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TEXTE ET TRADUCTION 



TOMOS Ill.'. 

23 Eù<J.p6.v81}Tf: où pavot tca.l ci.ya.X>u6.a8w 1j yij, éh&. ftÀ~'I')O'EV 
0 Oebs Tbv 'lapa.t)À • auÀ:rrlaa.TE 9etJoHua. Ti}S yfjs, (3ot)ua.TE 
TÔ. Op11 eôfpoaÔvf1V1 ol (3ouvot tca.t 1rÔ.VTa. TÙ €UAa. TÙ Èv 

6 ' ... ~ '"' , ~ 8 ' ' '1 '" ( '> '1 ' ' Q.UTO&.St OTL E/\UTpWO'Q.TO 0 EOS TOV Q.KWt-" KO.L crp0.11/\ 
8o€aa81]aeTa.t. IIpocr(t.)7t07totl~ rc&Àw 0 7tpocp"f}'t'tx.Oc; txp-f)croc-ro 
t.6yoç xO<t &<mep, ~v[xO< l<O<TI)y6p<L -rou 'Io-pO<'/)À, -rov oÙpO<vov 
l<O<l ~" y~v etç flO<p-rup[O<v èx&l.eaev, o~-rwç [7t&]l.w -r<l: 
&yoc60C 7tPO!L"t}\IUwv -rlj\1 x't'Latv de; xot\lwv(ocv -ri)c;; e:ÙcppocrUv'fjc; 

10 l<O<Àe'i:, oùx è7t&<8~ ~fl<fUXO< [ -rO<]lÎTO<, &1.1.' è1te<8~ l<O<l &6u
flOUVT<ùV ~flWV o-xu6pw7t<l: Sox.r q>O<[veo-60<L ""t y<y"/)66-rwv 
dx6TO>Ç <jlO<L8p6-repO<, OÙl< O<ÙT<l: fl&'r0<(30<ÀÀ6fl&VO< IJ.f.f.' ~fl'i:V 
oiS't'(l) <pocLv6t-tevoc. Et 8é ·w; wxt T0Cç l!rcoupocv(ouç 8uvck(.le:tc; 
(8•<1:) -rôiv oÙpO<vôiv voe'i:v (3ouÀoL-ro ""t 6efltÀLO< ~ç y~ç 

15 1 • , , • ' 1 1 (' ) .. ' 't'OUÇ <XYLOUÇ 7tp0Cf>'Y)'t'OCÇ (t)Ç OCU't'OUÇ 't'OClYt'"I)V e:p ewOV't'<XÇ, OUX. 

&v &fl&p-roL ~ç &1."1)6dO<ç • xO<t y<l:p o xup•oç ~'P'l · « XO<p<l: 
y(ve't'OC!. 't'OÎ:Ç &yyéf..otç ècp' é\ll &(iJ.)OCp't'WÀ~ fJ.E:'r<X.VOOÜ\I't't. )) 

OiS't'w xocl 't'OC 6p1) x.rû ol f3ouvo! xcd Til èv ocÔ't'oÎ:ç vo"ll61Jcre't'at 

C : 13-16 et- &À~6dO<ç 

12 1lrtt8p6't'eprt Po. : 1lrtvep •• epœ K 
16 Le 15, 10 

1. Cf. Is. 1, 2; Théodoret aime à rappeler que les éléments sont 
en eux-mêmes inanimés, mais que l'homme leur prête ses états 
d'âme {cf. infra, 14, 144-149; voir aussi In Jer., 81, 532 CD; 597 A; 
ln Ez., 81, lll6 B; 1132 CD; In XII proph., 81, 1645 C; 1757 A; 
In Psal., 80, 1221 C). 

2. Pour EusÈBE, ce sont également les puissances célestes que 

QUATORZI!;:ME SECTION 

44, 23. Réjouissez-vous, cieux, el que 
Chant de joie la terre soit dans l'allégresse, parce que 

Dieu a eu pitié d'Israël! Sonnez de la trompette, fondements 
de la terre; criez de joie, montagnes, collines et tous les arbres 
qui sont sur elles, parce que Dieu a racheté Jacob et qu'Israël 
sera glorifié. De nouveau, le texte prophétique a usé d'une 
personnification : tout comme lorsqu'il accuse Israël, 
il a invité le ciel et la terre à servir de témoins1, de même 
quand il fait l'annonce de biens, il invite de nouveau la 
création à partager la joie ; non que ces éléments soient 
animés, mais, quand nous sommes accablés, ils nous 
paraissent sombres et, quand nous sommes dans la joie, 
ils nous paraissent naturellement plus radieux : ce ne 
sont pas eux qui changent, mais c'est à nous qu'ils offrent 
cette apparence. Si, pourtant, on voulait par (( les cieux >> 
entendre les puissances célestes, et par << fondements de 
la terre » les saints prophètes', dans la pensée que ce sont 
eux qui la soutiennent, on ne s'écarterait pas de la vérité. 
De fait, le Seigneur a dit : « Il y a de la joie parmi les 
anges pour un seul pécheur qui se repent.>> C'est ainsi 
qu'on entendra également les montagnes, les collines et 

désigne le terme 4 cieux$ ( GCS 286, 20); de même, l'expression 
., fondements de la terre • peut désigner, selon lui, d'éventuelles 
puissances divines qui soutiendraient la terre, mais s'applique plus 
naturellement aux prophètes ct même à tous les hommes justes et 
amis de Dieu (id., 24-27). Cf. aussi CYRILLE (70, 940 A), selon qui 
l'expression «fondements de la terre~ désigne ceux qui transmettent 
les oracles divins (ol 't'C>V eôrtyyeÀtxC>v 6ecrmcr{.lh.'t'<.ùV tepoupyo(). 



14 14• SECTION, 19-38 

C : 22-25 ~p(œ - 1tÀ<!cr1~ Il 30-34 !><ocvt< - 6e6TI)~œ 

24yopC:>K 

1. cr. !~interprétation d'EUSÈBE ( GCS 286, 31-33) : les mots 
• montagnes • et ~collines • traduisent le degré plus ou moins grand 
d'élévation des âmes vers Dieu et le mot ~ bois ~ désigne les âmes 
qui portent du fruit. Pour CYRILLE, *montagnes • désigne les saints 
apôtres et évangélistes (70, 940 C). 

2. On peut hésiter sur la valeur exacte à donner au neutre èv 
hépotr;, S'agit-il seulement dea nombreux passages du commentaire 
où Théodoret, à l'occasion de la polémique anti-arienne, a déjà 
démontré la consubstantialité du Père et du Fils (ct. ln Is., 3, 845-846. 
852-855; 7, 571-576; 12, 592-598; 13, 167-176.313-318) ? Sans 
com?ter que, dans ce cas, la formule È:v -ro'tr; ~(J.1t'poa6ev ép(J.l}VSU(.I.évotr; 
seratt plus attendue, l'emploi de l't'epor; semblerait indiquer qu'il 
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les bois qui sont sur elles' : après le retour d'Israël, parce 
qu'on les cultivait, ils avaient refleuri et ils étaient source 
de joie sur les montagnes. 

G d 
24. Ainsi parle le Seigneur qui le 

ran eur de Dieu hèi 1 . 1, , • dè l . rac e e qut a 1orme s e setn 
maternel. Le texte a présenté, dans le même temps, un 
triple enseignement : il est le créateur, le maître et le 
protecteur. Car le terme <<Seigneur» fait bien voir la 
souveraineté, l'idée de << rachat}) la protection, et celle 
de <<formation)> la création. C'est moi le Seigneur qui ai 
failloul cela. C'est moi qui t'ai envoyé les chagrins et qui 
te procurerai les joies. 

Puis il montre, à partir des événements qui se sont 
déjà produits, ce dont il est capable : J'ai à moi seul 
déployé le ciel el affermi la !erre. Cela encore suffit à réfuter 
complètement la démence d'Arius et d'Eunomius : Qui 
est, en effet, celui qui, à lui seul, a créé ces éléments ? 
Est-ce le Père ? ainsi donc le Fils n'est pas créateur. 
Est-ce au contraire le Fils ? ainsi donc le Père n'est pas 
créateur. Mais, si ce sont le Père et le Fils, comment 
devons-nous comprendre le terme <<seul)) ? Assurément 
(on doit) de toute évidence (l'entendre) de l'unique 
Divinité que forme la Trinité. Mais cela, nous l'avons 
montré de manière suffisante en d'autres passages éga
lement2 : tenons-nous en donc à notre commentaire. 

Quel aulre (que moi) 25. délruira? Lorsque je veux 
accomplir quelque chose, dit-il, qui s'y opposera ? Qui 
osera se dresser contre moi ? Je détruirai les signes des 

s'agit d'un ouvrage distinct du Commentaire sur Isaïe; autant qu'aux 
autres commentaires de Théodoret, on pense naturellement à son 
traité, aujourd'hui perdu, contre les Ariens et les Eunomiens. Du 
reste, si le refus de prolonger la polémique relève de la volonté de 
concision, il peut aussi bien témoigner ici du souci de conserver à 
chaque genre - le commentaire et le traité polémique - son carac
tère propre. 
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8Gaw t71JJLEia. Eyya.aTptf.uJOwv Ka.l pa.vTEla.s cl1rO Ka.p8la.s. 
40 Ta p.èv y&p (ip..X.) où8elç 8<œaxeMaœ< 8uv~"""""'• ip.o! 81; 

p~8<ov """"""~taœ< ..-ljv rcÀ<f.V1JV. 'A1ro<7TpÉcJ>wv ( cJ>p )ovL..,ous 
' ' ' , ' ' A À' ' "' 1 0' 6 H ELS TO. O"n'LO'W KO.L T1]V t'OU t)Y Q.UTWV JLWpO.WWV, U (1- 'JOV o~:,; 

't"OÙç 't"OC [ ia6(.teVœ p.œv't"euo ]p.tvouç <)ieu8o(.tévouç 8d~w, &À!.a 
xœ! 't"WV ire! aorp(q; ~pev6uo(.ttvwv ..-ljv [ &rppoaùv ]"'v iMy~w. 

45 Toiho xœ! o 6e!oç &rc60"'t"oÀoç ~'1'"1 • « Oùx! i(.tciJpœvev o 
6e:Oc; -ri)v crorp(av 't'OÜ x6cr11-ou 't'OÜ't'OU ; » 26 Ka.l LaTWv (P~fla:r )a. 
1Tat8os aÔToû. Aù't"bv 't"OV rcporp~'t"1JV 't"Ov 't"O!a8e -ro!ç Myo<ç 
OOÙ't"oil 8tœKovoilv't"œ inœil6œ {rcpo<11jy6)peuae rcœ!8œ. Kat TT]v 
~ouA't)v TWv ùyyé'Awv aÙToû &.A118eûwv. Oô (1-6vov 8é: <p'l}ar. 

50 't"OU't"OU [&ÀÀ<X. xœ! 't"w]v liÀÀwv, 5ao< 't"oÙç 6douç 8tœrcop-
6!J.e:Uoucrr. À6youç. Toü't'o 8è tv't'rtÜ6oc. oôx &nt..&ç e:tp"I)XE:'J 

[&ÀÀ' e!ç ..-J}v] 't"WV p1j61JO"O(.ttvwv ~e~œ(wa<v · rcpo6earc(~e< 
y&p iv -ro!ç t~~- -roil -re Kupou 't"oil rcpciJ't"ou [Ilepaé!.Jv] 
~œa<Àeuaœv't"oç <..-ljv > ~œa<Àdœv xœ! 't"OÜ Àœoil ..-ljv irc&vo8ov 

55 ><oc! ..-ljv ~- 'IepouaœÀ~(J. o!xo[8o(.t(" ]v xœ! ..-ljv ~- Bœ~uÀwvoç 
rcœvwÀe6p(œv. Ll<oc 't"OÜ't"o rcpoÀœ~&v ~'1'"1 · 'Ia.,.é!.Jv p~f1."""" 
(rcœ<8oç) œô't"oil. 

'0 Aéywv TÛ elepouaa.A~Jl ° Ka.TOLK1]01\an, Ka.l Tais Tr6ÀEO'L 

Tfis 'lou8a.la.s • 01Ko8op.1]9~aea9e, (~ea.l TÙ Ëpt])Jl« o.ÔTfis 
so ' ' "E• " ' À6 ' <;:./ - ... Q.V0.0'1'1]0'Wo OE:Ls,E:V 0 yoç 't'O 'Tt'<XV't'OoUVOGfJ.OV 't'OU 7COL'YJ't'OU ' 

Atyw y&p '1'"1"' p.6vov, {xœ! y(ve""' 8) ~e~ouÀeup.œ< · Mycp 
ycXp xc:d -c7jv x-r(crr.v rtœp~yocyov. 27 co AÉywv Tft ù~ûaa~ • 
'Ept]J.U .• ,e~an, tcal ( Toùs 1TOTOJ.LoÔ )s aou gT)pavW. ., A~uaaov 
tvTœil6œ ..-ljv Bœ~uÀwvœ 6>v6p.œae, rco't"OO(.tOÙç 81; 1156 al œô~ç 

C ! 40-41 T<1 - 7rÀ<!V~V li 47-48 O<ÔTOV - 7rO<Ï80< li 60-62 l8et~SV 
- no:p1jyctyov Il 63-66 &6uaaov - x6!LO:'t'O: 

48 «Ô-roü 8to:x.ovoÜVT« K : 8to:)(ovo6!Levov C Il 61 ~tôoÛÀeUtLO:t 
Kcorr : ~oUÀO(J.«t K*C01 ~ouM6otL«t C17•'0' 108•&U 

45 I Cor. 1, 20 

1. Pour EusÈBE (GCS288, 10-11), il s'agit du Christ. 
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ventriloques et les oracles qui viennent du cœur. Personne 
ne pourra détruire mes œuvres, alors qu'il m'est facile de 
mettre fin à l'erreur. En faisant retourner les hommes 
sensés en arrière el en frappant de folie leur dessein. Je ne me 
contenterai pas de montrer que ceux qui révèlent l'avenir 
sont des menteurs, je dénoncerai aussi la folie de ceux 
que leur sagesse fait se rengorger. C'est ce qu'a dit aussi 
le divin Apôtre : « Dieu n'a-t-il pas frappé de folie la 
sagesse de ce monde ? » 26. En confirmant les paroles 
de son serviteur. C'est le prophète en personne qu'il a 
appelé ici du nom de << serviteur )}, lui qui est au service de 
ces paroles que Dieu va prononcer1• Et en réalisant le 
dessein de ses messagers. Non seulement celui de ce messager, 
dit-il, mais aussi celui de tous les autres qui transmettent 
la parole divine2. Or, ce n'est pas sans arrière-pensée 
qu'il a fait ici cette déclaration, mais pour donner force 
à ce qui va être dit : il prophétise, en effet, dans la suite 
du passage la royauté de Cyrus, qui fut le premier à 
régner sur les Perses, et le retour du peuple, la recons
truction de Jérusalem et la ruine totale de Babylone. 
C'est pourquoi il a pris les devants en disant : <<En con
firmant les paroles de son serviteur. )> 

(Moi) qui dis à Jérusalem: Tu seras 
Cyrus 

élu par Dieu habitée, el auœ cités de Juda: Vous 
pour être le libérateur serez reconstruites, et ses lieux déserts, 

du peuple Juif je les relèverai. Le texte a montré la 
toute puissance du créateur : Je n'ai qu'à parler, dit-il, 
et se réalise ce que j'ai décidé : c'est par la parole, en effet, 
que j'ai également fait paraître la création. 27. (Moi) qui 
dis à l'abîme : Tu seras désolé et j'assécherai tes fleuves. 
Il a donné ici le nom d'<< abîme •> à Babylone et celui de 

2. EusÈBE est plus précis : il s'agit, selon lui, des apôtres, des 
disciples et des évangélistes ( GCS 288, 12). 
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65 "&v olx"l)-r6poov -rOC 7tÀ~61), oûc; 3bt't)V 7tO't'et:~&v Ô7to3e:xol1-é"1) 
-r'ijç 60<ÀOC't"TI)Ç Èfl.•fl.•ho 't"OC xÙ(fi.<X'<"<X). 2S '0 ÀÉywv Kùp'l' 
cftpove'i:v Ka.t 1rclv-ra. TÙ 9eÀ'1]fla.Tlt p.ou 1TOLeia9a.t, 'Ey6l <p'Yj<it 

't"OV Kilpov 7t<Xp<Xcn<euocaw 't"o[il aw ]q>povii:v x<Xl 't"O Èf!.OV 
7tÀ't)poilv ~oÙÀ't)fl."'· 

70 Kat 3e:t.xvùc; no'Lov ~oUJ:tj!J.<X, èrt~yocyev · co }l.éywv 
'1 ' ' 0' • ( 6' ) \ \ ? \ ., , EpOUO'Uf\t]}l ' LKOUO}l 'l') TJ.O'U , KQ.L TOV O~KOV TOV a.yLOV I-tOU 

Oep.eÀtWaw, 451 Olhws ÀÉyet. KÛptos ô 9ebs T~ XPLO"I'CÎJ }lOU 

Kûp'!J- Xp•a't"OÙÇ -1} edoc ypwp-1} 7tp(oa<X)yope6 .. oô f1.6VOV 
't'OÙ<; x.pt.o(J.évouc; &f..f..OC xod 't'OÙ<; etc; 't'tVOC x.pe:t<Xv Ô1tà 't'OÜ 

75 6eoil 't"NV 5Àwv &.q>op•~ofl.évouç. (Oô)'t"<ù ><<Xl 't"NV 7tp0 't"OU 
v6lJ.oU 7t!X't'épwv !J..VY)!J.OVe:Ûcrcx;ç ~<p'Y) • << M~ éi7t't'e:cr6e: 't'&v 
XP'"'"&v fi.OU. » 'EvTO<il6ot f!.SV't"O' 't"OV (Kilpov) XP'"'"ov 
• 6 ~ 'i.' 1 .t. , ' ' ~ ' 1 ~ À/ OOV (1-0CO'E; otoet:O'X(ù\1 w<; OCU't'OÇ ('J.U't'O'J EX,E:tpO't'OV't)O'E: t-'OCat E:OC 

&cr-re: xal -r~v BIX~uÀœ\I(L(t)v) 8uvoca-rdav X<X't'IXÀÜcrcxt xxt -r1)v 
80 -r&v 'lou8cdwv odx!J.tXÀwcr(ocv /S)a<Xt xod 't'àv 6eî:ov otx.o8o(J.~O'OC!. 

ve:d:>(v. 
00) ÈKpét.Tt}aa. Tf)S Sega.as, Ètta.KoÛaa.a. ~!-Lttpoa9ev aÙToÛ 

~Ovt], Ka.t toxùv (3a.atÀÉoov 8a.a.pp1]€oo, ùvol( €oo) ~1-L'R'PoaOev 
• • 6' \ '" , " 6' v • 2 èy0. U.UTOU upa.s, KUL 'Q'OI\EtS OU O'UYKI\ELO' 'fJO'O TUt 

85 ~ ... vpoa8ev a.ÙTOÛ ttopeOao ... a.t Ka.t Opt] 01-La.Àa.W, vOÀa.s xa.ÀKâS 
O'UVTpl"'oo Ka.t !-LOXÀOÙS O'l-8'1'JpOÛS auv8Àâ.aoo. L\.L<i 7tcfV't'<.OV "t'&V 
etp1Jfi.Ovwv &8Œoc~ev &ç xoc! 7tpoô~ocÀe't"o ~"'"'"""' Tov Kilpov 
X<Xl po7t~V <XO't"ij\ aéawxev etç 't"-ljv -r'ijç auv<Xa't"€LO<Ç )(O<'t"6p6waw 
[xoct] 7t&7tot1)x.e:v e:Ô!-lcxp1j '1'<1 cpcxw6(J.e:voc 8ô0'7topcx, "t'à y&p • 

90 "Op't) Ôf!.otÀ•& xoc! 7tOÀ<Xç X<XÀÛç auv't"plo/w, -roil't"o "'t)fi.<Xlv[ .. ]. 

C : 73-81 XPLO'"TOÙ<; - \le&l\1 

65 ÔTI'oôexo{J.€\11) K : ôexo{J.€\11) C Il 79 xo:t1 C : > K 

76 Ps. 104, 15 

1. Rapprocher de In Ez., 81, 1072 CD. EusÈBE entend par 
~abtme & l'erreur polythéiste (GCS 288, 18). L'interprétation de 
CYRILLE est tout à fait comparable à celle de Théodoret (70, 948 C) : 

selon lui, c'est une habitude de l'Écriture que de comparer aux 
fleuves, à la mer ou à l'eau la foule des nations. 

SUR !SAlE, 44, 27-45, 3 19 

« fleuves » à la foule de ses habitants : on aurait dit des 
fleuves qu'elle recevait et elle imitait par là les flots de 
la mer1• 28. (Moi) qui dis à Cyrus d'être prudent el 
d'accomplir toutes mes volontés. C'est moi, dit-il, qui 
disposerai Cyrus à se montrer avisé et à satisfaire entière
ment ma volonté. 

Et, pour montrer quelle est sa volonté, il a ajouté : 
(Moi) qui dis à Jérusalem: Tu seras reconstruite et j'assiérai 
sur des fondements ma demeure sainte. 45, 1. Ainsi parle 
le Seigneur Dieu à Cyrus, mon oint. La divine Écriture 
désigne sous le nom d'<wints>>, non seulement ceux qui sont 
consacrés par l'onction, mais aussi ceux que le Dieu de 
l'univers a mis à part en vue de (remplir) une fonction 
déterminée2 • C'est ainsi qu'en faisant mention des patri
arches qui ont vécu à une époque antérieure à la Loi, 
il a dit : <<Ne touchez pas à mes oints.» Ici, en tout cas, 
il a donné à Cyrus le nom d'oint, pour enseigner que 
c'est lui qui l'a élu comme roi, de façon à ruiner l'empire 
des Babyloniens, à mettre fin à la captivité des Juifs et 
à (re)construire le Temple de Dieu. 

(C'est lui) dont j'ai saisi la droite (pour que) les nations 
obéissent devant lui, el je briserai la force des rois, j'ouvrirai 
devant lui les portes el les villes ne seront pas fermées; 
2. moi, je marcherai devant lui el j'aplanirai les montagnes, 
je briserai les portes de bronze el je romprai les verrous de fer. 
Par tout ce qui vient d'être dit, il a enseigné qu'il a investi 
Cyrus comme roi, qu'il lui a donné le poids nécessaire 
pour diriger avec bonheur son empire et qu'il a rendu 
d'accès facile les passages apparemment difficiles à fran
chir ; c'est ce que signifie la phrase : ((J'aplanirai les 
montagnes et je briserai les portes de bronze. >> 3. El je le 

2. Le terme xpdo:\1 semble ici choisi à dessein par Théodoret pour 
faire une espèce de jeu de mots avec xpto{-1.€\lou<; ; rapprocher de 
In Hab., 81, 1832 C. L'interprétation de CYRILLE va dans le même 
sens que celle de Théodoret (70, 949 D- 952 A). 
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3 Ka.t 8Waw aOL 81')aa.upoùs O"KOTewoOs, d:rrotcpO~ous àopâ.Touç 
cl.volgw ao•. Tou-r~cr-r• -roù~ -r&v Boc~uÀwvl(wv), oô~ o Noc~ou
xoaov6crop xocl o! Àomol cruvoc6po(crocvn~ ~xpu<)iocv ~l)(cr<ÀeÏ:~. 
ttlva yvcês Hn Eyid tcUp1.os b Oeès ( 0 Ka.ÀWv} ,.(, Ovol'-6. aou. 

95 ... AvCù6ev xcd. npO noÀÀêllv yeve&v èy@ aot Ti6e:1.xœ -rljv 
1tpocrtjyoplocv. Kocl a,a&crxwv, -rl~ o -rocihoc [ 1to•-i)croc~], t.1t-lj
yocyev · 0eos Toû 'lapa1]À. 'E1te<8~ y<Xp 7tOÀÀoÙ~ e!voc• 6eoù~ 
Ôrte:f..OC!J.~OCV0\1 ot 1tÀ<XV6J(J.eVOf., aetxvuow ÉOCU't'àV 8[ tOC TWV] 
npoaxuvoUv't'wv. 

100 Ehoc a.a&crxe< T~V Tii~ 1tOÀÀ'ij~ 1tpO[J.1')6doc~ oct-r(ocv . 
4"'EvEKEV TOÛ 1T0.\.80s J.LOU 'Ja.tcili~ tca1 ('Japa:i)À) TOÛ ÈKÀEKTOÛ 

Jl-OU EyW ËK6.Àea6. O'E TCÎJ OvOp.a.TÎ (lOU Ka1 1rpoa8É~O(lO.Î ae. 

To t[J.6V cro( '1''1"'" tm[ n6-ljcre-roc• 6]VO[J.OC xoc[, a [J.~ÀÀW 
ÀOC!L~OC'Je:Lv -rijv &v6pCùrcdocv q:n}aLv &vœÀOC!J.~OCvwv, 't'oUT<p aè 

105 7tp&-rov wv6[J.I)(Cfl)(. [Ll•Mcrxe<] aè ~[J.ii.~ 0 1tpO<p1'JT'l<O~ Myo~ 
crœcp&<; 6lc:; <~cr't'tv 0 > (J.Ovoyev~ç 't'oU 6eoü f..6yoc; 0 't'aÜ-rcx 
a.ocÀey6[J.<VO~ . 1)(0TO~ y<Xp t.[~oc•phw~] WVO[J.&cr61') xp•cr-r6~. 

:Iù 8è olne ~yvws J-LE 5 8n EyW tcUpt.os 0 OeOs xa.t oÙK ËaTt. 

1TÀ1}v ÊJlOÛ 8e0s. 'Evioxua6. ae, (tca.t oô )tc fi8et.s JlE• T1) yOCp 
110 -r&v e:l8fi>)..wv xat aù-ràç t8o0Àe:ue 7tÀ&vn · xat 7t<Xpà. -roü 8e:oü 

-r&v 6ÀCt>V ~v ~<XcrtÀdav 8e1;[ &(J.evoç] xat 't'OO'<XÛ'ti'}Ç k7ttxoup(aç 
-rux<hv oùx. ~yvoo -ràv -r&v &ya8&v x.op"l)y6v, &ÀÀ, 6(J.<ùÇ 

' ' l ' ' ' [ • l' '.. . ' IXU't'oV XIX~ 1t/\IX\IOO(J.EVO\I 't'QU't" <ùV IX7t IXV't'<ùV '1)~t(t)O'ëV 7 U7t0Upyov 
aù-ràv TI)ç -r&v Ba~UÀ(t)V(<ùv 't't(J.(t)p(aç xat -r~ç 1:oü 'lapa~À 

115 tÀeu6ep[oc~ [x«]po-r[ ov-lj<roc~]. "Ev.oc [J.~V-ro• -r&v &v-r•yp&<pwv 
of5't"(t)Ç e:i5pov gXOV'"C<X ' « ·~Ù 8è 'lap<X~À oÙx ~YV(t)Ç (J.e:. )) 
'AÀÀ' o~-re [7tocp<X] -r[<;> 'E]~poc(cp -rb 'Icrpoc~À xd[J.eVOV 
e:i5pov oil't'e:. 7t<Xp<i 't'OÎ:Ç "AÀÀotÇ tEpf!"t)\ISU't'<XÎ:Ç oil't'e: 7t<Xp<i 
-roi:~ 'E~ao[J.-/j><onoc tv -r<;> 'E~oc1tÀ<;>. Kocl [J.&Àoc dx6-rw~ · 

120 où y<ip 't'OÜ 'lapoc~À tv-raü8a ~v &yvot<XV &/../..à 't'OÜ KOpou 
l<OCT)jyope'i:. 

C : 92-93 't'OU't'éan - ~amÀeÎ:ç 

98 8[~0; 't'&vJ coni. Po. 

SUR !SAlE, 45,3-5 21 

donnerai des trésors enfouis dans les ténèbres, j'ouvrirai 
pour toi les (trésors) cachés, invisibles. C'est-à-dire les 
trésors des Babyloniens, ceux que Nabuchodonosor et 
tous les autres rois ont rassemblés et cachés. Afin que lu 
saches que c'est moi le Seigneur Dieu qui t'appelle par lon 
nom. Depuis l'origine et bien des générations à l'avance, 
c'est moi qui t'ai imposé le nom que tu portes. Et, pour 
enseigner l'identité de celui qui a accompli ces œuvres, 
il a ajouté : Le Dieu d'Israël. Puisque les hommes qui 
étaient dans l'erreur pensaient qu'il y avait beaucoup de 
dieux, il se sert de ceux qui l'adorent pour se révéler. 

Puis il indique la cause de ses nombreux égards : 4. A 
cause de mon serviteur Jacob et d'ISraël mon élu, je l'ai 
appelé par mon nom et je t'agréerai. C'est mon nom qui 
te sera imposé, dit-il, et le nom que je vais prendre en 
assumant la nature humaine, c'est à toi que je l'ai donné 
le premier. Le texte prophétique nous enseigne donc 
clairement que c'est le Verbe Monogène de Dieu qui tient 
ces propos, car c'est lui par excellence qui a été nommé 
Oint (Christos). 

Toi cependant tu ne m'as pas connu, 5. (lu n'as pas 
connu) que c'est moi le Seigneur Dieu el qu'il n'y a pas de 
Dieu en dehors de moi. Je l'ai rendu fort et tu ne me connais
sais pas. (Cyrus) était lui aussi esclave de l'erreur des 
idoles : bien qu'il ait reçu du Dieu de l'univers la royauté 
et obtenu de lui une si grande assistance, il n'a pas connu 
le dispensateur de ces biens; Dieu l'a néanmoins jugé 
digne, malgré son erreur, de tous ces bienfaits, il l'a désigné 
comme l'instrument du châtiment des Babyloniens et de 
la libération d'Israël. Toutefois, j'ai trouvé quelques 
exemplaires qui portent le texte suivant : <<Toi, cependant, 
Israël, tu ne m'as pas connu.>> Mais je n'ai trouvé la 
présence du mot << Israël>> ni dans le texte hébreu, ni chez 
les autres interprètes, ni chez les Septante dans la version 
hexaplaire. Et c'est à très juste titre, car ce n'est pas 
Israël qu'il accuse ici de le méconnaître, mais Cyrus. 



125 

130 

135 

140 

145 

22 14• SECTION, 122-149 

Eh-œ xœ! -.~)v œh·(œv -r1j.; TWV ['Iou8œ(wv] tÀeu6ep(œ.; 
a~.aa ..... ,e:, · s·r .... ~ · · . 11. .... ..5."' • ~ v,.. va. yvwaw 01. avo a.va.TOI\WV •J/\l.OU Kat ot à.vO 
SuaJ.tWV a.ÔToû 8Tt oÜK Ëan ( 1rA1')v) ÊflooÛ, Ol yOCp &xoOaocvTe:<; 
-.~)v xœw~v txe(V"I)V xœl 7t<Xpol8o~ov &<peaw xœl -.~)v ~VTLf'OV 
t1t&[ vo8ov] xœl -r1j.; 'IepouaœÀ~[L -.~)v o1xo8o[L(<Xv xœl TOÙ<; 
1tepl T<XU'r"l)<; TOÙ Kupou v6[Lou.; t[Lolv6œvov [L6vov &1.1)6&.; 
[l)v't'oc Oe:Ov] -rOv 't'&v 'Iou8a((r.)v 9e:6'.1. 'EyW KVptos ô 8E0s Kal 
oÙK ËO'TW Ën. M6voç; y<Xp ocù't'Oç 8e:0'1t6't'"l)ç. 

7 'E \ ~ f .1..( n ) ' ' ' yw 0 'n'Ol.'I')O'US 't' WS KO.l. KQ.TO.O'KEUO.O'O.S O'KOTOSo $(;}ç 
tv-rœil6œ TOC 6u[L~p1) xœl.ei: • -.~)v -r1j.; lloul.dœ.; &7tœÀÀœy))v 
(xœl -.~}v t)Àeu6ep(œv xœl -.~}v t1tolvo8ov, ax6To<; Ill: TOC 
axu6pw1tol · T~v 7toÀwpx(œv, Tov &vllp1X7to(8La[L6v), -.~)v 
llouÀdiXv. 'A[L<p6Tepo\ 'f'1)<1LV ty~ 7te7to(.,xiX xiX! TIXUTIX 

' ... 1 \ ~ ., ' 
~IXxeLVIX · •yw XIX• Téj\ NIX~ouxollov6a(op e1.;) TL[Lwp(IXv 
exp1)""'f'1)V XIX! TOV Kùpov -r1j.; tÀeu6ep[1X<; Ù7toupyàv 1tpoe~IX
À6[L1)V. KIXl [&.; XIX!] 'f'O>T6<; df'' xiX! m<6Tou.; ll"l)f'LOupyà.; 
xcd 't'00't'<ùV éx&"t'e:pov 8t<X ~v TiiJv &v9p&mwv 7tocp~y(f.yov 
xpd1Xv, [o~TOl] 1156 hl XIX! -.~}v llouÀdiXV TOU 'Iap1X~À d.; 
Gl<p~ÀeLIXV t~yiXyov XIX! -.~)v tÀeu6ep(1Xv llLoc 'f'LÀIXv6pw7t(IXv 
t8oop1JO'cff.l1)\l, ("Q 11"0t.)Wv dpt]V1)V Kat KT(bwv KO.KÔ.

1 
Êy@ 

, . 8 . • " ' 
KUpl.OS 0 EOS 0 1TOtWV 'IJ'O.VTO. TUÛTO.. ~acp{;)ç; i!8(8oc~e 

T( 7tpo<11)y6peuae ax6To<; XIX! <pw.; · -.~}v yocp e1p~V1)V 
<pw.; &v6[L1Xae, Toc Ill: lloxoùvTIX xiXxoc ax6To.;. KIXxoc Ill: 
OCÔT0C (xé)xÀ"f)XE:V oùx &ç cpôae:t xctxOC à.X'A' &ç o{hooç Ô7t0 
Twv &v6p6mwv VOf'L~6f'eVIX. E16>61Xftev yocp Myew • KIXx~v 
elllov ~f'epov ~f'~p1Xv, oùx t7teL8~ ~ ~f'~PIX d.; h~p1Xv 
TLVoc ~eTe~À~61) <puaw, &1.1.' t7teLil~ tv IXÙ'rjj ( auv~)~"l) Toc 
ÀU1t1)p1X. 

C : 130-137 q>wç - npoeil«M~~v 11 142-149 aœq>wç - l.u~p& 

126 <OÙÇ Mô. ! <'ijç K li 146-147 XIXX~V- ~~ép<XV C ! XIXX~ e[~ 
68ov ~ ~~epov ~~épœ K 

1. Sur cette interprétation, ct. supra, p. 13, n, 1 et infra, 14, 
142-149. 

SUR ISAIE, 45, 6-7 23 

Puis il indique aussi la cause de la 
La libération des Juifs libération des Juifs ; 6. Afin qu'ils 

révèle . l . ld 1 .1 la grandeur de Dieu connmssen , ceux quz son u so ez 
levant et ceux qui sont du soleil couchant, 

qu'il n'y a pas (de Dieu) en dehors de moi. Les hommes qui 
entendirent parler de cette délivrance inattendue et 
extraordinaire, du retour des Juifs au milieu des honneurs, 
de la (re)construction de Jérusalem et des lois établies 
par Cyrus à ce sujet, apprenaient que le Dieu des Juifs 
était en vérité seul à être Dieu. C'est moi qui suis le Seigneur 
Dieu el il n'y en a pas en plus. Il est, en effet, le seul à 
être souverain Maître. 

7. C'est moi qui ai fait la lumière el qui ai disposé les 
ténèbres. Il appelle ici <l lumière>> les événements heureux 
- la cessation de l'esclavage, la libération et le retour -, 
et <<ténèbres>> les événements tristes - le siège, l'asser
vissement, l'esclavage1• C'est moi, dit-il, qui suis l'auteur 
de ces deux séries d'événements, de ceux-ci comme de 
ceux-là : c'est moi qui me suis servi de Nabuchodonosor 
pour infliger le châtiment et qui ai choisi Cyrus comme 
instrument de la libération. Et tout comme je suis le 
créateur de la lumière et des ténèbres, et que j'ai produit 
chacune d'elles pour qu'elles soient utiles aux hommes, 
j'ai infligé l'esclavage à Israël dans son intérêt et je lui ai 
fait don de la liberté en raison de ma bonté. C'est moi qui 
fais la paix et qui crée les maux, c'est moi le Seigneur Dieu 
qui fais toul cela. Il a clairement enseigné ce qu'il a désigné 
sous le nom de ténèbres et de lumière: c'est la paix qu'il a 
nommée << lumière >> et les événements qui passent pour 
des maux, << ténèbres >>. Or, il les a appelés des maux, non 
parce qu'ils sont des maux par nature, mais parce que les 
hommes les considèrent ainsi. Nous avons, en effet, 
l'habitude de dire : << Mauvais jour pour moi que le jour 
d'aujourd'hui>>, non parce que le jour s'est changé en 
quelque autre nature, mais parce que, au cours de ce jour, 
sont survenus des événements qui chagrinent. 
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Eh" 3e.xvù.; 'r'ljv -rwv 7tpo'1)yopeuf'~vwv &t.~ee.ow ?tocÀ.v 
'r'ljv x-r(cm d.; xo.vwv(ctv 't"ij.; eô[ cp po ]crov"l).; XctÀeÎ: • 8 Eôcf>pav-
0, • • ' , e e ' .!. "" , 1}TW o oupa.vos a.vw ev, œ~ E1COUpa:.vtœr. oUVOCfL€LÇ cxl 't'ji 
-rwv &v6p6mwv <rUV"I)a6fteVct• (crw'r"l)p}(qc. Kat at vecf>éAa, 
pa.vd.TWO'O.V s~~O.LOO'ÛVYJVo 'Ane:tÀ6l"-J 7tp6a8ev ~q>"IJ • (( Tœ'Lç 
vecp~""'" ~v-reÀoilf'"' -rail (IL~) ~p~i;"' ~"' ctô-rov ûe-r6v >> 

l '"" 't:' e 1 1 ' xoc~ EoEL~OCfLEV e:pfL"fJVEUOV't'EÇ 't'OU<; 7tpoq>~'t'<XÇ o6't'CùÇ Wvo-
f'""f'évou.;. 'Ev-rctil6ct [ -ro(v ]uv -rou-rou.; 6 Myo.; 7tctpeyyuif 
xct6&7tep -r.v& ôe-rov -rov ?tep! 't"ij.; 3LXctwcrov"l).; 7tpocrcp~pe.v 
Myov. ['Ewpck ]xctcr• 31; fte-r& -r~v ~7tocvo3ov 7tpocp~-rct.; 
'AyyctT.ov xct! Zctxctp(ctv xct! MctÀctX(ctv. 'AvaT«ÀnTw .q yij 
(ËÀEO )v Ka.l 8tiCQ.LOO'ÛVf]V Ô.VUTEt.ÀétTOO éiflO.o flpoo-/jXEt yàp X<Xt 
Toùc; 't'9jç 't'OtOC0t7Jc; &p8docc; &noÀocOov-rœc; 7tpoacpépe:tv xap7toÙç 
-r'ij &p3dqc <rUft~ct(vov-rct.; . 1j 31; &p3dct -roÙ.; ?tep! 3•xct•ocrov"l).; 
npocrécpe:pe: À6youç · 8tà 't'OÜ't'o [ cdrroùç x ]a:prmùç &noct-re:i 
8tX<XtoO'ÜV1jÇ XrÛ ~ÀEOV. r9jv yàp 't'OÙÇ 't~V y9jv XOC't'OtXOÜV't'œÇ 

tx&Àe:cre:v. 
'E , ' , • , ['E ' ' ] ' _.. yw ELflL Kuptos o Knaa.s ae, yw yocp ae: XIX~ ~ ,1v 

&px~v e:lç 't'à dvat 7trt.pfJYfXYOV. 9 nmWv (3ÉÀ'I't.OV KO.TEO'KE0a.cr6. 
ae ws 1M)Àbv Kepa!lÉws. Kct6&7tep <p"l)crlv [ 6 xep ]ctfteÙ.; -rb 
'tdjf...tvov crxe:üoç cruvTpt~ÛfJ.&Vov &.vomÀciTT&t, o{h(l.)<; èyfu ae 
7to'~""' 't"ij.; 7tpo-répct.; &f'd<v >ovct. (MT) 3À)1]v TTJV "rif'Épav ô 
ci.poTpt.Wv ci.poTpt.â.aet. T.f]v yi] v ; 'A 'rd 't'OÜ ' oô 8tli 7t'OC'J't'à<; 
7tpo~xe• ..-ljv ""'(3dctv} 7tpocrcpépew, oô3è y&p 6 yewpyb.; 
&el ..-ljv yiiv &vct-réf've•. 

C : 152-153 œ!'- awTI)p(~ JI 172-174 &v<t- &vœ<éf'VSL 

174 <ljv y;jv / &vœ<é['vs• K :~ C 

154 Is. 5, 6 

1. Même interprétation chez EusEBE { GCS 290, 5) et chez CYRILLE 
(70, 956 C). 

2. Il s'agit de la vigne du Seigneur; cf. Is. 5, 6. 
3. EUSÈBE et CYRILLE mettent eux aussi ce verset en relation avec 

Is. 5, 6 c. Pourtant EusÈBE ne reprend pas ici son interprétation de 
c nuages = prophètes •, si bien que les termes c ciel • et c nuages • ne 

1 

1 

! 

1 

SUR !SAlE, 45, 8·9 25 

Puis, pour montrer la vérité de ce qui vient d'être 
annoncé, il appelle de nouveau la création à partager la 
joie : 8. Que le ciel depuis les hauteurs se réjouisse, les 
puissances célestes qui s'unissent aux hommes pour se 
réjouir de leur salut'. Et que les nuées fassent pleuvoir la 
justice. A l'occasion des menaces qu'il faisait précédem
ment, il a dit : << Je commanderai aux nuées de ne pas faire 
tomber sur elle2 la pluie >>, et nous avons montré dans 
notre commentaire que c'étaient les prophètes qui étaient 
ainsi nommés. Ici donc, le texte les invite à présenter, 
comme une espèce de pluie, le discours traitant de la 
justice•. Or, (les Juifs} ont vu comme prophètes, après le 
retour d'exil, Aggée, Zacharie et Malachie. Que la terre 
fasse germer la miséricorde et germer en m~me temps la 
justice. Il convient, en effet, également que les hommes qui 
bénéficient d'une telle irrigation présentent des fruits en 
rapport avec cette irrigation. Or, l'irrigation apportait les 
discours traitant de la justice ; c'est pourquoi il leur 
réclame les fruits de la justice et la miséricorde. Il a, en 
effet, appelé « terre >> les hommes qui habitent la terre. 

Moi je suis le Seigneur qui t'ai créée. 
Le pouvoir souverain C'est moi qui dès l'origine égaleme~t 

de Dieu t'ai amenée à J'existence. 9. En faisant 
mieux je l'ai façonnée comme argile de potier. Tout comme 
le potier modèle de nouveau le vase d'argile brisé, dit-il, 
de mon côté, je te ferai meilleure que la première (terre). 
Est-ce que le laboureur labourera la terre pendant la journée 
tout entière? Ce qui revient à dire : il ne convient pas 
d'employer continuellement le châtiment, car Je cultivateur 
non plus ne fend pas sans cesse la terre. 

semblent désigner maintenant que les Puissances célestes ( GCS 290, 
5-6). CYRILLE reprend également ce sens, mais «nuages • lui paratt 
désigner en outre «les saints mystagogues i et tous ceux qui sur la 
terre, à commencer par les • divins disciples t, ont été des facteurs 
d'• irrigation t spirituelle (70, 956 D). 
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Oùa.t 0 KptvOp.evos i-LETà. TOÛ 11'À6.aa.vTos ( a.ÔT6v ). Mf] ~pei 
t 11.' "' ... 0 T' " T' ' ' 'V \ \ ., 0 1r1')nOS T'l' KEpa.JlEl. L 1l'OLEI.S ; L OUIC Epya~n KO.t. TO epyov 
(olne i!xets) ds xetpa.s ; M-T] Ô.1Totcpt(9~0'ETCLL) Tb 1TÀétO'JlO. 

, , "' , , , 'E ~· ' } ... 3. 1l'pos Tov 11'na.aa.vTa. auTo ; 1t'E:!.o"t) YIXP xo:.~. 'OlV!.XCW't'IX 'lcrocv 

1tOÀÀol K<xl vilv SI: &a[otÛ't"Ol]ç dal 't"'ljv 6dcxv 1t<p•epycx~6ftovo• 
7tp6votocv xo:.t 7tOÀU7tpO:.y(J.O\Ie:Î:'J 7tetpW!1-EVO!. 81.ti ·d 7tÔÀE!J.OT. 

[ y[yvo ]V't"ot' s,,z ,-[ y'ijç OC>totp1t(ot, s,,z ,-[ 6<Xvot't"O' &wpm xcxt 
6acx To•cxil,-cx, dx6,-wç 1tpoo't"ov ftl:v [ ~6p-i)v1)]ae ToÙç eù6ûvcxç 
&.7tGWt'OÜV't'OCÇ -r&v ()f..wv -ràv 7tO!."t)'t"fjV, d't'IX -tij e:lXÔ\1!. 't'OÜ 

7t"t)ÀOÜ xcd [ -roü] xe:pot(J.éCtlc; txœv&c; ocÙ't'oÙc;; È7te:O''t'Ô(J.!.Ge:v • 

&a1tep yocp ô 1t1)Àbç ,-ov 1t1)Àoupyov &py[cxç xcxl ~pycxa[cxç 

[ e:ù86v ]rte; oùx &.rcoct.-t·e'L, oG't'<ùÇ où3è Ô (.tac;; npoo1pee:!. 't'&. 6e:ïœ 
1tep•epy<X~ea6cx• • 61tep yocp 1t1)À6ç, Toil[ To ô ]ft<'Lç · ~yw SI: 
[ 1tpoç 't"OV] xepotft~"' 1tÀdO"'t"")V 60"'1)v ~X"' S•cxrpopliv · Ô fti:V 
y<Xp xe:pœ!Le:Uc;, d xo:1 7toJ:t}'t'~ç ~cr·n -roü [1t1JÀ(vou axe:ûouc;, 
&_).)..' OCÔ't'àÇ 1tf>Cù't'O ]ye:v~Ç 't'OÜ 1t"t)ÀOÜ ' èyl,) 8è ètX't'!.O''t'OV ~XOO 
't"'ljv rpûa.v. 'AÀÀ' 6f'WÇ ô fti:V 1t1)ÀOç où rp6~yye,-cx•, &/.[À' &v~
xe }t'OCt -rljv 8tlf7tÀIXOW 1'jv &v 0 X.Ep<X!J.E:ÙÇ È1t~8e:f:voc~ 8e:À-/jcrrJ ' 
Uft<LÇ SI: T'ijç ~f''ijç 1tpovo[cxç ><ot't"ot[ rppove'Ln ]. 

10 Oôat ô ÀÉywv T~ 1f<1Tpl • Tt yevvftaEI.S ; tca.L TÛ Jl1)Tpl• 
Tl W8lvets ; Etc;; é-t·tpo:;v 7t&Àw dx6voc !1-E:'t'k~o:;[Àe: -ràv )..6yov, 

T'ijç ~À ]cxarpwlcxç Se•xvùç 't"~V U1tep~oÀ-Ijv. Et yocp ô 't"OLÇ 
1tot't"p&aw &n,Mywv 1totp&voft6Ç [ ~O"T' ], 1tolcx[ ç nû~e,-cx• 
't'~)!J.(.ùp(o:;ç 0 X<X't'à 't'OÜ 7COL1)'t"OÜ 't"~\1 yÀ&'t"'t'<XV x.w{/)\1 ; 11 etÛTI. 
oÜTWS ÀÉye1. tcUptos ô OeOs ô ÜyLos Toû ('lapaftÀ, ô) 1rÀcl.aas 

, , . , , , , "E~ e • 1 À' Q.UTOV, 0 1TOI.1)a«S Ta E'R'EPXO}lEVa.. oE:L~E:\1 <XU't"o\1 1C OCO"'t"'i')V 
xcxl S1)f''Oupy6v, 't"OÙÇ &zcxpl[ O"'t"OUÇ ~V't"p~]1t6lV. t..Maxe• SI: 

190 (aô't'Oc; 7tp(i)'t'o]yev~ç coni. Po. 

1. On reconnaît là l'auteur des Discours sur la Providence (cf. 
Y. AzÉMA, Théodoret de Cyr, Discours sur la Providence, Belles 
Lettres, Paris 1954), même si Théodoret n'y aborde pas aussi nette~ 
ment que Chrysostome le problème de l'existence du mal (cf. 
A.-M. MALINGREY, Jean Chrysostome, Sur la Providence de Dieu, SC 
79, Paris 1962, ch. 4, 12, etc.). 

SUR !SAlE, 45, 9-11 27 

Malheur à qui dispute auec celui qui l'a formé 1 Est-ce que 
l'argile dira au potier : Que fais-tu? Pourquoi ne trauailles-lu 
pas el ne prends-lu pas lon amure dans tes mains? Est-ce que 
l'objet formé répliquera à celui qui l'a formé? Puisqu'ils 
étaient nombreux à cette époque et qu'ils le sont mainte
nant tout autant, les hommes qui s'occupent inconsidéré
ment de la Providence divine1 et qui tentent de rechercher 
indiscrètement la cause de l'existence des guerres, des 
périodes de stérilité de la terre, des morts prématurées 
et de toutes les choses de cette nature, c'est à juste titre 
qu'il s'est en premier lieu lamenté sur ceux qui demandent 
des comptes au créateur de l'univers, puis il leur a 
habilement fermé la bouche par l'image de l'argile et du 
potier : l'argile ne demande pas compte à l'homme qui la 
travaille de son repos et de son travail; de même, à vous 
non plus, il ne convient pas de vous occuper inconsidéré
ment des affaires divines, car vous êtes ce qu'est précisé
ment l'argile. Mais il y a de moi au potier la plus grande 
différence qui soit : le potier, bien qu'il soit le créateur de 
l'ustensile d'argile, est toutefois, de son côté, le premier né 
de l'argile; tandis que moi, je possède une nature incréée. 
Néanmoins, l'argile ne dit mot, mais supporte le modelage 
que le potier veut lui imposer, tandis que vous, vous ne 
faites aucun cas de ma Providence. 

10. Malheur à qui dit à son père : Pourquoi vas-lu 
engendrer? et à sa mère: Pourquoi enfantes-lu? Il a introduit 
dans son propos de nouveau une autre image pour montrer 
la grandeur excessive du blasphème. Si, en effet, l'homme 
qui s'oppose en paroles à ses parents est criminel, quel 
châtiment rencontrera celui qui remue sa langue contre 
le Créateur ? 11. Car ainsi parle le Seigneur Dieu, le Saint 
d'Israël, lui qui l'a formé, lui qui a fait les choses qui 
arrivent. Ill' a montré en tant que créateur et en tant que 
démiurge, pour la confusion des ingrats. Il enseigne d'autre 
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6>ç xcd ctÙ't'àç &vc.ù6ev rcpoWp~ae: 't"'jv èao~éV'I)V T&v 1X~:XJ.I.<XÀ6l't'oov 
~Àeu6ep[otv • [ -roiho] yO:p 81)Ào1: -.6 • '0 1tm~aotç -roc ~7tepx6-
!J.tVct. 'EpwT~aa.TÉ lLE 'll'EpL TWv ulWv }lOU Kai. TWv 9uya.TÉpwv 

205 p.ou, Kat ( vepi. TW )v ~pywv TWV xea.pWv fl-OU ÈvTELAaa8É JLE· 

Kot-r' dpwve[otv -rotu-rot -rt6e•xev. 'E1te•8~ '1''1<1' 7tep••py&~e[a6t 
fLOU] -rljv 7tp6vo•otv, Mn !J.O' ~ouÀ~v, .taevtyl<ot-re et~na.v 
1tepl -r'ijç 'rOU Àotou fLOU ~Àeu6ep[otç. [!!oùç 8è] l<otl 6uyot-rtpotç 
-rov 'lapotijÀ <:1v6!J.ot<YEV. 

21 o E!-rot a,a -r'ijç x-rlaewç -ri) v otxdotv 8elxvua• aorplotv xotl 
[3Uvoq.uv] · 12 'Eycd ~wol11aa. yi]v tcai. O.v8pw1rov Ew' aùTi)s, 
qw TÛ xetpl f10U ÈaTepÉwcra ,.ov oùpa.vOv, EyW J157 aJ1râ.a1. 

ToLs liaTpOI.S ÈvETEtÀO.p.1'"JV +a.Lvew. "18e't'e 't'éilv Op(l)!J.éV6lV 't'à 
x&ÀÀoç, -rljv 6ta.v, -rljv -r&~.v, -rljv 1t( m)x•Àlotv • ~yi}, -roo-rwv 

215 &7t&v-rwv 8'1!J.'Oupy6ç. Tijv 8è x•opot 6eo1tp€1tWÇ VO~O"Ol!J.SV 
(.1.~ O'Cù!J.IX·nxàv tJ.6p~oov &ÀÀOC 1'1jv 6docv èvépyetav. 

13 'Ey@ .fiyea.pa.. a.ÙTbv (lETà. 8t.KUtoa0Vf)S (3a.a1.ÀÉa, Ka.i. 

1râaaa. a.t 08oi. a.thoû eùOeta.L • oihos olt<o8oJJ--.laet. ,...qv v6Xw 
Jl.OU tcal. ,...qv a.tx...,a.Xwala.v TOÛ Aa.oû fl-OU Ë1ncnpÉl)Ie1. où f1ETà. 

220 i\UTpwv où8È flETà. 8Wpwv, d1re KÛpa.os l:a(3m:,e. T«Ü't'IX ol 
Tpe1:ç o1-rwç -i}p!J.~veuaotv • « 'Eyi'ù ~~~Y"'P"' otÙ'rOV ~v 
8tx.octocNvn x.oct mXaoct; 't'OCt; ô~oùc:; ocÔ't'oÜ eô6uvC> • ocÔ't'àt; 
o[xo8o!J.~<Ye• -rljv 1t6Àw fLOU xotl -rljv &7to[x1)a[v fLOU ~l<7tt~J.o/•• 
oôx. èv &ÀÀ<Xyp.oc't't oô8è èv ~dlpotc:;, Àiyet x.Uptot; -rC>v Suv&-

225 !J.EWv. » lisp! -roii Kopou xotl -rotu-rot ~'1''1· Kot! &xp•~éa-repov 

C : 213-216 !Se" - ~vépyetœv 

216 -rljv K: >CIl 224 Àeyet xûpooç Mô. : ~"!q~pé<jl<>lK 

1. Sur le soin mis par Théodoret à combattre toute conception 
anthropomorphique de la Divinité, cf. t. II, SC 295, p. 404, n. 3. 

2. Litt. : • qui fera revenir la captivité de mon peuple •; cf. Ps. 
125, 4. Les LXX, sans doute sous l'influence de l'hébreu, emploient 
ici l'abstrait pour le concret; de même, Aquila, Symmaque et 
Théodotion, dont Théodoret cite plus bas la traduction, écrivent 
litt. : «il renverra mon émigration t, i.e. «mes émigrés •· 

1 
1 

! 
1 

1 

SUR !SAlE, 45, 11-13 29 

part que c'est également lui qui a prévu depuis l'origine 
la libération future des prisonniers, comme le fait voir 
clairement la phrase : (< Lui qui a fait les choses qui 
arrivent.>> Inlerrogez-moi sur mes fils el sur mes filles, el, 
sur les œuvres de mes mains, donnez-moi vos ordres. Il a 
proposé cela sur le mode ironique. Puisque vous vous 
occupez inconsidérément de ma Providence, dit-il, 
donnez-moi un conseil, présentez-moi une proposition qui 
ait trait à la libération de mon peuple. Quant au nom de 
<<fils>> et de<< filles>>, c'est à Israël qu'ill'a donné. 

Puis il se sert de la création pour montrer sa propre 
sagesse et sa propre puissance : 12. C'est moi qui ai failla 
terre et l'homme qui l'habite, c'est moi qui, de ma main, ai 
solidement établi le ciel, c'est moi qui ai donné à tous les 
astres ordre de briller. Voyez la beauté des choses visibles, 
leur position, leur ordre, leur variété : c'est moi qui suis le 
créateur de tout cela. Par «main)) comprenons, comme il 
convient à la Divinité, non pas un membre corporel, 
mais la force agissante de Dieu1. 

13. C'est moi qui l'ai suscité comme roi avec la justice, et 
toutes ses roules (seront) droites : voici celui qui (re)cons
truira ma cité et qui fera revenir mon peuple caplif2, sans 
rançon et sans présents, dit le Seigneur Sabaolh. De ce 
passage les trois interprètes ont donné l'interprétation 
suivante : <<C'est moi qui l'ai suscité dans la justice et je 
redresserai toutes ses routes; c'est lui qui (re}construira 
ma cité et qui renverra mes émigrés sans compensation et 
sans présents, dit le Seigneur des Puissances.>> C'est de 
Cyrus qu'il a dit également cela'. Et les trois interprètes 

3. Théodoret s'en tient à l'interprétation vérétoMtestamentaire. 
EusÈBE fait un long commentaire de ce verset ( GCS 292, 34-294, 2) 
en montrant successivement qu'on peut rapporter la prophétie à 
Cyrus (id., 292, 34 s. : ô 11-Sv 't'LÇ l:pei: 1'0v 1'&v Ilepa&v ~ocat/..éœ 
Küpov), à Zorobabel (id., 293, 6 s. : &t..t..oç a· &v et1t'ot 't'IXÜT« Myeaf.loct 
1tept 't'OÜ Zopo6&.6et..) ou au Christ (id., 293, 13 : !'t'epar; aé 't'LÇ nap« 
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i)><oÀooO'l""'v ol Tpii:ç -r'ij -rou 'E~poclou 8•ocvo(qc 5-., · TO:ç 
03oùc;; ocÔ't'oÜ e:ô6uvW, 't'OU't'écr't't. • lloPJ .. l)v ocÙ't'éi} 7ta:pé~w de; 

' n ' À' 0' ' - K' - ' '' ' XOC't'OpvWO'LV EUXO ~CX.V. U yocp 't'OU UpOU 7tCXO'IXt OC!. OoO~ 

e:ô6e:!at, &AA' [ aô-ràc;;] 0 Oe:àc; Pl:f3toc" aô-r<;> 't'~v xoc't'a -r&v 
230 7tOÀe:!LLwv èrmL"Ijcre: v(x"llv • ~(-lef.J..e: yàp -r(i) f..océi'> TI)v è)..e:u6e:p(ocv 

7totpé~[ e<V] OÔ . ÀÛ-rpot -r•v0: KOfL'~6[LEVOÇ 0:ÀÀ0: 7tpOÎ:Kot 'rotO'r"I)V 
80>pOO[LEVOÇ. 

06-rw 7tpo0Ecr7tlcrocç -rou Kopou 't'l)v ~"'"'Àdocv Kotl -rou 
Àocoü -r~\1 è1tci\lo8ov xod -r1)\l TI)c;; 7t6Àe:(l)c; obw3olJ.Locv 7tpof..éye:t. 

235 xocl -ri)v ècrofJ.éV')')V (l.E't'à 't'~V è1tci\l[ o3ov] -rijc;; 1t6f..e:wc;; e:ÔxÀ"'Jp~ocv 
xocl -rWv è6vWv -r~v È:7ttcr't'pocp'ljv xa1 ~v Atyurc·doov x<Xl 
AW,67twv t7tl -ro ><p<Ï:nov fL'""'~oÀ~v ><ocl 't'ijç -rou fLOvoy<vouç 
6e:of..oy(ac;; -r'ljv yvêi)(nv · 14 Olhoos ÀÉyet ~eOptos Ia.~a.W9 • 
'EKo1rla.oev A't'yu1T't'OS' Ka.L ÈlJo'n'opla. At9u)1Twv Ka.L ot Ia.J3a.tp. 

240 üv8pes ôlj#T}Àol. È:1rl. aÈ 8~oa.J3ftaovTa.t Ka.L aol. ~<YOVTCU 8oûÀol-. 
A ["' l 'I • - A' ' ' A'fi' ' ' ue:L s,OC't'OOO'OW OUoOCLOL L"(U1t't'WUÇ KOCL Lvto7tOCÇ XCU 't'OUÇ 

:Eoc~ott[L KotÀOU[Lévouç 8ooÀouç ocô-rôiv 7tW7tOT< y•y•v'l[[Lé]vouç 
Kotl Û7t"l)><6ouç. Et 81; -rotÛ'r"l)ç &7topoucr• 't'ijç &.7to8d~•wç -
oÔ8E[L[ot y0:p [cr-rop(oc 'rOUTO 8•McrKe< -, [6[Lo]Àoyoucr• 81; 

245 &À"/)0~ dvoc• 't'l)v 7tpO'J'"I)Tdocv, -rov &À"/)0~ 8·~&.cr0wcrocv Myov 
Kotl Àoc~é-rwcrocv -rouç Ù<p0otÀ[[LoÙç] -rôiv À<yo[Lévwv [L&.p-rupocç. 
(Op&O'I. yOCp Ore' Alyurc't'(wv xcà AWt6rcwv xcd 7t&:v't'wv 
&v6pdl7tw'.l 't'àv è~ od.lTWv x[oc"t'OC] cr&pxoc ~Àoccr-djcrocv't'oc rcpocrn.u-

' ' 0' ' , .... , , f! 't' ' .... VOU(J.€VOV XUptOV. U ycxp f.I.OVOV 't'OU't'O EO''t'LV orcEp E~ <X.U't'OOV 

't'00't'ou<; &vo(cre~ 't'à 1tpox€Î!J.evo:; èrd 't'Ov Xp~cr't'Ov 't'OÜ 0eoü) dont seul 
les routes sont droites et qui seul a édifié la vraie cité de Dieu. EusÈBE 
recourt alors à l'interprétation typologique - sous Zorobabel et 
Cyrus s'est accompli historiquement (tcr't'optx&ç) ce qui devait 
s'accomplir spirituellement {1tveuv-tx:nx&ç) avec le Christ (id., 293, 
25-28) -,avant de conclure en disant que la suite du texte s'applique 
davantage au Christ qu'à Cyrus ou à Zorobabel (id. 293, 33-294, 2). 
L'interprétation de CYRILLE parait dépendre de celle d'Eusèbe : 
certains pourraient croire, dit-il, que ces paroles s'appliquent à 
Cyrus, mais la suite montre qu'on ne peut les rapporter qu'au Christ 
(70, 968 AB). CHRYSOSTOME pense au contraire que cela est dit de 

SUR !SAlE, 45, 13-14 31 

ont suivi avec plus d'exactitude le sens du texte hébreu 
sur ce point : {(Je redresserai ses routes)), c'est-à-dire : 
Je lui procurerai une grande facilité pour diriger avec 
bonheur ses entreprises'. Car toutes les routes de Cyrus 
n'{ étaient) pas droites, mais c'est Dieu en personne qui lui 
a rendu aisée la victoire sur ses ennemis : il était, en effet, 
destiné à procurer au peuple la liberté sans recevoir une 
quelconque rançon, mais en faisant gratuitement présent 
de cette liberté. 

Après avoir prophétisé de la sorte 
Période post-exillque la royauté de Cyrus le retour du 

et conversion ' . 
des nations. peuple et la (re)construchon de la 

Développement cité, il prédit également le sort heureux 
christologlque dont jouira la cité après le retour 

d'exil, la conversion des nations, le changement en bien 
des Égyptiens et des Éthiopiens, et la connaissance de la 
divinité du Fils unique : 14. Ainsi parle le Seigneur 
Sabaoth : l'Égypte a pris de la peine, le commerce des 
Éthiopiens et les hommes de Sabaïm à la haute taille viendront 
vers toi et seront tes esclaves. Que les Juifs montrent que les 
Égyptiens, les Éthiopiens et ceux qui sont appelés Sabaïm 
ont été un jour leurs esclaves et leurs sujets ! Si, toutefois, 
ils sont dans l'incapacité de faire cette démonstration -
aucune histoire n'apprend ce fait-, tout en reconnaissant 
la vérité de la prophétie, qu'ils acceptent le véritable sens 
et qu'ils prennent leurs yeux à témoins de ce qui est dit. 
Ils voient, en effet, que les Égyptiens et les Éthiopiens 
ainsi que tous les hommes adorent le Seigneur2 qui, selon 
la chair, est sorti du milieu d'eux. Car il n'est pas seulement 

Zorobabel et de Cyrus, mais que rien ne s'oppose à ce que l'on rapporte 
le verset au Christ comme le font d'autres exégètes : ~ Mais d'autres 
affirment que cela a été dit du Christ; rien ne nous empêche d'admettre 
cette vue t (M., p. 320, § 13-17). 

1. Cf. supra, 14, 87-90. 
2. Même interprétation chez EusÈBE ( GCS 294, 6 s.). 
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250 ~Àoc~e:v, &f..À<i [xoc~ 't'&v] chr&.v't'wV ?tOI."tj~Ç ~O''t'L xocl 6e:6c;. 
Toil't"o y?t.p 't"?t. ~~'ijç -IJftiXÇ 8•Maxet o-o:cp&ç · 'Q,.(O'w aou 

à.tcoÀou9t)<7ou( at.) 8e8E}lÉVot. XEt.powÉ8a.I.S: t<a.i. 8uLl3t\aovTO.t. 
wpôs ae tca.i. 1Tpoatcuvftaoua( aot. tca.i. Èv aoi. 'ITpoaeU~ovT(a.l), 
~~ · · e ' ' • ' " e · "..),. ... co ' OTL EV O'OL EOS EO"TL KO.t. OUK EO"Tl. EOS '11'/\•jV aou. (lCX.'t'WO'OC\1 

255 'Iou3o(i:'ot 8u&8oc npocrcf>?t(t)V X"l)pU-r't'o!LéV1}V è\1 [t\1( · ~cr't'L] yd:p 
&v crot 6eoç xo:t o-ù 6eoç xo:t oôx ~cm 6eàç 7tÀ-ljv o-oil. 'EÀoy;x:e• 
8è 't"O:U't"O: xo:t ~v 'Apelou xo:t EôvofL[ou fLO:v[[ o:v] · e! y?t.p 
oôx. ~cr·n rcÀ~v cx;Ô-roü, 0 lv <XÔ't'(i} 6e:Oc; rcW<; &v e:t11 6e:6ç ; 
'0 8è 7tpO'Jl'l)'t"Ll<OÇ 8LM<:rxe• Myoç · "Ü't"L tv <:r(ot) 6e6ç &o-'t"L 

260 xocl oùx. gO''t't 6e:àc; ?tÀ~v aoü. /J,.~f...ov -ro(vuv tilc; x.a1 ~ 7tpoq:rq't'dœ 
't"-ljv ftlo:v x'l)pÙneL 6e6't"'l)'t"O: [xo:t] <hexv&ç [~o•]xe "'ii 't"WV 
eôo:yyeÀ[wv 8L8o:axo:À[q:. Ko:t yO:p &v &xelva.ç ô xùp•oç ~'Jl'l) · 
« 'EyO> &v 't"ij\ 7tO:'t"pl xo:t (ô 7to:'t"-ljp) &v &(fLot}, xo:t &yO> 
xœl 0 ncx't'1Jp !v &a!J.e:V, x.ocl 0 7ta'r1jp b lv &!J.ol fJ.évwv ocô-ràc; 

265 7tOLit 't"?t. ~pyo:. n ["HÀey ]~e 't"olvuv /, 7tpO'Jl'l)'t"LXOÇ À6yoç xo:t 
'Iou8o:[ouç e!ç ~v 7tp6o-w7tov 't"-ljv 6e6't"'l)'""' 7tep•ypoccpov't"o:ç xo:t 
"A[pe:tov] x.ocl Eùv6tJ.T.OV h·épcx.v tpUow 6e:6't'1)'t'O<; dactyocye:~v 
~1CLXe:tpoÜ\I't'<XÇ. 

Ko:t 't"?t. &7to:y6f'-evo: 8è ~v ftlo:v x[ 'l)]pùne• 6e6't"'l)'t"O: • 
270 15 Iù yà.p et OeOc;, t<a.L oÔK fi8EI.JJ-EV1 0 9e0c; TOÛ 'lapa..fJÀ, awT.ftp. 

Tocü't'ci cp1jatv èpoüatv ol 7tpoaxuvo[Üv't'eç] Atylm't't.Ot xoct 
Atelo7teç xo:t o! :Eo:~o:tfL. Et<:rocye• 8è 8•oc 't"OO't"WV ô Myoç 
&ÀÀ6cpuÀo: ~6v'l) Àéyov[ 't"o:] g,., f'-éxp• 't"oil vilv t7tÀo:vcl.fLe6o: 
xo:t oôx ~yvwfLéV <:re 't"OV 6v't"<ùÇ 6e6v, 't"~V &et 't"OU 'l<:rpo:-l)À 

275 <:rw't"'ijpo: yev6ft[evov]. 'E7teL8ij 8è oôx &7to:V't"eç ~fLeÀÀov 

263 Jn 14, 10; 10, 30 

1. C'est-à-dire la nature humaine que Je Christ a assumée en 
s'incarnant ; par sa nature humaine, le Christ appartient stricto sensu 
au peuple juif (cf. ln ls., 13, 235-238), mais il ne saurait se réduire 
(oô (.L6vov) à cette humanité: sa nature divine demeure en lui sans 
changement et en fait le Dieu de tous les hommes. Le passage est 
à la fois une réfutation des thèses ariennes et une affirmation du 
dyophysisme antiochien. 

SUR ISAIE, 45, 14-15 33 

ce qu'il a précisément pris d'eux1, mais il est aussi le 
créateur et le Dieu de tous les hommes. 

C'est ce que la suite du passage nous enseigne clairement: 
Derrière toi, ils te suivront chaînes aux mains, ils viendront 
vers toi, l'adoreront el l'adresseront leurs prières, parce qu'en 
loi es! Dieu el qu'il n'y a pas de Dieu en dehors de loi. 
Qu'ils voient, les Juifs, que la dualité des personnes est 
proclamée à l'intérieur d'un seul (être)' : car Dieu est en 
toi et toi, tu es Dieu, et il n'y a pas de Dieu en dehors de 
toi. Voilà ce qui réfute également la folie d'Arius et 
d'Eunomius :si, en effet, il n'y a pas (de Dieu) en dehors de 
lui, comment le Dieu qui est en lui pourrait-il être Dieu ? 
Or, le texte prophétique enseigne : "Parce qu'en toi est 
Dieu et qu'il n'y a pas de Dieu en dehors de toi. >> Il est 
donc évident que la prophétie proclame l'unicité de la 
Divinité et qu'elle ressemble absolument à l'enseignement 
que donnent les Évangiles. De fait, dans ces derniers, le 
Seigneur a dit : <<Je (suis) dans le Père et le Père est en 
moi, et moi et le Père nous sommes un, et le Père qui 
demeure en moi, c'est lui qui accomplit lui-même les 
œuvres. • Le texte prophétique a donc réfuté à la fois 
les Juifs qui limitent à une seule personne la Divinité, 
et Arius et Eunomius qui entreprennent d'introduire 
une nature différente pour la Divinité. 

Ce qu'il ajoute proclame également l'unicité de la 
Divinité : 15. Car tu es Dieu, el nous ne le savions pas, le 
Dieu d'Israël, Sauveur. Voilà dit-il, ce que diront en 
l'adorant, les Égyptiens, les Éthiopiens et les Sabaïm. 
Par ces mots le texte met en scène les nations étrangères 
qui déclarent : Jusqu'à maintenant nous étions dans 
l'erreur et nous n'avons pas reconnu que c'était toi le 
véritable Dieu, le continuel sauveur d'Israël. Mais, puisque 

2. Le verset permet à la fois à Théodoret de combattre la 
conc~ption judaïque de la Divinité et, du même coup, le sabellianisme 
(cf. mfra, 15, 119-131) et de réfuter les thèses ariennes. 

2 
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7tta't'e:6e:tv 't'ij) 0'6l't'YJp(<? K"ljp6y(.La:Tt, 7tpoÀéye:~o x~! ne:pt 't'&v 
&rtt.trt'[ o6V't'<.ùV] · 16 Alaxuv91\aovTal. Kat ÈvTpa.TrtjaovTa.t. vUv
TES ol à.vTtKElp.evot a.ÔT~ tca.t tropeOaovTal. Èv atox(Uvn)· Kœt 
fi-<Xpwpi( 'l:ij> Myrp "'" "P"-Y!I-"'""' - K<Xt yocp ot el; 'Iou8<X(wv 

280 K<Xl ol el; e6VWV &mcr..-i)cr<XV't"OÇ [ <Xlcrx_6)V1jV ~XOU<rL -r'ijç &mm(<XÇ 
KOCp7t6V. 

'EyKtuvlteaOe '11'p6s JlE vT)ao1.. IT&:f..r.v 't'IX !6vYJ xMe:t · 
e7te<[8~] yocp 1:oùç -ri)v ~7t«pov ot><Olîn<Xç ~8e•l;e 7tpocr><uvouv
't'etç, xr.d 't'OÏ<; VYJO'LCÛ't'c<tç dx6-rwç Ô7ttO"X,Ve:l't'IXI. -rl}v ve:oupy!a.v. 

285 Llwpe'L""'' 8è ""'6'1:1)v 1:o'Lç &vOp6l7toLç 1:0 11:ocvocywv ~"-""''"!'-"'· 
17 'lapa.-YtX a~teTcn ( ôwà Ku plou) ]157 b] O'WTt)pla.v alWv~oov, 

oÙK aiaxuv91\aovT«I. où8È: l'ft ivTpa:rrWaw Ëws TOÛ olWvos. 
El7t&:'t'CtlO"IXV 'Iou8o:X01., reWc; IXÔ't'o!c; oiS't'oÇ 0 t..6yoç &:p(.L6't''t'e:t. 
"Ü'!:L yàp elç 1tiïcrocV elcrL 8Lecr7t<Xpfl-éVOL -rijv o1KOU!J-éV1jV K<Xl 

290 8ouÀe6oucrL 'Pwft<X(oLç, oÔ>< &v &pv1)6e'Lev ><&v À(ocv gv1:eç 
&viX(crx.uv-ror.. l.l~f..ov 't'Oh/Uv &>c; TWv e:ôcre:~Wv 0 aOf...f. .. oyoç b 
el; eKe!VWV K<KÀ1j!J-éVOÇ, OLOÇ 'ljv 0 6ecr7técrLOÇ Il<XUÀOÇ K<Xt 
7tp0 't'OÔ't'ou 0 -r&v cbtoa't'6ÀCù'J x.opàc; xœt at é~3o!J.-fJXo\l't'ct 
!J.ct61)'t'ctt xat ol éxa't'~N etxoat\11 cTw O'U\Ietf..eyf.té\l<ù\1 0 f.t!XXciptoc;; 

295 è8'Y)f.l'Y)Y6P'Y)O'€ llé't'poc;;, xrtt ol7t&\l't'rtx6awt, o!c;; xa't'd: 't'ctÙ't'0\1 0 
xUptoc;; [l.&'t'd: -rlj\1 &\l&:a't'rtO't\1 ùScp61), xrtt al 't'ptaxtf..tot xrtt rtt 
7tOÀÀoc( f1-UpLoc8eç K<Xl o( ev &7tOC"1J 7t6ÀeL ~wyp1)6év'!:<Ç (mo 
1:rov !epwv &7tocrT6Àwv, 'Icrp<X~À XP1Jf'<XT(~oucr.v - oihoL yàp 
<iÀ1)6ôlç 1:~ç <Xtwv(ou crW1:1jp(<Xç &7t~À<Xucr<Xv. 

300 18 OlJTws ÀÉyet KÛptos ô 1TOL-ftaa.s Tèv oôpa.vOv, oÔTOS ô 
OeOs ô Ka.Ta.8elga.s Tf]v yilv Ka.t 1Totftaa.s a.ôTftv, a.ÔTàs 8tWptaev 
a.ÔTftv, OÔK els KEvàv È1rol11aev a.ÔTT)v, à.AAà. KUTOlKEia9a.l 
.V'\ ,,~ "'' 1 ''ÀL -' E1T/\O.aev a.UT11V• .L~UV€X<ùÇ e\l't'p€7t€t 't'OUÇ !XV't't f;;YOV't'!XÇ, 7t0t'Y) ~'lV 

294-297 cf. Act. 1, 15; 1 Cor. 15, 6; Act. 2, 41; 21, 20 

1. Pour EusÈBE, le terme ~ Ues • désigne les « Églises de Dieu • 
( GCS 295, 8-9). Même interprétation chez CYRILLE {70, 973 D-976 A) 
qui reprend l'explication donnée en Is. 42, 10.15 (id., 861 C; 869 C) : 
de même que les tl es dans la mer sont battues des flots, mais restent 
inébranlables, et que les navires viennent s'y réfugier pour échapper 
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tous n'allaient pas croire au message du salut, il fait 
également une prédiction qui concerne les incrédules : 
16. Ils rougiront de honte el seront dans la confusion lous 
ceux qui s'opposaient à lui, el ils marcheront dans la honte. 
Et les faits viennent confirmer le texte : ceux qui parmi les 
Juifs et parmi les nations ont été incrédules ont la honte 
pour fruit de leur incrédulité. 

Régénérez-vous (en venant) vers moi, Ues. De nouveau, 
il appelle les nations : puisqu'il a montré que les habitants 
du continent adoraient (Dieu), c'est à juste titre qu'il 
promet aussi aux habitants des !les le renouvellement'. 
Or, c'est le très saint baptême qui en fait don aux hommes. 

17. Israël est sauvé par le Seigneur d'un salut éternel, ils 
ne rougil'onl pas de honte el ne seront pas dans la confusion, 
pour l'éternité. Que les Juifs disent comment ce texte 
s'applique à eux 1 Qu'ils ont été dispersés dans le monde 
entier et qu'ils sont esclaves des Romains, ils ne sauraient 
le nier malgré leur extrême impudence. Donc, à l'évidence, 
c'est le rassemblement des hommes pieux, effectué à 
l'appel lancé parmi eux- Paul l'inspiré en était et, avant 
lui, le chœur des apôtres, les soixante-dix disciples et les 
cent vingt qui s'étaient rassemblés et à qui le bienheureux 
Pierre adressa la parole, les cinq cents à qui en même temps 
le Seigneur s'est fait voir après sa résurrection, les trois 
mille, les nombreux milliers et ceux qui dans l'ensemble de 
la ville se firent capturer par les saints apôtres -, (ce sont 
tous ceux-là qui) portent le nom d'Israël. Voilà ceux qui en 
vérité ont bénéficié du salut éternel. 

18. Ainsi parle le Seigneur qui a 
Unicité de la Divinité t 'Il - 1 • 1 1 - 1 D' · f '1 
et satire de l'idolâtrie lm "e eze' ces uz ~ teu .quz a lm 

parmlre la le~•re el qu' l'a fa!le, lui qui 
en a établi les limites, il ne l'a pas faite en vain, mais ill' a 
formée pour qu'elle fat habitée. Il provoque continuellement 

à la tempête, ainsi les Églises du Christ, au milleu des tourbillons de 
la vie, accueillent les hommes, etc. 



36 14• SECTION, 304-331 

~IXU'I"OV 'I"WV d:niXVT<>lV a • .,,v6~. K<Xl 3t3<Xmm ""'"" 'I"Otlh6v, 
305 &,~ cilv6l6ev OtÔTij\ npoÔlpt<tt"o TWV &v6pÔl7t<>lV -1) ""''"IP!Ot • 

oÔ y<ip e!~ xevov tno(1)GE 't"ljv y'iiv, tiiJ..' ~VtOXE'I"O T'ii~ 'I"WV 
&v6pÔl7t6lV &ae~e!Ot~1 -rijv f'E'I"IX~OÀ~V 7tpo6tf1.tVO~. 'EyO, <lf'L 
ocop•o~, oc<>l oôoc ~crr•v ~T.. KOt! f'~v ><<Xl cl u!o~ x6pto~ • 
« E!ne » y<Xp <p1)GIV « o x6pto~ Tij\ xup!cp fi.OU » x<X! • 

310 « "E~pt~e x6pto~ 7t<Xp<X xup!ou. » 'AÀÀ<i f'!Ot [-1) x]upt6'"1~ 
C.anep fi.(Ot -1) 6e6'"1ç· KOtl TOtihœ To!vuv 3~eÀéy)(et Tôiv 
œ!pE'I"Il<WV 't"ljv f!.otV!otv. 

19 Oôoc lv ocpuoj>fl (À<)MÀ1JK<l oô8è ~v T01r't' yi]~ aocoTmijl. 
Totihot etp1)><< TWV e!IIÔ>À<>lv ""'f'cpllôiv -rijv &n<X'"Iv. Motyyot-

315 ve!ottÇ (y!Xp T]IC>IV o! txe!V<>lV XE)(p1)f1.SVOI 6epot7tEU'I"otl Xotl 
TOV ~6<pov tnh<oupov T'ii~ nÀ<XV1)~ Àotfi.~<XvovTeç !~ &lloT<>lV 
[ TIV ]ôiv xotl axontvôiv )(<>lp!<>lv tÀiXÀouv 5nep !~ooÀOV'I"O xotl 
TOÙç &x.oùov-ra:c; ~cpev&x.t~ov, T<i d86l/..a: [ Trt6 ]'"lv &<p1.évcxt 
ÀtyovTeç 't"ljv 'f'<>lV~V. 'Ey6J /lé <p1)<>1 Xotl VOfi.06ETWV Xotl 

320 npo6ecm!~<>lV &vot<potvllov ,-oiho [etp1)><ot]. Oôoc <l1rov Tijl 
ottc(t) 'la.tcÜ>{J • Mcho..wv tfiTf}aa.T€• 'A"A"Aà. rc&v 't'OÔVCXV't'(ov 
7totV't"EÀW~ &7t1Jy6peuaot 't"OU't"O. ('Ey6J y ]<ip VOf1.06E't"WV EL7tOV • 
« Oô rcor.~cre:r.c:; aeœu't'li) d8Ctlf..ov. » 'EyW et111. tcUp1.os b Aa.XWv 
8Ltca.Loa0v1')V tca.l O.vayyéAAwv ci(À:r}9ea.)a.v. Où8èv &8tx.ov, 

325 oô3èv <jleu3èç notp' tf!.o! · n!Xv't"ot <XÀ1)6~, n<XvTot 3txottoO"IJVJ) 
'XOO'~OÙtJ.SVŒ. 

20 Iuvâ.x8T)TE tcal ( .fî~eeTe), (JouAeUao.a8e ÜJla. ot a~tOflEVOL 
à.1rb TWv ÈOvWv. Olne Ëyvwaav o1 a.tpoVTES Tb ~UÀov yÀUJltJ-O.TO. 
a.ÔTWv (Kat) 1rpoaeux0J.LEVO&. 1rpàs 8eoôs, tca.t oô a~touaLv 

330 21 oô8è &veyy<À(À)ouaw. TiotpE~E'<OC~et '<ii &À1)6e!~ 't"O <jleu3o~ 
xot! 3e!(xliuat] xotl't"ljv <pOO"IV ,-(;iv e!IIÔ>À<>lV xœl't"ljv b:txetf1.0V1)V 

C : 324-326 oô8èv - x.ocrtJ.OU~&vœ 

305 œÛ't'<j} Po, : «Ù'Ç'Wv KU 327 auvlixlh)'Ç'e e tx.rec. : auvl)x6l)'Ç'S: K 

309 Ps. 109, 1 310 Gen 19, 24 323 Ex. 20, 4; Deut. 5, 8 

1. Il s'agit, bien entendu, de la • folie~ d'Arius et d'Eunomius; 
cf. infra, 14, 360 (Is. 45, 23). 

SUR !SAlE, 45, 18-21 37 

la confusion de ses adversaires, en montrant qu'il est le 
créateur de toutes choses. Et il enseigne en même temps 
qu'il avait depuis l'origine déterminé le salut des hommes : 
car «il n'a pas fait la terre en vain>>, mais il a supporté 
l'impiété des hommes, paree qu'il avait fixé par avance 
leur changement. Moi je suis le Seigneur, et il n'y en a pas 
en plus. Et en vérité le Fils aussi (est) Seigneur : «Mon 
Seigneur>, dit (l'Écriture), «a dit à mon Seigneur • et 
«le Seigneur a fait pleuvoir d'auprès du Seigneur. • Eh 
hien, une est la souveraineté comme une est la Divinité. 
Ce passage dénonce donc également la folie des héré
tiques'. 

19. Je n'ai pas parlé en secret ni dans un endroii ténébreux 
de la terre. Il a dit cela pour se moquer de la tromperie des 
idoles. Leurs serviteurs utilisaient, en effet, certaines 
pratiques de sorcellerie ; ils prenaient l'obscurité pour 
auxiliaire de l'erreur et, du fond de quelques lieux retirés 
et obscurs, ils racontaient ce qu'ils voulaient et trompaient 
leurs auditeurs, tout en disant que c'étaient les idoles qui 
faisaient entendre cette voix. Quant à moi, au contraire, 
dit-il, lorsque je donnais la Loi, comme lorsque je pro
phétisais, j'ai parlé ouvertement. Je n'ai pas dil à la maison 
de Jacob : Cherchez ce qui est vain. Mais tout au contraire, 
je (lui) ai absolument interdit cela. Lorsque je donnais la 
Loi, j'ai dit en effet : «Tu ne feras pas pour toi d'idole. • 
Moi je suis le Seigneur qui dit la justice el qui annonce la 
vérité. Il n'y a chez moi rien d'injuste, rien de mensonger: 
tout est vrai, tout a pour parure la justice. 

20. Rassemblez-vous et venez, tenez conseil ensemble, vous 
les sauvés des nations. Ils n'ont pas d'intelligence ceux qui 
brandissent le bois qu'ils ont sculpté el qui adressent leurs 
prières à des dieux qui ne sauvent pas 21. el qui n'annoncent 
pas (l'avenir). Il compare le mensonge à la vérité et 
montre à la fois la nature des idoles, la forme qui leur est 
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ftOp<p-l)v xocl ~v èrc•~>ift•ov 6epocrcdocv • ~uÀov [ y&p <p1)]cr(v 
~crt'I.V émè "t'~X"C'O\IOÇ e:~pyoca(J.~\IOV otl't'e: acfl~e:tv otl't'e: 8t8&0'Xe:tv 
'/j rcpoÀéye.v 8uv&ftevov. 'Eyy<aaTwa<>v, (tv<> yv )&law llf'<>, 

335 TLs lt.KouaTà. E:woLT}cr€ TaÛTa. d.w' à.px-ijs, ~KTOTE lt.vf)yyÉXTI 

Ôf<Îv. Kocl yocp eù6ù~ VOfto6e'rÔÎV [ 'rOÜ'ro] rcpôi'<ov è8t8oc~ev. 
'EyW OeOs, Kat oÔK ~<:rTI.V li.XXos 1rXi)v ÈJA.OÛ, 8lKalOS ~eat 

<:rWT~p OÔK ~<:rTl. 1r( cip }eg Èt-LOÛ. (Kcxl 't' ]ocÜ't'OC acx.cp&ç 1J!Lêiç; 
8t8&.<1xe:t 't'è O!J.ooUcrtov. Et yOCp xoct 0 7tOC't'~p 6e:èç xoct 0 

340 uto~ 6eo~ xocl 6 rcoc~p cr[ w~p x]ocl 6 [ ut]o~ [ crwrljp ], 
ftOvoc8LXôi~ 8~ ocù,..,X 6 rcpo<p1)'<•xo~ ,..f.Oe.xe Myo~, À(ocv 
èvocpyôi~ '<0 ocÙTov 't'ii~ oùcr(oc~ 8e8>\Àwxev. [Et yocp rcÀ]-ljv 
CX.Ô't'OÜ OÙK ~O''t't 6e:èç KOCt 7t&.pe:~ OCÔ't'OÜ OÔX. ~O''t't O'Cù't'~p • 
e'l're 6 TCOC~p 'rOCÜ'rOC Àf-ye•, Èx~é~À1)'rOCL 'rOO'rWV ( 6 u(o~ 

:-J45 &a ]7te:p &poe oùx 01-LooUcrtoç • e:he: 0 u!Oç e:~'t) 7t&.Àt\l 0 't'CX.Ü't'OC 
Mywv, Ècr'rép1)'<0C< 'rOU'rWV 6 rcocrljp. Et 8~ xocl [ 6 rcoc~p 
6e:è ]ç xoct 0 utèç Oe:èç xoct 0 noc't'Y)p cr(l)'t'Yjp xoct 0 utèç crCù-djp, 
~v.xôi~ 8~ e'lp1)'<0C• rcÀ-ljv ocÙ'roÜ ft>i'<• Ooov e!voc• [ft~"" crw't'ijp ]oc, 
rcocpotrcot•6v'rwv ècr'ri xocl <ppevmwvTwv ft-lJ voe7.v ~v ft(otv 

350 Oe6'0}'<0C. 
22 ~Ewl.aTpU~f)TE È1T' ÈJ.LÈ (Kat aw9ft)aea9e ot à 'li'' E:axUTou 

Tijs yijs. ~oc<pôi~ xocv'rotilOot TÔÎv èOvôiv ~v xÀ'i)cr.v 6 Myoç 
8e:8~À6lX.e:\l. ('Eycd) ElJA.I. 9e6s, KG~ oÙK ~aTI.V üXXos. 
23 Ka,.' ÈJ.LGUTOÛ ÙJA.vOw • "H J.Lf)v ligeXeOaeTal. ÈK TOÛ crTOJ.LaTOs 

355 J.LOU 8LKULOO'UV1], ( ot ÀÔyo1. J.LOU) OÙK Ù1TO<:rTpa+r]ooVTU1.1 0TI. 

ÈJ.Lol K&.J.L\f~Et 1TÔ.V yôvu tcat ÙJ.LELTal. 1râ.aa. yÀC>ucra 24 Tbv 8eàv 

335 <ivwyél.~ e tx.rec. : <ivocyyél.~ K 

1. Bon exemple de ces développements contraignants propres à la 
polémique anti-arienne de Théodoret (cf. Introd., t. I, SC 276, p. 86): 
la consubstantialité du Père et du Fils (-rO Ov.ooUcnov) est démontrée 
grâce à deux syllogismes de nature presque identique s'articulant 
autour d'un dilemme. 

2. L'idée est que les paroles de Dieu ne reviendront pas vers lui 
sans produire leur effet; autrement dit, ses paroles se réaliseront 
t à savoir que (lS't't) tout genou fléchira ... & Il serait sans doute plus 
clair de traduire le verset de la manière suivante : ~ mes paroles ne 

SUR !SAlE, 45, 21-23 39 

imposée et leur culte funeste : c'est un morceau de bois, 
dit-il, qu'un artisan a travaillé et qui n'est capable ni de 
sauver ni d'enseigner ou de prédire. Qu'ils approchent, afin 
qu'ils connaissent ensemble qui a fait entendre ces choses dès 
le commencement, (par qui), depuis lors, elles vous ont été 
annoncées. De fait, dès qu'il commence à. donner la Loi, 
c'est la première chose qu'il a enseignée. 

Moi (je suis) Dieu, el il n'y a pas d'autre Dieu en dehors 
de moi; de juste el de sauveur, il n'y en a pas, excepté moi. 
Cela aussi nous enseigne clairement la consubstantialité. 
Si, en effet, le Père est Dieu tout comme le Fils est Dieu, 
si le Père est Sauveur tout comme le Fils est Sauveur, si 
pourtant le texte prophétique a décerné ces titres en les 
appliquant à un seul (être), il a fait voir très clairement 
l'identité de leur essence. Car, s'il n'y a pas de Dieu en 
dehors de lui et si, excepté lui, il n'y a pas de Sauveur : 
ou bien c'est le Père qui tient ces propos et le Fils est 
déchu de ces titres comme si alors il ne lui était pas 
consubstantiel ; ou bien, ce serait le Fils qui tiendrait ces 
propos et le Père reste privé de ces titres. Mais, si le Père 
est Dieu tout comme le Fils est Dieu, si le Père est Sauveur 
tout comme le Fils est Sauveur, si pourtant c'est au 
singulier qu'il a été dit qu'en dehors de lui il n'y avait ni 
Dieu ni Sauveur, c'est le propre de gens qui déraisonnent 
et qui sont en délire que de ne pas comprendre l'unicité 
de la Divinité'. 

22. Tournez-vous vers moi el vous serez sauvés, vous qui 
~les des confins de la terre. Le texte a clairement fait voir 
ici encore l'appel des nations. Moi je suis Dieu el il n'y en 
a pas d'aulre. 23. Je le jure par moi-même: Oui vraiment, 
s01·lira de ma bouche la justice, mes paroles ne reviendl'onl 
pas': devant moi fléchira toul genou el ioule langue jurer•a 

reviendront pas, (elles produiront leur effet) : devant moi fléchira 
tout genou •, au prix d'une brève adjonction qu'autoriserait /s. 55, 10 
(cf. infra, p. 183), mais nous avons pensé qu'il valait mieux garder 
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Tàv ÙÀ1]81.v6v, (Aéywv) · AtKa.1.oaUv11 Ka.t 80~a. ,..pbs a.ÙTbv 
fjg ... Koct 't"OCÜ't"oc bp.o[wç xoct 't"~v 'Iou8oc[wv cbnaT[ocv t.Mn« 
0 0 ••• 0 • 0 • • • 't"WV t.ev&v cbraV't"OlV b Myoç ~v eeoyvwa[ocv 

360 tx~pul;e xocl -r'ijç 'Apdou xocl Eôvop.[ou [p.ocv[ocç xoct &ae ]~docç 
xoc't"ljyope;; • & y<Xp tv't"ocil6oc wç tx 1rpoa6mou <Toil 7tOC't"pbç 
Q 1tf>Otp~'"JÇ S~p'))KE, "t'OCÜ't'CX Q 6e:to<; &7t60''t'OÀOÇ 't'ii) 't'OÜ uloÜ 
1rpoa6mcp > 1rpo~pp.oaev, Mye< Sè o~Twç · « II&vnç ( 7tocpoc
"'""1"6p.e6oc) Tij) ~~fL"''""' 't"OÜ Xp•a't"oil. rlypoc"'"""'' y&p · Z& 

365 tyw, Àéye< XUp•oç, 5.,., tp.o( xap.cjle< 7t0CV yovu. )) 1158 al '0 
Sè 't"OCÜ't"oc Àtywv 7toÀMx•ç e!1re 7tÀ~v ocÔToil p.~ e!voc• 6e6v · 
oôxoilv ~v p.[ocv o Myoç ><1)pUn« 6e6'""1'"""'· Koct p.tv't"o• 
xocl 't'6 · Kcx't'' èf.tocu-roü Ô!J.\IlJw, 8dx.vua1. Tb Ô(J-ooUm.ov uloü 
""'' 1tOC't"pOç . ""'' p.ap't"UÇ b ee;;oç &7t0<r't"OÀOÇ OÔ't"Ol Mywv 0 

370 « 'E1re<8~ ""''""' oô8evbç iJ.ÀÀou p.d~ovoç dxev &p.6aoc•, d1rev • 
Kcx-t·' ètJ.OCU't'OÜ O[J.VU<.ù. n TIWc;; "t'oLvuv aù-ràv è:À&:r-rova J..éyoua1. 
-roü TCa:rpàc;; -ràv oôx ~x.ovnx tJ.d~ovot xocTà "t'àv 6e:ïov &7t6a-roÀov ; 

Kat ai.axuv9~aovTa.L. wâ.vT€S ol 8~oopLtovTES Éa.uToùs 25 (nrà 
375 Kup(ou. TocÙ'O')V ~xouat TI)v cdax.ô\11]V ol -rljv &m.a'dcxv Tijc;; 

n(a't'e:WÇ 1t'f>O't'~(J.~O'OCV't'S:Ç e:("t'e: 'lou8cxi:ot e:('t'e: ''EIJ..1jVe:ç. ~Ev 

Kuplt:? 8ucmw91]aovTa.l. Ka.t È'IT't T~ 8e~ Èv8oga.a9~uovTtn 1râv 
Tb a1rÉplLa. TWv u{Wv 'lapa .. t]À.. Oôx elne:v · II&v 't'b a1tépp.œ 
'Iapoc~À - ~ y<Xp &v ~p1roccrocv 'Iou8oc!o• Tbv Myov - ocÀÀa • 

380 IliY.v Tb a1rtpp.oc 't"WV ut&v 'Iapoc~À. Ytol Sè 'Iapoc~À ot tl; 
'Iapoc~À, =tpp.oc Sè 't"OU't"WV o! èv Totç gevea• -r'ijç ""''""'p[ocç 
~i;•wp.f.vo• · a,a y<Xp 't"Wv tl; 'lou8oc[wv """'"'""euxO't"OlV 

363 Rom. 14, 10·11 370 Hébr. 6, 13 

au texte son caractère un peu abrupt. Cf. encore Le 10, 5, où l'on 
retrouve cette même idée biblique de la parole qui revient vers son 
auteur, si elle ne produit pas son effet. 

1. C'est au moins le texte de la plupart des mss de la Koinê utilisée 
à Antioche et à Constantinople j d'autres mss ne portent pas Xptcr-roü 
mais ®eoü (leçon retenue par Nestle-Aland, Novum Teslamentum 
graece, London 1981 j voir aussi Aland, The Greek New Testament, 
Münster/Westphalia 1975, p. 568, n. 4), ce qui n'autorisait pas la 
même interprétation. 

SUR ISA!E, 45,23-25 41 

24. par le Dieu véritable, en disant: J uslice el gloire viendront 
vers lui. Cela encore, de la même manière, confond à la 
fois l'incrédulité des Juifs (et) ... (D'autre part), le texte a 
proclamé la connaissance de Dieu par toutes les nations ; 
il dénonce aussi la folie et l'impiété d'Arius et d'Eunomius. 
De fait, ce que le prophète a dit ici en le rapportant à la 
personne du Père, le divin Apôtre l'a attribué à la personne 
du Fils dans les termes suivants : <<Tous nous compa
raîtrons au tribunal du Christ'. Car il a été écrit: Moi je vis, 
dit le Seigneur: devant moi fléchira tout genou.>> Or, celui 
qui dit cela a souvent déclaré qu'en dehors de lui il n'y 
avait pas de Dieu ; ainsi donc, le texte proclame l'unicité 
de la Divinité. Et naturellement, la phrase «Je le jure par 
moi-même >> montre aussi la consubstantialité du Fils et 
du Père ; le divin Apôtre en est témoin, lui qui fait cette 
déclaration : {(Puisqu'il ne pouvait jurer par personne 
d'autre qui fût plus grand, il a dit : 'Je le jure par moi
même'.>> Comment donc disent-ils qu'il est inférieur au 
Père celui qui n'a pas plus grand (que lui), selon le divin 
Apôtre? 

El ils rougiront de honte lous ceux qui se séparaient 
25. du Seigneur. Voilà la honte qu'éprouvent, qu'ils soient 
Juifs ou Grecs, les hommes qui ont préféré l'incrédulité à 
la foi. C'est dans le Seigneur qu'ils seront justifiés et c'est en 
Dieu qu'ils seront glol'ifiés, (eux) Ioule la descendance des 
fils d'Israël. Il n'a pas dit:« Toute la descendance d'Israël», 
car assurément les Juifs se seraient emparés du texte, 
mais «Toute la descendance des fils d'Israël>>. Or, les 
{(fils d'Israël>>, ce sont les hommes issus d'Israël et leur 
<c descendance >>, les hommes qui, parmi les nations, ont 
été jugés dignes du salut' : c'est, en effet, grâce à ceux des 

2. EusÈBE fait la même remarque : (1 Il n'a pas dit 'Israël' ni 
'la descendance d'Israël'; or' les fils d'Israël', c'étaient les premiers 
hérauts du message du salut • { GCS 298, 16·18). Pour CYRILLE 

également il s'agit des apôtres et des évangélistes {70, 988 C). 
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8ei;tXft<VOI 't'ijç 8L8oo<n<oot.(ooç <:b <mépfl« -.ljv aw'l""l)p(oov è8pé
tjloov<:o. 

385 Ü~<:OlÇ b 7tpO<j>'1)'rll<bç eeoÀoy-/)aooç Myoç ""' -roùç 7t€7tl-
a-reu><Ô<:O<Ç èm8di;ooç ""' [ -roùç] oc7tLa-rljaoov<:ooç 8<e1.éyi;ooç, 
""' -rôiv et8w1.wv 7tpoMye• <:bv 51.e6pov • 461 •e,.a• B>jX, 
auv<Tp(~'l N.~.;,. "Ev1oo -rôiv &.vnyp&<pwv « l!..ooywv » ~x••· 
Et8w1.ov 8è ~v <:ou-ro <:ôiv 'AÀÀo<puÀwv. Tbv 8è B-1)1. Kpôvov 

390 ~cpœcr&.v tweç e!vœ1.. E!-rœ xcx6oÀr.x6lç · 'EyÉveTo Tà. yÀu'R'Tà. 

a;ÙTWv ets 91]pla Kat KT1\V1'J· Où ycip {J-6vov &.v6pw7t6(.Lopcpoc 
><«<:e<n<euoo~ov et8w1.oo &ÀÀ&. ""' 6"1)p(oLç ""' ><-rlJveaLv èoL><Ô<:oo · 
""' 8LO<<j>€pÔV<:OlÇ Atyu7t<:IOI me~l<OlV ""' l<UVÔÎV ""' À<ÔV<:OlV 
""' 7tpo~&<:wv ""' ><po><o8(1.wv 7tpoae><uvouv tvMÀfl""'"• 

395 'A><oopwvo<:O<I 8è ""' ftU(ooç dx_ov d><Ôvoo, iJ.ÀÀol 8è vu><<:<pŒwv 
1tpoaex.6vouv ebt&.O'(.L<X't'IX • xoc~ 't"OÜ't'<ùV tv 't'Otç 7tpOOt.!LEotç 0 
"PO<J>Y)"''"bç ><«'l""l)yÔpY)a< Myoç. 

To6't'6lV cbt&.V't'(t}V rrpo)..tye!. 't'0\1 6)..e6pov · A'lpETe a.ôTà. 
tca.Ta.8e8e(J-tÉva.) Ws +opTLov KO'P'L-WVT&. 2 Ka.l oÔK laxûovTL, 

400 TI'El.VWVTI. Ka.i ÈKÀEÀU(-LÉVctJ 0.)-ta., o\: oÙ 8uvÎ)aoVTO.t. aw9fiva.t. 
' \ '- 1 ' \ ~\ ' ' '\ "9 riA 1 o:rro 'n'OI\E}LOU, O.UTOI. ue CUXIJ.O.I\WTOt. 'riX 1)0'a.v. ~"0'1t'ep q>YJO'!. 

-rocÀÀoo <pop<:(oo ~oo8(~e•v oô Mv""'"' &1.1.&. <ptpe<:O<L, o1-rw ""' 
't'rt.Ü-roc &x.(\11j't'ot 6v't'ot 7tove:tv &.vcxyx&~e:!. 't'OÙç cptpov't'cxc;. 
Toaoou'l""l} 8è ooô<:ôiv -1j &a6[éve•oo] O,ç fl"l)8è -roi;ç &v6pw7tOIÇ 

405 ""P""ÀY)a(wç 8Uvooa6oo1 <peuye•v èv 7tOÀtftOU ><«Lpéj\. 

C : 388-390 ~\I~CG - &tva~ 

390 'tweo:; C : > K Il 403 novei:v Mô. : rcoteÏ:\1 K 

1. Tel est le texte donné par EusÈBE et par CYRILLE. Sur~ Dagon », 
er. In Dan., 81, 1273 A; selon EusÈBE { GCS 298, 29-30) également, 
Dagon est l'idole des Allophyles qui habitent Ascalon et Gaza • 
CYRILLE donne la même explication (70, 989 B). Sur e Bèl », c/ 
In Jer., 81, 740 A (Bèl = Jupiter ou Cronos); pour EusÈBE { GCS 
298, 26-29) ct pour CYRILLE {70, 989 A), Bèl est aussi à assimiler à 
Cronos dont ils rappellent l'anthropophagie. 

SUR ISAIE, 45, 25-46, 2 43 

Juifs qui ont eu la foi qu'ils ont reçu la semence de la 
doctrine et qu'ils ont cueilli le fruit du salut. 

La ruln d l
.d 

1 
Après avoir de la sorte traité de la 

e es o es D" . "té . é "d 1 IVml , m1s en VI ence es croyants 
et confondu les incrédules, le texte prophétique prédit 
aussi la ruine des idoles : 46, 1. Bèl est tombé, Nébô a été 
brisé. Quelques exemplaires portent « Dagon >>1. C'était 
une idole des Allophyles. Quant à Bèl, d'aucuns ont 
prétendu que c'était Cronos. Puis il généralise : Leurs 
images sculptées sont devenues des beles fauves el des bêles 
de somme. De fait, ils ne fabriquaient pas seulement des 
idoles anthropomorphes, mais aussi des idoles qui res
semblaient. à des bêtes fauves et à des bêtes de somme. 
Les Égyptiens en particulier adoraient des représentations 
de singes, de chiens, de lions, de bestiaux et de crocodiles, 
tandis que les Akaronites avaient même pour dieu une 
image de mouche et que d'autres adoraient des figures de 
chauves-souris• ; ce sont des pratiques que le début du 
texte prophétique a déjà dénoncées•. 

Il prédit la ruine de toutes ces idoles : Soulevez-les, 
après les avoir attachées comme un fardeau pour un homme 
qui peine 2. el qui est sans force, qui es! affamé el épuisé fout 
ensemble, (vos dieux) qui ne pourron! pas être sauvés de la 
guerre, mais qui ont été euœ-mêmes emmenés comme prison
niers de guerre. Au même titre, dit-il, que tous les autres 
fardeaux qui ne peuvent pas marcher, mais que l'on 
porte, les idoles, en raison de leur nature inanimée, 
contraignent à peiner les hommes qui les portent. Or, leur 
faiblesse est si grande qu'elles ne peuvent même pas, 
comme le font les hommes, prendre la fuite au moment de 
la guerre. 

2. Sur ces divinités égyptiennes, cr. t. II, SC 295, p. 136, n. 2; 
voir notamment Thérap. X, 58 et la note 2 de P. CANIVET, 

3. Cf. Is. 2, 20 (t. 1, SC 276, p. 209). 
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3•A~eoUaa.TÉ JLOU ofKOS 'la.K(Wp) Ka.t vâv Tb Ka.TciXonrov 
TOÛ 'lcrpaftA, oi a.lpÔJLEVOl. ~K KotA.i:a.s Kat 'R'at.8euÔJLEVOI. Etc 
1rcu8lou 4 ~"'S y>jpous. T~ç &.vo~-rou 8L8otaxotÀlotç ~v-rotil6ot 
-riJJv 'lou8otl<OV Kot't'ljyope1: " 1totL866.v yàp 't"<Î 6e1:ot 1totL8eU6f!.<VOL 

410 n6pp<O (~ç c!.}À"tJ6elotç ~y~vov-ro. 'Eyw •li''• Kul ~ .. s &v 
KctTa.y1]pcia1)TE. Èy6J ElflL. ~~ (LE'L~ <p'I)O't 7tOÀÀaç ~X.&'T& (LE:'T<X

~oÀciç, iyc), 81: &votÀÀol<O-rov gy_<O ..-ljv <puow - Ôf1.<1:ç Kotl 
y~potç Kotl e&vot-rov 8~y_ecr6e, ~yc), 81: 6t<p6otp-r6ç etf'' Kotl 
'-(e • l 'E • :t. , , .... • • • , • • • 0:. lX VOC.'t"OÇo yw U.VEXOj.I.O.L UJ1WV, eyw E11'0U10'0. KO.t. EYW 

415 ù.vTJaw Kat ~yW à.va.A'r]lJioJLa.t Kat aWa(a) Ûf.L(âs). «<>épw Ô{LOOv 
..-ljv c!.y_otpLO"'t"lotv, c!.v~y_Of'IX' ~Ç ?totpotVOf!.lotç, c!.Votf!.~V<O ..-ljv 
f'S't"ot~À<LIXV ' ~yc), yè<p Uf!.ô<Ç Kotl (e!ç '1"0} elVotL 1totp~yotyov. 

5 Tlvt. p.e cdp.otWaa:re ; "18eTE TEXVÔ.aa.aOe ot 1rAa.vWJLEVOt, 
6 K ' ' " ÀÀ, ' ' ' ' , ' at. Ol. O'U}Lt'O. O}lEVOI. xpuaL.ov EK J1«pal.11'1TOU K«l. a.pyup~oov 

420 Ev ~uyq, O'Tt}croUO'LV Èv CJ'T0.8J1q, Ka11.U0'9wa6.p.evol. xpuaox(ôov) 
È1Tol11aa.v XELpo1Toi'l"jTOV Kal KÔlJiavTES 1rpoa~euvoûaw a.ÔT6. 
7 Aipouaw a.ÙTÔ È1rl TOÛ C.JlOu, (~eal.) 11'opeUeTCU • Ëà.v 8È 
9Wow a.ÔT6, Evt TOÛ T61rou p.Éve1., où p.1J KI.Vf19fi • ~ea.t 8s Èà.v 
~ot}crn 1rpOs ( a.ÔTOv ), où p.1J elaa~eoUan, à1rO Ka.KWv où p.i) 

425 awan UÔTOV, :Eot<péJJÇ 'CéJJV e!8@À<OV ~KOlf'<i>8"tJO"< ..-ljv [&cr6~
V ]s.otv. Kotl in<L8-Ij ~ç iK ~UÀ<Ov 8"tjf'LOupylotç ~v -ro1:ç np6cr6ev 
~f'v~cre"tJ, ~ 81: -roil y_pucroil ""'' -roil &.[pyupou] ilÀ"tJ '"'f''"''"~P"' 
'CéJJv ~UÀ<Ov, noÀÀol 81: 't'jj 6:/,n npocr~y_ov-reç nÀelovot 't"Lf'-ljV 
npocr~<p<pov -rorç y_pucr[ oi:ç] Kotl &pyupo1:ç 6eo1:ç, &.voty><otl<Oç 

430 Kotl nept '<OU't"<OV 8La<iax<L 6>ç y_pucrov Kotl 6tpyupov ~~ ip<ivou 
cru[ v<i]yov-reç Kotl y_pucroy_6ov f!.Lcr6oÙf!.<VOL Kotl cr-rot6f!.iJi -roil-rov 
notpot8L86v-reç -rov Ôno -roù-rou 't'<K-rotLV6f!.[ evov] &v8pL<iv-rot 
6eonowilcr.v, 8ç &;>J.o-rplo•ç f'èv y_p~'t"otL nocrlv, et 81: -rou-r<Ov 

G : 408-410 -r'ijç- éyévo"o Il 4II-414 Ôft<LÇ- &60.vœ<oç Il 415-
417 ~épro- rrœp~yœyov 

409 rrat866ov K : rrat8t66ev G Il 412 ÔftELÇ K : +8è G 

1. Cf. supra, 14, 332-334 (sur Is. 45, 20). 

SUR !SAlE, 46, 3-7 45 

3. Écoulez-moi, Maison de Jacob, el (vous) toul le resle 
d'Israël, (vous) qui êtes portés depuis le sein maternel el 
instruits depuis votre petite enfance 4. jusqu'à votre vieillesse. 
II dénonce ici la stupide formation des Juifs : alors qu'ils 
étaient instruits depuis leur enfance des choses divines, 
ils se sont écartés de la vérité. Moi je suis, el jusqu'à ce que 
vous soyez devenus vieux, moi je suis. Vous êtes sujets, 
dit-il, à de nombreux changements, tandis que moi je 
possède une nature immuable : vous, vous subissez la 
vieillesse et la mort, tandis que moi je suis incorruptible 
et immortel. C'est moi qui vous soutiens, c'est moi qui vous 
ai faits, moi qui vous abandonnerai, moi qui vous reprendrai 
el qui vous sauverai. Je supporte votre ingratitude, je 
tolère votre iniquité, j'attends votre repentir : car c'est 
moi qui vous ai aussi amenés à l'existence. 

5. A qui m'avez-vous assimilé? Voyez, employez votre art, 
vous qui façonnez 1 6. Ceux qui recueillent de l'or en le tirant 
d'une bourse el de l'argent sur un plateau de balance (le) 
pèseront sur une balance; ils ont loué les services d'un o·rfèvre 
el (en) ont fait un objet créé de main d'homme, ils se sont 
prosternés el l'adorent. 7. Ils le chargent sur l'épaule el il 
avance; mais, s'ils le posent, il reste sur place, il ne se 
déplacera nullement; el si quelqu'un crie vers lui, il ne 
l'entendra nullement, il ne le sauvera nullement de ses maux. 
II a clairement raillé la faiblesse des idoles. Et, puisqu'il a 
fait mention dans un précédent passage de leur création 
à partir du boist, mais que la matière que représentent l'or 
et l'argent est plus précieuse que Je bois, et que bien des 
hommes, prenant en considération la matière, traitaient 
avec de plus grands égards les dieux d'or et d'argent, il se 
voit contraint de donner aussi à leur sujet l'enseignement 
suivant : c'est en rassemblant de l'or et de l'argent à la 
suite d'une collecte, en louant les services d'un orfèvre, en 
livrant à une balance la statue qu'il a fabriquée, que (les 
hommes} font (d'elle} un dieu; il se sert des pieds d'autrui 
(pour se mouvoir}, mais s'ils lui font défaut, il reste 
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C : 448-451 mi"œ - 8e8~l.wxev Il 455-457 et - td~w 

448-449 p~8tœ 'iii ... 6eijl C : yop 8to ,oü ..• 6eoü K Il 452 
&7toÀroÀex6·n:c; e tx. rec.: &1t'oÀeÀwx6"t'ec; K (Mô, falso) 11 457 "t'OÏ:<.;
!mX~ro K : 't'&V BœOuÀrov(wv 'IÇOL~cro~L C 

1. :Même interprétation chez CHRYSOSTOME (M., p. 329, 1. 1-2) : 
« Il appelle ' oiseaux 1 les Israélites à cause de la rapidité de leur 
retour •, etc. Pour CYRILLE, au contraire, le terme désigne le roi de 
Babylone qui a incendié toute la Judée, pris Jérusalem et détruit le 
Temple (70, 997 B). Il cite à l'appui de cette interprétation Éz. 17, 
2-6 : t L'aigle aux grandes ailes •, etc. (id., 997 C). 

SUR !SAlE, 46, 8-13 47 

immobile ; il n'apporte d'autre part à ses adorateurs 
aucun secours. 

Exhortation 
à reconnaître 

le seud vrai Dieu 

Après cette réfutation, il introduit 
une exhortation : 8. Souvenez-vous de 
cela et lamentez-vous, changez d'esprit, 
vous les égarés, convertissez-vous en 

votre cœur 9. et souvenez-vous des choses passées depuis le 
commencement des âges: (souvenez-vous) que je suis Dieu et 
qu'il n'y en a pas en plus en dehors de moi, 10. moi qui 
annonce dès l'origine les derniers événements avant qu'ils ne 
soient arrivés, et en m~me lemps ils ont été accomplis. Grâce à 
ce que j'ai déjà réalisé, apprenez que je suis seul à être 
Dieu : c'est moi qui, bien des générations à l'avance, 
prédis les événements futurs et accomplis ce que je prédis. 

Et j'ai dit: Toute ma résolution sera inébranlable, el lou! 
ce que j'ai résolu, je le ferai; 11. moi qui appelle du levant el 
d'une terre lointaine l'oiseau pour les choses que j'ai résolues. 
J'ai parlé et j'ai conduil (à terme), je l'ai conçu el je l'ai 
réalisé. Tout est facile pour le Dieu de l'univers : non 
seulement les êtres doués de raison, mais même ceux qui 
en sont dépourvus se plient à l'autorité divine ; et, de plus, 
par le terme « oiseau >> il a clairement fait voir la rapidité 
du retour (des exilés)'. 

12. Écoutez-moi, vous qui avez perdu votre cœur2, vous qui 
êtes éloignés de la justice; 13. j'ai fait approcher ma justice, 
elle ne lardera nullement, el le salut qui vient de moi, je ne 
le retarde pas. Bien que vous soyez, en effet, indignes du 
salut, puisque vous vous êtes éloignés de la justice en 
raison de votre iniquité, je (vous) procurerai néanmoins 
le salut et j'infligerai aux Babyloniens un juste châtiment. 

2. Il s'agit de ceux qui ont perverti leur cœur, qui l'ont ~perdu & 

(&7toÀwÀex.6't'e:<;), au sens où l'on dit~ perdre son âme&. Dans la Bible, 
le cœur est souvent considéré comme le siège de la vie morale, de 
la vertu ; la suite du verset renforce ici cette interprétation (justice 
= vertu, sainteté). 

1 

1 
1 



48 14• SECTION, 458-486 

Aé8wKa. Ev Ia.Wv aw"lpla.v T~ 'lupa.1)X Ets 80~aaJ.L«· Mcx6~
<rOV't"O<< yocp obta<vnç a,a 'tijç -rou 'I"p"-/jÀ "<ù't"Y)pEa<ç 't"-ljv 

460 &fL-/jV Mva<fL<V xa<t yvO><rov-ra<< 6-r< &À"tj6ôiç !m&pxw 6e6ç. 
[06-rw] 't"O<U't"O< -réjl 'l<rpa<-/jÀ 1tpo6e<r1d<ra<ç etç -r-ljv Ba<~UÀÔÎva< 

fLE't"O<'jlépe< -rov À6yov · 471 KuTUJ3>J9' Ka9uYov ~1rl T~v yi]v 
trup9Évos 9uyctT')P BuJ3uMlvos. Ila<p6évov a<Ô't"-ljv XO<ÀeL oôx 
&ç &8<&'jl6opov - &va<y-/jç yocp 1jv (xa<t &)x6Àa<<r-roç- &ÀÀ' &ç 

465 1ta<p6év'l' 1tO<pa<1tÀ"Ij<r(wç xa<ÀÀ<ùn<~OiléV"IjV. Kc!O,aov ets T~V yi]v, 
oÔK ~an 9p6vos. 'E(<r-ré)p"tj<rO<( 'l'"'i"' 'tijç ~O<<r<Àda<ç, -r-ljv 
8ouÀ<x~v &v-réÀa<~eç -r&l;w. EtaeÀ9e .ts To aK6Tos (Ou )yaT'JP 
Xa.À8a.Lwv, oÙKÉTI. 1rpoaTEO~an KÀ1J9iJval. â:rra}..fJ Kat Tpucf»epO.. 
'Ané~a<Àeç 't"-ljv [np ]o-répa<v eÔ"IjfLepEa<v, oôx lv-rpu'Jl~Ç -rorç 

4 70 &ÀÀo-rpEo<ç xa<xorç. 
2 AaJ3• !'OÀov, liÀeaov liÀeupov. ["E<r-r<] -ra<il-ra< 8ouÀda<ç 

't'EK~~pta:. 'A1rote6.ÀulJtcu Tb KO.Ta.(K6.)ÀuJLJL6. aou. ru~vdl61)'t'f. 
'tijç ~O<<r<À<x~ç <r-roÀ~ç, [ &n6~a<Àe] -roc """JfLeLO< 'tijç ~O<<r<Àe(a<ç, 
'Ava~eâ.Àuo/a.a. TÙS voÀtcl.s. .ô.t<X Tij~ 7tOÀt0Cc; 't'0 7toÀuxp6vtov 

4 75 'tijç [~a<<r<]Àda<ç ]vEI;Mo • ~ yocp 'A<r<rupEwv ~a«r<Àe(a< -re-rpa<
x6"'" xa<! a,"XEÀ<a< oÀEyou aéov-ra< xexpa<'t"Y)[xéva<< Mye-r]a<< ~'t"Y). 
'Av6.aupaa.Tà.s KVi}fla.S, 8ul.(31J91.1TOTa.p.oUs • 3 àvatca.ÀucJ»OftaeTcu 
f) ataxUv11 aou. Kcà (8r.<X) 't'OÛ't'CùV -rljv cxlx(J.<xÀ<ùa!o:.v c:tll(J.Cdver. · 
a<EXfL"À6>-rwv yocp -ro yufLvorç no<r! -roùç no-ra<fLoÙç (8<)a<~a<E-

480 ve:w. 
.a.vt}aovTa.t oi Ovet8taJ.Lol aou, Tà 8lKcU-OV ÈK aoû At}lJroJLO.L, 

, , .,_ 8 , , 9 , 4•o • 1 1 1 
OUECETI. 0'€ JL•I 1rctpa. 00 a.v proTrOI.S• pUO'O.J.LEVOS O'E KUptOS 

... " '9 " ' "' " '1 " K ' - • ~' .c.O.pO.OO OVOlJ.O. Q.UT~1 a.ytOS apQ.T)I\• IXf. 't'IXU't'IX 0 k.~U!J..!J..IXX.OÇ 

[o6]-rwç [~p]fL~veucrev · « Ka<l ye 'J'O<V~'t"<ù -ro 6ve<86ç <rou · 
485 &x8(x"'l"" À~tjlofL"'• xa<l oôx &v-r<<rt"1i<re-ra<( fLO< &v6pw7toç. 

(Au)-rp<ù't"-ljç ~fLÔÎV XOp<OÇ 't"ÔÎV 8uV<ifLE<ùV 6VOfLO< a<Ô-réjl, O!y<oÇ 

C: 463-465 nœp6évov- xœÀÀro7nl;ojLéV'l'jV 11478-480 xcd- 8tœôœ(\letv 

4 76 oÀlyou Br. : oÀlyov K 

1. Interprétation similaire chez EusÈnE ( GCS 301, 11~12) St!X 
~oü &poct~ecr6oct xoct XIXÀÀ<.•m(~eo-6oct nocp6évou 8(x1)V. 

SUR !SAlE, 46, 13-47, 4 49 

J'ai donné en Sion le salut à Israël pour (ma) glorification. 
De fait, tous apprendront à connaître, grâce au salut 
d'Israël, ma puissance et reconnaîtront que je suis vraiment 
Dieu. 

La ruln d B b 
Après avoir de la sorte fait ces 

0 0 a ylone hét' à I "1 ·1 h d prop 1es srae , 1 c ange e 
propos et se tourne vers Babylone : 47, 1. Descends, 
assieds-toi sur la terre, vierge, fille de Babylone. Il l'appelle 
«vierge» non parce qu'elle était chaste - elle était en 
effet, corrompue et intempérante -, mais parce qu'elle 
était parée à la manière d'une vierge'. Assieds-toi sur 
la terre, il n'y a pas de trône. Tu as été privée de la royauté, 
dit-il, tu as pris en échange la place d'une esclave. 
Enfonce-toi dans les ténèbres, fille des Chaldéens, on ne 
t'appellera plus délicate et voluptueuse. Tu as perdu ton 
bonheur de jadis, tu ne te complais pas dans les malheurs 
d'autrui. 

2. Prends la meule, mouds la farine. Telles sont les 
marques de l'esclavage. 6te ton voile. Dépouille-toi de la 
robe royale, défais-toi des insignes de la royauté. Découvre 
les cheveux blancs. Par le terme de <<cheveux blancs», 
il a fait allusion à la longue durée de sa royauté : la royauté 
des Assyriens s'est exercée, dit-on, près de deux mille 
quatre cents ans. Mets à nu les jambes, traverse des fleuves; 
3. la honte sera dévoilée. Par ces mots également il annonce 
(sa) captivité, puisque c'est le propre de prisonniers de 
guerre de franchir les fleuves les pieds nus. 

Ton opprobre sera manifeste, je tirerai jusiice de loi, 
je ne le livrerai plus aux hommes. 4. Celui qui t'a soustrait 
au danger a pour nom le Seigneur Sabaoth, le Saint d'Israël. 
De ce passage Symmaque a donné l'interprétation sui
vante : « Et que paraisse du moins ta honte ; je tirerai 
vengeance (de toi) et il n'y aura pas d'homme pour 
s'opposer à moi. Notre rédempteur a pour nom le Seigneur 
des armées, le Saint d'Israël.» Je te ferai payer, dit-il, 
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'Icrp1X~À. » Â(><IXÇ cré <pl)cr• 't"ijç etç -rbv 'l1X[><~~] llp.6-rl)-roç 
7tpOC~Of'IX'· ÜÔ><é-r• cre f'o~ 7t1Xp1X3ôi ocv6p6mo•ç ' crOV'rOf!.OV yocp 
cro• 7tiXVWÀe6p(1Xv k[7to(crw] ""'' oô 3éop.IX• 3euTép1Xç 7tÀl)y'ijç. 

490 Er-riX 7tpbç -rbv 'Icrp1X~À · '0 pucrocp.ev6ç cre ><op•oç l:IX~IX~6 
6(vop.1X) IXÔ-rii\, Et 3è ><IXL k1t' IXÔ't"ÎjÇ ~OOÀo•-r6 -r•ç ÀIX~OOV -rb 
pl)-rbv 't"ijç BIX~UÀôivoç, cruv(3o• &v ""'' [1XÔT~V 7tÀ]e.6vwv 
Ô:f'IXP'r'Jf'OC'rCilV OC1tiXÀÀIXyÛ.criXV a.a -rijç -r•p.wp(IXÇ 0 ohh• yap 
~xoucr!X ~v 3uv1Xcr-re(!Xv [ oô><é-r• i)]p.ocp-r1Xve, ""'' IXÔ~ -ro(vuv 

495 ll<péÀe.IXv k3é~IX-ro p.e.~6vwv Ô:f!.IXP'r'Jf'OC<rwv oc7t1XÀÀ1X[ yiocriX]. 
6 Kâ.81.aov Ka.Tav~wuyflÉVrJ, 't'ou·d:a't'~ 9p1jVOÜaœ. EtaeXOe ets 

,.(, aK6Tos &uyÔ.TfiP XaX8a.îwv. Taie; y&.p èv a[o~ K<X't'OtKoÜcr!.] 
crx6-roc; ècrt"t xcà 't'à cp&c;. OùKÉ·n ...,.q tcÀ1]9i)an taxùs ~aaL
Ae(us. ÂouÀe(qt yap OCV't'L [~]1Xcr.Àd1X[ ç cru ]yKÀl)pCil6~[ cm]. 

500 6 na.pw~UV81]V È1rf. T~ Àa.~ flOU 8tÔTL ~(lla.vav T~V tcÀflpOVO• 

!"!(uv l"ou. 'Evé7tpl)cr!Xv yap) ,.bv 6eï:ov ve~v ""'' -ra lepa 
cr><EOl) -roÏ:ç d3&Ào•ç ocvé6ecr1XV KIXL llp.6-rl)-r• 1159 al ><IX-ra 
-~ ''' K'''"8 ''',..lv 't'CûV o0pUOGÀ<ù't'6lV EX,p"t]O'O:.V't'O. ar. eyw E WKa. UUTOUS ELS '1 

x•ipa <rou. Oô yap &v kv(><[ ')O'IXÇ] f'o~ ~OUÀl)6év-roç ép.oi3. 
505 llpo~3W><IX 3è IXÔToÙç ""''3ei3cr!X• ~ouMp.evoç, oô 7tiXv-reÀôiç 

&rcoÀécr(ctt]. ~Ù 8È OÙK Ë8WKO.S a.tho'Ls ËÀEOS oÙ8Év, TOÛ 

1rpeapuT.\pou ~papuvus TOV tuyàv a<j.68pu. Oô3è -rb y'ijpiXÇ 
IX!3émp.ov c\\<p6l) cro•. 'Ev-rei36ev yàp IXÔ-rôiv ~v 7tOÀÀ~V 
chtl]ve.:Mxv ~8et~e:v. 7 Kat et1ra.(s) • Els Tbv a.tWva. Ëaofla.L 
" Q' ' 1 

" ' "' 8' '8' ÊILV'J' 510 a.pxouaa.. UK EVOt)O'O.S TO.UTO. EV TU KO.p 1.~ <70U OU E r -

a9t]s Tè Ëaxa.T6. uou. Me:'t'ct~OÀ~v q>"IJO'!. -rijc; eÙ"I)(J.eptttç oô 
7tpocre36Kl)cr1Xç, a,a 1t1XVTOÇ O')(~cre.v 'rO ><poc-..oç (méÀIX~eç. 

8 Nûv 8È Ü.Koue Ta.ÛTa.1) Tpu~ep&., 1) Ka.9TtllÉV1], 1) 11'E11'ot9uLa., 
e '\ ' , 8' , "' 'E ' ' ' ' " E-fÉp<l 11 1\EYOUO'O. EV KO.p Lff O.UT11~ ' yw Etilt KO.t OUK EO''TtV 1 

C : 501-503 tvé7tp~aav- oxp~aav.o Il 511-512 ~"a6oÀ~v- Ô7tt· 
ÀaÔec; 

1. cr. supra, p. 13, n. 1. 

SUR !SAlE, 47, 4-8 51 

le prix de ta cruauté à l'égard de Jacob. «Non, je ne te 
livrerai plus aux hommes » : car elle sera expéditive la 
ruine totale que je t'infligerai sans avoir besoin de (frapper) 
un second coup. Puis (il s'adresse) à Israël : «Celui qui 
t'a soustrait au danger a pour nom le Seigneur Sabaoth. >> 

Si l'on voulait toutefois comprendre le passage en l'appli
quant également à la ville même de Babylone, on recon
naîtrait que son châtiment lui a permis, à elle aussi, 
d'échapper à un plus grand nombre de fautes : parce qu'elle 
n'exerçait plus la domination, elle n'a plus commis de 
fautes ; donc, elle aussi, elle a retiré un avantage du fait 
d'avoir échappé à des fautes plus grandes. 

5. Assieds-toi en proie à la douleur, c'est-à-dire en 
pleurant. Enfonce-loi dans les ténèbres, fille des Chaldéens. 
Pour ceux qui habitent en toi, même la lumière est 
ténèbres1• Non, tu ne seras plus appelée force du royaume. 
L'esclavage remplacera la royauté et sera ton lot. 

6. Je me suis irrité contl'e mon peuple, parce qu'ils ont 
profané mon héritage. De fait, ils ont incendié le Temple 
de Dieu, ils ont consacré aux idoles les vases sacrés et 
ils ont usé de cruauté contre les prisonniers. Et c'est moi 
qui les ai livrés entre tes mains. Tu n'aurais pas remporté 
la victoire, si je ne l'avais pas voulu. Or, je les ai livrés, 
parce que je voulais les corriger, non pas les exterminer 
totalement. Mais toi, tu ne leu,. as accordé aucune espèce 
de miséricorde; sur le vieillard lu as fa il peser lon joug 
lourdement. Même la vieillesse ne t'a pas semblée digne 
d'égards. II a par ce trait montré l'étendue de leur dureté. 
7. Et tu as dit: Pour toujours je serai souveraine. Tu n'as 
pas compris cela dans ion cœur et tu n'as pas songé à ta fin. 
Tu ne t'es pas attendue, dit-il, à (éprouver) un changement 
dans ta prospérité, tu as cru que tu conserverais toujours 
ton pouvoir. 

8. Mais maintenant écoule ceci, voluptueuse, toi qui es 
assise, qui es confiante, qui dis dans ion cœur : Moi je suis 
et il n'y en a pas d'autre, je ne m'assiérai pas veuve el je ne 
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015 oô tca.OLW xftpa. où8è yvWaollCU ôpfav!a.v. 'A~(6lÇ otù~c; -rOv 
'TtOÀÙV iKWfLcf>31)<re 'rÜ<poV . i-t·61to<<re yap fL6V1) -r'ij~ o[KOUfLSV1)~ 
Kpo<-./j<re<V. 9 Nûv 8~ il~•• ~ .... l a~ TÙ SOo T"ÛT" ~v 1\ll~P~ 11'~ 
X'IPd" K"l ÙT<Kvl", il~•• ~~"lcJ>v'ls ~ .... l a~. X1)peEo<v Ko<Às( 
-r'ij~ ~"'"'Àe[o<~ TYjv <rTtp'l)ow, &.TeKvEo<v 31: TWV Ô1t1)K6wv TYjv 

520 &.A.ÀoTpEwcr•v · &.fL<p6Tepo< 31: ""''"a To<ÙTOV Ô7ttfL<<Vev. 
ITi}81. vûv ~v TÛ 1roÀÀÛ aou q,a.pfla.tceiq., iv Tfi tcrxû1. ·T&Jv 

l1ra.ot.8c.dv aou acpô8pa., 10 Èv Tfi EA:rrl8L Tfls 1ropv~Las aou 
a+ô8pa.. Iù yà.p et1ra.s • 'EyW elJJ.L, aca.l oluc Ë0'1'1.V Ê:TÉpa. 
"Evtot -r:&v &v-r~oyp&rpoov oô 1topvdotv &IJ..ti <( 7tOV1Jp(œv >> ~xs~o, 

525 o!hw 31: Ko<t o! 1tepl TOV 'AKOÀ<XV -l)pfL-IJveo<ro<v. Ko<t -1) 7topveEo< 
31: -r'ij~ 'TtoAÀ'ij~ o<ÙTé!>v &.><oÀo<aEo<~ ><o<'t"'l)yop•'- TooTwv [3s] Té!>v 
i7to<o•3é!>v Ko<l <po<pfL<XKWV Ko<t 6 6ecr7tt<r•o~ fLSfLV'l)T<X• ll.o<v•-IJÀ. 
r vW81. 8~ 0Tl. t} aOveaLS T00TWV tca.L '1] 1TOV1]pla. aou ËaTO.L ao' 
ds alaxUv11v. Ka.t el1ra.s Ev TÛ Ka.p8lq. aou • 'EyW ettLt. tcal 

530 • , c , Il (K ') tl~: • ' ' • '"' l ' .>. OUIC ECM'W ETEpa., CU 'l')sEI. E11'1. <J'E 0.1T'Wn.ELO.t IC.Q. OU i''l 

yv/iis· 'EI;o<E<pv1)~ <p'l)crl TOV 6Àe6pov 3si;n ""'' &.7tpoa3o><[ -ljTo•~] 
7tepL7totp~Cïfl xœxoï:c;. Bô9uvos tca.l ÈJ.1.1TEaij Ets a.ÔTÔv, tca.l ijge, 
Ë1rl aÈ Ta.Àa.nrwpla., Kat o(ô 8uvi)an) Ka.9a.pà. yevÉa9uL. co 8è 
:EOfLfL<XXO~ Kocl 6 'AKOÀ<X~ Toiho oGTw~ -IJpfL-IJveo<ro<v • « Ko<t 

535 t7tme<r<OT<X' [ aol] <rUfL<popa ~<v> où 8uv-1Jan ii;.:>,&.cro<a6o<• », 
Too't"tcr,.•v • 'A<pu"'""'~ cr• "'"P'~"'À"' ""'"o'~· ""'' où [ ,..ol;nl 
auyyv6>fL1)~, 7ttpo< yocp auyyv6>!L"l~ &1;-IJ!L"'P'""~· K"t il~·· ~ .... l 
aÈ E~G:rrwa. ci11'6>Xe1.a. Ka.t où yv(6>an)· Où ytXp ~À7ttae p.e't'cx.
~oÀ-ljv où3s 7tpoae3txeTo TYjv Té!>v "'P"'YfLOCTwv tvo<ÀÀo<y-ljv. 

540 12 XTf)9~. vûv Ev Ta.is (è)11'a.o1.8a.is aou Ka.t Èv TÛ 1roAAfi 

C : 518-520 )(~pdow - ô"él'ewev 11 538-539 o~- èv"XI."yf,v 

526-527 cf. Dan. 2, 2 

1. Cf, infra, 15, 452-453. L'interprétation de CYRILLE est très 
proche : • veuvage • = la perte de son roi, t absence d'enfants • 
= la perte d'une foule de combattants (70, 1008 D). 

SUR ISAIE, 47, 8-12 53 

connaltrai pas la priva!ion d'enfants. Il a raillé, comme il 
convient, son grand orgueil : elle a, en effet, supposé qu'elle 
dominerait à elle seule le monde. 9. Mais maintenant 
viendront sur loi ces deux (malheurs) en un seul jour: le 
veuvage el l'absence d'enfants; ils viendront soudainement 
sur loi. Il appelle «veuvage)) la privation de sa royauté 
et «absence d'enfants)) la perte de ses sujets' ; or, elle a 
supporté simultanément l'une et l'autre chose. 

Tiens-loi maintenant au milieu de 
Vanité des pratiques tes nombreuses pratiques de sorcellerie 

de sorcellerie . . ' 
au mzheu de la grande force de les 

enchantements, 10. au milieu de la grande espérance de la 
prostitution. Car lu as dit: Moi je suis et il n'y en a pas 
d'autre. Quelques exemplaires ne portent pas « prosti
tution)>, mais <l perversité» ; or, telle est aussi l'interpré
tation d' Aquila et des autres. Le terme << prostitution >) 

dénonce également la grande licence de ses habitants. 
Quant à ces enchantements et sortilèges, Daniel l'inspiré 
en a également fait mention. 

Mais sache que l'intelligence de ceux-ci et ta perversité 
tourneront à ta honte. El tu as dit dans lon cœur: Moi je suis 
el il n'y en a pas d'autre. 11. Et viendra sur toi la perle et 
lu ne l'auras point su. C'est soudainement, dit-il, que tu 
recevras la ruine et que tu éprouveras des malheurs que 
tu n'attendais pas. (Il y aura) un abîme et lu y tomberas, 
el viendra sur toi la misère et lu ne pourras pas le purifier. 
Symmaque et Aquila ont donné de ce passage l'interpré
tation suivante : << Et tombera sur toi un malheur que tu 
ne pourras pas conjurer>>, c'est-à-dire : je te précipiterai 
dans des malheurs inévitables, et tu n'obtiendras pas de 
pardon, car tu as péché au-delà de ce qui peut être 
pardonné. Et viendra sur loi une perle soudaine et lu n'en 
sauras rien. De fait, elle ne s'est pas attendue à un chan
gement (de fortune) et ne redoutait pas de voir se renverser 
sa situation. 

12. Tiens-toi maintenant au milieu de tes enchantements et 
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+a.pt-ta.Kei:~ O'OU a ~ .... â.v9a.ves ÈK ve6TT}T6s aou, et Suvt]an 
Ü»~EATJ9fivcu (~<a.t) e'L 1TWS 8uvftan taxûacu. Elpwvt.xWc; 't'OCÜ't'C'l 

b 7tpO'f'"l"''"àç ocô-r'jj Mye• Myoç · Xp~""' -r'jj crov~e., yo'l).,.dq<, 
XP~""' "'"'' èl; ~eouç È7t'l'8oci:ç, d><6ç "" 8Loc<puyei:v .,.a 

545 7tEpL<r"COLX(GOCV"C!X GE l<OCKIX. 
Ehoc "CO "COO"CWV [.tiX"CocL[ov èMyx••l • 13 KeKo1T(«K«s .lv 

Ta.'ts ~ouAa.ts aou. IT1]Twaa.v 81) tca.t awachwatlv ae ot 
ÜaTpoAOyo~o TOÛ oôpa.voû (ol) O(pWv)TES TOÙs ÙaTÉpa.s, 

cl.va.yye~oÀd.Twa6.v aoL Tl lJ-ÉÀÀ.et È1rt aè Ëpxea9a.t.. Me't'cl 't'OÔ<; 
550 ~7tocOL8oùç [><ocl] "CoÙç y6'1)"C«~ 't'1)v "CWV yeve6ÀLoc"A6ywv &voLocv 

k~e:Àéyxe:t. 14'18où mlvTes Ws ~pûya.va. ô1rO (1rupOs) oÜTws 

tca.Ta.Ka.u9~aovTa.l., xcd ot è~OC1tOC't'WV't'E:Ç xoct ol èÇo:.7toc't'6>!J.EVOt.. 
Kat où ...,.q EgéAwvTcu ( Tftv) l)luxftv a.ôTWv ÈK +Àoyés. Ot -roî:c; 
&ÀÀot.c; 7tpof..éye:tv 't'OC ècr6{.te:Vot veœvte:u6p.e:vot. a~éic; [ ocÙ't'oÙc:;] 

555 ~c; 't'ÙJV 7toÀe:(J.t(t.)V oùx èÀe:u6e:pdlcroucrt <pÀoy6c;. "'On iixet.s 
êlv8pa.tca.s 1rupOs Ko.9La(aa. È1T, a.ÔToOs). 'Av't't 't'OÜ • l::ù 
><oc6' ~ocu't'1)v èl;~<jlocç 't'1)v <pMyoc a,a ~- oc<re~doc~ ><«l .,.~, 
1tOÀÀ~Ç 7t0Cp«[ VO[.t(OCÇ <JOU]. 

Et't'~ Xe<'t'' èpd>"n'jaW • 15 OliTot ËaovTa.( aot. ~ot]Oeta ; Ol 
560 'f'"l"'" !oco"COÏ:~ E7tLKOUpei:v [.t~ auv[&[.teVOL è]7t'!'8ol xocl yeve6ÀLOC

MyoL ><«l y61)"CEÇ <rè "CWV ~""PXO[.tévwv OC7tOCÀÀ<Xi;ou<rL <rU!J.
cpo[pWv] ; 'EKoTrlaaa~ Èv TÛ f.l.ETa(3o}..fi O'OU ÈK vE6Tt)TOS• 

Me"COC~OÀ~V .. ~v È[.t7tOp(ocv l<otÀe! . [ o6"Cw aè l ><«L o! Tpe!ç 
~p(J.~VEUO'rtV ' « 'Exo7t(IXO'OCV ol it!l-7tOpo( O'OU &nO ve6nrro<;. )) 

565 'E[.t7t6p[ ouç] aè "CO[ ùç] ocÔ"COÙÇ 7tpOG1)y6peu<rev •• Avw6év 'f'"l"' 
""! èl; ocpz~ç ~"'' ocô~ç ~- 7tOCVWÀe6p(ocç "CO[ O"COLÇ a •• l
J159 bj.,.éÀe<rocç ><expwév1) <rUft~OoÀoLç xocl È7tL><oopoLç. 

"Av9pWTros Ka.9' EauT~»V ÈvÀa.v1}0'1'), aol 8è olne ËaTa.t. 

1. Cf. In /s., .7, 19-21. 
2. C'est-à-dire aux enchanteurs, tireurs d'horoscopes et magiciens. 

SUR ISAlE, 47, 12-15 55 

de tes nombreuses pl'aliques de sorcellerie, que tu as appris 
dès ta jeunesse, (pour voir) si tu pourras en tirer avantage 
et si tu pourras en quelque façon y trouve~· de la force. Le 
texte prophétique lui adresse ces paroles de manière 
ironique : Sers-toi de ta magie habituelle, sers-toi de tes 
incantations coutumières, il est naturel que tu échappes 
aux malheurs qui t'assiègent I 

Puis il dénonce la vanité de ces pratiques : 13. Tu t'es 
fatiguée en tes desseins. Qu'ils se lèvent donc et qu'ils te 
sauvent les observateurs du ciel, eux qui observent les astres, 
qu'ils t'annoncent ce qui va t'arriver 1 Après l'avoir fait 
pour les enchanteurs et les magiciens, il dénonce la sottise 
des tireurs d'horoscopes. 14. Voici qu'(ils seront) lous 
comme broussailles (et) qu'ils seront ainsi bralés par le feu, 
(c'est-à-dire) à la fois ceux qui trompent et ceux qui sont 
trompés. Et ils ne sauveront pas leur vie de la flamme. 
Ceux qui se flattent imprudemment de prédire au reste 
des hommes l'avenir ne se soustrairont pas eux-mêmes 
à la flamme des ennemis. Car tu as des charbons enflammés 
pour t'asseoir dessus. Ce qui revient à dire : c'est toi qui 
as allumé contre toi-même la flamme, en raison de ton 
impiété et de ta grande iniquité. 

Puis, sous forme interrogative : 15. Ceux-ci seront-ils 
pour toi un secours? Ceux qui ne peuvent pas, dit-il, se 
porter secours à eux-mêmes - les enchanteurs, les tireurs 
d'horoscopes et les magiciens -, te délivreront-ils des 
malheurs qui surviennent ? Tu t'es fatiguée dans l'échange 
que tu pratiquais dès ta jeunesse. Il appelle << échange » 
le commerce1 ; les trois interprètes ont de leur côté donné 
l'interprétation suivante : <<Tes marchands se sont fatigués 
dès la jeunesse. >> Or, ce sont aux mêmes hommes2 qu'il a 
donné le nom de « marchands >>. Depuis le début et depuis 
l'origine, dit-il, jusqu'au moment même de la ruine totale, 
tu as continué à utiliser ces gens-là comme conseillers et 
comme auxiliaires. 

L'homme s'est égaré pour son propre compte, mais pour 

1 
1 
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""'T1Jplu. Etal fllv '1'11"' xocl Èv 't"oÏ:ç &IJ.o•ç ~6vecn nocp&voflOV 
570 odpoO(J.tVor.- v6!J.ov, &XA.' oô 't'<XÜ't"rjV &mxv't'tt; 'r"1jv 7tOÀt't'e:(ocv 

&cm!X~OV't"IX' ' <rÙ ae V6fl'Jl 1"1jv 7t<Xp<XVOfl(<XV flE't"'fie<ç l<<XÎ 1"1jv 
ècryft't""l)v &crl~e<ocv Ène-ri)aeueç wç &xpocv eôcrl~e<ocv · oo a-lj 
x&p.v a«>'t""l)p(ocç oôx &noÀ<><u""fl. 

'HfleÏ:ç aè èx 't"~Ç 't"OU't"<OV ""'fl«>p(O<ç xocpnwcrÛ>fle60< <r«>'t""l)-
575 p(ocv, xocl ylvo•'t"o 'IJflÏ:V 6 't"OU't"<OV 6Àe6poç np6~evoç Ùl<peÀe(O<ç. 

~Op&v't't<,; y&.p ot<oc> -njç xax.(occ; 't'(bdxe:r.poc xoct -e1jv ~vo:.v't'tocv 
6aeuovTeç noÀ<'t"docv xoc! xoc6&nep &yxupocv !epocv 1"1)v e!ç 
TIN <Twv > 6Àwv 6eov ÈÀn(aoc ~xov't"eç, xoc! ""'"""' 't"OV nocp6v't"oc 
~(ov ~Ç <XÔ't"OU l<1)aEflOV(<XÇ 't"EU~6flE60< KO<l ÈV 't"ij\ fllÀÀOV't"' 

580 't'&V <X.lc.ùv(wv &7tOÀOC00'0(J.&V 0Cycx6&v x<Xpt't't 't'OÛ crWTijpoc; ~(L&V 
Xpr.a't'oÜ, !J.t6' oU 't'ij) 7toc-rpt ~ 86~oc crùv 't'é;}7tocw~y(cp me:O(l.<X't't 
vilv xocl &et xoct dç 't"oÙç oc!&vO<ç 't"wv O<!wvwv. 'Afl>Jv. 

1. C'est-à-dire comme t: dernier recours, suprême point d'appui~ 
(cf. fr. • planche de salut&). Cette valeur métaphorique du mot 
~ancre t - notamment dans les expressions &yxup« lep&, &y. 
èaxoc't'ft, &y. &:ya:6~ - déjà attestée chez les auteurs profanes (cf. 
EuRIPIDE, liée. 80; Hél. 276; PLUTARQUE, Moralia 815 d; LuciEN, 
Jup. Trag. 51) est constante chez les PèJ>es (cf. CLÉMENT n'ALEX., 
Slromate IV, 23, PG 8, 1361 A; ATHANASE, Contra Arianos 3, 58, 
PG 26, 445 A; ÉPIPHANE, Aduersus haereses 69, 27, PG 42, 245 C, 
etc.). Facteur de stabilité ou dernier espoir de salut pour le navire 
en détresse, l'ancre devint, dès le ne s., dans l'iconographie chré
tienne, un symbole privilégié de l'espérance. Théodoret se souvient 
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loi il n'y aura pas de salut. Dans les autres nations égale
ment, il y a des hommes qui choisissent une loi d'iniquité, 
dit-il, mais ils ne sont pas tous à embrasser ce mode de 
conduite. Tandis que toi, tu te faisais une loi de rechercher 
l'iniquité et tu pratiquais la dernière impiété, comme si 
elle avait été le sommet de la piété ; c'est bien pourquoi 
tu ne bénéficieras pas du salut. 

Quant à nous, instruits par leur 
Parénèoe châtiment, procurons-nous le salut, 

et puisse leur ruine tourner à notre avantage ! En voyant 
quel salaire est réservé à la malice, en empruntant le 
mode de conduite opposé et en ayant comme ancre sacrée' 
l'espérance dans le Dieu de l'univers, nous obtiendrons 
pendant la vie présente sa sollicitude, tout comme nous 
jouirons dans la vie à venir des biens éternels par la grâce 
du Christ notre Sauveur. Gloire au Père, en union avec 
lui, dans l'unité du très saint Esprit, maintenant et 
toujours, et pour les siècles des siècles. Amen. 

ici sans aucun doute d'Hébr. 6, 19 (-?j\1 ID.; &.yxopa.\1 ~XOj.lE:\1 'tijc; 
tJioxlj.;, &:crcpM7j 't'E: xcd ~eôœ.trx\1) qu'il a commenté ainsi (PG 82, 
721 C) : t Nous espérons ces biens, dit-il, nous tenons fermement 
cette espérance comme une ancre sacrée. De fait, ancre cachée dans 
les profondeur de la mer, elle ne permet pas que nos âmes soient 
ballottées. • Cf. aussi In Psal., PG 80, 953 A. 
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481 'AtcoOaa:re Ta.ÛTa. ottcos 'la.tc«h(3 Ka.l ol KEKXflt-LÉVOI. l1Tl. 

• ' ' '1 '' ' •• "8 '1 '8 •• '9' T" Tee OVOJ10.TI. apO.t)/\ KO.I. E~ U O.TOS OU O. E!;)E/\ OVTESo 'j\1 

X<X't'OC cr&.pxoc cruyyéve.ocv ocÙ't'ocç 't'OÜ 'Iocx6>~ xocl 't'OÜ 'Icrpoco/jÀ 
5 xcxl -roü 'IoU8oc 8t<X -réi:Jv dp1)!J.évcov npoa&!J.OCp't'Op"'}ae\1 · 

xexÀ'ijcr6oc< yb.p [ ocù ]'t'oÙç ehev &7tt 't'éj\ bv6f1."'"' 'Icrpoc~À, où 
~v txe:tvou rda't'LV d.xp~v · xcà o!xov 'Iax.dl~, oôx e:Ùae:~e:!œç 
(><À'r))poV6fl.OV ' xoct &~ 5Soc't'OÇ, &.ÀÀ' oÙX h <ppoV~fl.OC't'OÇ 
'IoûSoc e~<À"JÀu6évoc< · 6Sc.>p Sè 't'O <mépfl.oc [ex]&.Àecrev. 

10 Ot OflvÛoVTES T<'iJ OvOJLa.Tt. tcuplou 9eoû 'lapa.,;X Ka.i Èv T~ 
Oe~ Jll.tlvnateOp.Evot oô p.eTà. &.À118eia.s (où8)È p.eTà. 8a.Ka.toaUv1]s 

2 tca.i à.vTexôv.evot T<'iJ OvÔJLa.Tt Tfjs 1r6Àews Tf)s O.yla.s tca.i È1ri 

T(è Oe<tJ ToÛ ('lapa.f}À) à.vTtO'T1')ptt6J1EVOL, tcÛpt.os Ia.(3a.W9 
Ovo11a. a.ÜT<'iJ. To6't'otç d.otxe: 't'<X. Ô7tà -roU &7toa-r6Àou 7te:pt 

15 ['t'<vc.>v] dp'r)fl.évoc · « "E)(OV't'EÇ f1.6p<pc.>crtv eùcre~docç, 1'-ljv Sè 
Mvocfl.<V ocù't"ijç ~PV"Jfl.évo<. » Koct yb.p ['IouSocëm] fl.éyoc fl.èv 
&<pp6vouv &7tl 't'jj 'IepoucrocÀ~fl., Ofl.EY<XÀIXU)(OÜV't'O Sè xoct wç 
(mo 't'OÜ 6eoiJ 't'WV (51.)c.>v exÀeyév't'EÇ >tiXl 't'O 6ecov 5VOfl.<X 
S<>)VEXWÇ ev 't'éj\ cr't'6fl.OC't'< 7tep<é<pepov oùx &.À'r)Odqt 't'OÜ't'O 

20 ye[poc(]pov't'eç &.noc Téj\ <)leûSe. xoc6u~p[~ov't'eç. Où S-lj )(&.pw 
Se.xvùç o 7tpO'f'"JT<xoç Myoç crm't'ov [ Toil]'t'o xoct <po~epov 
't'oÜvo!J.oc ~::rt-f)y(f.:yev · K6p1.0c; ~oc~aW6 5votJ.Gt cd.J't'l:). Où y&;p 

15 II Tim. 3, 5 

1. Cf. l'interprétation voisine d'EusÈBE ( GCS 303, 23-29) et de 
CYRILLE (70, 1013 D). 

QUINZIÈME SECTION 

48, 1. Écoutez ceci, maison de Jacob, 
Iniquité du peuple vous qui êtes appelés du nom d'Israël 
et châtiment divin J d et vous qui êtes sortis de l'eau de u a. 

C'est de la parenté selon la chair qui les unit à Jacob, à 
Israël et à Juda qu'il a témoigné par ces mots. Il a dit, en 
effet, qu'ils avaient été appelés du nom d'Israël, non qu'ils 
possédaient sa foi; (il a dit) <<maison de Jacob>, non pas 
héritière de sa piété ; (il a dit) qu'ils sont issus de l'eau de 
Juda, mais non pas de l'esprit de Juda1 ; or, il a appelé 
<<eau)) la semence2, 

Vous qui jurez par le nom du Seigneur Dieu d'Israël et 
qui vous souvenez de Dieu, (mais) sans vérité et sans justice, 
2. vous qui vous attachez au nom de la cité sainte et qui vous 
appuyez sur le Dieu d'Israël, qui a pour nom le Seigneur 
Sabaoth. Les paroles qu'a prononcées l'Apôtre au sujet de 
quelques hommes ressemblent à celles-ci : « Ils ont l'appa· 
renee de la piété, mais renient ce qui en fait la puissance. » 
Et, de fait, les Juifs s'enorgueillissaient de Jérusalem, 
ils se vantaient même d'avoir été choisis par le Dieu de 
l'univers et avaient continuellement à la bouche le nom 
de Dieu : loin de l'honorer en vérité, ils l'outrageaient par 
leur mensonge. C'est bien pourquoi le texte prophétique, 
pour montrer que ce nom est auguste et redoutable, a 
ajouté : << Il a pour nom Seigneur Sabaoth. » Car il n'est 

2. Le texte commenté par CHRYSOSTOME porte du reste semen, et 
l'exégète signale comme une variante le texte donné par Théodoret : 
~Mais d'autres disent: de l'eau de Juda~> (M., p. 332, § 1-5). 
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'f:WV &v6p6>7t6lV f'6VoV [ cXÀÀa] XO<t 'f:WV i7toUpO<V!6lV 8e0"11:6~e. 
8UVcXf'&6lV, 

25 3 Tà. 1rpÔTEpa. ËKTOTE Ùv~yyet~a, Kat ~tc TOÛ 0'1'Ô((la)TéS 

JJ.Ou EgijA8e ~eal ÙtcouaTÔv aot ÈyÉveTo. TOCr; lm:ve:x6daccç aor. 

0'\Jf"popa.; 7tp01)y6peuo-O< 7tp6-r:epov, (vO< o-e tpo~~o-O<ç ""'' 
cX7te<Àoct.; et.; fte't"O<f'SÀe<O<V 8<eye!p6l, xe<t f'~ M.~n.; 7tet(pe<v) 
'f:WV (&Ày)ewwv - i7te.8~ 81; Tot.; Myo<ç -1)7t!O"'f:"t)O"O<<;, 8e(!;6l 

30 -r:or.; ~pyo<.; ~v -r:wv My6lv &À~Oe.e<v. Toih-o yap [!7t]~ye<yev -
'E•' ' ' ' ' ''8 •A ' ' ~6 s«vwa .:'n'OI.f)aa. tca.t E1M]I\ ov. ç y«p ou 1rpoae:o X.YJG<XÇ 
o-uf'<popa.; &ee&o-.,, 

4 (r t)vWatcw g.,, atcAf)pOs d tcal veûpov c:n811poûv 0 TpclxfJA.Ôs 
aou Kul TO f'ETW1TOV aou xnÀKoÛv. [TouTo] 8e8<80<yf'tVO<; ""'' 

36 b Oetoç ~'f:ttpocvo.; fÀeye Tot.; 'Jou80<!o<<; - « ~l<À"I)po-r:pcXX"I)ÀO< 
""'' &7tep('<f'"I)'<O< (-r'/i x<Xp8(qt) ""'' -r:or.; O!o-(v, Ùf'er.; &et -r:iji 
7tV&U[.<O<'<< Tiji ocy(cp cXVT<7t(7tTe'f:e, WÇ o( 7tO<Ttpeç Ùf'WV (xO<t 
Ù)f'et<; » ' XO<l a,a TOU 7tpotp~-r:ou 'Jepeft(ou 7tcXÀ<V b 't"WV 6À6lV 
Oeoç ~'1''1 7tpoç O<ÔTouç · « "O(tjl<ç 7t6p)v'1ç èyéve-r:6 am, 

40 cX7t"I)VO<<o-xuv'f:"t)o-O<.; 7tpo.; 7tcXVTO<<;. » TocuT"I)V ~v &vO<lae<O<v ""'' 
-r:o XO<Àxouv [ O<!vl]ffeToc< f'""'"'"ov · &o-1tep yap -r:o -r:ou 
XO<Àxou &v8p<cXvToç oôx O<to-xuveTO<< [.<t'<<ù7tov, o6T6lÇ [ oô81; 
ô ]f'erç èpu6p<ôi-r:e 7tO<pO<VOf'ouvn.;, o6-r:e !Àeyx6f.<eVo< o6Te 
XOÀ0<~6f'EVO<. 

45 5 Kal &.vtlyye~oÀâ aot 1ra.Àat( à. 1rplv) ËÀ(9Eiv) È1rl uÉ, 
' , ' , , " tl • )1(.' 11. , 
O.KOUO'TOV UOL E1TOI.1')0'U, 111')1TOTE Et'TrUS OTI. TQ. Et.OWI\0. (lOL 

'' '(") ('" )u \'\ ' '' ' evotf)O'E Kat. t va fl'Yl etvns onT« yi\UttTa Kat Ta xwveuTa 
ÉveTElÀuT6 f'O'· IlcivTO< o-0< 7tpo1)y6peuo-O<, ""'' 1160 al -r:~v 
<X~X!J.OCÀooaLctv xcd -rljv È:Àe:u6e:pL«v, (voc fl:lj 't'lie; 't'OÔ'tlùV IXl·docç 

50 &vO<Oîi.; -r:otç e!8<i>Ào<ç, &ÀÀa yvijiç &ç ~x&-r:epO< èy<l> 8é8pO<XO<, 
'f:O [.<tV a,a ~V o-~v 7tO<po<VOf'(O<v, 'f:O 81; 8<oc ~V tft~V 'f'IÀO<v0p6l-
7t' 6 'H , ,., • t ... , , , "" , , ~OCV. KOuaa:rE TttUTU KO.t UJlEtS OUK EYVWTE • 0.1\1\0. KO.t 

C : 26~30 TàÇ -- &À~6eLœV 

35 Act. 7, 51 39 Jér. 3, 3 

l. Théodoret commente de cette manière le terme ~ Sabaoth t ; 

cf. ln Is., J, 348·354. 
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pas seulement le maître des hommes, mais il est aussi 
celui des puissances célestes'. 

3. Les événements antérieurs, depuis longtemps je les ai 
annoncés, de ma bouche ils sont sortis el il l'a été donné de 
l'entendre. Les malheurs qui t'ont frappée, je les ai annoncés 
à l'avance, afin de t'effrayer par les menaces, de te pousser 
au repentir et de t'éviter de faire l'expérience d'événements 
douloureux. Mais, puisque tu n'as pas cru à mes paroles, 
je vais montrer par mes actes la vérité de mes paroles. 
Voici, en effet, ce qu'il a ajouté : J'ai agi toul soudain el 
ils sont arrivés. Tu ne t'es pas attendue aux malheurs que 
tu as contemplés. 

4. Je sais que lu es dur, que lon cou est une chaine de fer 
el que lon front est d'airain. Instruit de ce passage, le 
divin Étienne disait à son tour aux Juifs : «Nuques 
raides, cœurs et oreilles incirconcis I Vous, toujours, vous 
résistez à l'Esprit-Saint ! Tels ont été vos pères, tels 
êtes-vous 1 >> Et par l'intermédiaire du prophète Jérémie, 
de nouveau, le Dieu de l'univers leur a déclaré : <c Tu as eu 
l'apparence d'une prostituée et tu as rejeté toute pudeur 
devant tous. » C'est à cette impudence que fait également 
allusion <<le front d'airain>> : le front de la statue d'airain 
ne rougit pas ; de la même manière, vous non plus, vous 
ne devenez pas écarlates quand vous commettez l'iniquité, 
que l'on vous confonde ou que l'on vous châtie. 

5. Je t'ai annoncé les événements anciens avant qu'ils 
ne fussent arrivés sur toi, je te l'ai fait entendre, pour 
l'empêcher de dire: Ce sont mes idoles qui me l'ont fait, el de 
peur que tu ne dises: Ce sont mes images sculptées et mes 
statues fondues qui me l'ont prescrit. Je t'ai tout annoncé 
par avance, la captivité comme la libération, afin que tu 
n'attribues pas aux idoles la cause de ces événements, 
mais que tu saches que c'est moi qui les ai accomplis l'un 
et l'autre, l'un en raison de ton iniquité, l'autre en raison 
de ma bonté. 6. Vous avez entendu cela el vous ne l'avez pas 
connu; mais je t'ai fait entendre les choses nouvelles à partir 

1' '' 
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ÙKOUO'TÙ Ëwolt]aQ. TÙ KUWÙ à:rrà TOÛ VÛV Q. }lÉÀ.À.EI. yÎvea8a.1., 
Kat oÜK Ëyvws a.ÔTâ. • 7 Ka.l vûv ylv€Ta.t Ka.l olt 1Tét.Àa1. Ka.i. où 

55 1 .J.I ''" >IA..\1 Q 'R'pOTEpCUS •j(lEpUI.St ICQI. OUK 'J)ICOUO'O.S O.UTQ., Ut/X 1t'ClV't'Cû\l 't' 

&m\ve't"OV <XÔ't"ÔÎV x<Xt &v6"1)'t"OV x<Xt 't"'ijç YVWf.'"I)Ç 't"O p46uf.'OV 
fSetÇev. M1t ei1rns • Na.î, y1.vWa~ew a.ÜT6.. 8 OüTE i]~eouaa.(s} 

" ' ' " > ' ' " , l:' ' '9 "' L OUTE '111ri..O'TW, OUTE 0.1T O.PXfiS TJVO .. ~a. O'OU TU WTQ., ~cx.rp~:;-

O''t'e:pov S~o!X -r(oU't')wv 't'à &7tet6èc; ocôTWv !:Se:tÇev • éx.6v-rec; 
60 y.Xp ~[3uov T<i '""" oô8è &xooe<v 't"ÔÎV 6dwv Mywv [3ouM!-'evo•. 

"E( yvwv) yùp On 0.9eTWv à.9eT1\aEI.S KCli. O.voflOS ËTI. ËK 
Ko,ÀCo.s KÀ1J8>\an. 'E!-'è 8è oôx ~À0<6ev 6 7t<Xp&vof-'6Ç aou 
axo1t6ç • npofi8e•v y&p aou ..-l)v &x&pL<r't"OV yvwf.'"I)V ""t g .. , 
eô6ùç 't"'ijç A!yun't"(wv aouÀd<Xç &n<XÀÀ<Xydç 't"ÔÎV f.'èV eôepyea•ôiv 

65 emÀ-/jarl, 8ucrae[3dqt 8è npocréi;e•ç. KoLÀ(<Xv y.Xp ..-l)v Atyu7t't"OV 
l<O<Àet ""t T6xov ..-l)v èxet6ev ~l;o8ov. 'AÀÀ' 5f-'6lÇ ""t """"" 
d8<hç eôepye't"ÔÎV Ôf.'iiÇ a.e't"éÀouv, end À<XOÇ Sf.'OÇ OVOf.'OC~ea6e. 
Totho yrXp Tri éa~c; 81Jf..oî: • 9 "'EveKev Toû Èfloû Ov611a.Tos 
8 't . 8 , ' \ , s 1:., • , l:. • ' , 
EI.~W 0'01. TOV UflOV JLOU KO.I. TO. EV 0~0. }LOU E1TO.sOO E'lrl. O'E, 

70 tva. 11iJ ê€oAo8peoa"' ae. 0uf.'OV 8è èx&Àe<re ..-l)v O<!)(f.'<XÀOJ<r(<Xv, 
~v8oi;<X 8è 't"~V 7t<XpOC8oi;ov eÀeu6ep(O<V. 

10'JS ' , , • ., ( ) , , •t '\, S' OU 'ITE'II'patea O'E OUX EWEK: EV a.pyup~OU1 E~Eti\OJ.I.'11V E 

O'E ÈfC Ka.JlLvou 'R'TWXELa.ç. Oô XP1)!J.&.'t'Cù\l 8e:6!J.e:Vo<; &rce86!J-'1jV 
cre B<X[3 ( uÀwv(mç) &ÀÀ<i 8(x<Xç cre 't"~ç "'"PIXVOf.'(<Xç 7tp<X't"'t"6-

76 1-'evoç, &ÀÀ, 8f-'6lÇ n&À.v ao• ..-l)v eÀeu6ep(<Xv 8wp~<rof.'("•). 
K&f.'<VOV y.Xp 7t't"6l)(d<Xç ..-l)v 8ouÀd<Xv èx&Àeaev • x<X6&nep 

C : 58-60 cra~écr"pov - ~ouM~evo• Il 70-71 6u~ov - sÀeu6ep!av 
Il 73-76 oô- èx&Àe:ae\1 

581)7t(cr-rro e tx.rec.: ~7t(cr-reucro:. KIl 741t'po:.'t"t'6tJ.evo~ K: etcrrcpœn6-
~evoç C Il 76 y&p K : 3è C 

1. Litt. : t Je savais, en effet, que violant (la loi) tu la violerais • 
(cf. t. II, SC 295, p. 193 en !s. 24, 16), i.e. «je savais que tu violerais 
certainement (la loi) l>. Les LXX traduisent, tant bien que mal, par 
le participe + la forme personnelle {&6e't'00\l &6e-ri}cretç), un hébraisme 
(infinitif absolu+forme personnelle du verbe) exprimant une très 
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de maintenant, celles qui vont arriver, et lu ne les as pas 
connues; 7. c'est maintenant qu'elles se produisent el non 
jadis el non dans les jours passés, el lu n'en as pas entendu 
parler. Par tous (ces termes) il a montré leur inintelligence, 
leur sottise et leur lenteur d'esprit. De peur que tu ne dises: 
Oui, je les connais 1 8. Tu n'en as pas entendu parler, tu ne 
le savais pas et je ne t'(y) avais pas ouvert les oreilles dès le 
commencement. Par là il a montré avec plus de clarté 
leur esprit de désobéissance : c'est volontairement qu'ils 
se bouchaient les oreilles, parce qu'ils ne voulaient pas 
même entendre les paroles de Dieu. 

Je savais, en effel, que, puisque tu prévariquais, tu 
prévariquerais1 et que tu serais appelé criminel dès le sein 
maternel. Le but inique que tu poursuivais ne m'a pas 
échappé : je connaissais par avance l'ingratitude de. ton 
caractère et (je savais) qu'aussitôt délivré de l'esclavag·e 
des Égyptiens, tu oublierais mes bienfaits et que tu 
t'attacherais à l'impiété. Car c'est l'Égypte qu'il appelle 
((sein maternel» et la sortie de ce pays <<enfantement>>. 
Néanmoins, bien que je le susse, je ne cessais de vous 
dispenser mes bienfaits, puisque vous vous nommez 
{(mon peuple)). C'est ce que fait voir, en effet, la suite du 
passage : 9. A cause de mon nom je te montrerai ma colère 
et, mes hauts faits, je les dirigerai vers toi de peur que je ne 
l'extermine. Il a appelé << colère >> leur captivité et « hauts 
faits>> leur extraordinaire libération. 

10. Voici que je t'ai vendu, (mais) 
La cause de l'exil non pour de l'argent et que je t'ai 

et celle de la libération . , . ' , 
relzre d'une fournmse de pauv1'ele. 

Ce n'est pas le manque de richesses qui m'a fait te livrer 
aux Babyloniens, mais la volonté de te faire expier ton 
iniquité ; néanmoins, de nouveau, je vais te faire présent 
de la liberté. Il a, en effet, appelé « fournaise de pauvreté >> 

forte certitude (cf. Gen. 2, 17 « moth thamouth & : «pour ce qui est 
de mourir, tu mourras & = • tu mourras certainement •). 
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y<X.p ~v ""'1'-(V'fl -ro !'~V 1tup &cm xex[pu!']!'évov, o ~~~ xocmoç 
6!vw6ev cpoc(ve-rocL !'6voç, oG-rwç o! llopu<Xhw-roL 6p1)veï:v !'~V 
7tpocpocvii>ç oô [ -rot.]!'ii>crLv, ~vllo6ev ~~~ <T'ii> njç &eu!'!ocç 

80 cpt.oy! 7tUp7tof.Oil!'evoL o!6v TLvoc xocmov -rov a-revocy!'[ov] &voc-
7té(J.7tOUO'I.v •. 11 "EveKeV ÈJ.I.OÛ 11'01.~0'(1) ao1., ~hl. Tà Èl-l.àv 8VOJ.I.O. 

P•P'IhoûTc .. , KUl -rl]v 86( euv f'OU) h~P'l' oô Sc:lO"O>. 'E1teLil~ 
y<X.p VO!L(~oUaLV o! 1tOÀé!LLOL !'~ !'6vov Û!LWV &/J.<X. xocl e!'o(u 
7tEpL)yevéa6ocL xoc! llLŒ. Tljv &!'~V &a6éveLocv xexpOCT1)KévocL 

85 Û!LWV1 njç 1tLKpiiç Û!Liiç &x(dV1)ç) ef.eu6epwaw /louf.e(ocç, (voc 
xocl o! &yvooüv-réç l'• -r~v &!'~V ""'""'1'-'*6"'"' Mvoc!'LV-

12 {"'AKouÉ J.I.OU 'l)a.K6l~ Ka.i. 'lupa.f)~ ôv EyW Ka.~W • 'EyW 
et,... .. wpOOToc; Ka.t Eytd et111. etc; Tàv a.tWva.. El[ re~v ycip] · T-Yjv 
ll6~ocv l'ou hl:p'fl oô llwaw, dx6-rwç -rocil-roc &rdjyocye llLlltX""wv 

90 wç ocô-roç [xocl] "'1'-"'P•hocL xocl acjl~eL. Aô-roç -rov 'A~pota!' 
ex y1iç Xctf.lloc(wv &~-ljyocyev, OCÔ<OÇ ocô-roùç TOÏ:Ç BO<~uf.wv!oLÇ 
7tocpéllwxev, ocô-roç njç ~xdvwv lluvoca-rdocç &rdjt.t.oc~ev, ocô-roç 
llw[aeL] xocl Tljv xocw~v llLoc61)x"1)v- 13 Kul 1] x.tp f<OU 
E8e11eMwae T,v yi)v, Ka.i. fJ Seg~.â. 11ou ÈUTepÉwae ( T0v) 

95 oôpa.vOv. Ka.ÀÉaw a.ÙTo~c; EyW, Ka.i. O'T~aovTa.l. a....,a. 14 Ka.i. 
9 1 , ' • 1 ( ) ( • ... • , O'UVUX fiO'OVTQ.\ 'ITUVTES KUI. Q.KOUO'O VTQ.I. , T 5 Q.UTOI.S UVfly-

y«hE To.ÛTu. Koc! ll"1)!'Loupy6ç dl'' 1ttXv-rwv xocl llea1t6T1)ç xoc! 
~'-'*""' !LO' (p~I!LOv) ><ocl Tljv O!<jJUxov xoct.éaocL xoc! 1tocpoccrnjaoc( 
!J.OI. x:r(aw. 

1 oo K' ' ,.. • 1 
, e ''( ) • • • Upi.OÇ a.ya.'IJ'WV O'E E'ITOI.fiO'E TO El\ fiJlO. QUTOÛ E'ITI. 

BupuMlvo. TOÛ Ô.pu< O""II"~PI'" Xc>Mu(wv. tl.LŒ. Tljv 1tepl al: 
'P"'l"' <pLÀoa-r( opy(ocv) 7tOCVwf.e6p!ocv o1to(aw Boc~uf.wv(oLç xocl 
7tp6ppL~ov ocô-rii>v &voc=<Xaw -ro xp<X-r( oç). 15 'EyC:. ~;>..6.;>.,'1"""" 
Kat EyW ~KétÀeaa., ijya.yov «ÔTàv Ka.t eô08waa. T,v 080v 

C: 82-86 07tot3~- 86VO<(J.<V li 97-99 XO<l' - X<(G<V li 101-103 3<.X 
- xp&:roç 

79 -r?i add. Ka. Il 84 7tSpt.yev&a6œt K : '1fE:ptye:ye:vijcr61X.t C 11 85 ô~ 
K : > C Il 98 p.&l-0< K : > C Il 99 p.o< C : ao< K 

90-91 cf. Gen. 12, 1 
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l'esclavage : dans un four, le feu reste caché et la fumée 
qui s'en dégage est seule visible ; de la même manière, les 
prisonniers de guerre n'osent pas se lamenter ouvertement, 
mais du fond d'eux-mêmes, parce que la flamme du 
découragement les consume, ils font monter, comme une 
espèce de fumée, leur gémissement1- 1 L C'est à cause de 
moi que j'agirai en ta faveur, parce que mon nom est profané; 
et je ne donnerai pas ma gloire à un autre. Puisque les 
ennemis pensent qu'ils ont triomphé non seulement de 
vous, mais encore de moi, et que c'est ma faiblesse qui 
leur a permis de se rendre maîtres de vous, je vous 
libérerai de cet amer esclavage, afin que même ceux qui 
ne me connaissent pas apprennent ma puissance. 

12_ Écoute-moi, Jacob, et (toi}, Israël, que j'appelle.
Moi, je suis le premier et moi, je suis pour l'éternité. 
Puisqu'il vient de dire : <<Je ne donnerai pas ma gloire 
à un autre)>, c'est à juste titre qu'il a ajouté ces mots pour 
enseigner que c'est lui qui châtie et lui qui sauve. C'est 
lui qui a fait sortir Abraham de la terre de Chaldée, lui 
qui les a livrés aux Babyloniens, lui qui les a délivrés de 
la domination de ces derniers, lui qui donnera aussi le 
Nouveau Testament. 13. C'est aussi ma main qui a fondé 
la terre et ma droite qui a affermi le ciel. C'est moi qui les 
appellerai et ils se tiendront ensemble; 14- ils se rassembleront 
tous et entendront dire qui leur a fait ces annonces. Je suis 
à la fois le créateur et le maître de tout. Aussi m'est-il 
très facile d'appeler et de faire paraître devant moi même 
la création inanimée. 

Le Seigneur qui t'aime a accompli son bon plaisir contre 
Babylone pour supprimer la semence des Chaldéens. La 
vive affection que j'ai pour toi, dit-il, est cause que j'infli~ 
gerai aux Babyloniens une ruine totale et que j'extirperai 
leur force jusqu'à la racine. 15. C'est moi qui ai parlé et 
moi qui ai appelé, je l'ai conduit et j'ai fait prospérer sa 

1. Sur cette interprétation, cf. In Is., 6, 511-513. 
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uohoû. lisp! -roil Kupou -rotih-ot (Mye•) • oihoç y<Xp (><otl) 
'l"ljv Bot~uÀwv(wv lluvotcndotv ><ot-réÀucrs ><otl -roùç 'Ioullot(ouç 
llouÀdotç (cbrljÀ)Àot~sv. 

16 npocra.ylt.yETE 1rp6§ J.LE tca.l à.KoUETE TQ.ÛTa. • Oôtc à:rr' à.pxi]s 
lv Kpu~ij ÀEM(ÀTJKU oo\SÈ o\v) 1160 hl T01r't' yijs OKOTEW~ • 
..jvlKa EylveTo; itcEÎ .fiJ.L"lV• 'Ene:r.8~ Ta!ç axuOpcortiX!Ç npopp~
O'EO'f.V ~7tta't"fJacx:-re:, -rœtc; yoüv Oup.~pe:ar. 7tpocp~Tdar.ç rrr.aTe6-
<rot-rs. Oô y<Xp -ro<ç .tM>Ào•ç 7totpot7tÀ"I)cr(wç h <r><onwo<ç "'"' 
xcxl &80Tot<; -r61tor.c; Tà t{le:u81j 7tpo6e:arr(~w ill' o6Tc.ùç œÔTà 
><otl "P~ "'iç h~occrswç o!llot crO<rpôiç &ç otô-ro<ç 7totp&v -ro<ç 
7tpOCy[lotcr• ><otl ~><otcr-rov 6swpôiv. 

Kat vûv tc6ptos à.1rÉaTa.~KÉ ilE tcat Tà 1TVEÛJ.La. a.ÔToû. ~a 

7tpO'J'~"T)Ç 'rOU'rO ~'J'"IJ• ÜÔ>< OC7t' i[lotU-roil 'J'"IJ"' rp6éyyo[lot' 
&XJ...' Ô7tb -roü 6e:oü T&v 6/..w" xa1 't'OÜ 7totv«y(ou 7tVEÔ[J.<X:roç 
i><t«[lrp6dç. ~otrpôiç llè ~Il<• &v-rotil6ot l-rspov ~a .. ~. 7totp<X "~ 
't'OÜ Oe:oü 1tp6aru1tov, 't'0 't'OÜ meôp.rx-roc; 1tp6croo1tov, de; 
~Àsyy_ov ><otl -rôiv 'Ioullot(wv ><otl -rôiv -r<X ~ot~ûÀ(ou vocrouv-rwv. 
"Erp"IJ yocp • Kup•oç &7técntJ<À><é Il• ><otl "~ m•il[lot O<Ù-roil. 
'E7ts<ll~ y<Xp 7tOÀÀOC><•ç 7tspl "'iç [l•ii.ç ll.sÀéy_61j 6s6"T)-roç vilv 
[lèv Àéywv • « 'Ey6> s11l' 7tpôi-roç ""! &y6> d[l' stç -r~v 
ottôivot n, vilv llé • « "E[l7tpocr6év [lOU oÙ>< &yévs-ro &ÀÀoç 
6s~ç ><otl [l•-r' &[lè oÙ>< ~"""'' n, ><otl -r<Xç tll•6"T)-rotç -rôiv 

C: 105-107 1<spl- &m\ÀÀa~sv Il 116-121 6- voaou"'"lV 

117 <p~a' K : +'raÜ'ra C Il 119 'rO K : > C Il 120 'rO - 1<p6ac.>1<ov 
K: > C 

124 Is .. 48, 12 125 Is. 43, 10 

1. C'est aussil'interprétation de CHRYSOSTOME (M., p. 335, 1. 20) et 
Celle de CYRILLE (70, 1025 0). 

2. L'hérésie de Sabellius a pris successivement plusieurs formes, 
selon le degré de subtilité de ceux qui la professaient ; on peut la 
résumer de la manière suivante : Sabellius et ses adeptes, par désir 
de sauvegarder l'unicité de la Divinité, en arrivent à nier la réalité 
des trois personnes divines ; selon eux, la même et unique personne 
agirait tour à tour en tant que Père, Fils et Esprit. Théodoret utilise 

i 
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roule. Il dit c•lo de Cyrus1 : c'est lui qui a ruiné la domina
tion babylonienne et qui a délivré les Juifs de l'esclavage. 

Rappel 
du projet de Dieu 

pour son peuple 

16. Approchez-vous de moi el écoulez 
ceci: Dès le commencement je n'ai pas 
parlé en secret ni en un lieu obscur de 
la terre : lorsque (les événements) se 

sonl produits, j'étais là. Puisque vous n'avez pas cru aux 
prédictions porteuses de tristesse, croyez du moins aux 
prophéties porteuses de joie. Car ce ne sont pas des 
mensonges que je prophétise, comme le font les idoles 
en des lieux ténébreux et inaccessibles, mais, avant 
même leur accomplissement, je connais avec clarté les 
événements, tout comme si j'assistais à leur réalisation 
même et si je contemplais chacun (d'eux). 

Et maintenant le Seigneur m'a envoyé ainsi que son 
Esprit. C'est le prophète qui a fait cette déclaration. 
Je ne parle pas de mon propre chef, dit-il, mais parce que 
le Dieu de l'univers et le très saint Esprit m'ont envoyé. 
Or, il nous a clairement montré ici une autre (personne) 
à côté de la personne de Dieu, celle de l'Esprit, pour 
réfuter à la fois les Juifs et ceux qui souffrent de la maladie 
de Sabellius2• Car il a dit : <<Le Seigneur m'a envoyé 
ainsi que son Esprit. >>Puisqu'il a souvent traité de l'unicité 
de la Divinité - tantôt en ces termes : «Moi je suis le 
premier et je suis pour !"éternité», tantôt en ceux-ci : 
«Avant moi il n'y eut pas d'autre Dieu, et après moi il 
n'y en aura pas» -, il enseigne nécessairement aussi les 

donc ce verset pour prouver l'existence de la personne de l'Esprit 
à côté de celle du Père et pour affirmer la singularité des trois hypo
stases qui composent la Trinité ('t'OO; l8Lo"t"Î)'t'IX!; -r6>v ûnocr-r&cre:wv). 
De fait, il passe du rapport {1 Père/Esprit • au rapport {1 Père/Fils • en 
citant Is. 45, 14 j ce verset prend du même coup une portée anti
sabellienne : Théodoret ne l'utilisait précédemment (cf. supra, 14, 
254-268) qu'à des fins de polémique anti-juive. Sur Sabellius et le 
sabellianisme, cf. art. c. Monarchianisme t, DTC ze partie, Paris 1929, 
c. 2201-2208. 
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Ù7toaT&aeNv &v<Xyx<X(Nç 3L3ocmm 7toTI: p.l:v u!oü ""'' ""''"poç 
7tOTI: 31: 7t<XTpoç ""'' 7tveÔp.<XTOÇ &y(ou. K<Xl 11:ep! p.l:v u!oü 
""'' ""''"Poç ~'1''1 • « ("û)TL ~v aol 6 6e6ç ~aTL ""'' oôx ~aTL 

130 6eoç 7tÀ~V aoÜ », 7tep! 31: 't"OÜ 7t<X't"pOÇ x<X! 7tVEOiJ.<X't"OÇ • 
« KôpLoç &7téaT<XÀxé p.e ""'' TO (meüp.)<X 0<1hoiï. " 

17 OÜTWS A€yet KÛp1.os ô {luacif1EVÔS ae 0 éiy1.os 'lapu,A • 
'EyW elfLL tcUpLos ô 8eôs aou, 8é8etx0. aot. ets W4>éÀeta.v ( Toû) 

~ ... ' "8' ~ .s:. 1 , , "' 0' • ' EUpEW 0'€ TTJV 0 OV !J.OU1 EV tl 11'0pEU<r[l EV O.UTn• UK t~C<O'OG 

135 ae 7tÀ<Xviiia6<XL, &M& ~v eûeerocv aoL 7topd<Xv [ù7t]é3eL~<X. 
il1)Àor 31: a,& 't"<XOT1)Ç 't"OV v6p.ov. KO<! O"O<<péanpov 't"OU't"O a.a 
Tlilv t7tttpe:pof-lévoov 8t8cfGXe:t · 18 (Kal) el i]tcouaas TWv ÈvTo

ÀWv Jl.Ou, EyéveTo ètv Ws "TroTa.l.uls .q dpfJvTJ aou tca.t .q 8~oKat
oaÛv1J aou Ws tcOJ.LaTa. (8a.A)6.o01]S• Et xoc't'à 't'OÙ<; tlJ.oÙ~ 

140 lrcoÀ!:re6a<ù 'J611-ouç, oùx &v lye:6a(l) 7tOÀE:f-lT.X6lv O'U{ltpop&v 
'"1."'1.' l[ ' l ' 'À '· , .... , "'"" •• P'1V'1 ç "'"'1 O<ueç otEVotou 7tOT<Xp.ou peup.<X't"<X p.Lp.ou-
p.év1)ç XO<! iJ.1)3é7tO't"E 3LO<l<07t't"OiJ.éV1)Ç. 'Ev [ e!p j~V1) 31: 
~LO't"EOOUO"<X x<X! 't"orç ~p.orç k11:op.év'1 7tp0<1TOCYiJ.<X<1L 't"'ÎÎÇ 
3Lx<XLOaOV1)Ç &v ~l<~0"6l 't"OV [7tÀOÜ]'t"OV 7tÀ1)iJ.iJ.UpOUV't"<X x<X! 

145 Torç 6<XÀ<XTT(oLç mxp<X~<XAA6p.evov xÔp.<XaLv. 'E7teL3~ 31: TOÔTOLÇ 
7tpoaéxe•v [oûx i)]6eÀov 'Iou3<XrOL, aotp><L><ij\ 31: <ppov~l""''"' 
7tpoa't"E't"1)><6Teç x<Xl ~v 7toÀuyov(<Xv eù30<Lp.o[ v(O<v ~]v6p.L~ov, 
x<X! T<XU't"<X e!x6T6lÇ 6 7tpO'f'1)TLXOÇ 7tpoaTW1)aL Myoç • 
19 Kal lyévETO av Ws 1] allllOS (Ti]s) 8aA6.aa11S TÔ 0'1TÉpp.a 

150 aou tca.l Tà. ËKyovâ. aou Wad xoûs Ti]S yfis. 
Eh<X ~v Ô7tep~oÀ~v ~ç [ &y<X6]6T1)TOÇ 3dxvuaLV • Kal 

oô8è vûv (où JLTJ) E~oÀo9peu9fis, où8è chroÀeiTal. TO l>vo110. 
aou Èva.vTlov ( Èf10Û ), 'AAA' g(J.OOt; xc.d 'CÙ>'J è(.lÙ>'J xcx-rcxcppo>.J1}-

0"<XV't"<XÇ v6p.Nv <peL3oüç &:~L6>a6l, ""'' 7toc(ÀLv) kp.oç XP"'I""''"(aeLç 
155 À<X6ç. ToüTo yàp 8e3~ÀNxev dp1)><6>ç • OMs &:7toÀe''""'' Ti> 

c : 153-155 &n'- Àœ6ç 

154 rpeL8oüc; ~L&lcroo K : ""C 

129 Is. 45, 14 

SUR !SAlE, 48, 16-19 69 

propriétés des hypostases', tantôt celle du Fils et celle du 
Père, tantôt celle du Père et celle de l'Esprit-Saint. Ainsi, 
au sujet du Fils et du Père, il a dit : «Parce que Dieu est 
en toi et qu'il n'y a pas de Dieu en dehors de toi», et au 
sujet du Père et de l'Esprit : <<Le Seigneur m'a envoyé 
ainsi que son Esprit. » 

17. Ainsi parle le Seigneur qui l'a racheté, le Saint 
d'Israël.· Moi je suis le Seigneur ton Dieu, je t'ai montré 
dans ton intéret comment trouver ma roule, sur laquelle tu 
marcheras. Je ne t'ai pas laissé errer, mais je t'ai indiqué 
le droit chemin. Or, par le mot «chemin» il désigne la 
Loi. Il enseigne cela plus clairement encore par ce qu'il 
ajoute : 18. Si tu avais écouté mes commandements, ta paix 
aurait été comme un fleuve et ta justice comme les vagues de 
la mer. Si tu t'étais conduit selon mes lois, tu n'aurais pas 
goi\té aux malheurs de la guerre, mais tu jouirais d'une 
paix qui imiterait les flots d'un fleuve intarissable et qui 
ne serait jamais interrompue. A vivre dans la paix et à 
suivre mes commandements, tu aurais acquis la richesse 
de la justice, débordante et comparable aux vagues de la 
mer. Mais, puisque les Juifs n'ont pas voulu prêter attention 
à ces commandements et que, en raison de leur attachement 
à une manière de penser charnelle, ils considéraient 
l'abondance d'enfants comme un bonheur, le texte 
prophétique, avec raison, ajoute encore ceci : 19. Et ta 
semence serait devenue comme le sable de la mer et tes 
descendants comme la poussière de la lerre. 

Puis il montre l'excès de sa bonté : Et maintenant tu ne 
seras pas exterminé ellon nom ne disparaîtra pas devanl moi. 
Néanmoins, bien que vous ayez méprisé mes lois, je vous 
jugerai dignes de ménagement et, de nouveau, tu seras 
appelé «mon peuple». C'est ce qu'il a fait voir endisant : 

1. La propriété du Père est d'être inengendré ; celle du Fils est 
d'être engendré ; celle du Saint-Esprit est de procéder. 
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~vo ( ft<f. crou ~vC:, )1t•ov ~f'OÜ • gVOf'<X yàp otÔToÜ '\'O Àotoç 6eoü 
XP"JftotTE~ew. 

Ehot 1tpocr'\'otlt'\',ltôiç • 20 "Eg( eMe ~" B)n~uMvos 4>•oywv 
lnrO TWv Xa.A.8al<a>v. "E7ttt't'OC -ri)v ~v't'eü8e:v è:aolJ.éV'YjV 7tpof..éye:r. 

160 e:[ù6u]~(a.v · ciJ'wv1]v eôcf»poaOvT)S à.va.yyelÀa.TE, tca.l àtcoua,.Ov 
yevÉa9w TOÛTO·, àva.yye{ÀO.TE ;WS ( lux)â.TOU Ti\S yijs, ÀÉyETE 

éh1. ÈppUaa:ro tcUpe.os ,.ov 8oûÀov a.ÙToÛ 'latcW~ 21 tca.i. oùtc 
eYaaev a.ÙTèv 8a.{"'fia}cn Se.' ~p.q}lOU O.ya.yWv a.ÔTév, 68wp Ètc 
1rÉTpa.s E€6.€el. aÔTois, uxe.a91]aETO.t. 'll'ÉTpa tca.i. {lm )T)aETQl 

165 68wp, Ka.i. 1rteTa.1. b Aa.6s (lOU. , Avoc!-l.t(J-vfJaxe:r. a.Ù't'o?.iç -rijç; 
7tpoTtpotç ~Àeu6ep(œç (xotl 61t)«lç Tôiv AEyuTtT(«lv OC1t<XÀÀ<X
ytvTeç xœl '1'1jv ~P"Jf'OV 8w8e6ovTeç ~tv«lv xœl 1t<Xpot86~"'v 
(vot)f'OC(T)«lv ocrrljÀ<XUO'<XV. 'Ev yàp T'ii OC1t0 Bot~uÀôivoç 
~mxv68'1' oô8èv To•oiiTov Y"Y"""Jf'tvov (~f'oc)6of'••· Kotl o! 

170 Tpe!ç 8è 6(.to(«lç 'Epf'Y)V•u~otl G>ç ~8'1 Y•Y•VY)f'tvov TOÜTo 
... oeExotcr<V . (( "186lp )) y&p 'P""" (( [ ~lt 1té'l'p ]otç wxé'l'eucrotç 
otÔTo!ç, xotl ~PP"J~• 7tt'l'potv crTepe&v, xœl ~ppeucrev G8otT<X. >> 

Kœl ><<X'I'tX ToÙç 'E~80f'~><OVT<X 8è [ '1'1jv] 1tpO<p1JT'x-ljv ô Myoç 
otMneTot' xocp•v, ~ç x&v T'ii Bœ~ut.ôiv. &rrljt.œuov .. a 6e!ot 

17& Tt(vovTeç [pe!6pot] 8,a Tôiv &y("'v 1tpO<p1JTôiv d.œv•-I)À xotl 
'Isl:•x·~"· xotl e .. , C:,ç ~v ~P~f''l' T'ii Tôiv Bot~u[À«lv(]«lv 
8ucrcre~e(qo o!6v 'I''V<X 1tt'l'p<XV gO'"/.OV '1'1jv 1tpO<p"J~e(<XV OpSyOUO'<XV 
otÔTo!ç TO cr«l'l"'jpwv 1161 al 1t6f'"· Kœl f<tV'I'O' xotl f'•'l'tX 
'1'1jv ~1tocvo8ov 'Ayyot!oç xœl Zœxœp(œç xœl Mœt.œx(œç TotÜTot 

180 otÔTo!ç TtX p [ e!6pot ]7tpocrt<pepov, xœl 6 6otuf'&moç 8è Zopo~&~eÀ 
xotl 'I'I)croüç 6 TOÜ 'l«lcre8tx, o !epeùç 6 (.téyotç, eùcre~dqo 
XOO'f'06f'evo• '1'1jv 6dotv otÔTo!ç 8•8otcrxotÀ(otv xœ6oc1tep G8«lp 
8r.~&ar. n:poù't'We:aocv. 22 OùK Ë( 0' )Tl. xa.lpew 'J'oLs ltaEJ3Éal., 
Aéye1. tcôps.os. Tocü-ra. -ro(vuv d86't'e:Ç -rljv -rCw &ae:f3&v cpUye:'t'e: 

185 ltO<V«lV(otv. 

C : 165~ 169 &.vœv.~iJ.vflcrxet - èj.~.&Oov.sv 

167 8to8eUov't'e:~ K : 8to8eUaœv-re~ C Il 171 rpo::at\1 Mô. : rp"l)at K 

1. Pour EusimE également ( GCS 307, 30 s.), la prophétie ne s'est 
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• Et ton nom ne disparaîtra pas devant ma face >> : car 
son nom, c'est d'être appelé «peuple de Dieu». 

Puis, de façon impérative : 20. Sors 
Le retour d'exil de Babylone, fuis loin des Chaldéens 1 

Il prédit ensuite l'allégresse qui en découlera : Annoncez 
une parole de joie et qu'on fasse entendre cela, annoncez-le 
jusqu'à l'eœlrémité de la /erre, dites que le Seigneur a racheté 
son serviteur Jacob 21. el qu'il ne l'a pas laissé endurer la 
soif, lorsqu'ill' a conduit à lravers le déserl; il fera pour euœ 
sortir l'eau d'un rocher, le rocher sera fendu et l'eau coulera, 
el mon peuple boira. Il leur rappelle leur première libération, 
comment, après avoir été délivrés des Égyptiens, ils ont, 
au cours de leur traversée du désert, bénéficié de sources 
étranges et extraordinaires. Lors du retour de Babylone, 
en effet, rien de tel ne s'est produit, à notre connaissance1 

• 

Quant aux trois interprètes, de manière identique, ils ont 
rendu ce passage comme si la chose s'était déjà produite : 
((Tu as fait sourdre pour eux, disent-ils, l'eau d'un 
rocher, les eaux ont brisé le rocher dur et elles ont coulé.» 
Selon les Septante, le texte fait allusion à la grâce prophé· 
tique dont ils bénéficiaient même à Babylone, puisqu'ils 
buvaient les flots divins grâce aux saints prophètes Daniel 
et Ézéchiel ; et, parce qu'ils se trouvaient comme en un 
désert en raison de J'impiété des Babyloniens, ils ont eu 
une espèce de rocher dans la prophétie qui leur présentait 
la boisson du salut•. Et, de plus, même après le retour 
d'exil, c'étaient Aggée, Zacharie, Malachie qui leur présen· 
taient ces flots (divins), tandis que l'admirable Zorobabel 
et le grand prêtre Josué, fils de Josédek, qui avaient la 
piété pour parure, leur offraient l'enseignement divin 
comme l'eau à des assoiffés. 22. Il n'y a poinl de joie pour 
les impies, dit le Seigneur. Étant donné que vous savez cela, 
fuyez donc le commerce des hommes impies. 

pas réalisée xa.6' la't'op(a.v à l'époque du retour de Babylone : elle se 
réalise de manière spirituelle avec le Christ, véritable rocher. 

2. Sur cette métaphore, cf. t. I, SC 276, p. 140, n. l. 
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'Ev~otu6[ot ~otU't"'1jv] cruf'TCep&vot~ -ri)v TCPO'P'J~dotv 't"01:~ 
~evecrL ll•do ~&v ~~~~ TCpootyopeoeL -ri)v ""''1"'11P(otv • 491 
'A ' •"' ' ' "8 •• ' ÀÀ K:OUO'O.TE CU Vt)O'OL KO.L 1TpOO'EXETE E VTj utO. XPOVOU '11'0 OÛ. 

T6 · /l,a J(p6vou TCOÀÀou, b f'l:v :EUf'f'otJ(O~ ~'P'l • « 'Axpoôicr6e 
~ev'l f1.otxp66ev. » KotÀer Ill: b À6yo~ xot! V'J<rL<O't"ot~ xot! 
~TCe!.pÙ>-rœç xixt cxÙ't'oÙç -rd:ç ècrxoc-r~od:ç olxoüv-r<Xc; elc;; 't'"ijv 
-r&v 6ecrm~of'évwv &xp6otaLV. Kotl xot~do ~où~ 'E~Ilof'~><ov~ot 
Ill: ofiTw vO')~éov 't"O ll•do J(p6vou TCoÀÀou • Téj\ 'A~potdof' 
ûnéoxe't'o -r&v 5/..wv 0 x.ôptoc;; !v -réi'> crTCépfJ.<X't't cdvcoü e:ÙÀoy~aea.v 
n&.v-roc 't'à ~6v"l) • 't'G<Ô't'"I)V 8~ xcxt 't'ë;) 'Imxàx. xcx1 't'Ci) 'locxN[i 
lllwxe -ri)v ~TCotyyeÀ(otv, ~otU't"'1jV xot! 6 'Iotx<h~ ~éj\ 'Ioull'f 
lléllwxev eÙÀoy(otv • « Oôx ~x!.d<jleL IJ.pxwv ~ 'Io61lot xot! 
~ym~IJ.e:voc;; èx. -r&v fJ.1)pWv <XÙ't'oü, ~(l)ç &v ~t..en cil <hr6xe:!.'t'<X!., 
xot! otô~o~ 1tpocrllox(ot ~6v&v », TCÀe1:cr~o~ Ill: llLeÀ')Ài>6eL 
h&v &pL6f'O~ ~" ~~ llo6d"'l~ Téj\ 'A~potOof' èTCotyyeÀ(ot~ 
f'éJ(pL ~~""~"""'~~&v è6v&v · ll•do Tou~6 'P'l"" b 7Cpoq>'J~•xo~ 
Myo~ • IIpocréx•~• ~v6'lll•do J(p(6vou) TCoÀÀou. Ehot èTC&yeL · 
l:T>ja<Tc:", ÀÉyE< o<6p•os, 't"OU~éa't"L ~~ ~TCotyyeÀ(ot~ b Myo~ • 
&<jleull~~ ydop -1) 6dot ÔTC6<r)(e<rL~. 

'E ' ' 'À ' l ' À' ' K yac:npos EKO. EO'E J-LE KU EK KOL LUS f.LfiTpoc; }lOU 

' 'À ' " ' T - (' ) ' • EICO. EO'E TO OVOJ-LU }lOU. OCU't'OC ~X. 7tp00'(1)7tOU Er.p1J't'CX!. 

-rou ile=6~ou XpLcr~ou, 8~ """' aTCépf'ot ~oü 'A~potdof' xot~do 
cr&pxot, Il•' ou ~a ~(6)v'l (-ri)v) ~TCotyyeÀ(otv cXTCéÀot~ev. Kot! 
ilLil<X<r><eL 6>~ 7Cp0 't"OU 't"6xou -rijv 1tpO"'JYOp(otv ~~~é~ot('t"o) • 
6 yocp IJ.yLo~ rot~pL~À ~otU't"'1jV èx6f'L<rev /J.vw6ev xot! <ij 
7Cotp6évcp ~'P'l • « Té~n u!ov xot! xotÀé( ""'~) ~o 6vof1.ot otô~ou 

C : 193-197 -rljl- eÔÀoy(av 11 206-213 't'IXÜ't'oc- ocÙ"t'OÜ 

191 xocl CXÔ't'OÔ~ K: = xcd 't'00't'OUÇ? Mô. + 't'OÙÇ Po. n 194 .. oov 
lSÀ<.ùV 1 à xôp~oç K : I"J c Il 196 !8roxe KCU : 8é8(l)x.e c praeter en 
Il 209 ~c; np0 't'OÜ C : lS't't 't'OÜ np<b't'oU K 

197 Gen. 49, 10 211 Le 1, 31; Matth. 1, 21 

1. EusÈBE ( GCS 308, 13 s.) et CYRILLE (70, 1036 A) ne s'en 
tiennent pas comme Théodoret au sens littéral, mais voient dans 

SUR !SAlE, 49, 1 73 

Ici s'achève cette prophétie. Dans 
annon!: a:u!attons le ?assage suivant, il annonce aux 

natiOns le salut : 49, 1. Écoulez, vous 
les îles, el soyez attentives, nations, après un long lemps. 
Au lieu de « après un long temps », Symmaque a dit : 
• Prêtez l'oreille, nations (qui venez) de loin.» Le texte 
appelle donc à la fois les insulaires, les continentaux et 
ceux-là mêmes qui habitent les extrémités (de la terre) 
à écouter ce qui est prophétisé'. Selon les Septante, il 
faut entendre de la manière suivante l'expression «après 
un long temps » : le Seigneur de l'univers a promis à 
Abraham de bénir toutes les nations dans sa descendance ; 
cette promesse, il l'a faite aussi à Isaac et à Jacob; Jacob 
à son tour l'a donnée à Juda en bénédiction' : <<Le pouvoir 
ne sortira pas de Juda ni le bâton de commandement 
d'entre ses pieds, jusqu'à ce que vienne celui à qui il est 
réservé, lui qui est aussi l'attente des nations»; or, un très 
grand nombre d'années s'était écoulé depuis la promesse 
faite à Abraham jusqu'à l'appel des nations; c'est pourquoi 
le texte prophétique dit : << Soyez attentives, nations, après 
un long temps.>> Puis il ajoute : Elle demeurera, dit le 
Seigneur, c'est-à-dire la parole de la promesse, car l'enga
gement de Dieu n'est pas mensonger. 

Dès le ventre de ma mère il m'a 
Prophétie messianique 1 . 1 dè l . d è .1 appe e e s e sem e ma m re l a 
appelé mon nom. Ces paroles sont dites au nom de notre 
Maitre le Christ qui est descendance d'Abraham selon la 
chair; c'est grâce à lui que les nations ont reçu la promesse. 
Et il enseigne comment, avant d'être enfanté, il a reçu le 
nom qu'on lui donnerait : Saint Gabriel l'apporta du ciel 
et dit à la Vierge : • Tu enfanteras un fils et tu l'appelleras 

tUes •, comme plus haut en Is. 45, 16, une manière de désigner les 
Églises répandues à travers les nations. 

2. Cf. t. II, SC 295, p. 60, n. 2. 
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,l"')aoüv, g'fl. rtÔ't'Oc; adlaer. 't'àv J...rxàv œô-roü &rcà -rWv &:lJ.rxp·nWv 
' -CXU't'OU. » 
2 Kat (Ë)Of)KE n) <71'6}-La. fl-OU w~ llO.xa.t.pa.v O~eia.v Ka.l ôwO 

215 Tftv aKÉ1TfJV -rfjs xe~opbs a.ÙToû Ëtcpu~É IlE· T01.oÜ-roç y&:p 0 
8~oa.xpt-r1.x.Oç J...6yoç 0 ô1t' cxÔTOÜ rc&GL'I &v6pW7toLç 1tpocre
vez6dç, o6-rw 8è ><oct ocô-r[oç] ~'P"Il • « Oô>< ~À6ov ~ocÀe!v 
e!p~V"I)V ~7tt ~V yijV <kÀÀà< fL&zoc•pocV 8•zaaoc• ilv6pOl7tOV 
&1to -roü 7tÀ"I)(alov) ocô-roü, u!ov &1to -roü 1toc-rpoç ocô-roü, 

220 6uyoc-répoc &11:o T'ijç fL"I)'<"poç ocôTijç ><oct VUfL<Jl"ll' &1to (T'ijç) 
1tev6epôtç ocôTijç. » Koct t-tèv 8~ ><oct b 6e!oç &11:6a-roMç 
<p"IJ<rW • « Z&v yà<p o Myoç -roü 6eoü ><oct ~vep(y~ç) 
><oct -rot-tO>-repoç Ô7tl:p 1tôtaocv t-t&zoc•pocv 8laTOfLOV xoct 
8"KVOOfLEVOÇ &zp• fLEp'<rfLOÜ <jluz (ijç ><oct) 7tVEOfLOCTOÇ, 

225 &p((LiJJ)v TE KOCt fLUEÀWV ><oct ><p•-r•KOÇ ~v6UfL~O'EOlV KOCt 
~wo•&v ><ocp8[ocç. » "E91](K~ !'•) "'• ~<Ào• <KÀ<KTÔv Kal Èv 
Tfi ~apÉTp~ a.ÔTOÛ Ëscpuo/É p.E. cÜ~O({I}Ç xcx1 't'CÔ)'t'rt 't"p07tLK(;)Ç 

><(é><)À"I)><e, ~SÀoç t-tèv ocô-rov -rov -r•-rpO>a><ov-roc -rà<ç èpO>aocç 
ocù-roü o/uz&ç, &v t><&<rT"IJ ~oif. • « (Te-rp)wt-tév("l) &y&)7t"IJ<; 

230 ~yO> » · <pocpé-rpocv 81: -ro T'ij<; ot><ovot-tlocç fLU~pmv. 
3 Ka.l d1rÉ flOI. • Aoû}..6s (llou) et aù 'lapat}}.. (, scat Èv 

aol 8o~aa9rjaoJl-cu). Kœ't'à 't'à &v6pd>7t&LOV xod. 't'rt.Ü'C« vo·trt"éov • 
Koc-rà< yà<p -ro &v6p6memv ><oct 'Iapoc~À ôvot-t&~e-roc• ><oct 

c : 227~230 Op.o((Jl~ - ~ucr-rljpLoV n 232-235 xoc't'a - 't'OLOCÜ't'<X 

232-233 xaTa - 'lopa~À G : > K 

217 Matth. 10, 34-35 222 Hébr. 4, 12 229 Cant. 2, 5 ; 5, 8 

1. Dans son commentaire du verset, EusÈBE cite également Malth. 
10, 34 ( GCS 309, 5-7). 

2. Il s'agit du mystère de l'Incarnation; cette manière figurée de 
désigner la divinité (flèche) et l'humanité (carquois) du Christ no 
traduit pas une union relâchée des deux natures dans le Christ et 
ne saurait faire suspecter la christologie de Théodoret. Elle fait 
fait partie des images traditionnelles (temple, tabernacle, etc.) 
utilisées par les Pères ct par Théodoret (cf. In Is., 4, 361-362; 6, 203-
204) pour désigner l'Incarnation. Du reste, il suffit de comparer 
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du nom de Jésus, parce que c'est lui qui sauvera son 
peuple de ses péchés.» 

2. Il a disposé ma bouche comme un glaive acéré el, sous 
l'ombre de sa main, il m'a caché. Telle est la parole, source 
de division, qu'il a présentée à tous les hommes ; c'est 
ainsi qu'à son tour il a lui-même déclaré1 : ((Je ne suis pas 
venu apporter la paix sur la terre, mais le glaive, pour 
séparer l'homme de son voisin, le fils de son père, la fille 
de sa mère et la bru de sa belle-mère. » Et en outre, le 
divin Apôtre déclare de son côté : << Elle est vivante, 
en effet, la parole de Dieu, efficace et plus incisive que 
tout glaive à double tranchant, elle pénètre jusqu'au 
point de séparation de l'âme et de l'esprit, des articulations 
et des moelles, et peut juger les sentiments et les pensées 
du cœur.» li m'a établi comme une flèche choisie et, dans 
son carquois, il m'a caché. De la même manière il a dit cela 
encore de façon figurée en s'appelant lui-même ((flèche)>, 
parce qu'il blesse les âmes qui l'aiment - et chacune 
d'elles s'écrie:« Je suis blessée d'amour»-, et en appelant 
«carquois)} le mystère de l'économie2. 

3. Et il m'a dit: Tu es mon esclaves, Israël, el en toi 
je me glorifierai. JI faut entendre cela aussi selon la 
nature humaine : car, selon la nature humaine, il est 

J'interprétation de Théodoret à celle d'EusÈBE (GCS 309, 17-18)
le 11 carquois~ désigne la chair assumée par le Verbe de Dieu- pour 
constater qu'elle n'est pas personnelle à notre exégète. L'interpré~ 
talion de CYRILLE est un peu différente : selon lui, la «flèche~ c'est 
le Christ caché dans la prescience du Père comme dans un~ carquois •; 
CYRILLE, comme Théodoret, cite Cant. 4, 9, mais ajoute que cette 
flèche est aussi celle qui tue Satan et les puissances du mal (70, 
1040 AB). 

3. La traduction ordinaire de ce verset d'Isaie emploie le mot 
11 serviteur & (3oÜÀoç;), dans la mesure où toute la tradition chrétienne 
parle du ~Serviteur de Yahvé & ; mais le rapprochement que 
Théodoret fait avec le texte de Phil. 2, 7 oblige à traduire par 
• esclave •· 
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'lot><W~ ><otl Llotul8 >tot! u!oç 6.otul8 ><ott <mép[J.ot 'A~pot.i!-' 
235 >tot! 6a(ot 't"OL)otihot. LloüÀov 81: otÔ't"OV K<XÀet, &7m3-~) s>< 

llouÀL><~ç <poaewç ~ Toü 8ooÀou [J.Op<p-1) 'qv ô 6eoç Myoç 
&vÉÀ<X[~ev ]. Ll'I]Àot 81: oô ~v &~(<Xv &ÀÀ<i ~v <poaLv ô Myoç • 
oô y<ip ~ Toü 8ooÀou [J.Op<p-1) lloüÀoç. « 'Exotpla<XTo » [y<ip] 
« (<XÔTifi) 6vo[J.ot 't"O Ô7tÈp 1tiiv 6vo[J.ot », 't"OU't"éa't"L 't"O elv<XL 

240 u!6ç. "O=ep y<ip 6>ç 6eoç ô 8ea7t6't"'l]ç XpL<1't"oç &el 'ljv [ u!6ç, 
oG]Tw À<X[J.~&ve< 6>ç &v6pw7toç 't"O elv<XL u!6ç. Oô y<ip &ÀÀoç 
u!oç &><e'ivoç ><<Xl &ÀÀoç oihoç &ÀÀ' ô <X<h6ç [&a't"Lv] u!oç 
6>ç 6eoç ""l À<X[J.~&ve< .. à elv"'' u!oç 6>ç &v6pw7toç. 

4 Ka.t Eybl el'IJ'ov • KevWs ËKo1rla.aa. el(s JLO.Ta.t.ov) Ka.l els 
245 oôOèv ~8w~ea T,;v toxOv JlOU. 'Ex 7tpoa6ntou xcd 't'tXÜ"t'OC etp"t}'t'IXL 

't"OÜ 8e<17t6Tou XpLa't"oÜ ~v 'Iou80L(wv (llua)xepot(vovToç 
<lnta'dav. Oô8èv y&p cp-qar. ~ç 't'OO'tXÔ'O)c:; &7tÛlVIXV't'O -rocrcetvW
aewç, oôlle[J.lotv (y<ip ~v'ljaLv) SK TÙ'N 6<Xu[.t&Twv &llé~<XV't"O. 
Atà. TOÛTO 1] Kplats (J-OU wa.pà Kupt~, Kal 0 "P'Ôvos (p.ou 

250 ~vO,mov Toû) 1161 hl 8eoû f'OU. 0! Tpetç 'Ep[.t'ljV<UTotl &v't"l 
-roü 7t6\lou << 't'à ~pyov » -reOdxaatv. ll.YfA.ov -ro(vuv 6:u; x.œt 
<ob 'E~llowi)><ov't"<X 1t6vov 't"O ~pyov, [oô] ~v bMv'ljV &v6'1ja<Xv. 
Aéye< 81: 5,., e! ><<Xl ouToL oôlle[J.l<Xv &<péÀe<<Xv &li&~<XvTo, 
ill' oûv èyW 't'à olxeî:ov ~pyov TCe7tÀ~pwx.oc xcd 't'OÜ't'O 8~t..6v 

255 S<J't"L 't"ifi 6eifi. Xp-1) [J.ÉV'L'OL e!llévotL 6't"L 6>ç &v6pw7toç 't"<XÜ't"ot 

c : 245-248 ~" - ~8él;omo 11 253-255 ).oye< - 6eij\ 

234 K<Xl utà~ Âa.ut3 K : > C Il 24 7 -roaa;Unj; K : 't'O~a.U't'"l)o:; C 

238 Phil, 2, 9 

1. En réfutant ainsi l'hérésie des • deux Fils&, Théodoret échappe 
du même coup à toute accusation de nestorianisme. On sait, en 
effet, que Nestorius distinguait dans le Christ o: l'homme assumé.& et 
t: le Verbe assumant •, et que CYRILLE (ep. XL, PG 77, 193 D) voyait 
sous ces expressions une manière d'affit•mer non plus l'existence de 
deux natures distinctes, mais bien celle do deux personnes (80o 
1tp6croo1toc) ; de la même manière, par son refus d'attribuer à la Vierge 
le titre de 6eoT6xoç sans lui adjoJndre celui d' &:v6poo1to"t'6xoç, 
Nestorius laissait entendre, selon CYRILLE (id., 189 D), qu'il y avait 

SUR !SAlE, 49, 3-4 77 

appelé Israël, Jacob, David, fils de David, descendant 
d'Abraham et de tous les noms de cette espèce. Or, il 
l'appelle <<esclave>>, puisque c'est d'une nature servile que 
vient la forme de l'esclave que le Dieu-Verbe a assumée. 
Mais le texte fait bien voir (qu'il en a assumé) non pas la 
condition, mais la nature : car la forme de l'esclave n'est 
pas l'esclave. Car <<il lui a donné le nom qui est au-dessus 
de tout nom>>, c'est-à-dire le fait d'être Fils. De même, 
en effet, qu'en tant que Dieu, notre Maître le Christ était 
toujours Fils, de même il reçoit en tant qu'homme le 
fait d'être Fils. Car le premier n'est pas un Fils et le 
second un autre, mais c'est le même qui est Fils en tant 
que Dieu et qui reçoit le fait d'être Fils en tant qu'homme'. 

4. El moi j'ai dit: En vain je me suis fatigué pour 
n'obtenir aucun résultat et c'est pour rien que j'ai dépensé 
mes forces. Ces paroles également sont dites au nom de 
notre Maître le Christ qui supportait avec peine l'incrédulité 
des Juifs. Car ils n'ont, dit-il, nullement tiré profit d'un si 
grand abaissement, ils n'ont retiré aucun avantage des 
miracles. C'est pow·quoi mon jugement est auprès du Seigneur 
el ma peine devant/a face de mon Dieu. Les trois interprètes 
au lieu de << peine >> ont écrit «le travail >>. Les Septante, 
de leur côté, ont donc évidemment entendu par << peine >> 
le travail et non la douleur. Même si, pour leur part, 
ils n'en ont retiré aucun profit, dit-il, j'ai néanmoins, 
pour la mienne, accompli le travail qui m'était propre, 
et cela est évident pour Dieu. Toutefois, il faut savoir 

deux ~ fils • dans le Christ : le fils de Dieu et le fils de l'homme. 
Théodoret rejette donc ici très nettement cette erreur par l'affirma
tion de l'unicité de la personne du Christ (0 aÔT6ç) ; en outre, l'expres
sion oôx &ÀÀo~ ... xat OC)J.oç semble répondre directement à celle 
qu'emploie CYRILLE dans sa lettre à Acace (~epov v.èv ... ~'t'epov ôè) 
pour exposer la conception de Nestorius {id., 189 D). Sur cette ques
tion, on se reportera utilement au commentaire de M. AusiNEAU sur 
Hésychius de Jérusalem, Homélies pascales, Hom. II, 3 (SC 187, 
p. 124-125 et n. 25). 

-----------------------~ 
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À~y« - xal yap tv -roiç !<poiç EÔ<Xyyû,(mç &ç &v8pomoç 
7tÀe:Ï:cr-rot ~cp6éy~ct't'O -rcxnetv&. T01.oÜ't'6v tcr-rr. 't'6 · « Ilope:OotJ.oct 
1tpOÇ 't"OV 6E6v fLOU K<Xl 6EOV ~fLÔÎV », K<Xl " « 'Ev-roÀ~V 
~À<X~ov .,-( .r,, xal .,-( À<XÀ-Ijcr"' », xa( - « Oô8èv cht' tfL<Xu-roil 
7tot& n, xcx1 · gmx -rotcx.lhct. 

6 Ka.l vûv oÜTws ÀÉyet. KUpt.oc.; ô 1rÀÔ.aa.s }LE ~K KotÀla.s 

SoûÀov É:a.uT~ TOÛ auva.ya.yeîv T0v 'la.~<:W(3 1rpOs a.ÙT6v, Ka.l 

'lapnf)A. auva.x91]aET0.1. 1Tpàs cu'.ITOv. T6 Bé . 'lcrpoc~À cruvax6~-
0'E:'t'IX!. 7tp0c; <X.Ô-r6v, 0 0e:o8o·dwv ofh<.ù<; ~P/1-~\Ie:ucre:v · cc Kal 
'lcrpiX~À oôx tntcruvax6~ae:'t'ott )), xcà ô ~ÙfJ.p.ocxoc; • « Koct 
'Icrpe<~À fL~ 1tpocr-r<8fi. » 'E1tl -roo-r<p y&p 'P"l"'" tyÔ> 8,mM
cr81)v iJ>crTE TOV 1tÀ<XVGlfLEVOV 'Icrp<X~À a, .. ,;;;, .. , - oihoç 8è 
'T] 7tOV"f}pE<1' 7tpoaf.téve:t. Tai}ra x<:d 0 xôptoc; èv 't'oÎ:ç te:poî:c; 
e:ôayye:J..Lotç cp1Jcr(v · « Oôx. &7te:O"t'!ÎÀ"'JV d t.t.~ dç -ra 7tp6~oc:rœ 
-r<X &7toÀwÀ6't'o:; o(xou 'lotxÙ>~ n, xod 7t<ÎÀtv 't'oLe; chtocr-r6Àotç • 
(( TI opEOEcr8E llè fLii.ÀÀOV 1tpoç -ra 1tp6~<XT<X -ra &:rtOÀ(>)À6TC< 
otxou 'Iax6>~- » Tail-r<X fLèV oov ~ÀEYE ~v otxdav <p•Àav6p(>)-
1t(av lle<xvoç, ~v llè [t><]dv"'v chd6EL<XV tÀéYX"'V- Kal 
T<XÜT<X tv h~p<p ~'P"l X"'P(<p - « 'YfLEI:ç o6x taTE ~" -rôiv 
1tpo~&-r"'v (-r&v) l:fL&v - ..-a yap "'P6~a..-a -ra tfLa Tijç 'P"'v~ç 
fLOU chouE<. » llaÀw llè lloilÀov éau-rov bvofL&~e< [~v J <pOcrw 
-rljv À"')cp6e:Lcrotv 8e:1.xvOç. <I>ùcre:(l)t; oûv !lv't'ocÜ8ct &AA' oôx &~(ocç 
~ -roil llooÀou 7tpocr")yop(a [ ""llfL<Xv-r•x-!). Et yap ~fL<Ïç ~;,a 
~V ci1t<XPX~V OÙ /)oilÀm, 1tOÀÀiii fL/i.ÀÀOV txdV") '<iii 8Eiii 

257 Jn 20,17 258 Jn 12,49 259 Jn 8,28 269 Matth. 
15, 24 271 Matth. 10, 6 274 Jn 10, 26M27 

1. Ce passage montre encore {cf. t. II, SC 295, p. 436, n. 1) le soin 
que prend Théodoret de rapporter à l'humanité du Christ les 't'<XTCE:t\1&, 

i.e. tout ce qui est indigne de sa nature divine. Par cette remarque 
qui reflète bien ses conceptions dyophysites, Théodoret prévient 
peut-être du même coup l'utilisation que les hérétiques, ariens 
notamment, pouvaient faire du verset en prétendant que le Christ 
n'est qu'un dieu inférieur ou un homme particulièrement méritant 
adopté par Dieu. 

SUR !SAlE, 49, 4-5 79 

qu'il dit cela en tant qu'homme : de fait, dans les saints 
Évangiles, c'est en tant qu'homme qu'il a fait un très 
grand nombre de déclarations humbles. Par exemple, 
celle-ci:« Je vais vers mon Dieu et votre Dieu •, ou celle-là : 
<<J'ai reçu instruction de ce que je devais dire et faire 
entendre )>, ou cette autre : << Je ne fais rien de moi-même », 
et toutes les déclarations de cette espèce1• 

5. Et maintenant ainsi parle le Seigneur qui m'a formé 
dès le sein maternel pour ~tre son esclave, pour rassembler 
Jacob près de lui, el Israël sera rassemblé près de lui. De la 
phrase : « Israël sera rassemblé près de lui >>, Théodotion 
a donné l'interprétation suivante : « Et Israël ne sera pas 
rassemblé >>, et Symmaque : « Et Israël ne sera pas réuni. >> 

C'est pour cela, dit-il, que j'ai été formé, pour sauver 
Israël qui errait ; mais lui persévère dans sa perversité. 
C'est également ce que dit le Seigneur dans les saints 
Évangiles:« Je n'ai été envoyé que pour les brebis perdues 
de la maison de Jacob » et, de nouveau, aux apôtres : 
«Allez plutôt vers les brebis perdues de la maison de 
Jacob. >> Il disait donc cela pour montrer la bonté dont 
il faisait preuve et pour dénoncer leur désobéissance. 
Il a encore dit cela en un autre passage : << Vous, vous 
n'êtes pas de mes brebis : car mes brebis écoutent ma 
voix. )) D'autre part, il se nomme à nouveau <<esclave)) 
pour montrer la nature qu'il a revêtue. Ici donc le titre 
d'esclave est significatif de la nature, mais non de la 
condition. Car, si nous devons à sa nature humaine offerte 
en prémices2 de n'être pas esclaves, à bien plus forte raison 

2. Le terme &rco:px~ est une manière abstraite de désigner la 
nature humaine assumée par le Logos : l'humanité du Christ, « fleur • 
de tout le genre humain, est considérée ici comme les o prémices $ de 
notre race. On comprendra mieux ce sens d'<irco:px~ si on le rapproche 
de l'emploi qui en est fait en d'autres commentaires à l'intérieur de 
développements christologiques : cf. In Canl., 81, 157 C; In Psal., 
80, 1009 BC; 1036 A (ô ovocvBpwmjcrocç 0eoç A6yoç, -rljv ~fLo<tpcw 
&:\lo:Ào:Ôùw &1t'o:px~v) et surtout id., 917 DM920 A où sont mis sm• le 
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280 auvoc<p6ii:O"<X [My ]cp 8e<m6~e' 7<cXV't"c.JV ID' oô 8ouÀeue<, a,· ~v 
xocl ~fle'i:Ç -r'ijç ~Àeu6ep(ocç t"<t"UX~""'fl"V. 

Kal 8o~aa9t}aoJ.La&. ÈvavTlov KupCou, Ka.l Ô 8e6s: flOU icrTa&. 
p.ou tox Os. 6 Ka.l el1ré J.'-01. • Méya. aol Èa·n TOÛ KXf19fiva.{ ae 
( 11'Uî)8Q. flOU1· TOÛ O'Tf)aat Tà.S cf>uAà.s TOÛ 'latctiJ~ Kat ,...qv 

280 8to.a1t'opà.v TOÛ 'lapa't)A È11't0'1'pÉtJJC:tL. Kœ~ 't'OCÛ't'<X [ 7ttÎÀ]f.V 
&v6pc.J,(vc.Jç VO>Jt"~ov · oô81: y.Xp o 6eoç Myoç fl<y(<rrtjv •!xe 
"'fl~V 't"O KÀ>J6ijvoc• 8oÜÀoç 't"OÜ 6eoü [><oc!] 7<<X't"p6ç • 't"O y.Xp 
1roc"i:8& flOU « 8oÜÀov » ><<Xl ~ 'E~poc(c.Jv <pc.JV~ ><<Xl o! Tpe"i:ç 
À<XÀoÜcnv 'Epfl>JV<UT<X!. 

290 Ehoc ~v ['Iou8]oc(c.Jv &1re!6e<ocv ><<Xl 't"WV ~6v&v ~v 
CfC>l't"")p(ocv 7<poÀéyc.Jv • 'ISoû 'P"l'" SéSwKci a• •ls s.a9tjKT)V 
( ' ) , .... ... '9 ' ' t ' , , " , , yev OUS, EI.S 'fWS E VWV TOU E VO.I. O'E EI.S O'WTflptO.V EWS eaxa-
TOU Ti)S yi)s. révoç K<Xt".it crcXpK<X 't"OÜ KUp(ou (KOW)OV fltV 
il"'"'""' -rwv &v6pômc.Jv ~ <pucr•ç, ~8,ov 81: ""'! 1reM~ov o 

295 'Icrpot~À. 'E7<e<8~ -ro(vuv 1rpoç fll:v -rov ('Icrpot~À "'"'P )eyévet"o 
-r;,X 81; ~6V>) 8,,X 'r:WV ci7<00"'t"6Àc.JV ~<pÔmcre, 8é8c.JKcl cré 'J>"JO"' 
'r:OUTO<Ç 8,,X ~V 7<poç ( -r:oÙç) 7<<X-répotç <XÔ't"WV yeyeV>JfléV>)V 
~7<<XyyeÀ(ocv, 'J>C>l't"'W 81; 8,,X croÜ -rdt ~6V>J Kot! 1<iiO"W (&v6pc0-

C : 293-302 yévoç - ~Pf'~Veuaœv 

280 My(jl restitui : ••• (1) KM6, 11 293 xa-rŒ a&pxœ 1 't'OÜ xuptou 
K : - C Il 296 8è C : > K Il 298 <pw<ti<\ C : 'P"''la"' K 

même plan les termes «prémices &, • temple • et «chair »pour désigner 
la nature humaine du Christ (-rljv 8è ~tJ.e't'épœv &:no:px7Jv ô 0eto~ 
A6yoç, cive~À"t)cp<hc;, xcd vctOv &norp1j'·JCX<; otxdov, xcd a&:px« olxetcxv 
1t'poooxyopeUao:ç,) ; en outre, dans ces deux derniers exemples est 
affirmée, comme ici, la matlrise absolue du Christ sur l'univers ; cf. 
encore De sanda et vivi{lca Trinitale (PG 75, 1157 A : oô yà.p 1jv 
&d ~ el; ~f<ôiv À~<p6elaœ !mo <oil 0eoil A6you Œ1tapx~. &ÀÀ&. 1tpoç 
't"(j) -réÀe:t lllG>vwv èyéve:-r6 -re x!lt &ve:À-IjcpOl) Û7t0 -roü 0e:oü A6you). 
Cette évolution sémantique du terme &1tllPX-IJ, depuis son sens originel 
et ses emplois pauliniens (J Cor. 15, 20; Rom. 11, 16) jusqu'à cette 
acception spécifiquement christologique (&7tllPX-IJ = nature humaine 
du Christ) est achevée à l'époque de Théodoret. ~ A7tllPX-IJ fait 
désormais partie du vocabulaire christologique reconnu et légitimé 
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cette (nature) qui s'est unie au Dieu-Verbe, loin d'être 
esclave, est maîtresse de tout, elle grâce à qui nous avons, 
nous aussi, obtenu la liberté. 

Je serai glorifié en face du Seigneur el mon Dieu sera ma 
force. 6. El il m'a dit: C'est beaucoup pour loi d'avoir été 
appelé mon enfant pour établir les tribus de Jacob el ramener 
Israël dispersé. Cela aussi, de nouveau, il faut l'entendre de 
façon humaine1 : pour le Dieu-Verbe ce n'était pas, en 
effet, une très grande marque d'honneur que d'être appelé 
esclave de Dieu et du Père ; car ce n'est pas<< mon enfant)), 
mais « mon esclave >> que disent le texte hébreu et les 
trois interprètes'. 

Puis il prédit la désobéissance des 
Désobéissance Juifs et le salut des nations en ces 

desJulfs t v·· "t'"d', et salut des nations ermes : ozcz que Je at onne pour 
être l'alliance d'une race, pour être la 

lumière des nations, pour que lu sois un instrument de salut 
jusqu'ma extrémités de la terre. C'est toute la nature 
humaine qui constitue la race commune du Seigneur 
selon la chair, mais c'est Israël (qui constitue sa race) 
particulière et proche (par le sang). Donc, puisqu'il est 
venu secourir Israël et qu'il a illuminé les nations par 
l'intermédiaire des apôtres, il dit : Je t'ai donné à eux en 
raison de la promesse faite à leurs pères, mais j'illuminerai 
grâce à toi les nations, je procurerai le salut à tous les 

par la tradition (Eusèbe, Athanase, Grégoire de Nysse, Grégoire de 
Naz., etc.) j Cf. l'article de E. D. MOUTSOULAS, « 'An-llpX~· Ein 
kurzer Überblick über die wesentlichen Bedeutungen des Wortea in 
heidnischer, jüdischer und christlicher Literatur •, Sacris Erudiri 
15 (1964}, p. 5~14, auquel on peut utilement ajouter la référence à 
Théodoret. 

1. C'est~à-dire du Christ considéré l'! en tant qu'homme • (00.; 
&v0poo7toc;), car c'est seulement dans ce cas qu'on peut lui rapporter 
ces -roc1te:w& (cf. supra, p. 79, n. 1). 

2. La remarque est confirmée par EusÈBE ( GCS 310, 23), selon 
qui «le reste des interprètes • a traduit par «esclave •· 
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1tOtÇ 7totp )éi;6l -rljv 0"6l't"l)p(ocv - TOUTo yàp <Tij!J.ot(vet TO ~6lÇ 
.laxchou -ôjç y'ijç - xoct 1tépocç t7tt6~a6l Toc'i:ç {7tpoç Toûç) 
7totTépocç otÔTwv yey<Vl)!J.évoctç !J.Ot auv6~xoctç - -rljv yàp 
3toc6~Kl)V « O"UV6~Kl)V » o! Aot7tol ~P!'~veuaocv. 

7 (Olh)ws AÉyet. ~eUpt.os 0 puaâ.llevôs ae, 0 8e0s 'lapa.t]?... 
TocilToc 7tpoç Toûç -ôjç """''t"l)p(ocç &.i;t6l6évTocç ô Twv 5À6lv 
Àéyet 6e6ç, ot ~1; .\6v&v xoct tl; 'Iou3oc(6lv ~xÀeyévTeç e!ç 
!J.(<Xv èxxÀ"'jO'(rtv è't'éf..ouv. tAyui(onTE) Tbv ~auMtovTa. Ê:a.uTÔv, 

à.yt.â.aa.TE Tbv <(>auMtovTa. Tf]v -JluxTJv aÜToÛ. TOv cpocuf..(~OV't'IX 
« él;ou(Oevl))!J.évov » o! Tpe'i:ç ~P!'~veuaocv - «'Ev !J.OP'f''iî yàp 
6eoi3 !m&p;(6lV ~xév6laev ~ocuTOv !J.OP'f'~V 3ouÀou (Àoc~chv) xoct 
è't'Gt7tdvwae:v Eœu't'OV ô7djxooç ye:v6!-le:voç !J.ê)'J>f. eœ\l&.'t'OU, 
6ocv&Tou 3è O"Totupoü. » Toi3Tov {!>!J.Ve'i:v) xoct &.yt&~etv 7totpoc
xe:Àe:6e:-rœt 't'OÏÇ 't"Yjç O'WTI)p(ocç; 't'E:'t'UX'fJX6cn.v • -rb yàp &yt&:croc't'e: 
&vTt -roü Ô!J.V~O'tx:re: 't'é6e:r.xe:v · o6'L"oo yàp x.oct 7tpocre:ux.6fJ.e:
vot f..éyo!Le:v • << fAyr.cxcr6~-roo -rO l>vo!J.& aou >) &v't't 't'OÜ 3o
(l;occr6)~T6l. 

Tbv J38eXuaaÔ(J.EVOV U1TO TWv È9vWv Tidv SoôÀwv TWV 

cipxOvnw. cc <0 yàp f..6yoç; 0 't'OÜ O"t'CXUpoü ( -ro'Lc;) (..tèv &7toÀÀu
!J.évotç !J.6lp(oc écrT(V », xoct 7tOCÀtV Ô otÔTOÇ oc7t6moÀoç ' 
« 'H!J.<LÇ 3è KlJPUcrcrO!J.<V XptO"TOV tcrTocup6lf1.évov ('Iou3oc(otç 
!J.È:v) crx&v3ocÀov, "EÀÀl)crt 3è !J."'p(ocv. » Toi3To xocvToci36oc ~ 
1tpO'f'l)Tdot 7tpoÀéyet, 5Tt jl62 aj KO<TotyéÀotO"TOV t36xet 't"OLÇ 
&.7ttmoi3crt TO x~puy!J.ot xoct o! &.v6pC:motç &p;toucrt 3ou
Àe:Ûov[ 't'e:c; 't'Ov J -rWv &7t&:v-rCùv x6ptov 8e:cr7t6't7)v ~xe:r.v où 

C : 307-315 <OV - 8ol;œa6~"" Il 317-321 o' - 1tpol.éye. 

318 IXÔ't'àÇ C : > 

308 Phil. 2, 6~8 317 1 Cor. 1, 18 319 1 Cor. 1, 23 

1. Litt. : « Il se vida de lui-même )}, Il est bien évident que le 
Logos ne s'est pas dépouillé de sa nature divine, mais de la gloire qui 
s'y attache et qui aurait dû naturellement transparaître dans son 
humanité. Sur la « kénose l) et ses formes modernes, cf. A. GAUDEL, 

art. « Kénose )}1 DTC 8, Paris 1925, c. 2339-249. 
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hommes - c'est ce que laissent entendre les mots <<jus
qu'aux extrémités de la terre>> -, et je mettrai un terme 
aux conventions que j'ai passées avec leurs pères ; le 
reste des interprètes a, en effet, traduit le mot <<alliance>> 
par <<convention>>. 

7. Ainsi parle le Seigneur qui t'a racheté, le Dieu d'Israël. 
Voilà ce que dit le Dieu de l'univers à l'adresse de ceux 
qui ont été jugés dignes du salut, eux qui, choisis parmi 
les nations et parmi les Juifs, faisaient partie d'une unique 
Église. Sanctifiez celui qui s'est méprisé lui-même, sanctifiez 
celui qui a méprisé son âme. Les trois interprètes ont 
traduit « celui qui a méprisé >>par « celui qui a été méprisé » : 
({Car alors qu'il se trouvait dans la forme de Dieu, il se 
dépouilla de lui-même' en prenant la forme de l'esclave 
et il s'est abaissé lui-même en se faisant obéissant jusqu'à 
la mort et à la mort de la croix. » JI invite les hommes 
qui ont' obtenu le salut à le célébrer dans des hymnes et 
à le sanctifier ; de fait, il a écrit ({ sanctifiez )) au lieu de 
<< célébrez dans des hymnes )) ; ainsi, de notre côté, lorsque 
nous prions, nous disons : ({ Que ton nom soit sanctifié )) 
au lieu de <<qu'il soit glorifié )). 

Celui qui est un objet de dégoût pour les nations esclaves 
des puissants. «Le langage de la croix est, en effet, folie 
pour ceux qui se perdent)) et, en un autre passage, le 
même Apôtre (déclare) : <<Mais nous proclamons, quant à 
nous, un Christ crucifié, scandale pour les Juifs et folie 
pour les Grecs. » C'est ce que prédit ici également la 
prophétie : la proclamation (évangélique) paraissait 
ridicule aux incrédules, et ceux qui étaient esclaves 
d'hommes puissants2 n'acceptaient pas d'avoir pour 

2. De qui s'agit-il exactement? On est en droit de penser que par 
t hommes puissants • Théodoret vise notamment les philosophes 
grecs: cela s'accorderait assez bien avec la citation de S. Paul (J Cor. 
1 23) et avec divers passages de la Thérapeutique (1, 9-11 ; II, 5-6) où 
Théodoret dénonce la suffisance des lettrés et leur mépris des !teri-

L__ ________________________ ___ 
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><oc-relléxav-ro. 'AXA' 6!J.<UÇ fl.<'t"OC -.ljv &mcr-rEO<v ""l 't""ljv nEcr-r<V 
npo6ecm(~et • Baa~Xeis Ol}tovTal. a.û,.Ov, ~eal à.va.O"'''IjaovTa& 
, ' , ' " tl , 
apXOVTES ICO.I. 1rpOO'KUV1]0'0UO'W Q.UT~ EVEKEV KUptou, ~)Tl. 

1fi.0'1'6g Èunv 0 O.ytog ToÛ 'lapa.f)X Ka.i. EgeXéga:rô cre. Toc.Ü't'œ 

'l"ijc; nocp' -IJ!J.&v ~Pfl.'I)Vdocc; oô lle!-roc• · ôpw(l.<V yocp ""l 
~oc<nAéocc; ><O<l &px av-roce; -ràv llecrn6't"'l)v npocr><uvoüv-rocc; Xp•cr-r6v 
ac; -roùc; mcr-re6ov-rocc; de; OCÔ't"OV ~~.M~oc-ro. ' 

so"" "' , . K ... ~ ,. ' , , UTWg 1\eyEI. ICUpi.OS atp~ uEICT~ E1f11KOUO'Q. O'OU Ka.i. ÈV 

iJp.Épy. O'WT1]pla.s EJ3o'J\811a6. ao1. Ka.i. Ëvhaaét. ae Kal ~8w~e6. aE 
Ets s .. a.O'tjtc:tlY EOv&>v TOÛ KO.Ta.CM'ijO'a.t Tf)v yijv Ka.i. KÀflpovop:ij.oo 
(aa.t.) KÀ-rJpOVO(llO.V Èp~flOU 9 ÀÉyovTa. TOÎS ÈV 8EO'J.LOÎS • 

'E•'M ' " ' " ' 'A ""-9 M ' ~E Q.TE1 KQ.t. TOLS EV T~ O'KOTEL • VO.ICCli\U't' TJTE, ey~O''TijÇ 

&voEocc; -ro -rocü-roc npocrocpf1.6~e.v -réj\ Zopo~&~eA · 'loullocEouc; 
yocp ~xe!voc; ~" Boc~uAwvoc; l:.nocv~yocyev, oô -roc ~6v"l 'l"ijc; 
nMv'l)c; &~IJ.oc~ev oôllè 't""ljv ""'"~v -ro!c; ~6vecr• npocrev~voxe 
il•oc6~><1)V. llepl -roü llecrn6-rou -roEvuv ><ocl 't"O<Ü't"O< npoAéye• 
Xp•cr-roü • ocô-ràc; y<Xp 't""ljv eôcre~docc; ~P"lfl.OV at><ou!J.éV'I)V <pu-rwv 
nenA~pwxe 6eEwv, ocô-roc; y.Xp 't""ljv ll.s<p6ocpftéV1)V ""'""""'t""l"• 
y'iiv, O<Ô-roc; -roùc; -roc!.; &!J.ocp-r(oc•c; neneil'l)ftév[ aue;] -rwv llecr!J.WV 
ij).e:u6~pcoae:v, oc.ôTOç -roùç t!v ax6Te:!. xoc6'Ya.r.évouc; Té;) cpoo't't 
'l"ijc; 6eoyvwcrEocc; t<pw-r•crev. llpoc; ocô-rov -roEvuv """"" -ràv 'l"ijc; 
at><ovo!J.Eocc;, Myov <p'l)crlv ô ""'~P · ""''Péil ile><-réj\ t~><oucr& 
(crau) xocl ev -IJI-'épqt <r<U't"'l)pEocc; l:.~o~61)crtt cro•. 

EôpEcr><o(l.<V Ill; ><&v -ro!c; 6do•c; eôocyyeÀEo•c; -rov llecrn6't"'l)v 
Xp•cr-ràv &v6pwn(vwc; npocreux6ftevov ><ocl vüv !J.I:v Àéyov-roc • 
« 0eé !J.OU, 6eé !J.OU, !voc-rE ft< l:.yxoc-réÀ,nec; ; », vüv /lé • 

C ! 327-330 't'IXÜ't'IX- è/;ùéi;œ't'O 

330 mcr't'e6ov't'œ<; 1 eù; œ(nOv K : ~ C 

349 Matth. 27,46 

tures, ou encore la manière dont les philosophes recommandent de 
croire aux poètes et exigent de leurs disciples une foi aveugle (id., 
1, 59-70). EusÈBE entend ces mots au sens figuré : ces (!puissants • 
sont pour lui les démons malfaisants ( GCS 311, 8). 
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maître le Seigneur de toute chose. Néanmoins, après 
l'incrédulité, il prophétise également la foi : Des rois le 
verront, des puissants se lèveront et l'adoreront à cause du 
Seigneur, parce qu'il est fidèle le Saint d'Israël et qu'il t'a 
choisi. Ce passage n'a pas besoin de notre interprétation : 
nous voyons, en effet, des rois et des puissants adorer 
notre Maître le Christ qui a choisi ceux qui croient en lui. 

8. Ainsi parle le Seigneur: au moment favorable je t'ai 
ea:aucé et au jour du salut je t'ai secouru, je t'ai formé et 
je t'ai donné pour alliance des nations pour relever la terre 
et pour répartir l'héritage du désert, 9. afin que tu dises à 
ceux qui étaient dans les liens: << Sortez! » et à ceux qui 
étaient dans les ténèbres: «Montrez-vous 1 » Appliquer ce 
passage à Zorobabel est le comble de la sottise' : s'il a 
ramené les Juifs de Babylone, il n'a pas délivré les nations 
de l'erreur et n'a pas présenté aux nations la nouvelle 
alliance. C'est donc au sujet de notre Maître le Christ qu'il 
prédit également cela : c'est lui qui a rempli de plants 
divins le monde désertique sous le rapport de la piété, 
c'est lui qui a relevé la terre qui avait été corrompue, 
c'est lui qui a délivré de leurs liens les hommes enchaînés 
par leurs péchés, c'est lui qui a illuminé de la lumière de 
la connaissance de Dieu les hommes qui vivaient dans 
les ténèbres. C'est donc à lui que le Père déclare, en fonction 
du plan de l'économie : (<Au moment favorable je t'ai 
exaucé et au jour du salut je t'ai secouru.» 

Or, nous trouvons aussi dans les divins Évangiles2 que 
notre Maître le Christ prie de manière humaine, tantôt 
en ces termes : <<Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu 

1. Encore un refus de l'interprétation vétéro-testamentaire, même 
à titre de figure, d'où l'intention polémique ne paratt pas absente ; 
il est probable que Théodoret s'écarte ici encore de l'interprétation 
de Théodore de Mopsueste. 

2. EusÈBE, dans le commentaire de ce verset, cite également tour 
à tour Matth. 27, 46 et 26, 39 ( GCS 311, 25 s.). 
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350 « (Il&'tep), dç xe'i:po\ç o-ou 7tocpoc6~o-Of"'" 'tO 7tV<Uf'-o\ f'-OU », 
xoc( - « l1o\'tep, et 8uvoc't6v, 7tOCpeÀ6é'tw 'tO 7to~p<ov 'tOU'to 
&1t' èiJ.oÜ >), [x\Û] &ÀÀocxoü · « ô.6Çoccr6v crau ~ov ut6v, Lvœ 
xoct 0 ul6ç O'OU SoÇ&crn cre. » ''O·n ùè xat èrcYjxoucre:, p.ocp't'upe:f: 
'téi>V [ eôoc ]yyeÀ(wv ~ !o-'top(oc - « 'HÀ6e yo\p » 'f'")O"< « <p<»v~ 

355 &x 'tou oôpocvou Myouo-oc - Koct &Mi;oco-oc xoct n:o\Àov 8o(i;o\o-w). » 
E!'t'oc 8t8&axwv 0 xOptoç 't'OÙ<; 'louùoctouç;, Wc; obwvop.tx.&c; 
?tpocr-I)'.Je:yxe TI]v eôx~v, ëcp"t) • cc Oô 8r.' è(p..è} 1J cp<ùv~ cdJTIJ 
èyéve:'t'o &ÀÀOC 8t' Ôf-lélc;, L\loc Û!J.e'i:c; 7tLcr-reùcrrrre. >> Et 8è 
~ ' ' 1 .s. à ' ' [ • '] ' 1 ~ ~ ' \ ' l oL ocu-rouc; ,1 cpwv.1 e:ye:v e't'o, ot ocu't'ouc; x.oc~ "tJ e:ux"IJ e:y~;;\le:'t'o. 

360 Kod où O'f-lLxpUve:t 't'ocÜ-roc 't'OÜ !J.Ovoye:voüc; -rljv Oe:6't'1)'t'OC • 81)f..oc; 
yàp 't~ç o[txo]vol-'-(ocç b Myoç. 

'0 1-'-év'to< 7tpO'f''1)'t<><Oç Myoç n:poocyopeûo-ocç 'tOÎ:ç 7te7te8'1)
l-'-évo<ç ~v ÀÛo-<V xoct [ 'to'i:ç] &v o-x6'te< xoc61)l-'-évo<ç 'tOÜ 'f'W'tOÇ 
~V o\7t6ÀOCUO"<V, >tOC( ~V eÔocyyeÀ<X~V 7tpo6eo-7t(~e< x.Xpov " 

365 'Ev 11'ét.aats ( Ta.'i:s) OSais ~oaK119~aovTa.L Ka.t Ev vâ.crai..S Ta.îs 
TpL~oa.s i) vofl1) a.ÙTWv. Où8è y&p, xoc6&7te:p -rljv 7tctÀ( octOCv) 
Àcx;'t'pdocv 't'ii} èv tle:pocro/..61'-otc; va:l;) 7te:ptéypoctYe:v, o{h·Cù xcx1 
~v xoc<v~v Àe<'toupy(ocv !vt n:ep<op((~«) xw(p('Jl), o\ÀÀ<l< xoct 
èv 7t6Àe0'1. xcà èv &ypo'Lç x<X:t èv 6pe:O'!. x<X:t èv 7t<X:v-rt -r61t<:> 

370 'to'i:ç 6dooç 7tpo~o\'to<ç ~v 'tpo(<p<)f'-W'to\'t'1)v 7tpoo-<pl:peo VOf'-~V-
10 Où vewét.croucr1.v où8è 81."'~aoucrw, où8è va.Tét.~el. a.ÙToÙs 

ô Ko.Uawv o( ù8è) b i)À~os, à.XX' ô ÈÀeOOv a.1hoùs vo.pa.~e.o.ÀÉae1. 
Ka.l Sul VfJyWv U8ét.Twv êi.~e" a.ÛToUs. T i{l f!È:V 'lapoc~À ~1t[ d
À'1j0"<] 'tOV 'tOU Myou À<f'-OV xoct ~v 'tWV ve<peÀwv o\vu8p(ocv 

C : 366-370 oô8è- VO[L~V 

367 ~v C : > K Il 370 "toÎ:ç 6dotç 1t'poôrhotç f '&7jv "tpoq>tj.l.<.ù't&nj\1 
K: .-.c 

350 Le 23, 46 351 Matth. 26, 39 352 Jn 17,1 354 Jn 
12,28 357 Jn 12,30; 19, 35 

1. Établir que ce comportement du Christ relève d'une raison 
«économique • - il s'agit ici de la «pédagogie & divine -, c'est 
ruiner du même coup la thèse des ariens qui utiliseraient ce passage 
pour prétendre que le Christ n'est qu'un dieu inférieur. 

2. En renvoyant à Is. 5, 6, Théodoret se dispense de répéter ici 

_i -~ 
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abandonné ? », tantôt en ceux-là : « Père, entre tes mains 
je vais remettre mon esprit» ou <<Père, si c'est possible, 
que ce calice s'éloigne de moi», et ailleurs : <<Glorifie ton 
Fils, pour que ton Fils aussi te glorifie. >> Or, que le Père 
également l'a exaucé, le récit des Évangiles en témoigne : 
«Une voix, dit-il, vint, en effet, du ciel, qui disait : Je l'ai 
glorifié et je le glorifierai de nouveau. >> Puis le Seigneur, 
pour enseigner aux Juifs qu'il a présenté sa prière dans 
un but d'économie, a déclaré : <<Ce n'est pas pour moi que 
cette voix s'est fait entendre, mais pour vous, afin que 
vous croyiez.>> Or, si la voix s'est fait entendre pour eux, 
c'est pour eux aussi que la prière a été faite. Et cela ne 
diminue pas la divinité du Fils unique : car le plan de 
l'économie est évidentl. 

Du reste, le texte prophétique, 
La grâce évangélique après avoir annoncé aux hommes qui 
à tra~:::~:u~onde étaient enchaînés la délivrance et à 

ceux qui vivaient dans les ténèbres 
la jouissance de la lumière, prophétise aussi la grâce de 
l'Évangile : Sur !oules les roules ils pallront el sur lous les 
chemins sera leur pâture. De fait, contrairement à l'ancien 
culte qu'il a circonscrit au temple de Jérusalem, il ne 
limite pas à son tour le nouveau service divin à un seul 
endroit, mais c'est dans les villes, dans les champs, sur 
les montagnes et en tout lieu qu'il présente aux divines 
brebis la pâture la plus nourrissante. 

10. Ils ne seront pas affamés ni assoiffés, la canicule ne 
les frappera pas, non plus que le soleil, mais celui qui a 
pitié d'eux les consolera ei les conduira au milieu de sources 
d'eau. Il a menacé Israël (de ressentir) la faim de la Parole 
et la sécheresse des nuages2 : J'enverrai, dit-il, <<la faim 

son interprétation métaphorique de {1 nuages & ( = prophètes), mais 
ce rappel suffit à donner tout son sens à son commentaire de «sources 
d'cau & ( = boisson divine, source de salut}. CYRILLE, en revanche, note 
à nouveau qu'il faut entendre par c sources & les saints prophètes, 
les apôtres et les évangélistes (70, 1060 D). 
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375 'Erc&~"' y&p 'P"Il"' « À'fl-OV 't"OÜ &.xoücrœ• Myov x(up(ou) >>, 
[xœ!] rc&À.v • « Tœi:~ verpeÀœ•~ eV'I"eÀOÜfl-"' 't"oÜ <fl-~ > ~pé~"' 
ire' œô.,.ov ue.,.6v. >> 'Ev't"œüOœ Ils ~v &.rpOov(œv ('t"oi:~) e!~ 
œÔ't"OV rcen•cr't"eux6cr, -r'ij~ Oe(œ~ 't"porp~<; xœ! -r'ij~ Odœ~ rc6cre6l~ 
ircœyyeÀÀ<'I"œ• .xœ! 'I"WV <T<ù'l""t)p((<ùv TC"I)y&v) ~v &.évœov 

1 
11 K '9' " " ' '8' 1 " '" 380 XOP"I)Y~<XV. a,, 1}0'W 11'0.V opoç E:t~ 0 OV KU 'ITOO'O.V Tpt,.,OV 

<ls J36<>K'Jf1" uôT(o<s). [Kœ.,.a] 't"OOÔ't"ov xœl ~v eôxoÀ(œv 
è<n\11-"ve xœ! ~v &lle<œv -r'ij~ VOfl-~<;. 

12 ,18où oÔTot tr6ppw8ev 1]€ouac. Kal ( oÔTot &:rrO) (3oppa Ka.l 
9uM<7"'JS, ilÀÀo• 8~ ~K yijs n.p .. wv. Ta 'I"S<T<TOOpœ -r'ii~ 

385 o!xoufl-ÔV"t)<; llell~À<ùXe '"11-~11-"'"" · [Il•« 11-l:v yà.p] 't"rov IIepo-rov 
'I"O l:ij\ov, ll•oc Ill: -r'ij~ OœMn"t)~ 'I"O l:crrcép•ov, el-rœ 'I"O ~6pe.ov 
ivœpyroç xœ! œ!v'Yil-"[ 'I"O>Ilroç] 'I"O v6.,.wv · 't"OÜ't"o yà.p lM 'I"OÜ 
rc6ppw0ev xe><À"t)xev. "All"t)Àœ yà.p ~11-i:v '!"oc Vo't"•Ô>npœ, irce•ll~ 
fl-IXÀÀov [ 'I"OL<; ~oj162 bi pe<a't"S]po•ç rceM~Ofl-EV. ta EôcJ>pu1vE<>9e 

390 oôpavo(, tcal &.ya.ÀAu1a8w 1} yfj, PfJ€0.Tw Tà. l)p1} eô~poaUVT)V 
( ') • Il '8 , fi ""'' , ' '!t. • KQ.L OL pOUVOI. UCCUOO'UV'I')V, OTL 'JAEYJOE KUpLOÇ TOV 1\0.0V 

UÔTOÛ KO.l TOÙS' TQ1TEWOÙS' TOÛ ÀaoÛ O.ÔTOÛ 11'0.petcâ.ÀEO'EVo 

,E7ttarijcrcxr. 8e~ &>c; lv't'cxü6œ oi>'t'e 't'OÜ 'Iapcx~À otl't'e: -roü 
'Iœx.l>~ Of1-V'i)f1-oveucrev <Î.ÀÀoc Àœov l>v611-"crev oô~ rcœv'l"œ;.:66ev 

395 auv~yœye xœ! -r'ijç trO>'I""t)p(œ~ ~~(wcrev. 'Ex&Àecre Ill: 7t&À•v 
~V X't"(O"LV e!~ XO.V<ùV(œv -r'ij~ EÔq>pO<rÔV"/)~1 erce•/l~ xœ! e7tl 
~v! <Î.fl-OOp't"O>Àij\ fl-E'I"OOVOOÜV't"' ;,:œ(pe.v 0 XOp•oç ~q>"t) 'I"WV <Î.yySÀOlV 
'!"OÙ~ /l~fl-OU~. 

14 Et11e 8È l:u:,v · 'Eytca.TÉÀL1rÉ f.tE tcOpc.os, Ka.l ô 9eàs 
400 ~1TeÀ6.9eT6 flOU, Tœil't"œ 11-l:v [oov] rp"t)cr' 11-""Poi:~ ~cr'""' ;.:p6vmç, 

C : 377-380 ~vTocil6oc- J(Op~y(ocv Il 381-382 Ti)v- VO('~Ç 

377 8! K : > C Il e!ç C : 8~ K 

375 Amos 8, Il 376 Is. 5, 6 396-398 cf. Le 15, 7 

1. Il s'agit de la vigne du Seigneur, cf. Is. 5, 6. 
2. Même interprétation chez EuSÈBE { GCS 313, 8~17) 

CYRILLE {70, 1061 A). 
et chez 
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d'entendre la parole du Seigneur>>, et ailleurs : <<Je com
manderai aux nuages de ne pas faire pleuvoir la pluie sur 
ellel, » Ici, au contraire, il promet aux hommes qui ont cru 
en lui qu'ils auront en abondance la nourriture divine et 
qu'ils disposeront éternellement des sources du salu_t. 
11. Je transformerai toute montagne en route et tout chemm 
en pâturage pour eux. Simultanément il a fait savoir la 
commodité et la sécurité de la pâture. 

12. Voici que ceux-ci viendront de loin el que ceux-là 
viendront du Nord el de la mer, el que d'autres viendront de 
la terre des Perses. Il a clairement fait voir les quatre parties 
de la terre2 : par <<les Perses>> l'Orient et par <<la mer)} 
le couchant ; puis le nord, de façon évidente et, de façon 
énigmatique, le sud; c'est lui qu'il a désigné par le mot 
<< de loin )}. Les contrées du sud sont, en effet, pour nous 
inconnues, puisque nous sommes plutôt voisins d~s 
contrées du nord. 13. Cieux, criez de joie et loi, terre, bondzs 
d'allégresse/ Montagnes, éclatez de joie et vous, collines, de 
justice, parce que le Seigneur a eu pitié de son peuple el qu'il a 
consolé ceux de son peuple qui étaient humiliés. Il faut noter 
avec attention qu'il n'a fait mention ici ni d'Israël ni de 
Jacob, mais qu'il a donné le nom de <<peuple» à ceux 
qu'il a rassemblés de toute part et qu'il a j~gés_ digne~ ?u 
salut. De nouveau, il a appelé la création à s umr à la JOie, 
puisque même pour un seul pécheur qui se repent, .sel?n 
la parole du Seigneur, les assemblées des anges se réJoms
sents. 

14. Mais Sion a dit: Le Seigneur 
La tendresse de Dieu m'a abandonnée el Dieu m'a oubliée. 

Voici donc ce qui se produira, dit-il, en des temps éloignés 

3. L'allusion à Le 15,17- également cité par EuSÈBE (GCS 313, 
21-22) - montre que Théodoret entend bien {1 cieux • en un sens 
spirituel, comme le fait encore plus clairement CYRILLE en ~app.elant 
que le terme désigne ~les Puissances, les Trônes et les Dommatwns • 
(70, 1061 C). 
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xiX! 7tOt~<ret 't"IXÜ't"IX o t~ 'Iou81X(wv XIX't"OC ao\pxiX ~ÀIX<r~<riX<;. 
0! 81: 't"OÜ'<ov 't"OV 61)<r1Xupov tv !IXU't"orc; g.,., xexpuf'!Jkvov 
lxov't"ec; tyxiX'<IXÀeÀer<p61Xt vol-'(~ou<rt xiX! 'tijc; t[.'~<; èa't"ep~a61Xt 
7tpovo(IXc;. ~«llV yocp 't"OÙ<; tv ~,,:,v o!xoilvntc; XIXÀe<'. EhiX 

406 7tocpoc~oÀtx.Wç ·. 15 Mf] Ê1TI.~ftaeTal. yuvf) TOÛ 1ra.t8lou a.ÔTfjç 1] 
TOÛ iJ-fJ ËÀefjO'O.L Tà. ËKyova. Tfjç KOI.ÀtO.S a.ÙT1}S ; "E3e:!.~e: 8r.IZ 
'tijc; auyxp(aewc;, [~v] gX"' <ptÀO<r't"opy(IXv. ,:l,&. [.'éV't"ot ... &v 
t1t1XYOf'évwv 't"'l)v (mep~oÀ~v 8tM<r><et • Et 8è Kat ~mM(6ot)To 
Ta.ÛTa. yuv1], à.hX' Èytd olne ËwtÀ:r]aoj.tal., ÀÉyet. ~eOp1.os. Oô y&:p 

410 l-'6vov 1-''f'OÜf'IX' f'"l)'<ép1X<; o\ÀÀoc xiX! v.x& (f'"l)'<ép)1Xc; -rjj 
eôa?tÀIXyxvtq<. 

16 "18où Ê1ft TWV xetpê3v flOU Etwyp&~t]aO. O'OU ,.a TelxT), 

tca.t Evtdvtôv l-'ou et 81.à. 1ravTÔS. (Boc)~u/..dlv1.0~ -Mjv n6"Ar.v 
!Mv't"ec; 't"OC 't"<(X"I) XIX't"éÀU<riXV. Toô't"wv 't"'l)v otxo8o[.'(1Xv 7tpoÀéyet 

415 XIX! 8t(3o\)axet wc; IXÔ't"O<; o!6v 't"t<; o\pXt't"éX't"OlV 8t1Xypo\<pet 
't"'l)v ""'" 7tept~6Àwv otxo8o[.'l1Xv. 'Av.,.! yocp [ 't"oil] t~wypiX<p"l)<riX 
o [.'èv ~Ôf'f'IXXO<; « txo\piX~IX » '<é6e<xev, o 81: 0eo8o.,.(wv 
« 8téyp1Xo/1X », o 81: 'AxÔÀIX<; « -ljxp((~w)<riX ». 17 Kat T<>X~ 
ototo80f'1J6t\"11 ô<j>' tw ~ta6npÉ61JS• '0 BIX~UÀwv(wv XIX't"éÀuae 

420 ~IX<rtÀeÔc;, ( o 81:) Ilepa&v otxo80[.'1)6~v1Xt 7tpoaé't"IX~ev. 'AÀÀoc 
xoct oÙ't'ot ?tcé/..oct. 't'OÎ:~ 'Acrcrup(or.ç Ô7tocxoUov-re:ç (crùv) ocô-roF:c; 
d/..ov TYjv 1t6À1.v. "06e:v "t'oÙç ocÔ"t'oÙc; xa1 K<X't'CÛ.ÜO'oct xoc1 
obeo8of!1jO'OC!. ~<p'tj. Ka.t o[ ( Èpf}fl )Waa.vTÉS ae TO.XÙ Ètc aoû 
È~EXEuuovTat. 'Af'IXPt"')f'o\'t"OlV 't"(VOV't"e<; 8(x1X<; 't"IXrc; 't"OlV 1tOÀE-

C : 409~411 où- sùanÀœyxvt~ Il 413-416 ~a.6uÀW\Itot- otxo8oJ.L!ocV 
11 419-423 6 - ~~~ 11 424-428 &11-ap-rw&-rwv - &rra'AAay~v 

420 IIepaWv K : + Küpoc; C 

1. Théodoret semble s'en tenir à une interprétation historique. 
En revanche, EusÈBE pense qu'il s'agit là de la construction de la 
« Sion véritable • dans les âmes des hommes et de l'édification de 
l' :Église { GCS 314, 9R21) ; de manière assez proche, CYRILLE considère 
que les «murs • de Sion sont les saint apôtres et les évangélistes 
(70, 1068 C). 

L 
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et ce qu'accomplira celui qui est issu des Juifs selon la 
chair. Or, ceux qui possèdent ce trésor encore caché en 
eux-mêmes pensent qu'ils ont été abandonnés et privés 
de ma Providence. Car il appelle << Sion» ceux qui habitent 
en Sion. Puis (il prend) une parabole : 15. Une femme 
oubliera-t-elle son peli! enfant, ou bien oubliera-l-e/le d'avoir 
pitié des fruits de son sein? Il s'est servi de la comparaison 
pour montrer la tendresse qu'il possède. Du reste, par les 
mots qu'il ajoute, il en enseigne l'ampleur excessive : 
Même si une femme les oubliait, pour moi du moins, je ne 
l'oublierai pas, dit le Seigneur. Car je ne fais pas que 
ressembler aux mères, je l'emporte aussi sur elles en 
miséricorde. 

16. Voici que sur mes mains j'ai peint tes murs el tu es 
sans cesse devant ma face. Les Babyloniens prirent la ville 
et détruisirent ses murs. Il prédit leur reconstruction et 
il enseigne comment il trace lui-même, à la manière d'un 
architecte, le plan de la reconstruction des remparts1• 

Car, au lieu de<< j'ai peint», Symmaque a mis~ j'ai gravé>>, 
Théodotion <<j'ai dessiné>> et Aquila <<j'ai tracé d'un trait 
précis>>. 17. Et rapidement te reconstruiront ceuœ qui t'ont 
détruite. C'est le roi de Babylone qui l'a détruite et c'est 
celui des Perses qui a ordonné sa reconstruction. Mais, 
comme ces derniers étaient eux aussi jadis sujets des 
Assyriens, ils ont pris la ville en leur compagnie. Ce qui lui 
a fait dire que ce sont les mêmes qui ont détruit la ville et 
qui l'ont reconstruite2 • Et ceux qui t'ont désolée s'en iront 
rapidement de chez loi. C'est pour payer le châtiment de 

2. Théodoret, pour rester fidèle à l'interprétation historique 
donnée au verset 16, s'efforce de justifier la lettre de la prophétie. 
De leur côté, EusÈBE ( GCS 314, 25M34) et CYRILLE (70, 1068 D-1069 A) 
s'en tiennent à l'interprétation spirituelle : ce sont les Juifs qui ont 
été la cause de la ruine de la Sion terrestre et ce sont encore des 
Juifs -les apôtres, les disciples et les évangélistes - qui ont été les 
artisans d'une nouvelle reconstruction, celle d'une Sion spirituelle 
- l':Église - dans la foi au Christ. 
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1-'(wv (xepcr!) 7tocpeM6>Jcrocv. At·no< 81: Tôlv &1-'"'P't"'Jf.'&Twv o! 
8oc(f.'oVeç otç tÀ<iTpeuov &7toK«ÀOUVTeç ocÔToÛç (6e)oûç. 
IIpoÀéye< To(vuv ><«! Tijç Tôlv e!8wÀwv 6epocne(ocç 'l"l)v nocuÀocv 
K«l 'l"l)v Tijç 7tÀ<iV>JÇ &7toc(ÀÀoc)yljv. 

lS "'Apov te0KÀ<tJ TOÙS ôcf:.9a.ÀJ.LOÛS O'OU t<a.l t8e 1rtl.VTO.S TOÙS 

· · •• ' · e ( ') "'O · · z- · · Ut.OUS aou, wou O'UVf'JX TJO'GV KQ.t. 'l" OV 1rpos O'Eo W eyw, 
ÀÉyet. teûptos, 3,., vÔ.vTa.s a.ÙToùs È.v8ûan Ws aToÀ1jv tea.l 
1TEptO~an uohoùs (ws) K6al'ov VUf'T'lS· "OpK<p (3e(3oc<oÏ: 'l"l)v 
7tp6pp1J<r<v ô 8e<r7t6't"')ç nd6wv ToÛç &ne<6ei:ç 6>ç &><o[À]ou61)cre< 
'<"ii> Mycp To ~pyov. IlpoeÏ:1te 81: T~v Tôlv octxf.'«ÀÔ>Twv 
tn&vo8ov 7tpoç 'l"l)v Tijç [n6Àewç 8<]ocÀey6f.'evoç tp1]f.'(otv Kot! 
8<Mcr><wv 6T< 7t<iÀ<v TOV o!Kei:ov &noÀ-/jtjleTot< ><6 ( "1-')ov • 
(><ocr)f.'oilcr< 81: (7t6À)<v o! kvo<KoUVTeç. 19"0Tt TÙ ~P'Jf'U aou 
Ka.l 1'Ù 8u;:~9a.plLÉVO. Ka.l. TÙ 1t'E'R'TWKÔTa. VÛV O'TEVOXWP'I\O'Eio 

( ci:rrb) TCÎlv olKoUvTwv, Ka.l JlO.Kpuv9t}aovTal. 0.1rb aoû ol KO.Ta.-

1TlvovT<s ae. Tôlv 1-'èv yocp 7tOÀ&f.'(wv n6p[pw y]ev-1)"1], TWV 
81: o1K')T6pwv Ôno8é~1) TO 7tÀ'ij6oç 6>ç 'ÔJV vuv ~p'lf.'OV 
'f'O<WOf.'év1]V 7tp0Ç ( 't"OOÇ t]VO<KOUV't"otÇ btp6'ijvot< O"f.'<Kp<fv. 

20 'Epoûat yàp Ets Tà GJ,.Q aou ol uloL aou o(üs) CnrW(Àe
aa.s) • ITevôs (J.Lot. ô) TÔ1ros, 1TOi'YJaÔv (LOt. T6vov tva. Ka.Tottet}aw. 

Il pocrw7tonm(q< nliÀ<v Ô npo<p1JT<><Oç KéXP1J'<"ot< (Myoç) e!ç 
7tÀdovœ crœcp~vetor;v 't'iù" f..e:yof!lfvwv. 21 Ka.t È.p€'ts TÛ tcap8Cq. 
aou • Tls ÈyÉVVT)O'É f.l.OL aùv ToUTot.s ; {'Ey@ 8è) ÜTEKVos Kat 

C ! 436-437 8t8<fO'XOOV - tvotXOÜV't"€Ç !1 445-446 1t'p00'007t'07t'Ot~ -
Âeyov.évoov 

436 8t8&0"Xoov K : 8tM.crxet C 

1. CHRYSOSTOME (M., p. 351, I. 10) attire également l'attention 
du lecteur sur cette formule de serment : ~ Moi, je vis. » 

2. EusÈBE ne prend pas le texte au sens historico-lîttéral comme 
Théodoret, mais l'entend du grand nombre d'hommes qui forment 
l'Églioe rassemblée de toutes les nations { GCS 315, 14-16). 

3. Les éditions des LXX écrivent : 't"(Ç èyéw'Y)cré (J.Ot 't"00't'ouç ; 
«Qui a engendré pour moi ceux-ci?» La variante crùv 't'00't'olç attestée 
par Théodoret est signalée par J, ZIEGLER dans son édition d'Isaie 

SUR !SAlE, 49, 17-21 93 

leurs fautes qu'ils ont été livrés aux mains des ennemis. 
Mais ce sont les démons qui sont cause de leurs fautes, 
eux qu'ils servaient en leur donnant le nom de dieux. 
Il prédit donc à la fois la fin du culte des idoles et la 
délivrance de l'erreur. 

Renaissance 
de Jérusalem 
après l'exil 

18. Léve les yeux alentour et vois lous 
les fils, voici qu'ils se sont rassemblés et 
qu'ils sont venus vers toi. Moi je vis, dit 
le Seigneur: d'eux tous tu te revêtiras 

comme d'un vêtement et tu t'en ceindras comme de la parure 
d'une fiancée. Le Maitre renforce sa prédiction par un 
serment pour persuader les indociles que l'acte suivra la 
parole1• Il prédit donc le retour des prisonniers tout en 
notant la désolation de la ville et en enseignant qu'à 
nouveau elle recouvrera sa parure : or, la parure d'une 
ville, ce sont ses habitants. 19. Car les déserts tes ruines 

' ' les éboulis seront maintenant trop étroits compte tenu de tes 
habitants et ils s'éloigneront de loi ceux qui le dévoraient. 
Tu seras loin, en effet, de tes ennemis et tu accueilleras 
des habitants en foule', et, de la sorte, toi qui sembles 
maintenant un désert, tu apparaîtras petite eu égard au 
nombre de tes habitants. 

20. Car ils diront à les oreilles, les fils que tu as perdus: 
La place est étroite pour moi, fais-moi place pour que je 
m'installe un toit. Le texte prophétique s'est à nouveau 
servi d'une personnification, pour donner une plus grande 
clarté à ce qui est dit. 21. Et lu diras dans lon cœur: 
Qui a engendré pour moi ceux-ci3? Moi, j'étais sans enfants 

comme appartenant à un groupe de mss « Iucianiques &. Or, aùv 
't"00"t'OLÇ est une bévue des traducteurs grecs du texte hébreu : ils 
ont confondu la particule « éth J) qui sert à introduire le complément 
direct d'un verbe avec une préposition qu'ils ont rendue par aUv. 
Théodoret, qui connaissait l'hébreu, a sans doute compris que crùv 
't'OU't'ot<;; ne signifiait pas autre chose que "t'00't"ouç (voir toutefois 
infra, 20, 780, p. 351, n. 1), mais il est curieux qu'il ne le fasse pas 
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, , ' , '!1. , • , 8' l 't'Q •1·' X1')pa, 11"0.p0l.KOS 1<0.\. EKICEKI\ElO'JLEVY) TOUTOUS E T S E!:>E pE"f'E 

(f'ol) ; 'EyC:, 80 (KMEÀe()<j>Ot]V f'OV'J> oliTOI 8É f'OL 1TOÛ ~<rav ; 
450 Tà t><><<><À«<rl-'-tv"l) « "txl-'-aÀw,-oç » o ~61-'-1-'-"Xoç [~PI-'-">\v ]eu

aev · d6>6ocat 8è "t'oÙc; octx.f.tocÀÔl't'ouc; xcx6dpyew x«t cppoupe:f:v. 
Xwe(O<v 8è ><O<Àe'i: -r'ijç (~O<O"LÀ)d<J<ç ~v mép1)<rLV, che><v(O<v 
8è 't"OÜ lfAÀOU ltÀ-Ij6ouç ~V ~P"I)I-'-(O<v. 

22 tl 1163 1 \' , '1~ . ' ... • ' "8 ' ÛUTWS a 1\Eyet KuptOS • uOU UpW EI.S 1'0. E VT) Tf)V 

455 xe'i:pét. fLOU K.a.i. Ets -ràs vftaous UpW aUaaY)Il6v p.ou, Ka.i. ügoua&. 

ToÙs utoUs aou È:v KOÀ'IT'~, Tà.s Sè Ouya.,.~pa.s aou è1r' Wll-oov 
à.poûow • 23 Ka.i. ËcrovTcu f3aat.Àe'i:s Tt.91'Jvol aou, a[ 8È <i.pxouaa.L 
a1ÏTWv Tpo~ol aou. Tcxl.hoc où8oc{.tWc; &pj.L6't''t'tt 't'oLe; &.1tà 
BO<~UÀWVOÇ btweÀ6oÜO"LV - ou8è [ rOCP l ~IJ<O"LÀe!ç ~><dvwv ""! 

460 &pxov't"eç ~ytvov't"o ,-,e"l)vo! ""! ,-pocpo(. IIpomt6e<xe ,-o(vuv 
ô 7tpocp"I)'<L><oç Myoç ,-o!ç l\81) 't"e6e0"1tLO"I-'-tvo•ç ,-<1< 1-'-<'<<1< ~v 
't"OÜ <rW'ÔjpOÇ ~1-'-WV tVO<v6pW1t"I)O"LV yey<V"I)I-'-tVO<. ~,&; y!ip 't"WV 
te:p&'J (btoa't'6/..wv xoct ol 't'ac; v~aouc; xoct ot T<Xc; ~rcdpouc; 
ot><oÜv'<eç ,-/) aw'<">\p•ov ~8t~O<V't"O ><">\puyi-'-"- ~00"0""1)1-'-0V 8è 

465 ocÔ't'OÜ X.OCÀeÏ: 't'OÜ O'<ù't'"t)ptou O''t'OCUpoÜ 't'à Oi'J{.tEÎ:OV • 't'OÜ't'O yd:_p 
7tiJ<V't"O<XOÜ ><"l)pU~IJ<V't"eÇ o[ 6e!oL à7t60"'t"OÀOL OU l-'-6vo( V] 't"OÙÇ 
1!:~ è6v&v &ÀÀ0C xat -roùç ~~ ,Iou8a(wv 7tLO''t'e:0o\l't'ŒÇ 't'é;) 8e:0'1t6't'"(J 
7tpoaécpepov. KO<t 1t1XV't"eç 1-'-tXP' ""! '<">\1-'-epov dç ~v 
'IepoumxÀ~I-'- auv,-ptxoua•, ,-oü """"upoü ""! Tijç .Xv<J<<r'<a<rewç 

470 ""t -r'ijç .Xv<J<À">\<jlewç 't"OÙç 't"pL1to6">\,-ouç ,-67touç t8e!v !l-'-etp6-
l-'-evo•- TO<O't""I)Ç ,-o(vuv Tijç t>< 1taO""I)ç y'ijç ""! 6<J<I.&'t"'t""I)Ç 
O"UV<LÀ<Yi-'-tV"I)Ç t>t><À"I)O"(O<Ç èytvOV't"O ~IXO"LÀe!ç 't"L61)VOl XO<! o! 
&pxov,-eç 't"pocpo(, oll-'-èv .X""PXIiç o! 8è 8exa't"O<Ç 7tpoacptpov,-eç. 

remarquer. Sur cette valeur explétive de crOv, cf. les remarques de 
Théodore de Mopsueste {R. DEVREESsE, Le Commentaire de Théodore 
de Mopsueste sur les Psaumes, Città del Vaticano, 1939, p. 239, 15 : 
<hç xoct .. o aVP èv 't'<j) ~ôprx.txC!l &:re6 't'WOÇ t8~<htta.'t'oç rcp6crx.e~'t'rx.~, oùx 
elç 8~clvo~ctV O"UV't'Ûo,OÜV, et p. 322, 8). 

1. Sur cette interprétation, cf. supra, p. 03, n. 1. 

L 
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et veuve, étrangère et exclue; mais ceux-ci, qui les a élevés 
pour moi? Moi, j'ai été abandonnée à ma solitude, mais 
ceuœ-ci où étaient-ils pour moi? Symmaque a traduit le 
terme <<exclue)} par <<captive)} ; or, on a coutume d'enfer
mer les captifs et de les tenir sous bonne garde. D'autre 
part, il appelle « veuvage >> la privation de la royauté et 
«manque d'enfants>> l'absence de peuple'. 

La conversion 
des nations 

22. Ainsi parle le Seigneur: Voici 
que je vais lever ma main sur les nations 
el que, sur les îles, je vais lever mon 

étendard, ils conduiront tes fils sur leur sein elles filles, ils les 
lèveront sur leurs épaules; 23. des rois seront tes nourriciers 
et leurs princesses, tes nourrices. Cela ne s'applique en 
aucune manière à ceux qui sont revenus (d'exil) de Baby
lone2: ils n'ont pas eu dans leurs rois et dans leurs princes 
des nourriciers et des nourrices. Le texte prophétique a 
donc ajouté à ce qui vient d'être prophétisé (l'annonce) 
des événements qui se sont produits après l'incarnation 
de notre Sauveur. C'est grâce aux saints apôtres, en 
effet, que les insulaires tout comme les continentaux ont 
reçu le message du salut. Il appelle, d'autre part, «son 
étendard>> le signe de la croix du salut : pour l'avoir 
proclamé en tout lieu, les divins apôtres présentaient au 
Maitre non seulement les croyants venus des nations, 
mais aussi ceux venus des Juifs. Et tous, jusqu'à nos 
jours, accourent à Jérusalem, poussés par le désir de voir 
les lieux trois fois désirés de la croix, de la résurrection 
et de l'ascension. C'est donc de cette Église, rassemblée de 
toute la terre et de toute la mer, que des rois sont devenus 
les nourriciers et les princes les nourrices, puisque les uns 
offrent des prémices, les autres des dîmes. Ces rois, pour 

2. CHRYSOSTOME à l'inverse rapporte le verset à l'époque de 
Cyrus et au retour des Juifs au milieu des honneurs (M., p. 352, 
•- 17-20). 
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AôTol 81: oÙTOI o! {3ooaiÀEL~ xool "'T1JptaiOV &rctVEif'-<XV TOL~ 
475 &rp1EpOlf'-tVOI~ Téji TWV 6ÀwV ÜEéji. 

Kool TOt ~!;'ii~ 81: a<XrptaTEpov T<XÜT<X 8<McrxEI 0 'E1Tt 1Tp6aW1TOV 
Tfjs yfis 1rpoat<uvt}aouaC a(ot) Kctl T0v xoûv -rWv 1ro8Wv aou 
'!t. 'l! ' ' ~ ' ' ' ' • • 9 1 

O'OVT((..I. 1\Et~ouat., Ka.t.. yvwan oTt eyw ~eupt.os, Km ouK atoxuv f1 
ol ÛTrOJ.L~VOVTÉS JLEo Tœü-roc xoce· êx&aTI')V ~(1-épcxv bp&(J.EV 

480 yt.yv6(J.e:Vcx · tv yàp cbt&.mxt.c; -roci:c; txxÀ"tja(atc; -r± fLé't'CùtciX 

( Téji J tMrpEI TCEÀtX\:OVTE~ xool TOt XdÀ1j TOL~ rcpoÜUpOI~ rcpoarpt
povTE~ 81jÀOÜa~v, 1jv rc•pl TOV ÜEOv ~x oua< [ Tlf'--ljv ]. LÎL<Xq>E
p6vTw~ 8è ~aTIV t8E!v TCÀ1jpOUf'-SV1jV Tijv rcpOq>'YjTd<XV tv 'I"OL~ 
cle:pocroÀÔ(J.O!.c;, l!v6oc xod 't'àv x.oüv &[c; oô]p&.vtov &:p7t&.?;oum 

485 8iJJpov xool TOÜTOV TCEpiÀIXf'-WVT<XI ><<Xl q>tXpf'-<XXOV <Jiux'ij~ 
~yoÜVT<XI X<Xl acl,[f'-<XTO~]. 

ElT<X 8<McrxEL TCW~ TOL~ TCETCiaTEUX6al T'ii~ ""'T"IIP(<X~ 
f'-ETt8wxE X<Xl 6rcw~ <XÔTOU~ T'/j~ TOÜ 81oo{36ÀoU 8[ OU ]Àd<X~ 
cbtocU&.Çocc; njc; l:Àe:u6e:p(occ; ~ÇLCùae:v • 24 MT) "-ft"'eTal ·ns 1rapà. 

' K ' , ' , ( ' ' ) • ~· • 490 y(ya.VTOS O'KÛI\0. ; at EO.V CUX jJ-0.1\WTEUO'TI 'nS O.ol.KWS, Et. 

aw91}aETa.t ; rtyo:.v't'rt KIXÀEÎ: 't'ÛV a~.&~oÀov &c; -rôpo:.wov. Où-roc; 
~f'-ê(~ 8ouÀOlatXf'-EVO~ TC<XV( OTCÀ(<XV] otxd<XV E(pytXa<XTO " 810t 
ydtp TWV ~f'-ETtpwv ~f'-LV rcoÀEf'-EL f'-EÀwv. 'A8txw~ 8è ~f'-ii~ 
*X.(J.tXÀd>'t'euae:v [oô ]3e:!J..(ocv èyxoc)..Clv &8txfoc.v. 25 OBTWS ÀÉyea. 

495 t<Uptos • "EO.v ns a.ixJ.~.a.ÀwTeôan ylya.vTa., ~:r\~eTa.t. <rKÛÀa. • 
~ • • • ' , 9 ' • 'E ' 8' J.v (Àa.)p.j3ét.VWV oe 1r0.p t.<J'XUOVTOS, E' <J'W 'I')O'ETO.', yw € T•1 

Kplaw aou KpwGl Ka.t ~yOO Toùs uloôs aou f>ôaop.m. ~o 7tEp!.-

488 -rijç Mô. : 't'OÙt;; K 

478-419 cf. Ps. 24, 3 

1. Le passage apporte un témoignage sur la situation matérielle 
de l'Église et sur ses rapports avec le pouvoir à l'époque de. Th?odoret. 
Cf. l'interprétation voisine d'EusÈBE { GCS 316: 10-16} QUI vo1; ég~le
ment cette prophétie réalisée à la lettre (x.ox'C'OX Àé~Lv) pour l Éghse. 

2. Ces gestes de piété respectueuse témoignent des manifestations 
de la foi à l'époque de Théodoret et subsistent encore de nos jours 
dans certaines Églises orientales. On comprend qu'à Jérusalem où 
le Christ a vécu, la terre qu'il a foulée de ses pas soit l'objet d'une 
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leur part, ont même accordé une allocation alimentaire 
à ceux qui sont consacrés au Dieu de l'univers1• 

La suite du passage également enseigne cela avec une 
clarté plus grande : La face contre terre ils se prosterneront 
devant toi et lécheront la poussière de tes pieds; tu connaltras 
que je suis le Seigneur el ils ne rougiront pas, ceux qui mettent 
leur attente en moi. Chaque jour nous voyons cela se 
produire : dans toutes les églises (les fidèles) approchent 
leur front du sol et appliquent leurs lèvres sur les portes 
pour manifester le respect qu'ils ont pour Dieu. Mais il 
est possible de voir tout particulièrement s'accomplir la 
prophétie à Jérusalem où ils s'emparent de la poussière 
comme d'un présent du ciel, la baisent avec tendresse et la 
considèrent comme un remède pour l'âme et pour le corps•. 

Puis il enseigne comment il a donné, 
Victoire du Christ à ceux qui ont cru, d'avoir part au 

sur le diable , · d salut, comment Il les a délivrés e 
l'esclavage où les tenait le diable et les a jugés dignes de 
la liberté : 24. Est-ce que quelqu'un prendra au géant ses 
dépouilles? Et, si quelqu'un fait un prisonnier de manière 
injuste, sera-t-il sauvé? Il appelle <<géant~ le diable en 
tant qu'il est un tyrans. Après nous avoir asservis, ce 
dernier s'est confectionné son armement personnel : il se 
sert de nos membres pour nous faire la guerre. Et c'est 
injustement qu'il nous a faits prisonniers, puisqu'il n'avait 
aucune injustice à nous reprocher. 25, Ainsi parle le 
Seigneur: Si quelqu'un fait prisonnier le géanl, il prendra 
ses dépouilles; mais qui prend à l'homme fort, sera-t-il sauvé? 
Or, c'est moi qui instruirai lon procès el c'est moi qui 

espèce de vénération au même titre que des reliques. On rapprochera 
ici encore l'interprétation de Théodoret de celle d'EusÈBE ( GCS 
316, 17-22), pour qui la prophétie se réalise à la lettre (xor:~cX. Àé~~v xal 
npO~;; ta"top(rxv} dans les attitudes de respect religieux que sont la 
génuflexion et le fait de toucher du front le sol des églises. 

3. Même interprétation chez EusÈBE ( GCS 316, 28 s.) et chez 
CYRILLE (70, 1077 AC). 

4 



98 15• SECTION, 498-523 

yev6(l&v6ç 'P"II"' -roil y!yœvToç Sûvœ-rœ• œ•hov O'l<UÀ&ilo-œ• ><œl 
-njç nœvonÀ(œç yu(lv&o-œL. Oô 7tll<V'I"L 81: -roilTo p~S,ov Spiio-O<L -

500 èy<l> 81: (l6voç œÔTov &Ô7t&T6iç l<ll<'l"ll<ÀÛo-w ><œl TOÙç &8(><wç 
ôn' O<ÔT[oil] l<O<'I"&)(Of'~v[ouç o-wo-]w. TœilTœ ><œl èv ToÏ:ç 6do•ç 
eôœyyû!oLç o ><ÛpLoç ~'P"II - « 'Eèw 1-'~ TLÇ e!o-~t.6n e!ç '1"'1)v 
o!><!œv -roil to-xupoil ><œl S~o-n Tov to-xup6v, n&ç .. a O'l<&Û"I) 
-roil to-xupoil 8Lœpn&o-e• ; >> 

505 26 Ka\ +&yovTa&. ol OM~ovTÉs ae Tà.s aépKa.s a.ÙT&lv Kat 
'n'lovTa.l. Ws otvov vÉov Tb atpa. uÔTWv Kat (.LE8uo8(,;)aovTa.l.. 
'E><neo-6vnç y&p -njç npoT~pœç 3uvœo-n!œç o! Sœ!(lOV&ç ><œl 
~Mo/œ• 1-'"11"~"' -roilç &v[6pwnouç] 6(-to!wç Suv<i(l&VOL o-<piiç 
œÔToilç ><O<Teo-6!ouo-Lv &ç èl; &vo!œç t><neo-6vTeç -njç Tu[pœv-

510 v!Soç]. Tèv y&p o-ro-njpœ -rij\ O"'I"O<Upij\ npoO""I)ÀWo-O<V'I"&Ç 'I"OÏ:ç 
07t' O<Ô'I"ô\V l<ll<'l"ll<O"l<&U0<0"6&Ï:O"LV civnpé6[ "I)O"Il<V 5]7tÀOLÇ-

K ' ' "''!!::"~,, t ~e•, 
O.t. YVWO'ETUI. 11'0.0'<1 aa.p~ 01'1. eyw El.fll. KUpi.OS 0 pUO'O.(lEVOS 

ae K"l ltvT<À"f'~"v6(f'<Voç) tax6(os) afis 'I"Kti>~. TouTou 
31: yevo11Jvou 8~À"I) niio-LV &.v6pwnoLç ~ t(l-1} yev~o-&TIXL np6-

5!5 [voLIX, ><<Xl] n<ivTeç '1"'1Jv ê(l-l}V 3eo-7ton!<Xv (liX6~o-oVTIXL. Tè 3é -
ciV'I"LÀIX(l~IXV6(ltVOÇ !o-J(UOÇ a'ijç 'l<X(><W~), 0~'1"6lÇ 6 :EÛ(l(liX)(OÇ 
~PI-'~veuo-ev - « K<Xl yvd>o-eTIXL niio-<X o-&pl; 5,., èy<l> ><ÛpLoç 
o-<f>~rov o-e ><<Xl 6 Àu[ TpoÛ(lev6ç o-e] 8uv<io-'r"I)Ç 'l<X><w~ >> -
6>aœ0't'(I)Ç 8è xcd ô 0e:o8o't'(wv xœt 0 'Axôt.ac;. Oô 't'o(vuv 

520 [npè.; -roilç èl;] J163 b\ 'l<X><<l>~ 'I"IXÜT[<X] My«, &t.t.& npèç 
TOUÇ ti; ciÀÀO<pUÀ6lV O"UVtLÀty(l~OUÇ o6v&v, oÔç O"l<ÜÀIX -roil 
8L<X~6Àou yeyeV"I)f'~vouç ~pnO<o-e ><<XL -njç o-ro'r"l)p!<Xç -ljl;(wo-ev. 
rv6>croV't'('l.!. 't'O(\IUV cp"fjcrtv &7t<XV't'EÇ ()'t'f. ly6l 't'!XÜ't'GC dpyœa&:(J.'r]V 

502 Matth. 12, 29 

1. Il s'agit évidemment des hommes, véritables e dépouilles~ du 
diable conquises par la ruse {cf. In Is., 3, 524~526 et infra, 15, 521~522). 
CYRILLE rapporte également le passage au Christ et à sa venue dans 
le monde: c'est lui qui a dépouille le diable et nous apprend à le faire 
(70, 1080 AC). 

2. Variante en partie confirmée par EusÈBE qui donne toxup6ç 
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rachèterai les fils. Celui qui s'est rendu maître du géant 
.peut le dépouiller et le priver de son armement. Mais c'est 
ce que tout homme ne saurait accomplir avec facilité ; 
tandis que moi, je l'abattrai aisément, à moi seul, et je 
sauverai ceux qu'il possède injustementl, C'est ce qu'a dit 
également le Seigneur dans les divins Évangiles : «A 
moins qu'on ne soit entré dans la maison de l'homme fort 
et que l'on n'ait ligoté l'homme fort, comment s'emparera
t-on des biens de l'homme fort ? >> 

26. Ils mangeront leurs propres chairs, ceuœ qui l'acca
blent, et ils boiront comme un vin nouveau leur sang et seront 
ivres. Une fois déchus de leur ancienne domination et 
dans l'incapacité de nuire désormais de la même manière 
aux hommes, les démons se dévorent eux-mêmes, à la 
pensée qu'ils doivent à leur sottise d'être déchus de leur 
pouvoir tyrannique. Car, pour avoir cloué le Sauveur à 
la croix, ils ont été exterminés par les armes qu'ils avaient 
eux-mêmes préparées. 

Et toule chair saura que je suis le Seigneur, moi qui t'ai 
racheté el qui souliens la force, Jacob. Quand cela se sera 
produit, ma Providence deviendra évidente pour tous 
les hommes et tous apprendront à connaître ma souve
raineté. Symmaque a interprété les mots « moi qui soutiens 
ta force, Jacob>> de la manière suivante : <<Et toute chair 
connaitra que je suis le Seigneur, moi qui te sauve, et que 
celui qui donne rançon pour toi est le souverain de Jacob » ; 
l'interprétation de Théodotion et d' Aquila est identique•. 
Ce n'est donc pas à ceux qui sont issus de Jacob qu'il dit 
cela, mais à ceux qui ont été rassemblés des nations 
étrangères; alors qu'ils étaient devenus les dépouilles du 
diable, il les lui a enlevés et les a jugés dignes du salut. 
Tous les hommes, dit-il, connaîtront donc que c'est moi 

ct non 8uv&aTI)ç : «Au lieu de 1 le Dieu de Jacob', le reste des 
interprètes a donné la version : 'le fort (tax,up6ç) de Jacob' • 
(GCS 319, 28-29). 
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o 8uv<ia"")Ç -roü 'lotKO>~, o ~~ A!yu1t-rou -roü 'lot><cl>~ -roùç 
525 &.7toy6vouç [~~]otyotyO>v, o 't"'ljv 'Epu6p<Xv ElocÀotTiotv 8LeÀ6>v, 

o -r<X f!.UpEot 6otU(Lot'l"ot ~pyotaOCf'&Voç. « 'Eycl> » y<ip e!(LE 'P"l"' 
« 6ebç 7tpôî-roç Kot! e!ç -r<X ~7tepx.6f'&Vot ~yO> .tf''· » 

Toü-rov ~f'&!ç Ôf!.V~aOlf'EV • oiS-roç y<Xp ~f'ôtÇ -njç aO>nJpEotç 
~~EO>aev, oû-roç ~f'iXÇ -njç 7tpo-répotç ~Àeu6épO>cre 7tÀ<iV>JÇ, 

530 oiS-roç ~f'rv ""! 't"'ljv -rôîv [ oôpotv ]ôîv Ô7tt")(&-ro ~otmÀeEotv, 
~ç ~(Lôtç &.7toÀotÜaotL yévoL-ro otÔ-roü )(OCpL-rL -roü aecr0>><6-roç, 
i[> 7tpt7t&L 86/;ot e!ç -roùç ot!ôîvotç -rôîv ot!O>vO>v • 'Af'-ljv. 

526 Is. 41, 4 
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qui ai accompli cela, moi le souverain de Jacob, moi qui ai 
ramené d'Égypte les descendants de Jacob, qui ai partagé 
la mer Rouge, moi qui ai accompli des milliers de prodiges. 
Car« c'est moi>>, dit-il, qui suis <c Dieu le premier, et c'est 
moi qui le suis pour le temps à venir. >> 

Quant à nous, chantons-le dans un 
Parénèse 

hymne : c'est lui qui nous a jugés 
dignes du salut, c'est lui qui nous a délivrés de l'erreur 
d'autrefois, c'est lui qui nous a promis le Royaume des 
cieux. Puissions-nous en jouir par la grâce de celui qui 
nous a sauvés et à qui revient la gloire pour les siècles des 
siècles. Amen. 



TOMO:E IF'. 

501 OliTws ~Éyet KÔpi.OS • noiov Tb J3t{!Àiov TOÛ ci:rroaTa.alou 
Tfjs }.L't]TpOs Ô}.LWv, Èv ~ è~a.1TÉaTEt?..a. o.ôTftv ; T-i)v 't'e:Àe:U't'IX(/Xv 
noÀiopxlotv npoÀsye~ xotl ri)v ~ax<X'n'Jv -:ou votoil ~P"lfi[<Xv 1)v 

6 cp6.>(J.IX(6lv IXÔ't'OÎ:c; ~7t't0'1'(l/X't'e:Ua&\l't'(l)V émé(J.E:!.VCX.V. Kcx.t 1tCX.\I't'e:ÀWç 
'l'ijç 6dotç ~YUf1V<M1)aotv npOf11)6e[otç -:ov 3ean6'r'I)V èa-:otupw
x6-:eç. Kézp1)"<<XI 31: n<XÀ.v npoawnono1lq; xO<l éotu-:ov fll:v 
&v3pot XO<Àeï:, ri)v 31: n6À1v yuvO<Ï:xO<, O<Ôo:oùç 31: u!oùç oùxs-:1 
(O<Ù)'tOU &ÀÀ' ~xdV1)Ç ' ~~~À[ov 31: &noao:ota[ou, 8 XO<ÀeÎ:V 

!0 el6J60<mv o! noÀÀol penou3wv, &vo!l<X~e~. 'Epeuv~[aO<)<t <p1)<11 
Xcx.l (J.&6e:'t'e: 1'-ijv e<t·dcx.v 't'OÜ 'X,6l(l!.O'(J.OÜ. "H Tlv, Ô1r0XpEWS C,v 
"~"po.Ko. Ùf'âs ; • Ap" [xps]oç &<pdÀwv &7te36f11)V Ôfl&ç, 5nep 
'tW~c; 1tOte:î:v e:lW6cx.at.v t't'ép<ù6e:v èwri:acx.t [oô S]uv&11-e:vot. ; 

Te<ü't'cx. xcx.-r, èpW'")atv e:lpYJx<hc; StS&axe:t IXÔ't'àç 't'ac; cx.t't'(e<ç • 
15 '18où Ta.ts â.(l'ap )Tlms Ol'Wv È1rp6.81]TE Ka.l Ta.ts èwol'la.~os 

ùp.Wv È~a.'II'ÉaTEt.?..a. TTJv l'TJTÉpa. ûl'Wv. .ô.t<X 1'-ijv (Ô(J.e:)'t'épcx.v 
&aé~e~O<v XO<l 7tO<pO<VOf1[otv xotl ~ Ôfl<"<tpO< !l~'n'Jp, -:ou-:t<r'I'W 
~ n6ÀIÇ XO<l ô ve6Jç, ri)v (~P"l!l[)otv Ô'lttfi<IVO<v, xotl Ôfi<Î:ç 
'l'ijç èf'~Ç yu!lvw6év-:eç ><1)3<f1ov[O<ç 'Pwfi<Xlo•ç 3ouÀeue-:e. 

c: 3-10 -rl]v- OVO(J.<i~·· 1116-19 a.œ- 8ouÀeoe<e 
4 iax<i"'Jv K : > c 

1. La remarque de Théodoret montre à quel point, dans le domaine 
juridique, l'influence de la langue latine se fait sentir au ve s. : 
Pe1roU8~ov (repudium) semble avoir supplanté des formules plus 
habituelles à la langue grecque {ÎJ 't"OÜ y&{.LoU 3t&/..ua~~, iJ cbtÔ7t'eiJ.~tc;). 
En réalité, le mot Pe-rroU3tov est déjà employé par JuSTIN au ne s., 
mais précisément dans son Apologia secunda pro chrislianis ad 
senalum Romanum (PG 6, 444 B : ..-0 /..ey6(.Levov 'ltocp' Ô(.LÎ:V pe'ltoU3tov) 
et on le retrouve chez NIL o'ANCYRE (1veMve s.) qui ne parait pas 

SEIZIEME SECTION 

50, 1. Ainsi parle le Seigneur: Quel 
La ~e de Jérusalem est l'acte de déclaration de divorce donné 
à !époque romaine • t 

1 1 
. , . 

a vo re mère, par eque Je 1 at renvoyée? 
(Le prophète) prédit Je siège final de la ville et l'ultime 
dévastation du Temple que (les Juifs) subirent, lorsque les 
Romains firent campagne contre eux. Ils ont été alors 
totalement dépouillés de la sollicitude divine pour avoir 
crucifié le Maître. De nouveau il a usé d'une personnifica
tion : il appelle sa propre personne « homme >>, la ville 
«femme>> et eux ((fils>>, non plus de lui, mais d'elle. Il 
donne, d'autre part, le nom d'« acte de déclaration de 
divorce» à ce que la plupart des hommes ont coutume 
d'appeler <<répudiation »1 . Cherchez, dit-il, et apprenez 
la cause de cette séparation. Ou bien auquel de mes 
créanciers vous ai-je vendus? Est-ce donc pour couvrir une 
dette que je vous ai livrés, comme d'aucuns ont coutume 
de le faire quand ils ne peuvent autrement acquitter leurs 
dettes ? 

Après avoir dit cela de manière interrogative, il indique 
lui-même les raisons (de cette attitude) : Voici que c'est 
pour vos péchés que vous avez été vendus el que c'est pour vos 
iniquités que j'ai renvoyé voire mère. Votre impiété et 
votre iniquité ont fait que votre mère - c'est-à-dire la 
ville et le Temple -, a subi la dévastation et que de 
votre côté, après avoir été dépouillés de ma sollicitude, 
vous êtes esclaves des Romains. 

toutefois le juger aussi répandu que Théodoret : «L'acte de déclara
tion de divorce (..-0 ..-oü &7roa't"oca(ou ~tô/..(ov) que précisément 
d'aucuns appellent' répudiation' {f>e7roU3tov) (PG 79, 293 C). 
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20 [Llt]MaxeL 31: Tii• ''""P«VOf-tl""; -ro d8oç · 2fu6n ~ÀOov 
tca.l oùtc ~v O.v9pw1TOS, ÈtcÔ.ÀEaa. tca.l oùtc ~v 0 Ô1ra.tcou( a6 )(-LEVOS. 
.,Hveyxcx 7toÀÀ&.xtc;; Ô(L&c;; d3WI.otc;; 7tE7ttG't'Eux6-rcxc;;, (LUplcx 
~-repoc 7tO<p&vo[J.« 8e8poc(x6-rocç) · &ÀÀoc -ro vilv ôq>' Ô[J.&v 
-roÀ[J."'61:v oô8e[J.(ocv g'X."' auyyvw[J."'V, &v~xea-rov 8é ~cm xoc! 

25 &vt(oc-rov). Oôxé-rt yocp 3Loc -r&v 7tpoq>"'-r&v .tpyoca&[J."'V &n&. 
xoc! 8ooÀou [J.Opq>~v &vocÀoc~<hv aUV<7tOÀt-reu(a&)[.t"'V Û[J.1:V wç 
&v6pomoç xoc! 7tOÀÀocxtç Û[J.ô1Ç xocMaocç xoc! 7tO<p«xocMaocç oôx 
~1tetacx. Motp't'upeî: -roU-rote;; xcxt -r<Jv ed(t)V eùcxyye)..((t)V ~ 

!a-rop(oc · 'I"'aoilç y&p 'P"'"" gxp«~< xoc! ~Àeyev • « Et -rtç 
30 8tljiijl, &p(x.éa)6w 7tp6ç [.!< xocl mvé-rw », xocl 7t&Àw · « Lleil-re 

7tp6ç [J.e 7t&v-reç o[ X07tL&v-reç xoc! 7teq>op-rtO'[J.SVot, (x&)y<h 
&vcx1taÛa6.) Ô(L&t; ))1 xcxt 1tOÀÀcX -rototÜ't'ot ~'t'spot ot 6e:~ot 8t8&.
axouatv ~[J.ô1Ç <Ô«Y"(<Àta-roc(. [06-rw -rot]yocpoilv ~[J.ô1Ç b 
rcpoqn'j'ftxOc;; è8Œot~e: "A6yoc;; &le;; 'f1}v tcrx&.'"lv cxù-roî:c;; 'lt:otV(t)-

35 À<6p(ocv ~ xoc-roc -rail [8ea ]7t6-rou [J.«V[oc 7tpoô~év"'aev. 
E!'t'a 7t&."Atv xa-r' èpW't'"I)GtV . M't] oùtc laxOel. 'ri xeip JLOU 

TOÛ Pôaa.a8a.1. ; (1\ oùtc) laxUw TOÛ Ege"-ia9a.~o ; (l7toÀot(L~&.
ve-ré [.té 'J'"'O'' 8t' &a6éve<ocv ~-r-r"'6~voct Û1to -r&v 7tOÀe[J.[wv ; 
[Oôx ~a-rw oô]8evl auvt8e1:v wç p~3tov ~v [J.Ot xoc! <Ô7te-rl:ç 

40 7t&.V't'(t)V Ô(Lflt; &7to<p!f)Vott xpd't''t'OUÇ ; 
.,E1t:E:t't'IX ( IXÔ't'OÙt;] -r<Jv Ô7t' aÔ't'OÜ ye:ye:Vlj(LéV(t)V civot(Lt(L

vflcrxe:t . '18oÙ Tq, ÈÀeyp.tîJ flOU EgepTJJlcdaw (Tt}V 9â.X)a.TTUV 
tcul 91]aw 1TOTO.J1oÙs Èp1}p.ous, tcul €TJpuv91}aovTul. ol tx9ôes 
a.Ô-rWv â:trà -roû p.t) etva.1. (08wp) tca.l à:rro"-oûvTa.a. Ev 8bJrea.. 

45 Tocil-roc 81: b :EO[.t[J.«'X,OÇ wç ~8"1 yey<V"i[J.SVO< -ré6e<xev · « 'I8où 

C : 22-28 ~ve:yxœ - ~rce:taœ 

22 7<<7Mnux6-roç K : 3e3ouÀeux6-roç C Il 23 ù<p' C : <i<p' K Il 25 
-rc»v K : > C 11 <i)J.<l; C : > K 11 26 <ivœÀœ6wv Mo. : <ivÉÀœ6ov K 
>.œ.66lv C 

29 Jn 7, 37 30 Matth. Il, 28 

1. Nouvelle réminiscence de Phil. 2, 6-7 pour évoquer l'Incarnation 
{cf. In Is., 3, 391; 4, 362; 16, 235 s. 308-311; etc.). Les expressions 
fréquemment utilisées par Théodoret pour désigner la nature 

SUR ISAIE, 50, 2 105 

Il enseigne, d'autre part, la forme qu'a revêtue leur 
iniquité : 2. Car je suis venu el il n'y avait personne; j'ai 
appelé el il n'y avait personne pour obéir. J'ai maintes fois 
supporté votre croyance aux idoles et le nombre infini 
des autres iniquités que vous avez accomplies ; mais ce 
que vous avez osé maintenant n'est susceptible d'aucun 
pardon : c'est (un mal) irrémédiable et incurable. Car ce 
n'est plus par l'intermédiaire des prophètes que j'ai agi, 
mais j'ai assumé la forme de l'esclave et j'ai vécu avec 
vous en homme' ; et, malgré la fréquence de mes appels 
et de mes exhortations, je ne vous ai pas persuadés. C'est 
ce que confirme à son tour le récit des divins Évangiles, 
en ces termes : Jésus éleva la voix et disait : «Si quelqu'un 
a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive)), et ailleurs : 
{( Venez à moi, vous tous qui peinez et qui ployez sous le 
fardeau, et moi je vous soulagerai» ; les divins évangélistes 
nous font Connaître encore bien d'autres déclarations de 
ce genre. Ainsi donc, le texte prophétique nous a enseigné 
que la ruine totale qu'ils subirent en dernier lieu leur a été 
procurée par leur folie contre le Maître. 

Puis, de nouveau, sous forme interrogative, (il déclare) : 
Est-ce que ma main n'a pas la force de racheter? ou bien 
n'ai-je pas la force de vous soustraire (au danger)? Pensez
vous, dit-il, que les ennemis m'ont vaincu en raison de 
ma faiblesse ? N'est-il possible à personne de voir combien 
il m'était facile et aisé de vous faire paraître supérieurs 
à tous ? 

Puis il leur rappelle ce qu'il a 
Les prodiges dlvlns accompli : Voici que par mon blâme 

au temps de l'exode . . 
Je ferm un désert de la mer el que je 

rendrai les fleuves déserts; leurs poissons se dessécheront 
faute d'eau el ils mourront de soif. Symmaque a rendu ce 
passage comme s'il s'agissait d'événements déjà accomplis : 

humaine du Christ (-lj 't'OÜ 8oU)..ou v.optp~, Wç &v6pwnoç) trouvent là 
leur légitimité (cf. Introd., t. I, SC 276, p. 94 s.). 
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tY '<ii (~m't"t)!J-~<feL !J-OU t~~piXYIX 6cXÀIXniXY1 t7t0[1)<riX 7tO't"IX!J-OOÇ 
~p1)!J-OY1 XIX! t<rcX7t1J<fiXY o! tx6ueç IXÙ't"WV (.X7to 't"OÜ] !J-~ e!YIX! 
G8wp. » T<XÜ't"<X 8è 7tE7tOE1J>cEY o ...-;;,y 6ÀwY 6eoç ...-'ijç Atyu7t...-[wy 
<XÙ...-ooç .X7t<XÀÀcX(~<Xç 8)ouÀe[<Xç - ...-6...-e yà:p xocl ~Y 'Epu6pà:v 

50 8teÏ:Àe ElciÀ<X';'t"IXV >eiX! 't"OY 'lop8cXY1)Y 8t~>co~e 7tO't"IX!J-OY >eiX! 
...-oùç (xoc...-0:) ...-àY 1t6pov eôpe6~Y't"<Xç tx6u<Xç Ye>cpoùç gaet~eY 
&ç 't"WV ...-po!j>E!J-CùV YU!J-Yw6éY...-<Xç ôacX...-wv. 1164 al Et 8è >eiX! 
t7t! !J-~ÀÀOV't"OÇ xp6YOU 't"IXÜ't"IX lCIX't"OC 't"OÙÇ 'E~80!J-~lCOV't"IX 
V01)6e[1), oÙ8eY ÀU!J-IXVEÏ:'t"O<t '<ii 8t1XYO[q< " 8tacXa>cet yocp .X7to 

55 ...-;;,y !J-Et~6vwY 6...-t >c<Xl ...-0: tMnw 7tot'ija<Xt 8uv~ae't"<Xt - p~8tov 
ycip !J-O[ lj>'l)<rt >eiX! ~v 6cXÀ<XniXY ~1)piitv<Xt >eiX! ...-wv 7tO't"IX!J-WV 
.X!j><XYEa<Xt 't"OC pEÛ!J-1X't"IX1 7tOÀÀéj\ 8è 't"OU't"CùY p~8toY ijv ~y 
(t7teÀ]6oÜ<riXY Ô!J-Ï:V <r't"piX't"tOCV lCIX't"IXÀÜ<r<Xt. 

3 'E 8' ' ~ ' ' l ' ' 0' ' V UO'W TOV OUpU.VOV O'KOTOS KO. WS O'QKKOV 1')0'W TO 

60 1TEptPOAatov aÔToû. Toü't'o xcxl 1t&7tobpte xcxl 7tot1lO'et. 
Ile7toE1)>ce tJ-èv ~v[x<X ta...-<XupÔl61) • « 'A1tà yà:p !>c"'1JÇ &pocç 
!wç tYcX"'1JÇ a>c6't"OÇ ty~YE't"O t!j>' 6À1)V ~V o[>cOU!J-~Y'l)V »1 

7tOt~aet 8!: ...-oü...-o 7tciÀtv >c<X't"OC ...-àv ...-'ijç auv...-eÀeE<Xç >c<Xtp6Y • 
« '0 ~Àtoç » y.Xp <p1)<rt « axo...-ta6~ae..-<Xt, >c<Xl '1) aeÀ~Y"l où 

65 llwaet ...-à 'P~yyoç <XÙ...-'ijç. , 
06...-w lltà: [ ...-oû..-wv] Ô7to8eE~<Xç ~v aûV<X!J-tY 8tll<Xaxet ~v 

<Xt...-E<Xv 8t' ~Y <XÙ...-àç oùx t~!J-UYEY • 4 Kuptoç Kuptoç 8(8wul 
(p.o1.) yAWaaa.v 1Tat8da.s TOÛ yvWvaL tjv(Ka. Sei el1reiv A6yov, 
·o · 1 • • ·o .l ,, , • E fiKE 1" 1rpW VOEI.V, 1rp(l)l, 11'p0C7E 11Kt: f101. WTLOV O.KOUEI.V1 

70 K<ll "' 'lf'Qt8ela. 5 Kuplou O.vo(ye& 11ou TÙ CÜTa.. TotÜ't'cX &v6p6>-

C : 48-52 't'OCÜ-coc- U81i't'IDV U 60-63 -roü-co- xoctp6v 11 70-75 't'IXÜ't'IX
è8t8~1;ev 

50 6<1Â~«~Y K ! 6&l.~aa~v C Il 8<éKo~< K ! <ivéKo~e C Il 61 y.Xp K : 
+'ti).; C 11 67 è:rdl(J.U\I&V • xllpto; xUpto; e tx.rec.: l:1t'/j!J.U\I& ~: 0 ~ K 

61 Matth. 27,45 64 Matth. 24, 29 ; Mc 13, 24 

1. Malgré son application à justifier la lettre du texte qu'il utilise, 
Théodoret préfère à l'évidence entendre le verset en le rapportant 
au passé, comme le prouvent la phrase d'introduction et l'appel à la 
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«Voici qu'à ma réprimande j'ai asséché la mer, que j'ai fait 
des fleuves un désert et que leurs poissons se sont putréfiés 
faute d'eau.» Or, le Dieu de l'univers a accompli cela, 
lorsqu'il les a délivrés de l'esclavage des Égyptiens : c'est 
alors qu'il partagea la mer Rouge, sépara en deux le 
Jourdain et montra à l'état de cadavres les poissons qui 
se trouvaient dans son lit, étant donné qu'ils avaient été 
privés de ses eaux nourricières. Pourtant, si l'on entendait 
également ce passage (en le rapportant) au futur, comme 
le veulent les Septante, on ne fera en rien violence au 
sensl ; car il fait référence à de grands prodiges pour 
enseigner qu'il pourra aussi en accomplir de petits : s'il 
m'a été facile d'assécher la mer, dit-il, et d'interrompre le 
cours des fleuves, il m'était beaucoup plus facile encore 
d'anéantir l'armée qui a marché contre vous. 

3. Je revêtirai le ciel de ténèbres el je changerai en sac sa 
couverture. C'est ce qu'il a fait et ce qu'il fera. Il l'a fait 
lorsqu'il a été crucifié : «A partir de la sixième heure 
jusqu'à la neuvième, les ténèbres se firent sur la terre tout 
entière>>; et il le fera de nouveau au moment de la fin des 
temps : <<Le soleil s'obscurcira, est-il dit, et la lune ne 
donnera plus son éclat. » 

Après avoir fait entrevoir par là 
La raison de la ndne sa puissance, il indique la raison pour 

de Jérusalem : 1 11 "1 1 Il l'incrédulité du peuple aque e 1 ne eur a pas personne e-
ment porté secours : 4. Le Seigneur, 

le Seigneur me donne une langue d'homme inslruit, afin 
que je sache lorsqu'il faut parler; il m'a mis en état de 
comprendre dès le matin, dès le matin il a mis mon oreille 
en état d'entendre, et l'instruction 5. (que donne) le Seigneur 

version de Symmaque ; on sait, du reste, que Théodoret considère 
l'énallage comme un tour habituel à l'Écriture. De la même manière, 
CYRILLE applique le verset au passage de la mer Rouge par les 
Hébreux en déclarant qu'il faut comprendre &ljaro comme s'il y avait 
d6e<K~ (70, 1088 BC). 
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'lt(v"'~ ô 8tG'It61'1)~ Àty« Xpt<n6~. IIoÀÀ.X 8~ ..-ototÜ't"ot ""'' 
&v ..-or~ 6dot~ eôotyyeÀ(ot~ eôp(aX.OIJ-ev • « 'I>Jaoü~ » y<Xp 
<p>)at (( 'ltpoél<O'It't"tV ~Àt><(q< l<ot! ao<p(q< l<Ot! )(àpt't"t 'ltOtp.X 6tij\ 
""'' àv6p6mot~. » Ilp<i>l 8~ x.O<Àer ..-'ij~ ~Àt><(~ ..-à véov • 

75 ..-oü..-o 8~ ""'' év ..-or~ 7tp6a6ev ô 'ltpo<p~'t"')~ é8!8od;ev, ..-'ij~ 
y.Xp 7tOtp6évou 7tpoOtyopeOaOt~ ..-à v ..-6><ov &~yOtyev • « II plv 
~ yvôivOtt IXÔ't"OV àyOt6ov ~ l<Otl<OV à'ltet6er 'ltOV>)p(q< 't"OÜ 
éx.Àe~Ota60tt ..-à àyOt66v », ""'' ô eÔOtyytÀt~~ 8~ 6>aOtO't"<i>~ • 
« Tà 'ltllttll!ov » <p>Ja!v « "l~~Otvt ""'' é><pOt't"Ottoü..-o meÔIJ-Mt, 

80 x.Ot! x<Xpt~ 6eoü 'ljv é1t' OtÔ't"ij\. » Tà llé • 'H 'ltOttlle(Ot ><up(ou 
àvo(y-. IJ-OU ..-.X ( W't"Ot), où 11:epl ~OtU't"OÜ oliJ-"'' e!p~a60tt &.ÀÀ.X 
7tept -r&v nerc~crt'Eux6·m:w a.ô-r~ lJ.<X.61j-réûv • Gl-rœ y<Xp otÙ-roü 
..-[où~] à><poOt..-.X~ ôvoi'-<X~et, ot~ ..-où~ 6e(ou~ Myou~ 11:poaé<pepe, 
'ltpà~ oô~ gÀeyev 6>~ é>< ..-ôiv !epôiv tÔOtyye[À!<i>v] IJ-Otv6<Xvo1J-EV • 

85 « '0 l)(<i>V W't"Ot &x.o6ew &.x.oué.,-<i>. » 
'EyC:, 8è oÔK cl.'II"EI0w oô8è cl.vTIÀ~yw. 'EO<U't"OV ( y.Xp] ..-or~ 

6>~ OtÔ't"OV 7tlltpOtytVOIJ-tVot~ '1tOtpé8<i>l<tV t!p>)l<W~ · « 'Eyc!J tl1J-t 
av l:'l}'t"E~'t'E. )) 6 Tèv vWT6V !WU 8É8( WICO.) Els pâaT,yas, -ràs 
8È at.ay6vas tJ.OU ds pa:rrlaJ.La.Ta., Tb 8È 1rp6aww6v f.LOU oÔK 

90 ù:rrÉaTpeVa. à1rO at(axUVT~s) Èp.1fTU<1JlÔ.Twv. TocÜ't'« 7t&.v't'œ 
lltll&a><et ..-ôiv 6d<i>v tÔOtyyeÀ(<i>v ~ !a..-op(Ot. '0 1'-~V y.Xp ..-oü 
&.p)(ttp(t<i>~) o!x.é't"')ç &11:! ><6pp>JÇ Otù..-àv é'ltà't"Ot~ev, o! Il~ 
« é><oÀ<i<pt~ov Otô..-àv Myov..-eç • Ilpo<p~'t"euaov ~11-rv Xpta..-é, 
.,-(~ éa't"tV Ô 'ltOt(aot~ at ; 0! Il~ évt'lt't"U<11XV t!ç 't"O 7tp6a<i>'ltOV 

95 OtÔ..-oÜ », ô Il~ IItÀiit't"oç <ppOtytÀÀWaOtç OtÔ..-àv 'ltOtpéll<i>x.t 
<1't"OtUp<i>6~vOtt. TO<Ü't"Ot 8~ 11:àv..-ot llt.X ..-'ijç 7tpO<p>)'t"dOtç 7tpot.éyet 
~v o!><dOtv lltll&a><<i>V IJ-Ot><po6ui'-("'v. 7 Kal KOp•os Êyev>JOTJ 

C : 90-97 't'OC.Ü't'<X - v.oc.xpoOuv.(oc.\1 

71 6 8ea7<6TI)ç f Mye. K : ~ C Il 72 eôp!axo['<V K : eôp~aOf'<V C 

72 Le 2, 52 76 ls. 7, 16 79 Le 2, 40 85 Matth. 11, 15; 
13, 9; Le 8, 8 87 Jn 18, 5.4 91-92 cf. Jn 18,22; Matth. 
27, 26 93 Matth. 26, 67-68 

1. C'est-à-dire t en tant qu'homme &, cf. supra, p. 79, n. 1 ; 
voir aussi infra, 16, 100. 
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m'ouvre les oreilles. Notre Maitre le Christ dit cela de 
façon humaine'. Nous trouvons, du reste, bien des propos 
de ce genre dans les divins Évangiles : «Jésus grandissait 
en âge », est-il dit, « en sagesse et en grâce devant Dieu et 
devant les hommes. •> Il appelle << matin • la jeunesse de 
l'âge ; or, le prophète en un précédent passage a également 
enseigné cela quand, après avoir annoncé son enfantement 
de la Vierge, il a ajouté : «Avant qu'il connaisse le bien 
ou le mal, il s'écarte de la perversité pour choisir le bien •; 
de son côté, l'évangéliste déclare de la même manière : 
«L'enfant grandissait, se fortifiait en esprit et la grâce de 
Dieu était sur lui. >> Quant à la phrase : « L'instruction 
que donne le Seigneur m'ouvre les oreilles>>, elle n':;t pas, 
à mon avis, été prononcée à son sujet, mais au sujet des 
disciples qui ont cru en lui2 ; il donne, en effet, le nom 
d'« oreilles • à ses auditeurs : c'est à eux qu'il. présentait 
les paroles divines, c'est à eux qu'il déclarait, comme nous 
l'apprenons à la lecture des saints Évangiles : «Que celui 
qui a des oreilles pour entendre, entende. • 

Pour moi, je ne désobéis pas el je ne conlredis pas. Il s'est 
livré à ceux qui s'étaient approchés de lui, en leur disant : 
<< Je suis celui que vous cherchez. » 6. J'ai présenlé mon 
dos auœ verges, mes joues auœ coups, et je n'ai pas dérobé ma 
face à la honle des crachais. Tout cela le récit des divins 
Évangiles l'enseigne. De fait, le serviteur du grand-prêtre 
le frappa sur la joue ; les uns «le souffletaient en disant : 
'Prophétise-nous, Christ, qui est celui qui t'a frappé ? ', 
d'autres lui crachaient au visage» ; quant à Pilate, il le 
fit flageller et le livra pour être crucifié. Or, tout cela 
il le prédit dans la prophétie pour enseigner sa propre 
patience. 7. Elle Seigneur a élé mon secours. C'esl pourquoi 

2. Contrairement à ce que fait Théodoret, CYRILLE rapporte la 
totalité des versets 4-5 aux apôtres et, de manière plus large, à tous 
ceux qui accueillent les enseignements du Christ (70, 1089 AB). 
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C : 100.102 xœl- ~À1t(ç 11 112-114 ).(œv- ~oaœv<œç 11 116-119 
1tœ!8œ- ÀœÀ~"Y/11 120-121 xœl'- ~y&"''aœv 

102 ~ C : > K Il 118 OÔ<<» C : oÔ<<»Ç K 

105 Jn 8, 49-50 108 Jn 10,32 117-118 cl. Phil. 2, 6-7 
118-119 cr. Jn 12, 49 

1. Cf. ln Is., 9, 522-523. 
2. Cf. ln Is., 12, 526-529.559-560 ; 13, 150-154 ; 15, 235-238. 

276~278.285-289. L'interprétation d'EusÈBE est différente : t En 
se dtsant 1 enfant (ncxi:8'cx) de Dieu', il laisse entendre que, même après 

SUR !SAlE, 50, 7-10 111 

je n'ai pas été confondu, mais j'ai rendu mon visage 
comme une pierre dure et j'ai su que je n'aurai pas à rougir, 
8. parce qu'il es! près (de moi) celui qui m'a justifié. 
Cela encore il l'a dit de façon humaine, car c'est d'un 
courage humain que relèvent la philosophie, la force 
d'âme et à plus forte raison l'espérance que l'on met dans 
le juste Juge. 

Quel es! celui qui veut m'intenter un procès? Qu'il s'appro· 
che de moi. 9. Voici que le Seigneur vien! à mon secours; 
qui me maltraitera? C'est ce que le Seigneur a dit également 
dans les saints Évangiles : « Moi, j'honore mon Père 
et vous, vous cherchez à me déshonorer. Moi, je ne 
cherche pas ma gloire : il y a quelqu'un qui la cherche et 
qui juge » ; il leur a dit encore en un autre passage : << Je 
vous ai fait voir quantité de (bonnes) œuvres venant de 
mon Père : pour laquelle me lapidez-vous·?>> Ainsi les 
prédictions prophétiques ressemblent aux déclarations 
évangéliques. Voici que vous lous, vous allez vieillir comme 
un vêlement el, pour ainsi dire, un ver vous dévorera. La 
comparaison est tout à fait adéquate, car le ver qui naît 
des vêtements les détériore, et le péché qui naît de nous 
corrompt ceux qui l'ont engendré1• 

10. Qui parmi vous crain! le Seigneur? Qu'il écoule la 
voiœ de son serviteur. C'est en tant qu'homme qu'il se 
nomme de nouveau <<serviteur 1>2 ; car, <<alors qu'il se 
trouvait dans la forme de Dieu, il a pris la forme de 
l'esclave.» C'est ainsi que, dans les divins Évangiles 
également, il dit qu'il a reçu instruction de ce qu'il devait 
dire et proclamer. Ils marchent dans les ténèbres, el il n'y a 
pas de lumière pour eux. Bien que la lumière se fût levée, 
ils ont quant à eux chéri les ténèbres. Melfez votre confiance 
dans le nom du Seigneur el appuyez-vous sur votre Dieu. 

être devenu homme, il est le fils véritable du Dieu et Père • ( GCS 
320, 15-17). CYRILLE reprend presque mot pour mot cette interpréta
tion (70, 1097 D). 
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Et -.;;; 6v-.L 'P'II<rlv dÀLxp.v~ xotl yv'l)a(otv ~xe-.e npoç -.ov 
6eov 'r'ljv [&À]n(8ot, otô-.oç &peL8é-.w xotl <r'<'l)pL~é-.w. 

125 11 'l8oÙ 1TÔ.VTES ÛtJ.EiS 1'1'Ûp KalETE Ka.l tca·rtaXÔETE +A6ya.. 
(Kotl) -.o 'Pw(lotlxov nüp Ôf'e';;ç xot6' éotu-.ôiv &nLarcôia6e 
Xotl ~Ç yeéVV'I)Ç 'r'ljv <pf.6yot K<XTL<fXÜ<rotL Uf'ÔÎV (7totpot)
GKtu0C1;e:t'e:. nopeûeaOe T~ +wTl TOÛ 11'Upàs Vp.Wv tca.l Tfi +Aoyi. n 
~geKu~aUTE. 'Erce.8~ TO !(lOV où x Ône8é~ota6e <pôiç, TO 

130 TÔÎV 1tOÀ<f'(Wv ôrco8é~ota6e 7tÜp, if>nep Uf'<Î:Ç xexop'ljy/jKotTe 
'r'ljv '<pO<p'ijv. [Et]Tot <rot<pé<rT<pOV " /!u' ~f'È .lyÉVETO TUÛTU 
ÔfLÎv, .lv M1rn KO'f'TJ81Jaea9e. Kotl 'r'ljv ot!-.(otv ~8e.~e -.ôiv 
xotxôiv xotl -.o -.ou-.wv 8L'I)Vexéç • f'éxp• y&p 6otvohou Totî:ç 
npoe<p'l){lévot•ç rcotpot8o61)aea6e <rU(l<pOpot'iç. 

135 511 'A~eoUaa.TÉ p.ou ol StWKoVTES Tb 8lKa.tov tca.i. tf1TOÛVTES 

Tàv KÔptov. Toùç &7ttO'~O'IXV't'IXt;; èv"t'ocU6o: xa.-riXÀt7t~V "C'O~t;; 
7tem<rTeux6a• npoa<pépe• -.oùç Myouç · -.ou-.ouç y&p xotl 
-.oü 6eoü xotl ~ç 8•xotLOaUV'I)Ç èpot<rT<Xç clvof'&~e,, 'Fuxotywyeî: 
8è otÔToÙç &ç ÔÀ(youç 6v-.otç xotl &no~Mrce.v etç -.oùç 7tpoy6-

140 vouç 7totpot[xeÀ]eue-.ot• xotl -.oü 'A~pot&f' xotl ~ç :Eo<ppotç 
&vot(l•f'viJaxe• xotl -r:ôiv rcoÀÀôiv è~ &xdvwv ~Àot[ a-r:ou ]aôiv 
f'Up,,X8wv. Toü-r:o 8è x&v -.oî:ç 6doLç eôotyyeÀ(o•ç 7terco('l)xev · 
« M~ <po~oü » yo<p '1''11"' « -.o f'•xpàv rco(f'v.ov, 5-r:L eô86x'l)<r<v 
Ô rcot'r'ljp Ôf'ÔÎV 8oüvot• Ôf'Î:V ~ota•Àe(otv. » OG-.w x&v-.otü6ot. 

145 'Ef'~ÀÉ>jt«TE (ets) T>jV <TTEpe/w 1rÉTpUV .lg ~S .lÀUTOflti9TJTE 
' • ' fl'B "' '1. ' 'l: "' 1 1 9 '<' 0 

KO.L. EtS TOV p011UVOV TOU 1\0.KKOU E~ OU wpux 1)TEo "'-4't'tpt1XV 

C : 126-128 xœ!- 1rœpœaxeu&~en 11 129-131 t1te<8~ - '<PO~~v Il 
146-151 o"tepe<Xv- èOv&v 

130 ôno8~œa0e: K*Ct0• 809 : Ô7te:8É~IX0'6e Kcol'rC8?•91 

143 Le 12, 32 

1. Conformément à l'interprétation donnée au début du chapitre 
50, Théodoret continue de rapporter le texte à la prise de Jérusalem 
par les Romains, mais sans refuser l'interprétation spirituelle. 
CHRYSOSTOME s'en tient uniquement à l'interprétation spirituelle : 
ceux qui commettent des fautes allument un feu qui, loin de les 
éclairer, les brO.le et les consume (M., p. 357, 1. 24-29). De la même 
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Si vous mettez réellement, dit-il, une espérance absolue 
et véritable en Dieu, que ce soit lui qui vous soutienne 
et qui vous affermisse. 

11. Voici que vous tous, vous allumez un feu el que vous 
attisez la flamme. C'est vous qui attirez contre vous-mêmes 
le feu des Romains, tout comme vous disposez la flamme 
de la géhenne à l'emporter sur vous1• Marchez à la lumière 
de voire feu el à (la lueur) de la flamme dont vous l'avez 
enflammé. Puisque vous n'avez pas accueilli ma lumière, 
accueillez le feu des ennemis, auquel vous avez vous-mêmes 
fourni l'aliment. Puis (il ajoute) de façon plus claire : 
C'est à cause de moi que cela vous est arrivé, vous serez 
couchés dans le chagrin. Il a montré à la fois la cause de 
leurs malheurs et la prolongation de ces derniers : c'est 
jusqu'à ce que mort s'ensuive que vous serez livrés aux 
calamités qui viennent d'être prédites. 

51, 1. Écoulez-moi, vous qui pour
Mettre son espérance suivez la justice et qui cherchez le 

dans la puissance S · Il 1 · · · d 'té 1 de Dieu ergneur. msse ICI e co es 
incrédules pour s'adresser à ceux qui 

ont cru : c'est à eux qu'il donne le nom d'hommes épris de 
Dieu et de la justice. Il les réconforte, parce qu'ils sont 
peu nombreux et les invite à tourner leurs regards vers 
leurs ancêtres : il leur rappelle Abraham et Sarra, et les 
nombreux milliers d'hommes qui sortent d'eux. C'est ce 
qu'il a fait également dans les divins Évangiles, en ces 
termes : <1 Sois sans crainte, petit troupeau, car il a plu à 
votre Père de vous donner le Royaume. •> Ainsi fait-il ici 
également. 

Tournez les yeux vers le roc d'où vous avez été taillés et vers 
la cavité de la citerne d'où vous avez été tirés. Il donne le 

manière, CYRILLE entend en priorité le verset de la flamme éternelle 
qui consumera les Juifs qui ont tué les prophètes et le Christ, et se 
contente d'évoquer à la fin de son commentaire la dévastation de 
leur pays et l'incendie du Temple {70, 1101 D-1103 AB). 
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(rohp)otv 'rOU 'A~pot.Xft '<0 y'ijpotç OVOftOCl;Et, 'r'ljv a~ l:&ppotv 
oô Ml<l<OV &ÂÀ<X ~66uvov Ml<l<OU a.a '<0 &(vu)apov • (( 'E~~
ÀmE » y&p 'P'l'" « ~&ppq< y(vea6ott "" yuvott><erot. » 06""' 

150 ""'' o 6eroç <iro60"'t"oÀoç ~'P'l • « "Oç rootp' ~t.rotaœ ~,.· ~À(TCta)t 
~TC(at"euaev Etc; '<0 yev~a6ott ot>hov "'"'"~P"' rcof.f.<J:,v ~6v<J:,v >>, 
'ltotp' ~ÀTC(/loc ft~V ata '<0 y'ijpotÇ l<IX! 'r'ljv <pU<1<V ( 't"ÎjÇ l:)ocppotÇ 
- O"'t"Ep(<p"l) y.Xp 'ljv -, ~TC' ~À'lt(llt a~ 't"ÎjÇ 6docç ~'ltiXY"(EÀ(otç. 
Kotl rc&Àtv • « Oô ><IX'<EV6'l"" '<0 ~IXU'<OU (a fi:, ft"' VE )ve><pO>· 

155 ft~OV ~l<IX'rOV'riXE...-/jÇ 7COU {mocpxwv Kotl 'r'ljv V~l<pO>atV 't"ÎjÇ 
ft-i)'<potç ~ocppotç • dç a~ 'r'ljv (~7t)otyye/.(ocv 'rOU 6eoü oÔ 
llte><p(6'l '<ii OC7ttO"'t"!q<, ocÀÀ' ~V<E >auVIXft6>6'l '<ii TC(O"'t"Et aoùç 
1)6~otV 'rij\ 6eij\ l<IXl 1tÀ"I)pO<pOp"l)6elç g'rt 8 èTCotY"(~ÀÀE'rott 

lluvoct"6ç ~""' ><otl TCot'liaott. >> 06.,., ><OCV'<otÜ6ot e!p>)><Ôlç o 
160 7tpo<p"l)'<t><oç Myoç • 'Eft~Mo/oc'<E e!ç ....ljv at"Epe<Xv TCÉ:t"potv 

~~ 'ljç ~ÀIX'<Oft1)6>)t"E ><otl e!ç t"OV ~66uvov t"OÜ ÀOCl<l<OU ~~ oÙ 
6>pôx6'Jt"E, ""''P~"'<Epov t"OV Myov a.a -r<J:,v ~'ltiX"(Oft~VO>V 
'ltE1tO("I)><EV • 2 ·e..,p~éljta.TE { els) 'Aj3pa.Af' TOY 1fO.TÉpa. ÔfLWV 

' I' ' '8' c "' ~ t :t. ' ' ' ' KGI. a.ppa.V T'I')V 6l tVOUO'O.V UflO.S1 OTI. E S 'IV ICO.I. EKO.I\EO'Q. 

165 { ') 1 ' t \., t ' ' ' , ' ' 1 ' '-'-au TOY ICO.I. 1')UI\OYfJO'G GUTOY KQ.I. 11Y0.1Tfl0'0. Q.UTOV KQ. E1T/\•I-

0uva. a.>lTov. Oôll~ ~f'TCo36>v '<ii ~f''ii [ll]uvocf.tEt ~y~vet"o • 

147 ~0 y;jp~~ 1 OVOf'.X~·· K: ~ c Il 149 '!'~"' K: > c Il :E.Xpp~ K: 
:E.Xpp~- c 

148 Gen. 18, 11 150 Rom. 4, 18 154 Rom. 4, 19-21 

1. Pour EusÈBE, il s'agit dans un premier temps du roc dans lequel 
Joseph d'Arimathie avait fait creuser un tombeau et où tut déposé 
Je corps du Sauveur; l'histoire d'Abraham et de Sarra n'intervient 
selon lui qu'à titre de comparaison : malgré leur stérilité, comparable 
à celle du roc, Dieu leur a donné une descendance nombreuse; de 
même, du tombeau sortira l'espérance du salut pour toute l'humanité 
(GCS 321, 9-19). Puis, en s'autorisant de 1 Cor. 10, 4, EusÈBE fait 
de ce roc le Christ lui-même dont le corps, au moment de la passion et 
de la crucifixion, a été outragé, et pense que les mots • cavité de la 
citerne • pourraient faire allusion à son côté transpercé (id., 19-28). 
L'interprétation de CHRYSOSTOME est très proche de celle de 
TModoret (M., p. 360. 1. 3 s.). 
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nom de «roc>> à la vieillesse d'Abraham, et à Sarra, non 
pas celui de « citerne )), mais de << cavité de la citerne )), 
en raison de sa sécheresse : << Ce qui est propre aux femmes )>, 
dit (l'Écriture), <<avait cessé d'exister pour Sarral. )} De 
même, à son tour, le divin Apôtre a déclaré : «Lui qui 
contre toute espérance a cru en l'espérance qu'il deviendrait 
père d'un grand nombre de peuples>> ; (il a cru) «contre 
toute espérance », à cause de sa vieillesse et de la nature 
de Sarra- elle était stérile-, et (il a cru) «en l'espérance>> 
de la promesse divine. Et (il dit) encore : << Il ne considéra 
pas son corps déjà mort, puisqu'il était âgé d'environ 
cent ans, non plus que la mort du sein de Sarra ; devant 
la promesse de Dieu, il n'hésita pas par incrédulité, mais 
sa foi le remplit de puissance ; il rendit gloire à Dieu et 
fut pleinement convaincu que, ce que Dieu promet, il est 
assez puissant pour l'accomplir.» De même ici également 
le texte prophétique, après avoir dit : <<Tournez les yeux 
vers le roc· d'où vous avez été taillés et vers la citerne 
d'où vous avez été tirés», a rendu le sens plus évident en 
ajoutant' : 2. Tow-nez les yeux vers Abraham votre père el 
vers Sarra qui vous a enfantés dans la douleur, parce qu'il 
était seul el que je l'ai appelé, je l'ai béni,je l'ai chéri el je l'ai 
multiplié. Rien n'est venu faire obstacle à ma puissance 

2. Aux yeux de Théodoret, ce passage, mieux que tout autre 
peut-être, prouve le bien-fondé de son interprétation figurée, puisque 
le prophète dît maintenant en clair {aœ!péa't'epov) ce qu'il avait 
énoncé de manière voilée. Il fait la même remarque à propos d'/s. 
5, 7 (In Is., 2, 521). C'est du reste à l'occasion d'/s. 5, 7 que JEAN 
CHRYSOSTOME développe longuement l'idée que l'Écriture ne laisse 
pas chacun libre d'user à sa guise de l'interprétation allégorique; 
quand elle recourt à ce mode d'expression, l'Écriture d'ordinaire 
s'interprète elle-même (JEAN CHRYSOSTOME, Commentaire sur 
/sale, SC 304, V, 3, 28-74) : ~C'est la règle constante de l'Écriture, 
quand elle use de l'allégorie, d'en donner aussi l'interprétation, de 
telle sorte que le désir intempérant des amateurs d'allégories ne puisse 
errer n'importe où et sans but en se portant de tous côtés • {trad. 
J. DUMORTIER). 

~~~ 
u 
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où 1:0 f1.6vov elvtX' "COV XÀ1j6tvTIX1 où 1:0 ~'lt<xe(fJ.evov y~p1X~1 
oùx ~ <pua•x~ 1:[~~] l:&pp"'~ [&aetv]«IX • &;.;.' "'ù~~e"' 
1:0 ytvo~ &~ ~~ouï.~61jv. M1j3È: UfJ.e!~ To(vuv &n•~""'"'" • 

170 eùtXp[•6fl.~]Tou~ ylip [ufl.&~] 5vTIX~ &p,ef!.oü xpdnou~ ~pyoc
ao!Lcx:t. 

To\ho yàp trdjyocye~ · 3 Kal aÈ vûv 1TctpaKa.ÀÉa6> :ILiliv 
( 'l À' ' ' ,. ' ... < · e · · KUI. va.pa.Ka. EO'W 1TO.VTO. 1'0. EP1'Jil0. O.UT11S KO.I. TJC1W 'ITO.VTO. 

Tà. ËpTJJLO. O.ÙTi)S) cds TàV 1ra.pci.8EI.O'OV Tpu~i)S KO.l Tà. vpàs 
170 8ual-'-a.is (a.l.1Tf)s) cds TÔv 1ra.p&.8e~oaov Kuplou. Oô 't'à: olxoU

fJ.ôVIX &ï.i.a 1:<i ~p"'fl.1X 1 oÙ3È: T<i npo~ !w &ÀÀ<i T<i npo~ 
[~amp ]tXv xe(fJ.<VIX. "l""'"' 31: o! "''IT6nTIX' ~~ n6ï.ew~ &~ 
b fJ.È:V 'lou3tX(wv veel>~ npo~ ~"' [~xe<1:o] ~~ n6ï.ew~, o llè 
(J"CIXUpO~ XIX! ~ &voca"CIX"'~ npo~ ta'lttptXv. KtX! IXÔ"C<i 31: "CIXÜ"CIX 

180 'ltOCÀIX' ~~Cil [ "CÔÎV] nep,~6Àwv 5v"CIX t"COYXIXVôV • XIX! fJ.OCp"CU~ 
o 6e!o~ &n6a1:oÀo~ ï.tywv • " ~.o xiX! 'l1jaoü~ ~~"' ~~ 
n6À1j~ (~ntX6e)v. 'E~epx<l>f1.e6tX To(vuv npo~ tXÙTov !~w ~~ 
'ltiXpôfJ.~OÀ~~ "COV 6ve<3'"fl.OV IXÔT(oü) <p~pOV"Cô~. ll [llpoï.éy]e• 
To(vuv • "OatXnep ~v ~~ n6ï.ew~ !p1jfl.IX xiX! npo~ ~antptXv 

186 3,tXXdfJ.ôVIX1 "CIXÜ"CIX 1:0 "COÜ 6eoiJ ( '1t1Xp )tX3dacp npoa6fl.O'IX 
!""'"'' . "CIXÜ"CIX y<ip &ï.1j6ôi~ ~X« 1:0 ~OÀoV ~~ ~Cil~~· 

Eô+poaUvrtv Ka.l à.(ya.ÀMa}Joa.) eôp1\aouaw Èv a.ÔTfi, EgoJ.LO"' 
À6yf1cnv Ka.l +wvftv o.tvÉaews. Kcx:! 't'CX:Û't"O: 6p&~J.e:V x.oc[ "t'à: 
"CIXO"C''jV) ~V ~fl.tptXV 'ltÀ1jpOOfJ.ôVIX • &v1:! y<ip "COÜ XIX'ItVOÜ XIX! 

190 ~~ XV((J'1j~ XIX! ~~ XIX"C<i V6fJ.OV 1165 al À1X"Cpd1X~1 ljv oÙ3È: 
'ltOCÀIX' XIX"CtX66fl.'OV ~"X• "CÔÎV 5ï.wv 0 xop•o~. VOX"CCilp XIX! 

177 !a1t'l:pœv eoni, Seh. 

181 Hébr. 13, 12-13 

1. Alors que précédemment Théodoret évoquait les lieux ('t'61touc;) 
de la crucifixion et de la résurrection (In Is., 15, 468-471), il semble 
désigner ici plus précisément la croix commémorative dressée à l'em
placement du Calvaire et l'église rotonde édifiée sur le sépulcre, 
l'Anastasis (cf. P. MARAVAL, Égérie, Journal de Voyage, SC 296, 
p. 60-66). 

2. Tandis que Théodoret, en homme qui a visité Jérusalem, s'en 
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ni le fait que l'appelé fut unique, ni la vieillesse qui le 
pressait, ni l'incapacité physique de Sarra ; mais sa race 
a été augmentée, comme je l'ai voulu. Vous non plus, ne 
soyez donc pas incrédules : alors que vous êtes faciles à 
dénombrer, je vous rendrai supérieurs à tout nombre. 

Voici, en effet, ce qu'il a ajouté : 3. Et maintenant je 
le consolerai, Sion, et je consolerai tous ses lieux déserts, 
je transformerai tous ses lieux déserts en jw·din de délices 
et ses régions du couchant, en jardin du Seigneur. Il n'est 
pas question des lieux habités, mais des lieux déserts, 
non des régions sises au levant, mais de celles sises au 
couchant. Or, les gens qui ont vu la ville de leurs yeux 
savent que le Temple des Juifs se trouvait dans la partie 
orientale de la ville, tandis que la croix et (le lieu) de la 
résurrection (se trouvent) dans sa partie occidentale'. 
Qui plus est, ces lieux mêmes se trouvaient situés autrefois 
hors les murs ; le divin Apôtre en est témoin quand il dit : 
<<C'est pourquoi Jésus a souffert hors de la porte. Sortons 
donc pour aller à lui hors du camp en portant son oppro
bre. » Il fait donc cette prédiction : tous les lieux de la 
ville qui étaient déserts et tous ceux qui se trouvaient au 
couchant seront semblables au jardin de Dieu•, car ils 
possèdent en vérité l'arbre de la vie•. 

On trouvera en elle joie et allégresse, action de grâces et voix 
de louange. Cela encore, nous le voyons s'accomplir en ce 
jour : au lieu de la fumée, de l'odeur de graisse qui monte 
des victimes, et du culte rendu selon la Loi, que le Seigneur 
de l'univers, même jadis, n'a pas tenu pour agréable, 

tient à une interprétation qui relève de la topographie, EusÈBE 
reprend ici l'interprétation, fréquente chez lui (il renvoie du reste à 
ls. 54, 1) comme chez Théodoret, selon laquelle cette transformation 
du (1 désert • est une manière de désigner l'Église que forment les 
nations ( GCS 322, 2-5). 

3. C'est-à·dire le bois (~ÛÀov) de la croix qui, en quelque sorte, 
dans ce nouveau «paradis t, réalise pleinement (&À'Y)6lt)t;) la «figure • 
qu'est l'arbre de la connaissance dans le jardin d'Éden ( Gen. 2, 17). 
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1-'•6' ~f'~potv ~f'VOUÇ ~ ~LWV OCVot1t~f'1tOL -.q, TWV 6t.wv e.q, . 
TWV y&p Uf'VOQVTCùV 7t07tÀ'ijpCùTotL. 

4•A ' ' ' ' ' À ' ' ~ r:t À" KOUO'Q.TE J.LOU O.KOUO'Q.TE }LOU O.OS f40U1 KU'- 01. pO.O'I. El.S 

195 1Tp6s (lE EvwTLteaOe, éhc. v6flOS 1ra.p' EJ.LOÛ E€eXeOaeTcu Kat -Y) 

Kpla•s fLOU <ls cf>ws l9vwv. Koct TotUTot TÏÏJ v~'{> 7tpo6e0'7tl\:et 
ÀotÏÏJ xoct 8l)ÀOo Twv ~occn:h~wv To 7tÀ'ij6oç • 7tpoç 7tOÀÀoÙç 
y&p &:!.:!.' oô 7tpoç ~vot 8toc:héyeTott. Âl)Àoo 81: xoct Tou xocwou 
V6f'OU ~ f'V'i)f''l), 8v oÔX 'lou8oc[oLÇ ocÀÀO; TOOÇ ~6veO'LV ~7totyyfA-

200 ÀE:TIX!. 3WO'et'.l xa.6&:nep -1}f..t.cxx1jv <XÔ-rotç XIX't'IX7t'élJ.1t<ùV &x."t'Lva 
xoct T'ijç &yvo[ocç OC'f'otvl\:wv TO <1x6[ Toç]. 5 'Eyylt« T«XÙ 1j 
8a.Ka.toa0vt] JLOU, tca.l EgeXeUaeTa.l. cds cf.Ws ,.o O'WT~p1.6v p.ou, 
Ka.i Ev ,.~ ppaxlovL flOU ËOvT) E>..'lr'toûow • ÈflÈ v1]ao1. Owo}LE

voûa~o tca.l ets Tàv ~pa.xlov&. flOU ÈÀ1TI.OÛaw. Bpcx.X,(O'VtX -rl}v 

205 86votf'LV xoc:heo • f'•Yl""'l y&p &7t68et~Lç oc6"'l T'ijç 6docç 
auv<if'OCùÇ TO a.a GTotUpou ""'' OCTLf'l<Xç ""'' 6otVOCTOU T'ÎjÇ 
olxouf'~V'I)Ç xpotT'ÎjGotL, TO &:!.tlocç xoct TeÀwvocç xocl GXUTOT6f'OUÇ 
8t8otGXocÀouç ~mGT'ÎjGotL 'f'LÀOG6'f'OLÇ xoct p-ljTopGL, TO 8t' &.v8pélJv 
8UOXot[8exot 1til<1otV yewpy'ÎjGotL ~V olXOUf'lV'I)V Xotl 8t' &.v6pc0-

210 7tCùV o6Twç eôocpL6f''ijTwv """"'v y'ijv xoct 6oc:hocnocv ~f'7tÀ'ÎjGotL 
Tou 6dou Xl)pÛyf'otToç. 

6 "Apa.TE ets ,.Ov oôpa.vbv Toùs b4»9a.ÀJloÙs ÔflWV tcai. 
. "À'·'· . . .... . fi f • ' f ' E(lp E't'O.TE EI.S T1'JV YTJV KO.TW1 OTI. 0 oupa.VOS WS KO.'ITVOS 

ÈaTEpeWOt], 1} 8è yf} Ws l}LO.TI.OV 1Ta.Aa. .. w9t}aeTal., ot 8È Ka.Tot.-

C : 204-211 ~pcxxtovcx' - Xi'JflÛY!LCX'Toç 

207 GXUTOT6!1-0UÇ C : +'tijç o[XOU!J.é'li'jÇ K 

1. C'est-à-dire t pour le peuple chrétien ». C'est aussi l'interpré
tation d'EusÈBE ( GCS 322, 23-26). 

2. Interprétation constante chez Théodoret, par souci d'éviter 
toute espèce d'anthropomorphisme (v,g. In Is., 12, 147-148; 16, 
331-332.478-479, etc.). Pour CYRILLE, ce «bras • est ~le bras du 
Père •, i.e. le Fils, selon un mode d'expression habituel à l'Écriture; 
pourtant, si l'on voulait, dit-il, l'entendre comme étant ole bras du 
Fils t, ce .. serait une manière de désigner sa puissance divine par 
laquelle 11 a sauvé les nations en remportant la victoire sur Satan 
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nuit et jour, Sion fait monter des hymnes en l'honneur du 
Dieu de l'univers, car elle s'est remplie d'hommes qui 
chantent des hymnes. 

La loi nouvelle : 
l'Évangile 

4. Écoutez-moi, écoutez-moi, mon peu
ple, el vous les rois, prêtez-moi l'oreille, 
parce que la loi sortira de moi et que 

mon jugement sera la lumière des nations. Cela encore, il le 
prophétise pour le nouveau peuple', et il fait bien voir 
le grand nombre des rois : il s'adresse, en effet, à de 
nombreux rois et non pas à un seul. D'autre part, ce qui 
le fait également bien voir, c'est la mention de la nouvelle 
loi qu'il promet de donner non pas aux Juifs, mais aux 
nations, pour leur envoyer comme un rayon de soleil et 
dissiper les ténèbres de l'ignorance. 5. Ma justice s'approche 
avec rapidité, mon salut jaillira comme une lumière, et dans 
mon bras les nations espéreront; les îles mettront leur attente 
en moi, et dans mon bras elles espéreront. Il appelle <<bras» 
sa puissance• : ce qui constitue la plus grande preuve de 
la puissance divine, c'est d'avoir vaincu le monde par la 
croix, par l'ignominie et par la mort; c'est d'avoir donné 
des pêcheurs, des publicains et des cordonniers pour 
maîtres à des philosophes et à des rhéteurs ; c'est d'avoir, 
grâce à douze hommes, cultivé le monde entier et, grâce 
à un aussi petit nombre d'hommes, rempli entièrement 
la terre et la mer du message divin. 

6. Levez vos yeux vers le ciel et regardez en bas vers la 
terre, parce que le ciel comme une fumée s' esl solidifié, que 
la ferre vieillira comme un vêlement el que ses habitants 

et les puissances du mal (70, 1113 CD). Pour ces mêmes raisons, 
CYRILLE place ce verset dans la bouche du Père et voit dans le mot 
o. justice • une manière de désigner le Fils (70, 1112 D-1113 A), tout en 
admettant que ces paroles puissent être prononcées par le Christ ; 
dans ce cas, «justice • serait à entendre soit de sa grâce qui justifie 
(T'i)v 1t'otp" IXÔTOÜ 3tXIXtOÜO'<X\I xciptv), soit de la prédication évangé~ 
lique et du message divin qui procurent le salut (id., 1113 AB). 
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215 KOÛVTES a.UTt]V Wavep T«ÛTa. cl:rroAoûvTcu. Ka~ cbtb TOÜ 

oôpotvoü xott &n:o -r'ijç y~ç xott &n:o -r&v otvw x<Y.t &n:o -r&v 
x&-rw -rljv èf'-l}v Xot'rotf'&Oe-re 86votft<V. Me-rO: n:oÀÀ~ç yO:p 
eôxoÀ(otç xott n:otp~yotyov -rotü-rot xotl n:&À.v &cp<Y.v.w. To 8è 
awTftp,Ov p.-ou e.t~ Tàv a.t6Jva. ËO"TO.l1 Ka.l 1) 8tKa.l.oaUVTj p.ou oÙ 

220 l'~ ~KÀ<("1J. Toü-ro xotl èv -rorç ![eporç] eôotyyeÀloLç 6 xôpLoç 
~'P"l · « '0 oôpotvoç x<Y.t ~ y~ n:otpeÀeÔaov-rotL, o! Ill: 'A6yoL 
f'OU OÔ f'-lj 7totpeÀ6waLV. )) 

7 'A~eoUeTÉ fLOU o[ l86vTEs ~eplaw, Àa.Ôs p.ou (oô) ô v6j.lOS 
J.LOU Èv TÛ Ka.p8(~ Ôp.Wv. "ETr. 't'O'LÇ de; ŒÔT0V 7tE:7ti.G't'eU(X60'r.] 

225 8LotÀéye-rotL n:otpeyyuwv cpuÀ&-r-reLv &v èaé~otv-ro v6f'OV. Toô-rou 
lll:xot\ n:po ~potzéoç èf'v~ae"l · " N6f'oç » yO:p ~'P"l " n:otp' èftoü 
è~eÀeÔae-rotL xotl ~ xp(aLç f'OU dç cpwç èOvwv. » 06-rw x&v 
-rorç !eporç eôotyyeÀ(oLç 6 xÔpLoç ~'P"l • « 0éa6e Ôfte!ç -roûç 
)..6youc; TOÛTouc; e:lc:; -rl}v 8r.&.vor.œv Ô!l-&v. » 

230 M-f] cf»o~eia9e OveL-8LatJoàv &.v8p6nrwv tea.l Èv T6) ~a.uAtafl~ 

a.ÙTWv IJ..q 1]rrâa9e. 8 ".Qs yàp t...,«,nov (3pw9ftaovTa.l. ôwO 
• ' ' (" ) " 9, • ' , • ~. XPOVOU KQl WS EpLa. KQTO.t'pw TJO'OVTO.I. U'IJ'O 0'1')TOS1 1'] uE 

8LK0.1.00'UVT] J..LOU ets Tàv alWva. Ë<rra.\.1 Tb 8È awn}pLÔV flOU Els 
Y•••( às) Y•••"'•· T otÜ-rot xott èv -ro rç OdoLÇ eÔIXyyeÀ(OLÇ 6 

235 xôpLoç ~'P"l • « M-1) cpo~e!aOe &n:o -rwv &n:ox-rev6v-rwv -ro 
a&f'ot, -r-ljv Ill: <Jiuz-ljv f'-1) 8uvotf'évwv &nox-re!votL », xiX! n<iÀ.v • 
« M-1) oov cpo~1)6~-re otÔ-roôç », xott hépwOL • « Motx&pLo( 
&cr-re, (~S't'ccv) Ô'.le:r.8(Gcvow Ô!-liiç ;((d 8r.&~c.vcrr. xo:l e:(7tcvO'r. 1tiiv 
7t0V1j?OV P~f'IX xotO' Uf'WV <Jieu86f'&VO(L ~)vexev èf'OÜ . zot(pe-re 

240 xœt &yœÀÀr.&a6e:, lht b !1-ta60<; ô11-&v 1t'OÀÙc; èv "t"ot<; oùp~vo!<;. >> 

06-rw x&v-rotü[Oot] 6 npocp1)-rLxoç ~lleL~e À6yoç -roûç 6veL8(
~ov-rotç xott npo7t1)ÀIXl<l~ov-rotç -r'ijç &À1j6d1Xç -roûç x( ~puxotç] 
!f'ot-r(oLç xott èp(oLç èo,x6-r1Xç ôno "'rj'<OÇ 81X7tiXVWf'évoLç, -rljv 
81: TWV ÔVeLilL~Of'OVWV aW'r'rjp(( O<V j X<Y.O ilLX<Y.LOa0V1jV QtneLpov 

245 xiX! &vwÀe6pov. 

C : 215-218 xœt - &~<Xvtw 

218 xcd nœp~yœyov C : l:rr:ocp~yocyov K 
221 Matth. 24, 35 226 Is. 51, 4 228 Le 9, 44 235 Matth. 

10,28 237 Matth. 10, 26 237·240 Matth. 5, 11-12 
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périront pareillement. A partir du ciel et de la terre, à 
partir des choses d'en haut et de celles d'en bas, apprenez 
ma puissance. C'est avec une grande facilité que j'ai 
produit au jour ces éléments et que, inversement, je les 
ferai disparaître. 1\1 ais mon salut sera pour l'éternité el ma 
justice ne disparaltra pas. C'est ce que le Seigneur a dit 
également dans les saints Évangiles : « Le ciel et la terre 
passeront, tandis que mes paroles ne passeront pas. » 

7. Écoulez-moi, vous qui voyez le jugement, vous mon 
peuple qui avez dans le cœur ma loi. C'est encore à ceux qui 
ont cru en lui qu'il s'adresse, en les invitant à garder la 
loi qu'ils ont reçue. II en a fait mention déjà un peu plus 
haut : • La loi sortira de moi », a-t-il dit, « et mon jugement 
sera la lumière des nations. )) De même, dans les saints 
Évangiles également, le Seigneur a dit : « Pour vous, 
mettez-vous bien ces paroles dans l'esprit. )} 

Ne craignez pas les outrages des hommes et ne soyez pas 
vaincus sous leurs insultes. 8. Car ils seront mangés comme 
un vêlement par l'effel du lemps el, comme la laine, ils seront 
dévorés par le ver, mais ma justice sera pour l'éternité, et 
mon salut, pow• les générations des générations. C'est ce que 
le Seigneur a dit aussi dans les divins Évangiles : <<Ne 
craignez rien de ceux qui tuent le corps, mais qui ne 
peuvent pas tuer l'âme)}, et encore : <<Ne les craignez donc 
pas )}1 et en un autre endroit:<< Heureux êtes-vous, lorsqu'on 
vous outrage, lorsqu'on vous persécute, lorsqu'on dit 
toute espèce de paroles méchantes contre vous et qu'on 
vous calomnie à cause de moi ; soyez dans la joie et dans 
l'allégresse, parce que votre salaire sera grand dans les 
cieux. >> De même ici également, le texte prophétique a 
montré que les hommes qui outragent et foulent aux 
pieds les hérauts de la vérité sont semblables aux vêtements 
et à la laine que ronge le ver, tandis que le salut et la 
justice de ceux que l'on outrage n'ont pas de fin et échap
pent à la mort. 

··-------------··----
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'Ev-rotü6ot aup.'ltep"vot<; T'ljv 'ltepl -roil v~ou Àotoü '1tp6[ppYjOW] 
e!<; è-r~potv \m66eatv p.e-rot<ptpe< TOV Myov xotl 'ltpoÀtye< T'ij 
'lepouaotÀ~f' T-ljv &1to Bot~uÀwvo<; [ ~"'"vo8ov ]. 'laT~ov p.~vTo' 
4<; OÔ)( 6p.o\l TotÜTot x&xii:vot '1tpOYjy6peUTO à.ÀÀOC '!tOTO f'OV 

250 ~><e!vot '!tOTO 81: -rotÜT[ot xotl 6]a-repov auvT[e6~]VTot p.!ot ~(~Ào<; 
by~eTo. 

9 'EgeyeLpou Egeyelpou "lepoucraA-t)ll- Ka.t Ëv8ucra.1. T1)v taxùv 
To(û flpB)xlov6s aou. 'Q<; 'ltS'ItT<»xu[q< xotl xe.p.év71 TotÜTot 
'ltpoa<pépe. Tocp~f'otTot xotl 'ltotpeyyuif T-ljv 'ltpoTépotv &(vot)Àot~ii:v 

255 SUvœ~r.v. 'EgeyeLpou Ws Ev à.pxft tllJ.epitlv, cds yevEÙ alWvos. 
'Avotxot.v!a6Yj-r( ['l'YI'"] >tot! yevoü "'""" otot'ltep ~aBot Àotp.'ltpoc 
xotl 'ltep[~Àm-ro<;. 

Oô ail et ~ KMBKOlJIBaB cl.ÀBto(vdBv, Jl65 bJ ~ KM)B-
' 8 ' "E ~ ' ' ' l - .s. O'Tpwaa.ua. pa.KOVT« ; Vt.OC 't'6)V OC:V't't.ypor:q>CùV C(V't' 't'OU ' 'j 

260 >totTotx6o/otaot &Àot~ovdotv, « 1j ÀotTOf'~CJotCJot 'ltÀ<XTo<; n [~)(«], 
o6T<» 8o xotl 6 8eo8oT(<»v ~1;é8<»xev, 6 8o 'AxuÀot<; • " M~.,., 
''!'1("1., fl M' , OU CJU S otUTu<; 0 AotTOf'YjCJot<; upf'Yjf'ot ; )) STYjVey>te yotp 

&1to Tij<; 'lt6Àe<»<; 'ltpo<; Tov Àotov -rov À6yov. 'AÀot~ovdotv 8o 
>tot! llpp.Yjp.ot >tot! 8p">tOVTot TOV <l>e<pe<& """"'- Ke<l TOV 

265 :Lewocx1Jpf.(-t Sè d -rtç vo'f)crot, oùx &v &p.&p-ror. rijc; clf.."ij6da;ç · 
xcd yclp èxe:1;voc; ~Àeyev · << Oôx o!Sa 't'Ùv x6pr.ov xocf. -rOv 
'lcrptX~À oÙX"èÇa7tocr't'e:À& », xoc:f. oÜ't'o<; n&:f..r.v fLE!J."1]V6l<; è~6oc • 
<< M-f) cre: &.7toc-r&-rw b 6e:6c; aou <ècp' cJl crù 1té1tor.6occ; > 

G : 253-255 &, - 8.\ve<~w 

254 7<poa<p~pSL G : <p~ps< K Il <X (ve<)Àe<Ôe!v K : Àe<Ôe!v G 

266 Ex. 5, 2 268 Is. 37, 10 

1. A plusieurs reprises dans son commentaire (cf. t. 1, SC 276~ 
p. 188, n. 1), Théodoret s'intéresse à la structure du livre d'Isaie. 
S'il est loin, naturellement, d'imaginer l'existence de (!plusieurs 
Isaïe &, il porte sur l'ensemble prophétique qui s'offre à lui un regard 
critique assez aigu pour s'apercevoir que l'ordre actuel des prophéties 
ne correspond pas toujours à un ordre chronologique ou même 
simplement logique; cf. sa remarque sur l'organisation du Psautier 

L 
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Après avoir achevé ici la prédiction 
Prédiction qui concerne le nouveau peuple, (le 

du retour de Babylone . 
prophète) passe à un autre sujet et 

prédit à Jérusalem le retour d'exil de Babylone. Il faut 
savoir, toutefois, que ces annonces n'ont pas été faites en 
même temps les unes et les autres, mais que les premières 
datent de telle époque, les secondes de telle autre, et qu'elles 
ont été réunies plus tard pour former un seul livre1• 

9. Lève-loi, lève-loi, Jérusalem, el revêts la force de lon 
bras. Il (lui) adresse ces paroles comme si elle était tombée 
et gisait à terre, et il l'invite à reprendre sa puissance 
d'autrefois2, Lève-toi comme au commencement des jours, 
comme la génération du siècle. Renouvelle-toi, dit-il, et 
redeviens telle que tu étais quand ta splendeur attirait 
tous les regards. 

N'est-ce pas toi qui as mis en pièces la jactance, qui as 
transpercé le dragon? Quelques exemplaires, au lieu de 
<<toi qui as mis en pièces la jactance)}, portent <<toi qui as 
coupé la largeur >> ; telle est aussi la traduction de Théodo
tion, tandis qu'Aquila (a dit) :«N'est-ce donc pas toi qui 
as coupé l'élan ? >> Il a cessé de s'adresser à la ville pour 
s'adresser au peuple. Par<< jactance l>, <<élan)) et<< dragon l}, 
il désigne le Pharaon•. Si, toutefois, on entendait aussi 
(par là) Sennachérim, on ne s'écarterait pas de la vérité ; 
car, si le Pharaon disait:<< Je ne connais pas le Seigneur et 
je ne renverrai pas Israël l>, Sennachérim à son tour s'écriait 
dans sa folie : «Que ton Dieu ne te trompe pas, lui en qui 

(PG 80, 865 A) ou sur l'ordre de composition des épUres de Paul 
(PG 82, 37 B). 

2. Théodoret ne fait pas remarquer ici, comme le font EusÈBE 
( GCS 323,29 s.) et CHRYSOSTOME {M., p. 371, § 9), que« Jérusalem & 

n'est donné ni par l'hébreu ni par les autres interprètes, mais 
seulement par les Septante. 

3. Pour EuSÈBE également, le terme « dragon !) désigne le Pharaon 
dont les chars et la puissance se sont abimés dans la mer Rouge 
( GCS 324, 13-15). 

1 

ii 
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~,.· otÙTéj\ », gT, puaeTot' TOV 'Iapot~À tl< xe•p6ç f!.OU. 
270 'AÀÀ' gf""Ç ><heï:vov ><otl TOUTOV T'f'"'p(qo 7<otpé3w><ev. Kot! 

TO 7<À&Toç 3è ~v &Àot~ovdotv <TI)f!.ot(ve• • ><otl y&p & otÙTOÇ 
7<porp>]T"I)ç 7<ep! TOU 'Aaaup(ou ~" 7<poaC:mou TOU eeou ~'P"l 0 

« 'Ema><é~Of!.IX' t7<! TOV vouv TOV f'éyotv, TOV ~ota•Àéot Twv 
'Aaaup(wv. » 

275 10 OU aù et -YJ ~prn.tWaaaa. 90.Aaaaa.v, ü8wp ci~Uaaou 
1rMj8os ; 0&Àotaaotv TO Twv Atyum(wv 7<À'ij6oç ><otÀeÏ:. Et 
8è XIXt 't'OÙ<; 'Aaaup(ouç 't'!.<; ofhw Wvof.t&cr6<X!. ~oÔÀa!."CO, oô 
7<6ppw T'ijç &À1)6dotç 6 Myoç. 'H 9eîcro. Tà ~ae'l Tijs 9o.Mcr"t}s, 
ô80v 8m[36.aews Èppuali-ÉVOI.S Il Ka.i À.EÀ.UTPWl-tÉVOlS ; flept -rijç 

280 'Epu6pôi.ç 0otf.OCTT"I)Ç TotUTot ~rp1), ~ç 3'XÎÎ 3,ot,pe6d<TIJÇ 6 
'Iapot~À T'ijç O"Ol'l""l)p(otç &7<>\Àotuaev. 'Avotf!.•[f!.V ]fla><e• 3è TOOTOlV 
IXÔToUc;, 6ocpp~croc1. ne:pt -r&v (J-E:ÀÀ6v't'oov nocpe:yyu&lv. Toü't'o 
yàp 31)ÀOÏ: Tà k~'ijç " ('Y)1rÔ yàp Kup(ou à1TO<rTpo.cj>1jcrovTO.' 
Kal .fi~ouow ds It0v )lET' eO+poaUv'l')s Kat â.ya.À.À.t.t.i.(loO.TOS 

285 a.iwv{ou • ÈTrt yàp (Ti]S) KE+a.M)s a.ÜTWV a.ÏVEC11.St tcal EÔ,po
a0Vt"J ICO.Ta.À:t\o/ETO.L a{JTOÛSt CÏ1rÉ8pa. ô80Vf1 Kat À.Û'IM] Kat 

<>"TEVO.Yf'OS. Kot! T~V ~7<&vo3ov 7<poe3-.]Àwae Kotl ~v l<otTotÀ1)
~0f!.éV1)V TOÙÇ maTeOOVTIXÇ &yotÀÀ(ota.V Kot! eÔrppo( aUV ]"lv f!.ETà 
~v Tou awT'ijpoç ~f!.WV tvotv6pciJ7<1)a.v. 'A1<o y&p Twv etç 

290 otÔTOV "'(V"t)a(wç 7<emanu><6Twv &[ né]3pot ôMv"t) ><otl ÀÜ7<1J ><otl 
O"TEVIX"'(f'6Ç. 

ElTot &1<o T'ijç Tou 7<poaclJ,.ou no•6T"I)TOÇ TO e&paoç 
èv·d61jcrtv. 12 ('EyW) etiL' ÈyW EÏlLI. Ô vapa.Ka.~Wv ae a.ÙTÔS, 

6 Tà 7<p6Tepot ~><eÏ:vot 7<<7<0'1J"Ùlç Tà 7<otp&3o~ot, 6 TOV <DotpotÙl 

C : 294-296 09 - X«'t'«XOV't'(O'IXÇ 

273 Is. 10, 12 

1. Interprétation fréquente chez Théodoret (cf.Jn ls, 1 61 492M494 ; 
7, 34-35.265). 

2. La possibilité présentée plus haut d'une double interprétation 
du terme fi dragon • (ls. 51 1 9) commande logiquement l'interprétation 
de ce verset et celle du verset 12; cela témoigne de Ia cohérence 
(&x.o).,ou6(o:) recherchée par Théodoret dans son exégèse. 
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tu as mis ta confiance>>, en disant qu 1il tirera Israël de ma 
main. Néanmoins, il les a livrés l'un et l'autre au châtiment. 
Quant au mot« largeur», il traduit aussi l'idée de jactance ; 
et, en effet, le même prophète a dit de l'Assyrien, au nom 
de Dieu : «Je jetterai les yeux sur l'esprit orgueilleux, 
le roi des Assyriens. » 

10. N'esl-ce pas toi qui as asséché la mer, l'eau abondante 
de l'abtme? Il appelle «mer» le grand nombre des Égyp
tiens!. Si, toutefois, on voulait voir aussi sous ce nom les 
Assyriens, l'explication ne s'écarterait guère de la vérité•. 
(N'est-ce pas toi) qui as fait des profondeurs de la mer une 
voie de passage pour ceuœ qui ont été sauvés 11. el rachetés? 
Il a dit cela de la mer Rouge : parce qu'elle a été partagée 
en deux, Israël bénéficia du salut. Or, il leur rappelle ces 
événements pour les inviter à avoir confiance au sujet des 
événements futurs. La suite du passage le fait bien voir : 
Car ils seront ramenés par le Seigneur et ils arriveront dans 
Sion pleins d'une joie el d'une allégresse éternelles; car sur 
leur tête (sera) la louange, et la joie les saisira; douleur, 
chagrin et gémissement ont fui. Il a fait voir par avance le 
retour des exilés, ainsi que l'allégresse et la joie qui 
s'empareront des croyants après l'incarnation de notre 
Sauveurs. C'est, en effet, loin de ceux qui ont cru en lui 
sincèrement qu'ont fui douleur, chagrin et gémissement. 

Puis, d'après l'état de sa face•, il (leur) inspire la 
confiance : 12. C'est moi, c'est moi en personne qui te 
console, moi qui ai accompli dans le passé ces actions 
extraordinaires, qui ai livré Pharaon à la mer ainsi que 

3. EuSÈBE se contente de rapporter le verset à l'entrée des 
croyants dans la Sion céleste ( GCS 3241 23-31), tandis que CYRILLE, 

comme Théodoret1 y voit d'abord l'annonce du retour des exilés1 

puis celle de l'entrée des croyants dans la Sion spirituelle (70, 1124 BC). 
4. L'expression bienveillante de la «face • de Dieu redonne 

confiance aux exilés; réminiscence probable du Ps. 331 16-17, où il 
est dit que Dieu présente deux « visages • différents, l'un pour les 
méchants, l'autre pour les justes. 
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295 crùv 't'îj a-rp<X't'tft nœpœ8e:8oox.Ôlc; ~ 6œÀ&'t''t''(j, 0 't'cie; 7to!J..tic; 
'!:WV 'Acrcrup[wv [J.Up,o\Sa~ a,· kvb~ &.yyi:Àou Xa'l:aXOV'I:[cra~. 

Eha "t'ii~ eôyevda~ aô..-ljv &.vafJ.'fJ.viJcrxe~ xal ..-ljv 6dav 
><>jSe[J.ov(av [et~] voüv Àa~ii:v rcapeyyuq< xal &.rcoppi:~a' '!:b 
8éoç; . r vWO&. ,.,s o3aa. E~op.qoT)s Û1T0 clv9p&nrou 8VTJTOÛ Ka.L 

300 .1. ' ~ "' (' 9 ' ) .. e ' 1 't ' 9 13 ' G1TO UI.OU av PW1fOU ' 01. WO'EI. xopTOS E.~'l')pa.v 110'0.V, KCU 

• ''9 ' 9 ' ' , , ' .J. ' E'lr'E/\0. OU TOV EOV TOY 'R'OI.TJO'O.VTO. O'E1 TOV 1TOI.•IO'O.VTU. TOY 

oôpavàv Kal n)v yfiv ee .... duWaa.vTa., Kat E4»o(3oû Gel Trclaa.s 
TÙs ~(lÉ:pa.s Tb 1TpÔaW1TOV TOÛ OuJl-OÛ TOÛ 9M(3ovTÔS ae, 8v 
TpÔ1TOV E(3ouXeOaaTO TOÛ apa.( O'Eo ~u ('[)'YJO'~ truV~PY'YJO'CXÇ 

305 'I:OÏ:~ rcoÀe[J.(o,~ xa! '!:bv ~xe(vwv rcercÀ~pwxa~ crxorc6v, ~xdvou~ 
[LèV Sdcracra ~[J.OÜ Sè &.[J.V>)[J.OV~cracra a~ 'I:WV &rco\V'!:OlV ôrco\pxw 
S>j[J.<oupy6~, rcap' oo [J.Up[[a] "t'ii~ Su[vo\][J.ew~ ~vl:xupa SI:Sel;a,. 
Ka! i!v6pwrcov [J.èV 6v>j'<bv xa! cp6ap'<bv ~<po~~O>j~, et~ Sè 
..-ljv otxda[ v oô ]x &.re[ I:]~Àe[ ~a~] &.!;(av oôSè ..-ljv ~[J.~V 

310 èrc•xoup(av è~~'<>)cra~. 
Ka.t vûv 1TOÛ ô eu...,os TOÛ 9M(3ovTÔS O'E ; 14 'Ev yàp T'i» 

ac(ltea9B( a< (oô) aT.ja<T<U oô8~ xpovLe<. :Eol [LèV yà.p bpl:l;w 
..-ljv ""''<>)p[av, ~xei:vov Sè rcapaSO.crw rcavwÀe6p(q<. K<>l oô 
9<>vBTWaEL Els (8•)a<J>9op6.v. Oô yà.p cruyx.wp~crw rcavnÀeÏ: cre 

316 "''fL"'p(q< rcapa8o6~va,, &.ÀÀ' ~yw « rcMo\l;w x&.yw to\cro[J.a' ». 
Ka.l (où) }l~ ÔaTEpfJan 0 Ci.pTos a.ÔToû, 15 On èyW ElJ.LL KUp~oos 
ô Oeôs aou 0 Ta.pâ.aawv T~V &O.Xa.aaa.v Ka.l -IJxWv Tà. KO(l-a:ra. 
B>hijs, (K6pLos) :E<>~<>w9 5vof16. flOL. T6 · oôx Ôa'<ep~creo o 
&p"t'oc; œÙ"t'oÜ, 1tœpà 11-tv 't'oLe; cE~3o!J.~XOV"t'œ !J.E"t'à &a-rs:pEcrxou 

320 rcp6crxma•. l:>j[[J.a(ve~] Sè o Myo~ 6"'' xa! tv aô'<'ii '<'ii 
atxf'.aÀwcrEq< "t'ii~ 6da~ x>jSe[J.ov(a~ &.~Àauov, &.vevSew~ 
aÔ'!:OÎ:~ ( '!:OÜ 6eoÜ] '!:à.~ xpda~ rcop(~OV'!:O~. 'Eyw yo\p <p>)C1' 

295 6cO.&TIJ) C : 6ŒÀ&cr"1) K Il 319 'o!ç MO. : ,oùç K 

315 Deut. 32, 39 

1. L'interprétation d'EusÈBE est toute différente : la prophétie 
s'applique, selon lui, à ceux qui, dans l'Église, font preuve de 
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son armée, qui ai mis à mort de nombreux milliers 
d'Assyriens grâce à un seul ange. 

Puis il rappelle à la ville sa noblesse d'origine et l'invite 
à prendre en considération la sollicitude divine et à rejeter 
la crainte : Sache qui tu es pour avoir été effrayée par un 
homme mortel et par un fils d'homme, qui comme l'herbe verte 
ont été desséchés, 13. pour avoir oublié le Dieu qui t'a faite, 
qui a fait le ciel et établi les fondements de la terre, et pour 
t'effrayer sans cesse, tous les jours, devant la fureur de ton 
oppresseur en voyant de quelle manière il avait médité de te 
supprimer. C'est toi, dit-il, qui as prêté aide à tes ennemis 
et accompli leur but : tu les a craints' et tu m'as oublié, 
moi qui suis le créateur de toutes choses, celui de qui tu as 
reçu d'innombrables gages de puissance. Un homme 
mortel et corruptible t'a effrayé, mais tu n'as pas eu égard 
à ta propre dignité et tu n'as pas recherché mon assistance. 

Et maintenant où est la fureur de ton 
Dieu assure le salut oppresseur? 14. Car, pour le sauver, il 

de son peuple .. · d ne s' arretera pas el li ne tar era pas. 
A toi je procurerai le salut, tandis que lui, je le livrerai à 
une ruine totale. Et il ne te fera pas mourir jusqu'à extermi
nation. Je ne permettrai pas que tu sois livrée à un 
châtiment complet, mais c'est moi (<qui frapperai et moi 
qui guérirai. » Et son pain ne fera pas défaut, 15. parce que 
moi je suis le Seigneur ton Dieu, qui agite la mer et fais mugir 
ses flots, le Seigneur Sabaoth est mon nom. La phrase 
« son pain ne fera pas défaut >> se trouve chez les Septante 
accompagnée d'un astérisque'. Le texte laisse entendre 
qu'au sein même de la captivité, ils jouissaient encore de la 
sollicitude divine, puisque Dieu leur fournissait largement 
ce dont ils avaient besoin. C'est moi qui agite la mer, 

lâcheté et de faiblesse et n'ont pas le courage des martyrs pour 
confesser leur foi ( GCS 325, 4-9). 

2. Sur la présence d'astérisques dans le texte biblique de Théodoret, 
cf. t. I, SC 276, Introd., p. 43. 
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Kotl -rljv 6~Àot't"'\"otV 'l"otp~'t"'<Ol Kotl 1"0: XÔftot'l"ot 81eye!pw. 'Û 8t 
[ 'l"otil]Tot 1to1ô\v xœl Tô\v Bot~uÀwv(wv """~""' -rljv 6~otnotv 

325 xcxt è:nœ'.lcxcr-d)a6l cxÙ't'oL<; -r6>v 7tOÀE:!J.(6>v -riX xU(J.œ't'cx. 
16 01Jaw TOÙS ÀOyous flOU ets ,.o aTÔJ.La. aou. ,Epyot.<; ae 

8.M~w -rljv 'l"ô\V Mywv &À~6eLotV. Knl Ô1TO TTJV aKLOV ('fils) 
, , , .!. , • t \ • 

xe~opos J.LOU o1CE1Ta.aw ae, ev u E<M'1)0'0. TOV oupa.vov KO.I. 

Ë8EJlEMwaa. Tftv y.fjv, Kat EpW Tfj l:udv · haôs 11ou J166 aJ et 
330 a&. 'lxotv~ 'L"ijç 8"1)ftLOupy(otç ~ ftV~ft"IJ 8et~otL 'L"ijç ~vepydotç 

'I"~V 8ôVotftLV, ~Ç ft01"ot8WaeLV otÔ'I"Otç &1t1Jyye(Àot1"0 " )(Otpot yO;p 
-rljv ~vépyeLotV KSKÀ"I)Kev. 

17 'E~eyelpou E~eyelpou E€a.v6.aTT)81. 'lepouaa.À.f]Jl t] 1noûaa 
Ëtc xe1.pbs tcup!ou Tb 1TOT.qp,ov TOÛ Ou11oû a.ÔToÛ • ,.c) yàp 

335 11'oTf}pt.ov Ti}S 11'TÜJaews, Tb tcôv8u TOÛ OutLoÛ J.LOU lg€1TLES Kat 
ÈgEKÉVWO'O.Sr 18 Kat OÔK ~V 0 1TO.pa.Ka.ÀGJv aE à.1TÔ w6.VTWV 
.... "'" ''~"''!1.0' TWV TEKVWV O'OU WV ETEKES, KO.I. OUK 'IV 0 O.VTl./\ClllpGVOiJ.EVOS 

(Tfis) xe1.pôs aou &:trb 1r6.VTWV TCÎJV ulWv aou &v lhJiwaa.s. 
Ilo~pLOV -rljv 'I"LftOlp(otV KotÀet " KotpOl'I"LK-Ij y<l;p Kotl otÔ-rlj 

340 xot6~1tep ~ ftt6"1). Toü 1t01""1Jp(ou 'I"OÔ'I"OU xotl o ftotK~p•oç 
ftSftV"IJ'I"OCL Âotut8, <p"l)al 81: O~'I"OlÇ " « "Ü'I"L 1tO~pLOV ~V )(OLpl 
xup(ou otvou &xp~Tou, 1tÀ'ijpeç xep~"ft""oç • xœl ~û.wev h 
't'06't'OU d~ 't'OÜ't'O )) - 1tO't'è yàp 't'OÔ't'OU~ KOÀ<i~s:!. 1tO't'é 3è 
~xe(vouç -, « 1t(À-Ijv) o Tpuy(otç otÔToÜ oôx ~~exevw6"1) · 

345 1t(ov'l"otL 7t~vnç o! &ftotp'I"CùÀo! 'L"ijç y'ijç. >> MtftV"IJ""' 'l"otÜ'I"ot 
xœl o 6etoç 'lepeft(otç • « E!lte » y&p <f>"IJ"' « xôpLOç o 6eoç 
1tp6ç ft• · M~e 1"0 1to~p1ov 'I"OÜ otvou 'l"oÜ &xp~'I"OU 'I"OU'I"OU 

C : 330-332 !xocv~ - xéxl.~xev Il 339-340 7<o'njpLov - [Lt6~ 

335 7t't'&>Ge:(l); e tx.rec. : ntan(l); K 

341 Ps. 74, 9 345-358 Jér. 32, 1-4 

1. Pour cette interprétation de ~mer~ et de ~flots &1 cf. supra, 
p. 125, n. 1. 

2. Cf. supra, p. 119, n. 2. 
3. Même interprétation chez CHRYSOSTOME : • Les l!icritures 

appellent toujours 'coupe' (calicem) le châtiment • (M., p. 377, 
§ 17~23). Théodoret, par les références qu'il donne aux Psaumes et à 
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dit-il, et qui excite les flots. Or, puisque je fais cela, je 
bouleverserai la mer que forment les Babyloniens' et 
je ferai se lever contre eux les flots des ennemis. 

16. Je placerai mes paroles dans la bouche. C'est par des 
actions que je t'enseignerai la vérité de mes paroles. El 
sous l'ombre de ma main je t'abriterai; par son action, j'ai 
établi le ciel el affermi les fondements de la terre, el je dirai à 
Sion: Tu es mon peuple. Il suffit du rappel de la création 
pour montrer la puissance de sa force agissante qu'il a 
promis de leur communiquer ; car il a appelé «main 1> sa 
force agissante2• 

17. Lève-loi, lève-loi, dresse-loi, Jéru-
Rappel du châtiment salem loi qui as bu d 1 · d de Jérusalem ' e a matn u 

Seigneur la coupe de sa colère 1 car la 
coupe de la chute, le vase de ma colère, tu les as bus et lu les as 
vidés; 18. il n'y avait personne pour te consoler, de tous les 
enfants que lu as enfantés, el il n'y avait personne pour le 
prendre par la main, de lous les fils que lu as élevés. Il appelle 
« coupe » le châtiment" : il monte lui aussi à la tête comme 
l'ivresse. De cette coupe, le bienheureux David a également 
fait mention, dans les termes suivants : <<Car le Seigneur 
tient dans sa main une coupe d'un vin pur, pleine d'un 
mélange (d'aromates); et il l'a inclinée d'un côté et de 
l'autre» - il châtie, en effet, tantôt les uns, tantôt les 
autres -; <<sa lie, toutefois, n'a pas été vidée : ils boiront, 
tous les pécheurs de la terre. 1> Le divin Jérémie, à son tour, 
a fait mention de cela en ces termes : << Le Seigneur Dieu 
m'a dit : Prends de ma main la coupe de ce vin et fais-la 

.Jérémie, laisse bien entendre lui aussi qu'il s'agit d'une constante de 
l'Écriture (cf. In Jer., 81, 637 A; 748 B; InEz., 81, 1044 C; In Abd., 
81, 1716 BC; In Hab., 81, 1824 A). CYRILLE se contente ici de 
reprendre l'expression en parlant de" coupe de la ruine •, mais il fait 
de x6v8u une manière figurée de dire ~le jugement~ (70, 1133 D); 
plus loin (!s. 51, 22-23), rencontrant encore le mot no-rljpLov, il note 
que l'l!:criture a l'habitude de nommer ainsi le sort échu à chacun, 
qu'il soit contraire ou bon (id., 1137 C). 

6 
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~K X<tp6ç fLOU KIX! 7<0Tte'i:Ç <Xtho O"Ûf'"I<IXVTIX T<X ~6V'I), npoç 
êt ~yw ~~IX"I<O<rT&ÀOi o-e npoç IXÙTOC, KIX! n(oVTIXt KIX! ~~&f'OUVT(<Xt) 

350 xœl èxll-œv-/jaov't'œt. » Kœl 8t8&:ax<.ùV 't'E 7tpocrcxyope:Oe:r. 7to'r'IJ
pwv, ~rrljyœyev - « 'Ano npoo-wnou Tijç f'<XX<X(pœç fL(ou) ~ç 
&7tocr-re:À& &.v~ !Lécrov œù-r&v. )) El-rœ èn&ye:~o l>·n << ~Àœ~ov 
TO noTI)ptov ~" x••poç Kup(ou K<Xl ~n6TtO"IX "I<OCVTIX "" ~Ov'l), 
npoç & &nto-Te.Àé f'< ><Ûptoç npoç œÙToc, ..-ljv 'lepouo-œÀ~f' 

355 K<Xl T<XÇ n6À&<Ç 'JoÛ81X K<Xl TOÙÇ (3œmÀe1:ç <XÙT'ijç K<Xl TOÙÇ 
&pxov't'œc; tXÔTijc; -roü 6e:Lvat ocô-rijv de; èp1j(-lNOW xoct elc; 
&[3œTov xœ! dç o-uptyfLOV ><<Xl e!ç K<XT<ipœv ""'"" ..-ljv ~fLtpœv 
't'«Ü'O'Jv » xœt 't'a tÇ~c;. K&.'.l't'rt06oc 't'otvu\1 0 6e:Oc; 8t<X Toü 
npo<p~Tou <p'l)o-(v - To no-rljpwv Tijç nTwo-(eOJç) ~~tmeç K<Xl 

360 ~~eKtVOJo-œç, TOUTto-Tt • Mey(o-T'I)V "'f'"'p(œv ÔntfL«V<XÇ ><<Xl 
oùa~v 6\v'tjo-civ o-e oô [3œo-tÀ[ e1:ç], où o-Tp<XT'I)yo(, où Tijç 
o-Tp<XTtéïç TO nÀ~6oç, o!ç 8.eTtÀetÇ 6œppoilo-œ. 

19 AUo Ta.ÛTa. ÙvTLKEltJ.EV6. uoL • T(ç aoa. auA.A.uTI'TJO-.laeTaa. ; 
.6.Uo xœÀe:Î: 't'OOV 7toÀe:!-dtùv 't'1)v &.v8pdoc'J xa1 't'&v È7ttxoupo6v't'WV 

365 ..-ljv ~P"lf'(<Xv • o! f'~V y.Xp yewœ(OJÇ h(œo-.v, o! 8~ &vciv8pOJç 
q>e:Oyouow. nTW)la. Kat aOvTpi.JlflO.o II&.f..t.v 80o &tcrlrra:ye:, xod 
TO neo-e1:v K<Xl TO o-uvTpt['l~(V<Xt). "Eo-n y.Xp 6Te KIXT<Xn(nT« 
fLtV T<ç, oô nÀ>\neT<Xt 8t. Atf'OS Kat f'6.X"'P"· liocÀ.v 8tnÀ~ 
"'f'"'p(œ · o! f'~V y.Xp ~~(OJ6ev) ~noÀt6pxouv, TOiv 8~ noÀefL("'v 

370 X<XÀenwTepoç ~v /, ÀtfLOÇ ~v8o6ev <XÔToÙç 8tœ<p6e!pOJv. 
Tls ae 1ra.pa.tca.ÀÉae1. ; 20 Ot utol aou ot à:tropoUp.evoL ot 
tca.9eû8ovTES È1r' Ü.Kpou 1T&.at"JS ÈgOSou cds aEÛTÀov .fJJ.tle+Oov ; 
"E8et~ev IXÔTOi(v 8t.X) f'~V TOU ~mou TO 1>46ufLOV 8t.X 81: TOil 
Àœxcivou TO &vœv8pov. TOiv 81: npoetp'ljf'éVOJV ,a ~nœy6fL&V<X 

c: 364-366 8uo- <peuyoucrw Il 366-368 tdÀw- a< Il 368-370 tr&Àtv 
- ~~ctcp6etpro\l U 373~374 ~Set~e:v- &vœv8pov 

357 &ôœ-rov e tx.rec. : &po-rpov K JI 365 &.vâv8pooc; K : &.v8pe:tw; C 

1. Malgré le caractère relativement imprécis de cette remarque, 
il est clair, si on la rapporte à l'ensemble de l'interprétation, qu'elle 
concerne le siège de Jérusalem par Nabuchodonosor: la famine éprou-
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boire à toutes les nations vers lesquelles je vais t'envoyer; 
elles (la) boiront, elles vomiront et deviendront folles. » 
Et, pour enseigner ce qu'il désigne du nom de coupe, il a 
ajouté : « devant la face de mon glaive que je vais envoyer 
au milieu d'elles. >> Puis il ajoute : «J'ai pris la coupe de la 
main du Seigneur et la fis boire à toutes les nations vers 
lesquelles le Seigneur m'avait envoyé, à Jérusalem et aux 
villes de Juda, à ses rois et à ses chefs, pour la transformer 
en désolation et en lieu inaccessible, en siffiement et en 
imprécation, comme c'est le cas aujourd'hui>> et la suite. Ici 
aussi, Dieu déclare donc par l'intermédiaire du prophète : 
<<Tu as bu la coupe de la chute et tu l'as vidée>>, c'est-à-dire: 
tu as enduré un très grand châtiment, et ils ne t'ont été 
d'aucune utilité les rois, les généraux et les soldats si 
nombreux, eux en qui tu ne cessais de mettre ta confiance. 

19. Ces deuœ circonstances t' (ont été) contraires: Qui 
s'attristera sur loi? Par {(deux (circonstances))}, il entend 
la bravoure des ennemis et la désertion des auxiliaires : 
tandis que les uns attaquent avec courage, les autres 
fuient lâchement. Chute el broyage. Il a présenté à nouveau 
deux malheurs : celui de tomber et celui d'être broyé. 
Car il arrive qu'un homme tombe et ne soit pas blessé. 
Famine el glaive. A nouveau double châtiment : si les uns 
faisaient à l'extérieur le siège de la ville, plus dure à 
supporter que les ennemis était la famine qui, à l'intérieur, 
les anéantissait'. Qui le consolera? 20. Tes fils qui sont sans 
ressource, qui dorment au boul de chaque rue comme beite à 
moitié cuite? Par le sommeil, il a montré leur indolence et 
par la plante potagère leur lâcheté'. Mais ce qu'il ajoute est 
encore plus difficilement supportable que ce qui vient 

vée alors par les habitants de Jérusalem est ailleurs (In Ez., 81, 
865 B) présentée comme tout à fait comparable, jusque dans les 
atrocités qu'elle provoque, à celle qu'a imposée le siège de Titus. 

2. A rapprocher de l'interprétation de CYRILLE (70, 1137 AB) : 
rcape:tt-tévot -re o{h-ooc; -r&c; rppévac;, x.œ~ èxÀe:ÀU!J.éVot -rOv voüv, Wc; O'SU't'ÀLov 
~(L!e<p6ov. 
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375 X<XÀemo-r[ep<X] Ot 1TÀ1jpe(<)s Ouf'oÛ Kuplou, ~KÀeÀuf'ÉVo< 
8u'< Kuplou Toû Oeoû <Tou, Atoc [lèv yocp 't"ijç ""'P<XVOf'[<Xç -.1jv 
bpy~v ~m<rn:om<Xt, (atoc] al: 'r1jv bpy~v ~P1Jf'Ot 't"ijç ~f'1jÇ 
y.v6f'evo• "POf'1Jed"'ç "&""lç tcrxûoç yuf'voüv"""''· 

21.â.tà. TOÛTO ltKOUE 1'ETQ;TrELVW(lÉV1'] tcat p.e8Ûouaa OÙK à.1rO 
380 otvou. Md~wv ~ ""''t"1J'YOP("' · X<XÀmw-rép<X yocp 't"ijç &cre~d<Xç 

~ !LÉ:61j. 22 O~hws Aéye~ KUpt.os (ô) 9eôs aou 0 tcptvwv T0v 
Aa.bv a.ÔToû. ~tOC <T:Ùlv -ô)c; olxe:t6'ti'j't'o<; bvott&:rc.ùv tlJuxo:.ywyei:. 
'18où EiÀTJ+« ÊK Ti)S xe,pôs aou ,.o 1roT-fJp1.ov Tijs 1fTWaews, 

Tb tc0v8u TOÛ 9uJ1oÛ flOU, Kat où 1rpoa81\an Ë·n ·nutv a.ÙTÔ. 

385 (T~v) -rwv B<X~uÀwv[wv x<X6<X[pecr.v 7tpoa1)t.ot. 'E7teta~ yocp 
-re-rplixtç <XÙ-rotç ~7t>jÀ6ev & N<X~ou(xoaov6)crop - 7tpw-rov 
fJ.èV èv 't'éJ) -rp('t'<p ~'t'et 'l(t)<XX1(J. 't'OÜ utoü 'leùa(ou, 8e:6't'e:pov 
8è È.V "r({l !:v8e:x.&.'L"<:J "C'OÜ O:.Ù"C'OÜ ~OCO'tÀÉ:<.O<;, 't'p('t'OV 8è trct 
'lexov[ou -roÜ u!oü 'lw<XK([l; 't"O al: -ré-r<Xp't"OV l1t! :Eeaex[ou -, 

390 ~7t<Xyyi:ÀÀ<'t"<Xt ([l1])xl:-rt 7tpocro(cretv <XÙ't"otç a.&. 't"WV B<X~UÀ6>
v(wv 't"O 't"ijç 't"tf'Wp[<Xç 1to..-ljpwv. "Ü't"t yocp a,&. [ 't"OU't"WV] ~mov 
xa1 't'à 't'e:Àe:u't'o:.Î:ov 8tà tp(t)f.tOdC.tlv,. ~v(xoc xcxt 7totV't'e:À&c; -ôjc; 
6e[<XÇ tyUf'V<IJ61]<r<XV l<1Ja<f'( ov[<Xç], l<<Xl <X! !cr't"op(<Xt at8&crxoucrt 
""'' 't"d: 7tpliyf'<X't"<X f'<Xp't"upet. Oùxoüv -r6 · Où 7tpocr6~"11 1t.etv 

395 <XÙ't"6, a,&. 't"WV [B<X~]uÀwv(wv )./:yet. 
l:l:rfAoÏ. 8è xcû 't'à È.7to:.y6fl.E:VO:. · 23 Kat 8Waw a.ù,.O ets TÙS 

xetpa.s TWV &.8tK1')0'6.VTWV ae (Kat TWv) 1'U.Tl"EI.V(I)aâ.v1'WV O'E. 
ToÛ't"<p ga.xe 't"O Ô1tO -roü f'<XK<Xp(ou dp1]f'l:vov A<XuŒ • « K<Xl 
~KÀtve:v tx 't'oU-rou etc; 't'OÜ('t'o). )) KcXv't'o:.üeoc . Oôxém. cru 

400 7t(1J lû\A' èxe:!vot · aù (J.è:V y<Xp t7tocv~Çe:t.c;, ~ 8è txdV<.ùv 

C : 380-381 (.<s(\:O>V - (.<é6~ il 382 8•à - ~uxayO>yel il 385-391 
~v - 7t:o-rljptov 

388 év8ex&-r(f) K : +~-ret C Il "t"OÜ ••• ~ctcnÀSroç C : -njç ... ~IXO'L

Àda, K 11 400 "ln (vel "'"'' ?) Mô. : "l~, K 
398 Ps. 74, 9 

1. C'est un« topos b; cf. InEz., 81, 812 B-813 AB; In Dan., 81, 
1457 c. 
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d'être dit : Eux qui sont pleins de la fureur du Seigneur, 
qui sont épuisés et sans force par la volonté du Seigneur ton 
Dieu. Par leur iniquité ils s'attirent rna colère et, en raison 
de ma colère, ils sont privés de ma prévenance et dépouillés 
de toute espèce de force. 

21. C'est pourquoi, écoute, loi qui as 
Annonce du châtiment élé abaissée el qui es iure mais non de 

pour Babylone . ' . 
uzn. Plus grande est l' accusatwn, car 

l'ivresse qui vient de l'impiété est plus difficilement 
supportable. 22. Ainsi parle le Seigneur ton Dieu qui juge 
son peuple. Il se sert des termes qui marquent la parenté 
pour réconforter. Voici que j'ai enlevé de ta main la coupe de 
la chute, le vase de ma colère, el on ne l'imposera plus de le 
boire. Il fait voir par avance l'anéantissement des Babylo
niens. Puisqu'en effet Nabuchodonosor a fait campagne 
contre eux à quatre reprises - la première fois en la 
troisième année du règne de Joachim fils de Josias, la 
deuxième en la onzième année du règne de ce même roi, 
la troisième au cours du règne de Jéchonias fils de Joachim 
et la quatrième au cours du règne de Sédécias -, il promet 
de ne plus leur présenter la coupe du châtiment par 
l'intermédiaire des Babyloniens'. Ils l'ont bue de leurs 
mains, avant de la boire en dernier lieu de celles des 
Romains, lorsqu'ils furent complètement dépouillés de la 
sollicitude divine; c'est ce qu'enseignent les récits 
historiques et cc dont témoignent les faits. Ainsi donc 
le passage : «On ne t'imposera (plus) de la boire>> veut 
dire (qu'on ne le fera plus) par l'intermédiaire des 
Babyloniens. 

Ce qu'il ajoute le fait également bien voir : 23. Et je la 
mettrai aux mains de cellx qui ont été injustes à ton égard el 
qui t'ont abaissée. C'est à quoi ressemble la parole du 
bienheureux David : ((Et il l'a inclinée d'un côté ct de 
l'autre.» (Il dit) ici : ce n'est plus toi qui (la) boiras, mais 
eux : tu reviendras d'exil, tandis que leur royauté sera 
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""'""'Àu61)cre'roo< [~oocr<Àdoo]. 1166 bi (at •!)1rov .,.û >Jiuxfi 
aou ' KûlJiov Lva. 1Ta.pÉÀ9W(lEV • tca.L Ë8t}IC0.'3 iaa. TÛ yfi Tà 

(lETét<~pev&. aou ~gw Tots (1ra.pa.}'rropeuoJ.~-ÉVo1.s. Ko:1 't'Ov ~xeE
vwv ~8e<i;e 'tilrpov xoot '1"1jv 'rOOO'O)Ç 'rO<Àoomwp(oov. E! y<Xp '1"1jv 

405 ~!1--IJv <p1Ja~v lxâ/..e:aocç au~ll-ocx(ocv, xpd't''t'(.t)V &v tyévou 't'&v 
1tOÀ<fJ.OOV1:0lV ' è1te<a~ 8~ 1:0Ü1:0 apoccroo< OÔX ~~OUÀ'i)6')Ç, 
&zp<ç ooôTijç è""'"eww6'lç Tijç y~ç. 

521 'EgeyeLpou igeyelpou Iudv, ~8uacu. Tftv laxûv aou 
Iudv, tca.L aù Ëv8uaa.t. T1)v 8ô€a.v aou tlepouauÀftJ.L t] TrÔÀI.S 

410 1] Uyla., oÙtcÉTI. 1rpo0'1'e9~<7ETa.l. 8tei\9eiv 8tà aoû à.1J'EP,TlLTJTOS 

tca.L citcU9a.pTos. cle:poumxf..-/j!J. ~v x&:rw TC6f..r.v xœf..e:!, ::Et<hv 
8~ '1"1jv &vw · dç p.(oov 8~ 1t6Àw htÀouv &p.rp6npoo<. 'Ap.rpo-
1:tpoo<ç 'rO<yoopoüv '1"1jv &voovtwcrw t7tooyytÀÀe-roo< xoo(, è1te<8~ 
1:ÔÎV o!x'l1:6pwv oo!zp.ocÀW'rOlV yey<V'l[J.tVOlV &8eôiç a,• ooôTijç 

415 "" &ÀÀ6q>uÀoo ~ev'l arfl«, '1"1jv 1:0Û1:wv &7tooÀÀooy~v ômcrz[v]e'ë""''· 
2 'EtcTLva.ga., Tbv xoûv tca.L O.vâ.aT119L tca.i. tc6.9Laov tlepouaa.À1\fl• 

"H wç ""'"ll<ÀeÀup.tvn ""\l""' 1toopeyyuij. ~ wç 1tev6oûcrn xoo! 
;xoüv Krt't"!X7t&7tiXO'(.LéV7) -rljv xe:cprû .. -ljv. "EtcÀuaov T0v 8ea110v 
Toû Tpa.x-r\"-ou aou 'ai atxflâÀwTos 8uyci.T11P .I~.6lv. TOO-., 8opu-

420 OOÀW1:wv ta'" 1:.X aecrp.oc. T~v èÀeu6ep(oov 1:o(vuv a,,x Tijç 
1:ôiv aecrp.ôiv &7tooÀÀoonç 7tpoaea'i)Àwxev. 

3 °0TI. TCÎ.8E AÉyeL KOp1.os • Awpeàv l!1rpCÎ.9f1TE Ka.i. oô JLETà 
apyup(ou XuTpw8t]crecr8E. Toorç y<Xp [&p.]oop1:(oo,ç OOÔ1:ÔÎV t7tpOC
e'l""'v, Tjj 8~ 1:0\l 6eo\l q><Àoov6pw1t(q< Tijç ÀÛ<reOlÇ ~TUXOV, 

420 ta'"' Sch. : ota"' K 

1. Pour CYRILLE (70, 1144 A), ces termes désignent le rassemble~ 
ment des croyants, de l'Église issue des Juifs et des nations. 

2. L'interprétation de CYRILLE est toute spirituelle : • poussière • 
est une manière de désigner un mode de pensée terrestre et l'impureté 
des désirs charnels (70, 1145 CD). 

3. Ici encore CYRILLE s'en tient à l'interprétation spirituelle : 
il s'agit des liens du péché dont nous délivre le Christ (70, 1148 A). 
De même, pour EusÈBE ( GCS 329, 4~5), il s'agit des puissances du 
mal (o:t &.v·nxd(J.e:\lt>:L 8uvCÎ(J.e:Lt;) qui ont fait prisonnière l'âme par les 
liens du péché (aetpo:!t; &v.œp't'r.C>v). 

SUR ISAIE, 51,23- 62, 4 135 

détruite. Eux qui ont dit à ton âme: Courbe-loi, afin que nous 
passions; et tu as mis au niveau de la terre ton dos pour ceuœ 
qui passaient au dehors. Il a montré à la fois l'orgueil des 
ennemis et la détresse de la ville. Si tu avais, dit-il, 
demandé mon alliance, tu l'aurais emporté sur ceux qui 
te faisaient la guerre ; mais, puisque tu n'as pas voulu le 
faire, tu as été abaissée jusqu'au niveau même de la terre. 

52, 1. Lève-toi, lève-toi, Sion, revêts 
Restauration ta force, Sion, et toi, revêts ta gloire, 
de Jérusalem J , l .11 . t . .1 , 

et retour de captivité erusa em, vt e sam e, l s ne s appro-
cheront plus pour te traverser l' incir

concis et l'impur. Il appelle «Jérusalem>> la ville basse et 
« Siou >> la ville haute, mais à elles deux elles composaient 
une seule ville1 . C'est pourquoi il leur promet à toutes deux 
la restauration ; et, puisqu'après la réduction de ses 
habitants en captivité, les nations étrangères la traversaient 
sans crainte, il leur fait la promesse de les en délivrer. 
2. Secoue la poussière et dresse-toi, assieds-toi, Jérusalem. 
C'est parce qu'elle a été détruite qu'il lui adresse ces 
exhortations, ou parce qu'elle est dans le deuil et qu'elle a 
recouvert sa tête de poussière2 • Délie le lien de ion cou, toi 
qui es captive, fille de Sion. Les liens sont le propre des 
prisonniers de guerre3 • Il a donc fait voir par avance la 
libération par la délivrance des liens. 

3. Car voici ce que dit le Seigneur: Pour rien vous avez été 
vendus et sans argent vous serez rachetés. C'est à cause de 
leurs péchés qu'ils ont été vendus, mais c'est de la bonté 
de Dieu qu'ils ont obtenu la délivrance•. 4. Car ainsi parle 

4. EusÈBE continue à interpréter le passage de manière spirituelle 
( GCS 329, 19~22): puisqu'il ne s'agissait pas d'une captivité physique 
(où y.Xp ljv O'OO(J.t>:'t'LX'i) œù't'Slv 1j a.tx(J.o:À(I)cr(œ), il ne pouvait être 
question d'une délivrance acquise par une rançon matérielle (8t.X 
ÀÛ't'p(t)v O'(I)(J.CK.'t'txSlv) ; il s'agit donc du rachat des âmes par le sang 
du Christ. CYRILLE, de son cOté, entend le verset de la tyrannie du 
diable que le Christ a ruinée (70, 1148 C). 



136 16• SECTION, 425-453 

425 4 uo,.~ olhws ~ÉyEI. tcOpi.OS • Ets Aiyu-rrTOV KUTÉ(3f1 ô Àa.6s 
' , .... ' .... ' • 'A ' "1: a• llOU TO 1rpOTEpOY 1TO.p0t.K110'GI. EKEL, KQ.I. EI.S O'O'Upi.OUS o t'l.~ 

&vSpoc7to8(aœv't'e:c; [ ocÙ't'ÔV] &rdjy«yov. 6 Kat vûv T( W8É ÈaTE ; 

Tjj ip,-rljcm "X"I)fl.OGT(~e< Tbv Myov Tou yeyevwkvou Se<><VÙç 
Tb 7tocp&8o~ov • [ÜÔ><] e!ç AtyuTCT6v <p"l)crLv &7teÀ"I)ÀÛ6etTS ; 

430 IJ(;iç oih tTCOGV~KOGTS ; 
T O.Se My.. Kup•os • "OTL ~À'Ij<J>B'l b Àa6s l'ou 8wpeO.v, 

(8)uui'O.ten Kal ÔÀoMteTe. 'E><TCÀ~TTecr6k <p"l)trLV OÀo<pup6-
fl.SVOL '1'1)v oc!xfl.OGÀ(>}cr(ocv, 5TL t(l.bç Àocbç XP"I)(l.OGT(~ovTeç 
ÔTCe(l.E!VOGTS TOGUTOG. 'AM&. 11-~ 6ocu(l.ct~en, GKOTC~crOGTe 81: wç 

435 s .. · ÔJ.IoÔ.S s .. à. 1TQ.VT0s Tb OvoJ.tci JLOU (3Àaacfn1JLEI:Tal. Ev Tois 
ËOveaw. Oùx. o6't'6lÇ cbtctpàv 't'Ô Ô!Liiç bû~bt<ùÇ 't'OCÜ't'oc 1toc6e:Lv 
WÇ [ TO l tfl.l: a,· Ô(l.ÎÎÇ ~ÀOGcr<j>"l)(l.SLcr6ocL KOGl VO(l.!~e<V Ta ~ev"l) 
a.a '1'1)v t(l.~V &crekve<OGV Ô(l.ÎÎÇ TOGUTOG UTCO(l.S(l.SV"I)KkVOGL. 
6 .àtà. TOÛTo yvWaeTat ô Àa.6s ~J-OU Tà Ovo11â. }'OU Èv TÛ .fJflÉp~ 

440 Ètcelvn OTt ËyW et ...... , athOs 0 ÀaÀWv ,.O,petllt· cH(.I.épocv x.ocf..e:L 
'1'1)v T'ijç &vocKÀ~crS(>}Ç. Teo~ecr6k <j>"I)O'L TOG0T1JÇ oô a.a '1'1)v 
Ufl.STkpocv &~tocv &ÀÀa a.a '1'1)v TWV i6vwv ~ÀOGCf<j>"l)(l.!OGv. 
'E><Etvotç y&.p 8ei:~ocL ~oUÀ6fl.evoç '1'1)v t(l.~V Mvoc(l.LV T'ijç 
8ouÀE!ocç Ôfl.ÎÎÇ tÀeu6epOlcr(>}. AôT(KOG 81: TOÜTO TCOL~Cf(>} KOGl 

445 tTCL6~cr"' Téj\ My<{> Tb 1tkpocç. 
'1 ens ~pa.im Ê1rl TCÎW ÔpÉWV 1r68es EÔa.yyeÀI.tollÉVOU Ùtcof}v 

elp'ljV1JS, eôuyy•À•toi'Évou l.ya80.. (Toîl)To TUTCLKWÇ 11-l:v 
t8k~OGTO 1t~pocç, -ljvbtOG TOLÇ '1'1jv 'JepoucrOGÀ~(l. KOGTOLKOÜcrLV 
&1t"l)yykÀ6"1) {TWV OG!Xfl.OGÀ)WT(>}V ('~) &)<pecrLÇ • &À"I)6fJJç 81: KOGl 

450 xup("'ç ocp(1.6Tn< To1:ç lepoi:ç &7tocrT6ÀoLç -1) 7tpO<j>"I)TE!oc · T00T(>}V 
y?J.p WpOGLOL (o[ TC68e)ç, OÛÇ oc[ 8ecrTCOTLKOGl xe!peç &7tkVL~OCV 
TS xocl ~pp(>}O'OGV &crTe TCÎÎO'OGV '1'1jv o!KOU(l.kV"I)V {8toc8poc)(l.ôLV 
KOGl T'ijç 6E(ocç dp~V"I)Ç 8tOG1tOp6(1.ôÜCfOGL TèJ. eÙocyykÀLOG ltOGl 

1. C'est aussi aux apôtres qu'EusÈBE rapporte ce verset repris 
par S. Paul en Rom. 10, 15 ( GCS 330, 30~31) ; il explique également 
OOpa.'tot en évoquant le lavement des pieds et voit dans ~montagnes t 
une manière de désigner l'élévation du message évangélique (id., 
331, 4-6). 

SUR !SAlE, 52, 4-7 137 

le Seigneur: Mon peuple est descendu autrefois en Égypte 
pour y habiter et chez les Assyriens, mais c'est de force 
qu'après l'avoir réduit en esclavage, ils l'ont emmené. 5. Et 
maintenant pourquoi êies·vous ainsi? Sa question est un 
effet de style destiné à montrer l'étrangeté de ce qui s'est 
produit: N'êtes-vous pas allés en Égypte, dit-il ? Comment 
donc (en) êtes-vous revenus ? 

Voici ce que dit le Seigneur: Parce que mon peuple a été 
pris pour rien, vous vous étonnez et vous poussez des cris de 
douleur. Vous êtes frappés de stupeur, dit-il, en déplorant 
la captivité, parce que, en dépit du titre de «mon peuple>> 
que vous portez, vous avez enduré ces malheurs. Eh bien, 
ne vous étonnez pas, mais considérez comment à cause de 
vous, sans cesse, mon nom est blasphémé parmi les nations. 
Le fait que vous subissiez à juste titre ces malheurs n'est 
pas insupportable comme l'est celui que je sois blasphémé 
à cause de vous et que les nations pensent que ma faiblesse 
est la cause des malheurs que vous avez endurés. 6. C'est 
pourquoi mon peuple connallra mon nom en ce jour~là, 
(il saura) que «Je suis», et que c'est moi qui déclare: 
«Me voici». Il appelle «jour • celui de (leur) rappel d'exil. 
Vous l'obtiendrez, dit-il, non pas à cause de votre mérite, 
mais à cause du blasphème des nations. C'est parce que 
je veux leur montrer ma puissance que je vous libérerai de 
l'esclavage. Je le ferai sur-le-champ, et je ferai suivre la 
parole de son accomplissement. 

7. Qu'ils sont beaux sur les monta
Chant de joie 

gnes les pieds de celui qui annonce la 
nouvelle de la paix, qui annonce le bonheur. Cela s'est 
accompli en figure, lorsqu'on annonça aux habitants de 
Jérusalem le renvoi des captifs ; mais la prophétie s'appli
que en vérité et au sens propre aux saints apôtres : (ils 
étaient) beaux leurs pieds que les mains du Maitre ont 
lavés et fortifiés', de façon qu'ils parcourent le monde 
entier, qu'ils transmettent la bonne nouvelle de la paix de 
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1'-"'"u"'" -r&v &""'YY•'-11-évo:w ( &yot6)&v TI)v &7t6Àotucrw. •oTt 
456 ÙKouanlv 'lt'OI:/taw Tt}v aWTTfplo.v aou ÀÉywv TÛ ~u~v ' Baal"' 

Àe0aEL aou 0 9e6s. (Krtt "t')OCÜ't'IX. &laoc6't'WÇ 't'OÎ:Ç [E:pof:ç (J.iÀÀOV 

OC7tOtr-r6ÀOtÇ dtpiJ.6'r'ret " 8,' oxdvwv y&p ~ 'rOU 6eou Xotl 
crw't"ijpoç (~11-&v &V<)x'1jp6z6'1 ~otcrt!.dot. Ilpà y&p he(vwv 
où8è ~ ot!cr6'1j-r1j Stow 1)6ét.'ljcrev fmà -rou 6eoü ~otcrù.e6ecr6ott. 

460 8 (<l>wv~) TWV cj>u~ctaa6vTc.>V aE ô.j16J9'], Kctl TÛ cj>wvfi a ..... 
eù+pav91]aovTcu., 01:'1. Ocf»9a.A(lois 1rpàs ( ôcf»9a.Àilo )ùs OlJfovTcu, 
t t " ''.tt. t t ' T ' 0! ' l l > 1JVt1CO. O.V EI\EfiO'n t<uptOS TfJV ..c.lWVo rtU't'O XOC X1jpUTIOUO'~ 

xotl <puÀocnoucrt xotl 7tpo(~evoücrt) TI)v eÙ<ppocrOV'IjV • otù-r67t-rott 
y&p &yévov-ro -roü crw-rijpoç, ~v(xot &votv6pw7t-l)crotç -rjj s,o,, 

465 &7tecpOCV'Ij. 05-rw [8è xotl o iJ.]otx&ptoç Myet Aotu(8 · « 'Ex 
~t.chv -1) e:?.mpéne:t.oc -ô]c; 6lpcx.t.6'nj't'OÇ rtÙ't'oÜ », xa1 7t&:Àr.v • 
" 'P&~8ov 8w&11-(ewç &~ot)7tocr-rùe! crot x6ptoç <x Stwv. » 
9 •pflgci.TW eùcf»poa0V1]V ({.floU TÙ Ëp1"ff.l.O. "lepoucra.À1]}l, 0TI. 
" • • ' ' ' J167 1 ' " ' " • ' T)I\E'}O'E KUplOS TOV 1\0.0V .a Q.UTOU KUI. EI\UTpWO'UTO TfiV 

4 70 'l<pouactl.>jf'• IlocÀw -ro!ç op~iJ.OtÇ 't"ijç 'lepoucrotÀ'IjiJ. -r61t[ otç] 
ô[ 7ttcrzve1:-rott eù ]<ppo[ cro ]v'ljv, &7tep &v -ro!ç 7tp6cr6ev 7tpoç -roti:ç 
8ucr11-ot!ç etp'IJX< 8totxe!cr6ott, & xotl -rij\ 7totpot8[ dcrcp -rou] 6eou 
7totpot~OCÀÀecr6ott ~'1''1• 

ll&c; Sè ê:a't'oct. 't"CXÜ't'cx;, 8t.80CaxEt. · 10 'A1ToKa.ÀUo/eL t<Up1.os 
476 Tbv ~pa.xtova. (a.ÜToû) Tàv Ô.yLov èv6nnov 1Tét.VTWV TWv ~8v&>v, 

Kai 0\ftETUl1Tét.vTa Tà. KKpa Tfjs yfjs T~v aWTTJp( Lav T~V) 1Tapà. 
TOÛ 9<oû 'ÎfLWV. Ae(~et 'f''lj<rl TI)v ~otu-rou MvotiJ.W 6 -r&v 5t.wv 
6eoç 1tiitm -ro!ç ~6v[ecrw - ~p]otzlovot y&p TI)v MvotiJ.LV 

G : 456-458 xa!- @acr•l.da Il 462-465 ol- tJ<e<p&v~ 

462 tXÙ't'ol K : +cbr6a't'oÀOL C 

465 Ps. 49, 2 467 Ps. 109,2 

1. EusÈBE note la leçon hébraïque de ce verset : au lieu du grec 
cr(l)'t"'flpttXv, l'hébreu donne bjaou&. qu'on peut traduire par 'll)aoüv 
{ GCS 330, 34-36); c'est une interprétation que reprend plus loin 
Théodoret (In Is., 19, 437-441). 

SUR !SAlE, 52, 7-10 139 

Dieu et qu'ils révèlent la jouissance (que l'on retirera) des 
biens promis. Car je ferai en sorte que lon salut soit entendu, 
en disant à Sion: Ton Dieu sera ton roi. Cela encore, de 
la même manière, s'applique davantage aux saints apôtres : 
c'est grâce à eux que le royaume de notre Dieu et Sauveur 
a été proclamé'. Avant eux, en effet, même la Sion visible 
n'a pas voulu se laisser régir par Dieu. 

8. La voix de tes gardiens s'est élevée et, à celte voix, 
ensemble ils se réjouiront, parce qu'ils verront les yeux dans 
les yeux, quand le Seigneur aura fait miséricorde à Sion. 
Ce sont les mêmes hommes' qui proclament (la nouvelle), 
qui montent la garde et procurent la joie : ils ont été, 
en effet, des témoins oculaires du Sauveur, lorsqu'après 
s'être incarné il s'est manifesté à Sion. De même, le 
bienheureux David déclare de son côté : «De Sion (sort) 
la beauté de sa splendeur •>, et encore : « Le sceptre de 
puissance, le Seigneur te l'enverra de Sion. >> 9. Éclatez de 
joie tous ensemble, lieux déserts de Jérusalem, parce que le 
Seigneur a fait miséricorde à son peuple el qu'il a racheté 
Jérusalem. II promet de nouveau la joie aux lieux déserts 
de Jérusalem qui sont, comme il l'a dit en un précédent 
passage3, situés au couchant et qui sont même comparés, 
d'après ce qu'il a dit, au jardin de Dieu. 

II enseigne comment cela se produira : 10. Le Seigneur 
dévoilera son saint bras sous le regard de toutes les nations, 
el toutes les extrémités de la terre verront le salut qui oient de 
notre Dieu. Le Dieu de l'univers montrera, dit-il, sa 
puissance à toutes les nations - il donne, en effet, le nom 

2. C'est-à-dire les apôtres. Même interprétation du terme axo1tot 
chez EusÈBE { GCS 331, 23-28). Pour CYRILLE, il peut s'agir des 
apôtres ou de tous ceux qui savent guider les hommes vers les saints 
mystères {70, 1157 A). 

3. Cf. Is. 51, 3. CYRILLE, comme précédemment, entend par Sion 
et Jérusalem l'Église {70, 1160 C). 
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ÔVO( . .ll:i~e:~ -, xod yv6:HJ'OV't'IX~ &7tex;v-re:<; -njç O'Cù'TIJp(cx;ç 't'àv 
480 xap'fjy6v. 

11 'A-rrOuT( fiTE) à.TrbaTfiTE E€éÀ9eTe ÈKe~9ev Ka.l à.Ka.96.pTou 
' " 0 ''"O ' ' ' • T • ( ) 6 Jl.TJ Q.'ll'TEa e, E~EI\ ETE EK iA-EO'OU Q.UT'r)S• Ot.Ç 7eE 1t'tO''t'EUX Cr!.V 

0 7tp0'f''fj't",KO<; a,otKEÀEOE't"ot' Myoc; X"'P'"6~'"'' 't"WV &7tlCf't"OlV. 
~AcJ»opLa81]TE ot cf.Épov(TES) TÙ aKE01') KUpLou. ~x.e:6-q XIXÀEÎ: 

485 Toùc; ~c; tl<Ào~c; -IJi;•wt.r.ivouc;. OG""' xotl 't"OV t.r.ot><&p.av 
&v6t.r.ota< llotil(Àov) • Tij\ yap 'Avotvlqo q>Yjalv • « llops6ou, 
6"t't. crxe:üoc; &xf..oy1jc; lJ.o( ta"Ç'LV oO-roc; -roü ~occr-r&mxt 't'à 6vo(J.&. 
!LOU èvd:>m.ov t6v&v xoct ~œcrtf..éwv ul&lv 't'e 'lapa~À. » Koc! 
otÔTO<; a~ o 6itoc; &7t6a't"oÀoc; o{l't"Ol q>Yja[v ' « 'Eav oilv "''' 

490 lxxcx:6&.p7j tocu-ràv &1tb -r&lv 't'oto6-rwv, ita't'IXI. axeüoç e:lç 't'tj.L~V, 
~Y'"'"t.r.ivov xotl s1xP'fl""ov Tij\ as=6"1J, de; 1tii.v ~pyov &y«6ov 
~'t"O'f'"'"!J.tvov ». K&notil6ot Tolvuv · 0! axeÔYj éotu't"o6ç 'l'Yi"' 
't"OU xup[ou Kot't"ot<>KEUOCaotv[ ne;] ti;tf-6<1:"< 't"<XU't"ot q>tpOV't"<<;. 

12 ttOTI. oô flETÙ Ta.paxijs E€eÀeÛaea9e oô8è cf.uyfi wopeU-
495 O'Ea8e' 1TOpe0aETO.I. (yà.p) 1rp6TEpOV Ô(lWV K0pi.OS Kat 0 

ti1Ttauv6.ywv Ô}Lâs Oeàs ~lapa.t]À. tHvbox ê:JJ.e:ÀÀOV èn:tO"'t'pœ
't"<O<tv 'Pwt.r.ot'i:o• [ 'r'/i] 'lepoua<XÀ~!J., ll.7totVT<c; a! TO ><~puy!J.ot 
aei;&t.r.svo• dç hépotc; èi;sa~f''fl""'' 11:61-e.c; • èt.r.<t.r.ot6~x<[ ""''] 
yap ,a, ""'""''-Yio/at.r.évotc; otôrl)v aut.r.q>ap&c;. Kot! "''hoc; a~ 

500 <X.Ô't'OÎ:<;; Q xÔptoc; 't'OÜ't'O apiX.O'ctt 7t1Xpe:Ke:Àe:0a[ IX'TO) • (( "0-rœv )) 
y&p 'f''fj".V (( ~8Yj't"E KUKÀOU!J.tVYjV 07t0 Cf't"pot't"07ttawv rljv 
'lepouaotÀ~!J., Y'""""""" 5,, '/jyy•xsv ~ ip~!J.( wmc;) otô~c; >>, 
xot! 7t&Àw · « T6Te a! èv "'ii 'louaotlqo q><uyé""'""'' etc; ,a 

C ! 482-483 't'O!Ç - cbda't'roV Il 484-487 axe0l) - O~TO~ 

483 8tœxeM:Ue't'lX~ Myo~ K : Myo~ 1C<XpœxeÀe0e't'<Xt C 

486 Act. 9, 15 489 II Tiro. 2, 21 600 Le 21, 20 503 
Matth. 24, 16 

1. cr. supra, p. 119, n. 2. CYRILLE reprend ici l'interprétation 
selon laquelle «bras • est une manière constante dans l'Écriture de 
désigner le Fils de Dieu ; il s'agit donc du Christ connu de toutes les 
nations (70, 1161 AB). 
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de <1 bras » à sa puissance1 -, et tous les hommes connaî
tront le dispensateur du salut. 

11. Retirez-vous, relirez-vous, sortez de là el ne touchez pas 
ce qui est impur, sm·tez du milieu d'elle. Le texte prophétique 
ordonne a ceux qui ont cru de se séparer des incrédules'. 
Mettez-vous à l'écart, vous qui portez les vases du Seigneur. 
Il appelle <<vases» les hommes qui ont mérité l'élection•. 
C'est également ainsi qu'il a nommé le bienheureux Paul ; 
il dit, en effet, a Ananie : <<Va, parce que celui-ci est pour 
moi un vase d'élection, destiné à porter mon nom devant 
les nations, les rois et les fils d'Israël.>> Quant au divin 
Apôtre, il parle lui aussi en ces termes : <c Si donc quelqu'un 
se préserve de fautes de ce genre, il sera un vase d'honneur, 
sanctifié et utile au Maitre, propre à toute œuvre bonne. 1> 

Ici également il dit donc : Vous qui vous êtes faits les vases 
du Seigneur, sortez en les portant. 

12. Car vous ne sortirez pas en tumulle, el ce n'esl pas la 
fuite qui vous fera marcher: car devant vous marchera le 
Seigneur, ainsi que le Dieu d'Israël qui vous rassemble. 
Lorsque les Romains étaient sur le point de faire campagne 
contre Jérusalem, tous ceux qui avaient accueilli le message 
s'exilèrent dans d'autres villes : car ils avaient appris les 
malheurs qui allaient la frapper•. Or, c'est le Seigneur en 
personne qui leur a ordonné de le faire : << Lorsque vous 
verrez, dit-il, Jérusalem investie par les armées, rendez-vous 
compte que sa dévastation est proche )) 1 et encore : ((Alors, 
que ceux qui seront en Judée s'enfuient dans les montagnes, 

2. L'interprétation de CYRILLE est identique, mais beaucoup plus 
longue (70, 1161 CD). 

3. Pour EusÈBE, axeU1J désigne la personne de ceux qu'a choisis 
le Seigneur, ou bien les annonces du N.T. que ces derniers doivent 
tenir à l'écart de l'incrédulité des Juifs ( GCS 332, 20-24). Quant à 
CHRYSOSTOME, il prend<~ vases »au sens littéral: ceux qui ont la charge 
des vases sacrés doivent éviter la fréquentation des gens impurs (M., 
p. 382, 1. 20-22). 

4. Cf. In. Is., 1, 167-175; 7, 648-655. 
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6p'J, Ô tTC! "COU 8W!1-IX"COÇ 11-~ XIX"Cot~(<i"Cw) lipot( "'' tX -njç 
505 otx(occ; o:;{yçoÜ. » TocÜ't'OG -ro(vuv 7tpoe:yvwx6't'eç &ve:xt'bp"'Jcro:.v 

Xotl 'Û.OV "C~Ç TCOÀ.opx(otç <kTC'JÀÀ<iY'J<riXV <>UWJ>Opoov, ot>hou "COÜ 
crw-njpoç ~you11-évou xotl 7tpoç 't"OC l6v'l TC08')yoüv't"oç xotl ~v 
il; i6vùlv txx~1Ja(cx.v cmv&yov-roc;. 

TotÜ"Cot 't"o(vuv xotl ~11-e'i:ç P-•11-ot6')x6't"sç <p6y[w!l-<v] ~v 
510 &7ttcr't'(av, TÏ) Sè rdcr't'e:t 7tpoa!LdV(J}!LEV xrû 't'àç 6daç cpu/..&:~<.ôf.LEV 

èv't'oÀ<Xç xrû 't'~V &:rtÀocv~ 1topdocv 03e:OcrCù[J.EV ~ye:fJ-6voc -ôjç 
08oü -ràv x0ptov ~X,OV't'EÇ '!1)0'0ÜV, (1.E6' oÙ 't'Ci) 7COC't'pt ~ 861;ct 
crùv -riji TCotvoty(cp [ TCVEOP-ot-r ]• vüv xotl &Et xotl E!ç -roùç ot!Oivotç 
't'Clv od6lv(t)v, 'Af1.~V. 
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que celui qui sera sur la terrasse ne descende pas pour 
prendre ce qui est dans sa maison. »C'est donc parce qu'ils 
ont connu par avance ces événements qu'ils se sont éloignés 
et qu'ils ont échappé aux malheurs du siège de la ville, 
tandis que le Seigneur en personne les guidait, dirigeait 
leurs pas vers les nations et rassemblait l'Église venue 
des nations. 

Puisque nous avons appris, nous 
Parénèse aussi, ces événements, fuyons donc 

l'incrédulité, persévérons dans la foi, gardons les com
mandements de Dieu et avançons sur la voie droite, avec 
le Seigneur Jésus pour guider notre route. Gloire au Père, 
en union avec lui, dans l'unité du très saint Esprit, 
maintenant et toujours, et pour les siècles des siècles. 
Amen. 



TOMO~ IZ'. 

18 '18où a( uv~)ae~. Ô 1ra.îs flOU Kat ùlftwO.qaeTO.I. ~ea.t 
8oga.a9ftaeTO.t. Ka1 JlETewp,a81]aeTa.t. a+ô8pa.. TO 8e:0'1tO't'tXOv 
Àombv &.xpL~éa-repov 7tpoÀéyeL mx6oç. K.x-rd: TcX~LV 31: &7t<XVT<X 

0 ~3eL~e TOo &.v6pt0>7tLV<X . T~V aocp[.xv, T~V 6<XUft<XTOUpy(.xv, TO 
' , Lfl. T' , """ , ( ... 'tl 1tCXpcx. 1tO:.V't'CùV O'E:I"'CXÇ. 0 j'OCp ' """U\I"I)O"Et 0 7tCX.f.Ç fJ.OU, t::O!.XE: 

't'é;l eôœyyeÀr.xéi) ~xdvc:> P'YJ-réil • <( 'l"')O'OÜ<; 8è 7tpoéx.o7t't'e:V 

-ljÀLX['i' x.xl aocp('i' », -ro Sé · 'T ( <Jiw6~ae-r.x•) x.xl 3o~.xa6~"'""'' 
x.xl fte-rewp•a6~ae-r.x• acp63p.x, "")ft<X[veL ~v È7tl -ro'tç 6<XOft"'"'v 

10 ~x[ """"'v] -rwv 6ewftévwv · 11:o-rl: ftl:v y<Xp .xô-rov x.xl ~""'M" 
~~OUÀ~61)<a<XV > 7tOL~a<XL X<XTOo ~V eÔ.xyyeÀ(LX~V !]a-rop[<XV, 
7tO't'è 8è t~6wv · « <.Qaav\ld:. 't'(i) utéï> LlœuŒ, &aocwa èv "t'oÏ:ç 
u<jJ[a-rmç. )) 

'AXA<X [[.te-rd: -rd<] 6<XOft<XT<X -ro 11:&6oç. L\,& TOL -rou-ro x.xl 
15 o 7tpocp~Tl')Ç o5-rw x.x! ~v 7tp6ppl')aLv ~T<X~e x.x[ 'l'l'l"'v · 

14 C'Ov -rpôvov) ËtcaTt}aovTa.l. 1ro~Aot È1Tt aÉ, olhws à.Sogl]aet. 

C : 3-6 <O - o&6œç 

14 v.e't'ci 'Ta coni. Br.Ka.Po.Sch. 

7 Le 2,_52 10-ll cf. Jn 6, 15 12 Matth. 21, 9 

1. On notera l'insistance de Théodoret à montrer que cette 
phrase - en raison notamment de la présence des mots c serviteur • 
(naiç) et • comprendra • (auv-ljaet) - doit s'entendre de l'humanité 
du Christ {'t'a &:v6p&m·wa) ; la référence à Le 2, 52 a été déjà utilisée 
à deux reprises dans un but identique (In Is., 12, 559-565; 16, 70-74). 
EUSÈBE note ici la variante aoü).oç fournie par Aquila et la justifie, 
comme le fait souvent Théodoret, en parlant de • la forme de 
l'esclave assumée par le Verbe • et en citant Phil. 2, 6 s. (GCS 333, 
19-22). 

DIX-SEPTIÈME SECTION 

13. Voici que mon serviteur compren-

d 1 P 
Ann

1 
ondee Chrl dra et sera exalté, qu'il sera glorifié et 

e a ass on u st 'l . bl d l h t II éd' e eve au corn e e a au eur. pr 1t 
maintenant de façon plus précise la Passion du Maître. 
II a montré successivement tout ce qui relève de (son) 
humanité : la sagesse, le pouvoir de faire des miracles, 
le respect que tous (lui) témoignaient. La phrase << mon 
serviteur comprendra>> ressemble, en effet, à cette parole 
de l'Évangile : ((Jésus grandissait en âge et en sagesse ))1 ; 

quant à la phrase <<il sera exalté, glorifié et élevé au 
comble de la hauteur >>, elle marque la stupéfaction des 
spectateurs à la vue des miracles : tantôt ils voulurent 
même le faire roi, selon le récit de l'Évangile, tantôt ils 
s'écriaient : ((Hosanna, fils de David, hosanna au plus 
haut des cieux. » 

Mais, après les miracles, il y a la Passion. C'est bien 
pourquoi le prophète a de son côté imposé cet ordre à sa 
prédiction• et déclare : 14. De mJme que beaucoup seront 

2. En entendant « il sera exalté ... • des miracles accomplis par 
le Christ avant sa Passion, Théodorét voit dans la prophétie d'lsale 
une suite logique; à l'inverse, EusÈBE (GCS 333, 6-17) rapporte ce 
verset à la résurrection et à l'ascension du Christ et le met en relation 
avec les passages d'Isaie qui, plus loin (Is. 53, 2-4.7-8), insistent sur 
l'abaissement du serviteur de Dieu jusqu'à la mort : le prophète, 
selon lui, a voulu montrer par anticipation la • glorification • du 
Christ avant de décrire son abaissement. De son côté, CHRYSOSTOME 
refuse d'appliquer ce passage à Zorobabel, à Daniel ou au peuple, 
et ne veut le rapporter qu'au Christ (M., p. 383, l. 2 s.). 
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CnrO à.v9ptd1TWV -rb e180ç O'OU Kat fJ soga. O'OU 0.11'0 ulWv TWv 
ltv(Oponrwv. :E't'ocupiji) 7tpOGt)ÀÔ>6Yj, cbt&v6ocç ocÙ't'oÜ 't'ji ><<<pocÀ1j 
7tEpLé6oaocv, xocÀ<itJ.cp 't'07t't'OV't'EÇ ~lloyov • « Ilpo<p-/j('t'<Uaov) 

20 -IJtJ.!v XpLa't'é, 't'(ç &a't'LV b 7toc(aocç ao. n 
Ehoc f!.E't'OC 't'o/jv oX't'LtJ.(ocv &xo(v"ljV 't"ijç o!xoUtJ.OV"IjÇ 7tpoÀéy<L 

[ 't~\1 i!xcr't'OCcrt'J] • 15 OÜTw 9a.uJ.Lét.aovTal. ~8VTJ1I'OÀÀÙ. ~1r' a.ÙT'i). 
Où yocp 7tciV't'EÇ &7tl<r't'EU<rocv, o! aè (7tE7tL<r't'EUX6nç u)l167 bl7t•
p1)y0Ccr6tjcrocv -rO -rijc; eôcre{3docc; lJ.UO''t'~ptov. Kat auvÉ~oua1. 

25 flaa•l\eîç TO UTOf'O. aÔTWV. 0! "''*""' a.<.Oxovnç xoct flÀoc<r<p"lj
!J.E'i:v 't'OÀ!J.&V't'E:Ç è\lrtpy&ç IJewpOÜ'J't'E:Ç OCÔ't'OÜ -rljv 8ÔVIXl).tV 

oX7tO<r't'-/jaouaL 't"ijç ÀoLaop(ocç 't'o/jv yl.&nocv. Ehoc O'OC<pOO''t'Epov • 
von ots OÙIC à.vT)yyÉÀ'YJ 1TEpl a.ÔToÛ OlJiovTa.t., Ka.l ot oÙ(K 

ltt<1J)Koaa• auv.jaoua.v, Qt yocp 't'OCÇ 7tpO<p"lj't'LXOCÇ OÙ ao~citJ.EVOL 
30 7tpopp-/ja<LÇ oXÀÀOC 't'o!ç dawÀOLÇ aouÀEO(ovn)ç 5<)iov't'OCL 

aLoc 't'Û>V X"ljpUX<ùV 't"ijç oXÀYj6docç 't'OÜ X"ljpU't''t'OfLOVOU 't'O xpci't'oÇ 
xoct yv<.Oaov't'ocL ocÙ't'oÜ 't'o/jv M(voc)tJ.LV. 

Ü~'t'<ù 't'OCÜ't'oc 7topt 't'Û>v &6v&v 7tpo6oa7t(aocç xoct 't'o/jv 
'Iou8oc(wv OCnt.cr·docv npoXéye:t. · 531 KUp1.e TLs È:1rlaTeuae TÛ 

35 lucofi TJ11Wv ; Kat ô ~pa.xiwv ~euplou Tivt. &:rreKa.À{u~O'YJ ; TOC 
~6v"lj <p"ljO't f'"ljaèv 7tEpt ocÙ't'oÜ 7totp' o/jtJ.WV 't'WV 7tpO<p"lj't'WV 
7tpOOCXOUO'OCV't'OC &ae~OC't'O 7tpo6UfL<ùÇ 't'O x-/jpuytJ.oc, oÙ't'OL al: 
xoc( oXX"IjX06't'EÇ 7totp' o/jtJ.WV 7tOÀÀ<iXLÇ xoc( 7tE!pocv OCÙ't'OÜ 't"ijç 
8uv0Cf1-t(I)Ç ècrx:tJx6-re:ç èné(J.e:tvocv &nta-roÜv't'e:c; xcà &v't't.Àéyo\l't'e:c;. 

C : 18~20 O''t'ocupij> - ae Il 23-24 où - p.ua-ri)p~ov Il 25-27 ot -
·{AWTirt.V Il 29-32 ol - Mvocv.tv 

23 'l't'civ't'eç K : &rcocv-re:ç C 

19 Matth. 26, 68 39 cf. Is. 65, 2 

1. Tout ce passage est à rapprocher de l'interprétation d'EusÈBE 
( GCS 333, 34 • 334, 4). 

2. Chez CHRYSOSTOME ces considérations sur la conversion des 
nations s'accompagnent d'une traditionnelle polémique antHuive 
(M., p. 385, 28-386, 1 s.) que Théodoret réserve pour le début du 
chapitre suivant (Is. 53, 1). 

-----------------------------------·-·-·~· 
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frappés de stupeur à lon sujet, de même lon aspect recueillera 
le dédain des hommes et ta gloire, celui des fils des hommes. 
Il fut cloué à la croix, ils entourèrent sa tête d'une couronne 
d'épines, ils le frappaient avec un roseau en disant : 
<<Prophétise-nous, Christ, qui est celui qui t'a frappé. >> 

Puis, après ce déshonneur, il prédit la stupéfaction du 
monde : 15. Ainsi s'étonneront de nombreuses nations à son 
sujet. Tous, en effet, n'ont pas cru, mais ceux qui ont cru, 
ont admiré au plus haut point le mystère de la piété. 
Et des rois fermeront la bouche. A la vue manifeste de sa 
puissance, ceux qui jadis (le) persécutaient et osaient 
blasphémer, détourneront leur langue de l'injurel. Puis il 
ajoute de manière plus claire : Car ils verront, eux qui 
n'avaient pas reçu d'annonce à son sujet, el ils comprendront, 
eux qui n'ont pas entendu. De fait, les hommes qui n'avaient 
pas reçu les prédictions prophétiques, mais qui étaient 
esclaves des idoles, verront, grâce aux hérauts de la vérité, 
le pouvoir de celui qui leur est proclamé et ils connaîtront 
sa puissance2 • 

L'Incrédulité des Juifs A: près ~es p~é~ictions. au. sujet ~es 
natwns, Il predit aussi l'mcréduhté 

des Juifs: 53, 1. Seigneur, qui a cru à ce qu'il a entendu de 
nous? Et à qui le bras du Seigneur a-t-il été dévoilé? Les 
nations, dit-il, qui n'ont rien entendu annoncer à son sujet 
de notre part à nous, les prophètes, ont accueilli avec 
empressement la proclamation ; eux, au contraire, bien 
qu'ils aient eu souvent à nous entendre et qu'ils aient eu 
la preuve de sa puissance3 , ont continué à être incrédules 
et à contester. 

3. Pour prévenir toute espèce d'anthropomorphisme, Théodoret 
note une foi::. encore, mais sans insister, que l'expression t le bras du 
Seigneur & désigne sa (1 puissance & (cf. supra, p. 119, n. 2). Pour 
EuslknE, ce (1 bras & -il l'a souvent montré (rcoÀÀ&:x.~ç &rce3d~o:p.e:v) -, 
c'est le fils Monogène de Dieu ( GCS 334, 30-32}. CYRILLE reprend ici 
encore cette même interprétation (cf. supra, p. 119, n. 2) en notant 
que cettE' manière de désigner le Fils est une constante de J'Écriture 
(70, 1168 D ~6oç 'r?i 6e:omeûo-ccp rpa:q>?i xo:6&: 8€ôe~X't'a:~ rcÀe~maxoü). 
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40 2 'AvTJyyelÀa.}lEV èvW1rtov a.ÜToû, 't'OU't'éO"'t't 't'OU Àocoü 't"OÜ't'OU 

"t'OÜ vüv &\l"t'tÀéyov't'o<;. T( 8oct &vY}yydf..IX't'e: ; ·.ns 'R'a.t8(ov, Ws 
p(ta Ev yfi 8•>1t"'"11· Ke<T<l: 31: TOY 'AxÔÀe<V · « <l>ç />(~" 
cireà yijç &[3&.Tou. » Ilpodree<f'év q>"I)O"L T'l)v tx ree<p6évou 
yéVV"I)O"LV • otÔT'I)v y<l:p /i(3otTOV Kotl 3L~WO"<XV repaO""I)y6peuaeV 

45 &lç txvoç civ3pàç xoct Y<Xf'LKOV Ôe't"OV oô3ot[.'WÇ 3e~ot[.'éV"I)V. 
Kat "t'OÜ'TO aè &,y~yye:lf..OC(J.E:V &c; oÙK ËaTLV e18os a.ÙTCÎJ oô8è 
BOga, TOUTéa't"L reotp<l: TOV Toil re&.Oauç (xoc•p)6v • reoÀÀ~ 

' s .s.. , ( ~ ( ''A K ' "8 ' , • , '"(IX(' ljV 'l IX't'!.f.L Gt KIX~ Y} UtJ{JtÇ. CU Et O~EV O.UTOVJ KCI.L OUK 

etxev e18os où8è tcclÀ.Àos, ÛÀÀà. TO d8os ( a.ÔToû) 3 Knllov, 
50 ÈKÀ.EÎ1Tov Tà d8os mhoû 1Ta.pà. ToÙs utoùs TWv à.v8pW1Twv. 

Meyla't""l) TOÜ 7totvocy(ou 7tveÔf'<XTOÇ -lj ~vépyeLot • ( T<l:) y<l:p 
f.LE:"t'à 7tOÀÀàc; ye:v6!J.&V<X ye:ve:àç oi5't'<ù 't'OÎ:<; &ytotç 1tpoq>~'t'<Xt<; 
7tpaé3e~~ev &ç f'~ Àeye~v èxdvauç • (-lj)xoôaotf'ev, cXÀÀ' 
el3a[.'eV. 

55 Ehoc 3LMaxe~ Tijç cXTLf'lotç xoct &3a~(ocç '"" et8"1) 
"AvOponros EV 1TÀ'JYÛ /:Jv. "E3e~~· [ T'l)v l q>ÔO"LV T'l)v 3e~ot
f'éV"I)V TO re&.Ooç • 't"O aô\f'e< y<l:p Tii\ aTotUpii\ 7tpaO""I)À<i>6"1), 
-lj 31: 6e6T"I)ç <j>xeLOÜ't"a 't"O 7t&.6oç. (Kat) et8ws <J>épeLV f'GÀaK(av. 

C : 42-48 xœ<&; - 66p(ç Il 51-54 (J.Sy(a'Oj- sl8o(J.<v 

43 &rrà C : èx K 

Quant à CHRYSOSTOME, il voit dans « bras du Seigneur • une manière 
de montrer la consubstantialité du Fils avec le Père, puisqu'il y a 
entre eux égalité de puissance (M., p. 388, 1. 4~9). 

l. C'est déjà l'interprétation d'EUSÈBE ( GCS 335, 5-13} : 
« ••• laissant entendre par t terre non foulée !> la Vierge dont nul ne 
s'est approché (èrnôeô1p<e~) et celle de CHRYSOSTOME, plus proche 
encore de Théodoret (M., p. 388, 1. 11~14) : $Il appelle, en effet, 
'terre altérée' la Vierge immaculée (illibatam), préservée de tout 
rapport conjugal (ab omni coniugii commia.tione) et de la rosée 
fécondante (seminis rore). • La leçon d'Aquila est également donnée 
par EuSÈBE et par CHRYSOSTOME. 

2. CYRILLE ne rapporte pas le passage à la Passion, mais l'entend, 
comme la suite du verset, du Verbe qui s'est abaissé jusqu'à prendre 
forme humaine (70, 1172 AB èv 0~-to~chf.I.IX't'L &:\IOpchnrov ye\16(.1.evoc;). 

-~~~~-~--~~ 
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2. Nous l'avons annoncé devant lui, c'est-à-dire devant 
ce peuple qui maintenant conteste. Qu'avez-vous donc 
annoncé ? Comme un petit enfant, comme une racine dans 
une terre altérée, et selon Aquila : << Comme une racine 
qui sort d'une terre non foulée. » Nous avons, dit-il, 
prédit (sa) naissance d'une vierge: c'est à elle, en effet, qu'il 
a donné les qualificatifs de «non foulée» et d'« altérée>>, 
parce qu'elle n'a en aucune manière reçu l'empreinte de 
l'homme et la pluie du mariage1• Nous avons aussi annoncé 
ce qui suit: Il n'a ni aspect ni gloire, c'est-à-dire au moment 
de la Passion• : car ils étaient grands, le mépris et l'outrage 
(dont il était l'objet). Nous l'avons vu el il n'avait ni aspect 
ni beauté, mais son aspect était 3. méprisable, son aspect 
n'offrait pas de compara~son avec celui des fils des hommes. 
Très grande est la force agissante du très saint Esprit : 
en effet, les événements qui se sont produits bien des 
générations après, il les a montrés par avance aux saints 
prophètes, de telle façon qu'ils disent non pas «nous avons 
entendu )>, mais << nous avons vu >>. 

Puis il enseigne les formes qu'ont revêtues le mépris 
et le dédain: C'était un homme dans la douleur. Il a montré 
la nature qui a reçu la Passion : c'est son corps qui a été 
cloué à la croix, tandis que sa divinité faisait sienne la 
Passion•. Et qui savait supporter la faiblesse. Cela encore 

3. Le commentaire de ce verset est tout à fait révélateur de 
l'expression post~éphésienne de la christologie de Théodoret. 
L'exégète aurait pu prendre prétexte du terme concret &\IOpronoc; 
pour justifier une christologie séparatrice, à la manière de Nestorius 
qui, selon Cyrille, distinguait deux « personnes • (1t'p6crw7t1X) dans 
le Christ: le Dieu et l'homme (J. LIÉBAERT, «Saint Cyrille d'Alex
andrie et l'unique prosôpon du Christ aux origines de la controverse 
nestorienne,, Universilas 1977, Lille, p. 49~62). Certes, Théodoret, 
fidèle au dyophysisme antiochian et désireux de prévenir toute 
interprétation théopaschite, a soin de noter que la Passion est subie 
par la nature humaine, mais ille fait en utilisant la formule abstraite 
(q>Ucrtc;, a&!J.<X) et en soulignant conjointement la présence de la 
nature divine (6e6't'1jc;) : il affirme ainsi - ce à quoi rien ne le 
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Koct 't"OÜ't'O xoc't"à -rb &\16pd>ntvov etp"l}'t"rt.l. • Tà y&p xap't"epe~v 
60 xctt qnÀo<ro<pii:v oô 6de<ç [<pU ]crewç à.ÀÀ' &.v6pwrcde<ç. •o., 

à.wÉaTp0.1l'TO.I. TO 1TpÔawTrov a.ÙToû, 1]TtJ.L6.a9fJ Ka.L oÔK E:Xo
yla61J. To\h-o [o1 T]peoç o6-rwç ~PfJ.~V<U<re<v • « Ke<t 6>ç 
&7t:oxpu~~ npoo-Ô>7tou che' ocèl"roü, è:Çou3e:VCùf.tévo~ xoc! oôx 
tÀoy([ "]61) e<Ô-r6 <ç >. n Tou-récr-r.v · &.rcéxpu<J!e T1)v 6e(e<v 

65 è:vépye:Lœv, yvdlp.n -rO n&6oç 8e:Ç&.p.evoç xiXf. 't'oÙç è:a't'ocup(ùxO-
' ' 6 i 1 ' li 't"IXÇ OUX <XfJ.UV !1-E\IOÇ • XIX~ ycxp O't'OCUpoUlJ.E:VOÇ ë.Àeyev • 

« II&:re:p &cpe:ç IXÔ't"o'l'ç, oô yàp o'l3ocaL ·d 7tOLoÜow. >> 
Ll•Mcrx.. a~ x cà [ T ]<xç TOÜ rco\6ouç e<t -r(e<ç • 4 OOTO. Tel. 

flO.Àa.Kla.s i)p.Wv tj>épea. Kal 1Tepl tiJ.LWV ô8uvâm:u, CO] 8è ~Op.-
70 fJ.C<Xoç o6-rwç · « "Ov-rwç -r<Xç v6crouç ~fJ.WV e<Ô-roç &.véÀe<~< 

xe<t -roùç rc6vouç ~fJ.ôlV ûrcé([J.«)vev. n 'H[J.ôlV y<Xp ûrc~p 
ffiv ~p.clp't'O(J.E:V Û<pELÀ6V't'ClN 6<fvat:'t'OV xrÛ 8ti.l 't'OÜ't"O 't'Cd.ITI]V 

3ei;e<[J.évwv (-r~v) <J!ij<pov, e<Ô-roç -rov Ûrc~p ~fJ.ô\V xe<-re3éi;e<-ro 

C : 64-67 't'OU't'écr't'LV- 7tOLOÜOW JI 71-77 -ljjJ.&\1~ - i;UA.ou 

64 &1téxpu~s K : &ltéaTps~s C 

67 Le 23, 34 

contraignait dans le texte prophétique - l'unité de la personne du 
Christ; car, s'il y a inconfusion des natures et si chacune conserve 
ses caractères propres, il n'y a pas entre elles, selon Théodoret, 
même au moment de la Passion, une quelconque séparation qui 
permettrait de parler d'un côté de l'homme et de l'autre du Dieu. Le 
verbe otxetoücr6oct, précisément, traduit cette permanence de l'union 
des deux natures dans l'unique personne souffrante du Christ ; le 
verbe ne saurait désigner ici une union purement morale des deux 
natures au sens où l'entend Nestorius (Ep. 5, 7 ad Cyrillum, cf. 
M. AuBINEAu, Hésychius de Jérusalem, Homélies pascales, SC 187, 
p. 141, n. 26) et, s'il reste un peu vague, il paratt habilité à traduire 
la relation qui existe entl'e nature humaine et nature divine dans le 
Christ, puisqu'on le trouve utilisé dans ce sens par Hésychius de 
Jérusalem, un adversaire énergique de la christologie séparatrice des 
anciens antiochiens (cf. Kt. JüssEN, e Die Christologie des Theodoret 
von Cyrus .9, op. cit., p. 447) et par CYRILLE lui-même (otxetoU[J.e\loç 
&:mx600ç) in Ep. 3, 6 ad Nestorium (cf. M. AuBINEAU, op. cil., p. 163, 
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a été dit en fonction de son humanité : car faire preuve de 
courage et se montrer philosophe ne sont pas le propre 
d'une nature divine, mais humaine. Car sa face s'est 
détournée, on l'a méprisé et on n'a fait de lui aucun cas. 
De ce passage les trois (interprètes) ont donné l'interpré
tation suivante : << Et comme s'il y avait eu retrait de sa 
face loin de lui, on l'a compté pour rien et on n'a fait de 
lui aucun cas.)) C'est-à-dire: il a caché sa puissance divine1, 

puisqu'il a accepté de plein gré sa Passion et qu'il ne 
cherchait pas à se venger de ceux qui l'avaient crucifié ; 
et, de fait, quand on le crucifiait, il disait : << Père, pardonne
leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font. )) 

Les raisons 
de la Passion 

Il indique aussi les raisons de la 
Passion : 4. Celui-ci porte nos fai
blesses et il souffre pour nous. Sym

maque (a traduit) de la manière suivante : <<En vérité, 
il a personnellement assumé nos maladies et patiemment 
supporté nos souffrances. » Alors que personnellement, 
pour les péchés que nous avions commis, nous étions 
condamnés à mort et que, pour ce motif, nous avions reçu 
cette sentence, c'est lui qui a accepté la mort pour nous ; 

n. 48). CYRILLE met cette fois le verset en relation avec la Passion, 
tout en prolongeant l'interprétation donnée au verset précédent 
(cf. supra, p. 149, n. 2): le Verbe, Dieu par nature et par conséquent 
impassible, a consenti à prendre notre nature (cruvexOOpe:t -c7i xct6' 
ij~ <p6cret} - il a revêtu une vraie nature humaine et non une 
ombre (crxt&.) ou une apparence (e:tSro/..o\1) comme certains l'ont 
prétendu -, de telle sorte que la personne du Christ, comme celle 
de tout homme, est sujette à la tristesse et à la souffrance (70, 1172 D). 

1. Le commentaire du verset plaide encore en faveur de l'ortho
doxie de Théodoret ; s'il avait distingué deux «personnes • (rcp6crrorco:) 
dans le Christ, ce que CyrÜle reprochait à Nestorius, on imagine le 
parti qu'il aurait pu tirer de la présenCe, dans le texte d'Isaie, du 
mot 1Cp6arorcov. Or, Théodoret fait seulement de rcp6crroTCoV une manière 
de désigner la puissance divine (6ef.ctv èvépyetœ\1) et son interprétation 
semble tributaire de l'idée paulinienne de « kénose • (Phil. 2, 6-8) j 

cf. supra, 15, 306-311. 

\ 
' 
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C : 78-80 <oÜ - &I'ŒP'I'"I)1'<!<6>V JI 82-84 -/j!'<ÏÇ - Ô7té!'«V<V JI 85-
87 i)!'ŒP'I'"I)X6'"ç- ~i;(.,crev Il 88-90 mwbç- t<Xcre6>ç JI 92-98 o6'"
).Uxot<; Il 101-104 't'OÜ't'O- xœtp6v 

92 oUn C : o{hro<; K* oô Kcorr Il 93 où8è KC : oiS't's Po. 

75 Gal. 3, 13 

1. Rapprocher du commentaire d'EusÈBE (GCS 336, 10~12). 

~1 
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et, alors que personnellement nous tombions sous le coup 
des malédictions pour avoir enfreint la Loi, (l c'est lui qui 
s'est fait pour nous malédiction. Car il est écrit : Maudit 
soit quiconque est pendu au bois. )) Et nous avons, quant à 
nous, considéré que c'était de par Dieu qu'il était dans la 
souffrance, la douleur et la torture. Le prophète a fait sienne 
l'ignorance du peuple et dit avoir pensé qu'il supportait 
ces souffrances à cause de ses propres fautes. 

5. Mais lui, il a été blessé à cause de nos iniquités et 
affaibli à cause de nos péchés. Personnellement, nous 
tombions sous le coup de châtiments pour avoir péché, 
mais c'est lui, bien qu'il fût exempt de fautes, qui a 
supporté pour nous les châtiments. Le châtiment qui nous 
donne la paix (est) tombé sur lui. En raison des péchés 
que nous avons commis, nous sommes devenus ennemis 
de Dieu ; il nous fallait subir le châtiment pour obtenir la 
paix, mais c'est lui qui a pris sur lui le châtiment et qui 
nous a mérité la paix1 . Et par sa meurtrissure nous avons été 
guéris. Insolite et étrange manière de guérir 1 C'est le 
médecin qui a subi l'opération, et c'est le malade qui a 
obtenu la guérison. 

6. Nous tous, comme des brebis, nous avons erré, chacun 
a erré sw· sa route. Les offenses de tous n'étaient pas 
égales et il n'y avait pas une seule manière d'être impie ; 
de fait, les idoles des Égyptiens et celles des Phéniciens 
n'étaient pas les mêmes, celles des Grecs étaient différentes 
et autres celles des Scythes. Néanmoins, même si les formes 
de l'erreur étaient différentes, nous avions tous de la même 
manière abandonné le vrai Dieu et nous ressemblions de 
ce fait à des brebis errantes et exposées aux loups. Et le 
Seigneur l'a livré pour nos péchés. C'est, dit-il, pour toute 
la race humaine qu'il a été offert. 

Prédiction 
de la Passion 

7. Et lui, pendant qu'on le maltrai
tait, il n'ouvre pas la bouche. C'est ce 
qu'enseigne également le récit des 

saints Évangiles: alors qu'avant sa Passion il s'entretenait 

1 
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1tp0 yocp 't"OÜ n!X6ouç VU(><'<U>p) >t<l<.l flE6' ~flépO<.V 8tO<.Àey6flEVOÇ 
><O<.l ...ljv bv1)0"t<p6pov 8t8M><O<.À[O<.v npoo-<pépwv ""'"'" ..-àv ..-oü 
(n<X6ouç) &o-!y1)o-e ><O<.tp6v. •.n, 1rpo~Mov ~"l acf>o.y.]v lix8'1 · 
Ka.l Ws à.1.wàs Èva.vTlov TOÛ tcelpa.vToS a.U.,.àv K+(wvos), oÜTWS 

oôtc à.volye~ TO. aTÔIJ.a. aÔToÛ 8 Ev TÛ T«1TEW~aet. ~«q>&ç 

~8e.~ev 5.,-, ""'"'" ..-àv ..-oü n<X6ouç &[ o-[Y'l""] ""''p6v • &v yocp 
tij 't'œ1t'e:Lvd>ae:L tc}lxe:L 7tpo~&'t'<:J xe:LpOfLIÎV<:l xcà aq>C('t''t'OfLévcp 
fl<'<OC o-ty~ç. Il toc flév..-[ ot ..-&v] etp1Jflévwv &fl<p6..-epO<. ~8e.~ev · 
>tO<.l .,-à "'"'61)..-àv ~- &v6pwn6'<1)..-oÇ ""'! ..-à &n0<.6l:ç ~ç 
6e6"'1.,-oç · où yocp fl6[ vov] "'P"'Y~' &ÀM ""'l xoupocv ..-à 
n<X6oç &xiXÀeo-ev · ~ fll:v yocp &v6pw7t6'<1)ç &o-<p!X't"'re..-o, ~ llè 
6e6'<1)ç &ll6xe. ""'' &7toxdpeo-60<.t ..-àv ~- &v6pw7t6'<1)'t"OÇ 
1t6xov où X"'P'~OfléV1) '<ll<U'r1)Ç oôllè ""'"'" ..-àv ..-oü n&6ouç 
><octpov o~..-e fl~V <l<.Ô'<~ llexofléV1) .,-à 1t!X6oç. 

'H Kplat• o.1hoû ljp8'J• '0 llè ~Uflfl<l<.XOÇ o6..-wç ' « KO<.l 
&1to "P''r1Jp(ou &À~<p61) », [o6..-w Ill:] ""'l o! "AÀÀot. TO yocp 
7tocp!XvoflOV ..-&v 'IoullO<.lwv ><pt~ptov '<<l<.O'r1)V ~~1jveyxe 
>t<x..-' O<.Ù't"oÜ ...ljv <Ji~<pov. 

T 'l)v yeveà.v aÙToû Tls 8t:qyt]aeTa.L ; 'A7te:ptV61j't'OÇ y«Xp 'fJ 
6d"' <ptlo-tç. 'E1te.8~ yocp 7toÀÀoc ei1tev &vapome.O<., &vocyxoc!wç 

1. Affirmation plus nette encore que précédemment (In Is., 17, 
56-58) de la nécessité qu'il y a à distinguer deux natures dans le 
Christ, si l'on veut éviter une aberration théologique: la • passibilité ~ 
de la Divinité. D'autre part, le commentaire prolonge celui d' /s. 53, 3 
(cf. supra, p. 149, n. 3) en précisant en quelque &orte le verbe 
~XELOÜ't'O: l'union des deux natures dans le Christ n'est pas une union 
relâchée ou purement morale, mais une union étroite et indissoluble; 
c'est ce que Théodoret tente d'exprimer par le fait que, même au 
moment de la Passion (oùaè xoc-rtX 't'àv -roü 1r&6ouç xoctp6v), il n'y a 
pas séparation des natures (où xoopt~OIJ.ÉV'tj), étant bien entendu que 
cette union reste sans confusion (xpliatç, aUyxuatç) et n'implique 
aucunement la passibilité de la nature divine (oihe IJ.~" œù-dj Bexo!J.ÉV'tJ 
't'b mXOoç). Quant au terme ~toison l>, pris ici comme une manière 
figurée de désigner l'humanité du Christ, on doit le rapprocher, 
pour le comprendre sans le suspecter, de l'emploi consacré par la 
tradition orthodoxe des mots «temple, tente, maison~, etc. (cf. 
f nuage t, In Is., 6, 203-206; «carquois~, id., 15, 230). 
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nuit et jour (avec les hommes) et (leur) présentait son 
enseignement plein de profit, au moment de sa Passion il 
garda le silence. Comme une brebis on l'a conduit à l'immola
tion; el comme un agneau devant celui qui le tond reste muel, 
ainsi il n'ouvre pas la bouche 8. au moment où il est humilié. 
Il a clairement montré qu'il a gardé le silence au moment 
de sa Passion : au moment où on l'humiliait, il ressemblait, 
en effet, à une brebis qui se laisse tondre et immoler sans 
rien dire. Par les termes employés il a montré, toutefois, 
deux choses simultanément : le caractère passible de son 
humanité et le caractère impassible de sa divinité : car 
il a appelé la Passion non seulement <(immolation>>, mais 
aussi <l tonte>> : c'était l'humanité qui était immolée, 
tandis que la divinité semblait pour ainsi dire dépouillée 
de la toison que formait l'humanité, bien qu'elle n'en fût 
pas séparée, même au moment de la Passion, et qu'évidem
ment elle ne reçût pas en propre la Passion'. 

Son jugement a été supprimé. Symmaque (a traduit) 
de la manière suivante : ((Et c'est loin d'un tribunal qu'il 
a été pris • ; telle est aussi la traduction des autres 
interprètes. C'est, en effet, le tribunal inique des Juifs 
qui a porté contre lui cette condamnation. 

Qui racontera sa génération? la nature divine est impos
sible à concevoir. Puisqu'il vient de dire bien des choses 
relatives à son humanité, il s'est vu dans l'obligation de 

2. CHRYSOSTOME note également (M., p. 393, 1. 22-27), mais en 
s'appuyant avant tout sur les mots (!sa vie s'élève de terre •, que le 
prophète a voulu montrer, après l'humiliation de la croix, la 
puissance du Christ qui vit en Dieu (Col. 3, 3). Toutefois, il consacre 
l'essentiel de son commentaire au début du verset : «Qui racontera 
sa génération?» (id., 393, 1. 20-394); il faut, selon lui, l'entendre non 
de la génération du Fils dans l'éternité (Nemo autem de generatione 
dicat aeferna, haec enim occulla est), mais de son incarnation et de sa 
naissance virginale que p~rsonne, sans impiété, ne saurait prétendre 
expliquer: qui pourrait, en effet, en savoir plus long que les prophètes 
et que l'Esprit-Saint qui parlait par leur bouche? L'interprétation de 
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(m.f3e.~e (KI)(t] -ri}v 6di)(V fL<YI)(À07tpélteLI)(V. "On a!pe7<U a1ro 
TfJS yfjs .j tw'oi almû. Oô yO:p [L<[LéV'l'jK'" ~1tt 'tOÜ [ 't<i<pou ], 
&ÀÀOC K<X~ &véaTI'j xa:t etc; oùpctvoùç &vef.."~Jcp6"1). 'A1rè TWv 

125 clvo •. uwv TOÛ Aa.oû flOU i}tcEL ets ea.va.TOV, ro X.P"I)](-lrt't(è::(t)V 

(J.OU ÀocÛÇ 't'cti}rœ X<XT' OCÙ't'OÜ 't'E:'1."6À(-l1JXE CiU\I-f}6CùÇ 7tctp<X.VOJ.L6lV. 

E!'t'a 7tpoÀéye~ 't'OC 't'oO-roT.ç oci5 O'U!J.~1)0'6(J.EVOC. • 9 Kat 8Waw 
TOÙS 'R'OVT)pOÙS Ü.vTl TT}S Ta<f>ijs a.ÙTOÛ Kal TOÙS 1rAoualous 
à.vTl TOÛ Oa.vâ.Tou a.ÔToO. TO 86la(t) ol Tpe'i:c; cc 8âlae1. » 

130 ~cp<XO'<XV • cx:ù-rOç yOCp ô -rocü·nx. 1toc66lv 't'éi) (PCù(-l<Xf:x<';l œÙ't'oÙc; 
1tl)(pl)((3<i>ae<) 1tOÀé[Lcp. III.oua(ouç aè 'tOÙÇ <l>l)(pLal)((ouç ""'' 

YP"'f.'f.'"''~"""'' ""'' &pz«pé"'ç ~x&l.eaev, Ô>awhwç (3è) ""'' 
7tOV1)poûc; • oO't'o!. yOCp 't'OC n&.v't'wv è:acpe't'e:p(~ov-ro. Koct 't'OÜ't'o 
a.a&aK<ùV 6 KUp.aç ~Àeyev . (( Oôl)(t Ô[L1:V (ypi)()[L[LI)('te1:Ç ""'' 

135 <Dœpr.aoc'i:ot i5't'T. xa:-re:a6te:'t'e: 't'<Îç obdetc; 't'Ù>v X.1JP&\I. » c-oTl. 
&.vop.La.v OÔK Ë1roCf)aEv oô8è 86Aov Ev TCÎJ aT6p.a.TL a.ÙToÛ. Othe: 
yO:p a.· gpywv O~'te a.a Mywv ~~~[LI)(p't<V, &.1.1.' &.x'1jt.(3w'tOV 
""'' &fL"'P't'1)[L&'twv ~Àeu6tpi)(V ""'' -ri)v &.v6pw7tdi)(V 3<e<pUÀI)(~e 
<pÛmv, o! aè Ô>ç 7tl)(p&vo[LOV 'tiji ~ÛÀ<p npo~À<ùa[ ()(V]. 10 Kal 

C : 129-133 't'à - èacpe-rept~ov-ro 

131-132 4l>ap~cro:touç xcd ypat-tt-to:t'éaç K : ypap.p.at'e!ç xa~ c:Dapt
aa(ouç C 

134 Matth. 23, 14 

CYRILLE n'est pa& fondamentalement différente {70, 1180 BD) : lui 
aussi rapporte le verset à la naissance du Christ et à son caractère 
hors du commun, mais il insiste dans le même temps sur l'abaissement 
du Verbe qui a pris la forme de l'esclave, sur cette e lcénose t que 
suppose l'Incarnation. 

1. CYRILLE, selon qui il faut lire atpet'a.t comme s'il y avait 
è1t'a(pe-ra.t, donne du verset deux interprétations (70, 1180 D-1181 A): 
ou il s'agit de la vie du Christ en tant qu'elle est sublime par rapport 
à celle des hommes, puisque, malgré sa condition humaine, il n'a 
pas commis le péché; ou il faut comprendre qu'il s'agit de l'existence 
du Verbe avant l'Incarnation (ij Ü1t'a.p~tc; "t'OÜ Movoyevoüç). 

2. Même interprétation chez CHRYSOSTOME (M., p. 395, § 9-12). 
3. Interprétation identique chez EusÈBE ( GCS 337, 16-22). 

L'interprétation de CYRILLE est différente : le terme «riches " 
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montrer aussi la magnificence divine2• Car sa vie s'élève de 
la terre. De fait, il n'est pas resté dans le tombeau, mais 
il est ressuscité et monté aux cieux1• C'est par suite des 
iniquités de mon peuple qu'il est allé à la mort. C'est celui 
qui portait le nom de « mon peuple » qui a osé cela contre 
lui, alors qu'il vivait sans discontinuer dans l'iniquité. 

Puis il prédit ce qui leur arrivera en retour : 9. Et je 
donnerai les méchants en échange de son tombeau et les riches 
en échange de sa mort. Les trois (interprètes) ont dit «il 
donnera >) au lieu de <<je donnerai>> ; c'est, en effet, celui 
qui a supporté ces souffrances qui les livrera en personne 
à la guerre menée par Rome2 • Il a appelé «riches>> les 
pharisiens, les scribes et les grands-prêtresa, et ce sont eux 
pareillement qu'il a encore appelés <méchants» : ils 
s'appropriaient, en effet, les biens de tous. C'est ce que 
disait aussi le Seigneur dans son enseignement : << Malheur 
à vous, scribes et pharisiens, parce que vous dévorez les 
ressources des veuves.>> Car il n'a pas commis d'iniquité et 
n'avait pas de trompe1'ie en sa bouche. Ni en actes, ni en 
paroles, il n'a commis de fautes, mais, c'est sans tache et 
exempte de fautes qu'il a pris soin de conserver même sa 
nature humaine" ; pourtant ils l'ont cloué au bois comme 
un malfaiteur. 10. Et le Seigneur veut le purifier par la 

désigne, selon lui, les Juifs dans la mesure où ils ont persuadé par 
de l'argent les gardes du tombeau de dire que les disciples étaient 
venus de nuit enlever le corps de Jésus, mais aussi parce qu'ils ont 
voulu la mort du Christ afin de pouvoir entasser malhonnêtement 
les richesses (justice vénale, dimc, etc.) sans davantage encourir 
ses reproches (70, 1181 D-1184 A); la seconde partie de son inter
prétation rejoint donc celle que donne Théodoret du terme 
« méchants ~. 

4. Noter la valeur de ce « même » (xa.O, affirmation implicite 
d'une évidence pour Théodoret : la nature divine du Verbe n'a subi 
aucun changement au moment de l'Incarnation; elle reste donc sans 
tache dans le Christ. La précision concerne seulement la nature 
humaine assumée, semblable en tout à celle de l'homme, à l'exception 
du péché. C'est aussi pour Théodoret une occasion de réaffirmer le 
dyophysisme (cf. infra, 19, 611-612). 
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KÛpr.os ~oÛAeTa.L Ka.9a.p(acu a.ÜT0v Ü1rà Ti}S 1rAf1yfis, TOU"t'~
O"'tW &6ijiov a.r~"'' x<Xt f'~ Ôrcox(dp.evov) e .. v&Tcp. 06Tc.> 
x«t o p.«x&p•oç ~'P"l IléTpoç · « Toihov TOV '11)aoilv &véO"T1jaev 
0 6eoç À6<r«Ç TtXÇ c!>aLV«Ç (TOU) 6«V&Tou, X«66T• OÙ)( 1jv 
8uva"t'Ov xpa"t'e!cr6at a.ô·d.w ô1t' œÔToÜ. » 

06Tc.> Tou À«ou ~v TC«p«vop.(«v rcpo«yop[eôa«ç] ~v rcept 
!J.E't'<X.vo(œc; aô-rotc; 7tpompépe~ 1totpœLve:a1.v - 7tpoe:Wpoc yOCp 
't'OÛÇ È:~ etÔ't'&V (-lE't'à 't'[ctÜ't'oc] 1tLO"t'r;:ÜoV't'IXÇ • èx 't'OÔ't'<ùV y0Cp 
~v xoct 0 8e:L6-rocToc; IIaüf..oc;, èx. 't'o6't'oov ot 't'ptcrx(f..tot xat 
«! rcoÀÀ<Xt p.[up•&]aeç- ><«( 'P"l"'" - 'Et.v 80ln 1T<pl c\.f'upT("s• 
• ·'· , • .... "·'· , 'f3 ('E' ) , ' Tj 'fUX'I') UJ.LWV O'fETQ.r. 0'11'EpJlO. J.LO.Kpo LOV. OCV O!J.OÀ0"(1J-

0"1)TE ~v &aé~e.«v ""t ~v ""'T"'P(«v «tT"i]0"1)Te, Teo~ea6e Tijç 
«tc.>v(ou ~Cù'ijÇ . T«O(T1)V y<lp f'«)><p(6~)•ov xéKÀ1jKEV. 

Kat (3oûA.ETQ.1. KÛpt.os Èv xe~opt a.thoû AcJu:Aeiv ll(nrO TOÛ 

1révou Tfis o/uxf]s a.ù(Toû, 8eî~a.t.) aÔT~ ~Ws ~ea.l '1t'A6.acu TÛ 
auvÉaer., 81.Ka.t.Wam 8!Ka.t.ov eô 8ouÀeûovTa. 1roAÀoîs. T~v f..Oaw 
~a[ e<~e TOU] 6«v&TOU a,• «ÙTOU TOU xup(ou yeyeV'I)f'éV'I)V • 
È:V y0Cp X,E:tp~ O:.Ù't'oÜ, 't'OU't'ÉO''t"!. 't'OÜ 7t€7t'OV66't'OÇ, x.oc! 't'OÜ 

B<Xv&Tou [ TOV] rc6vov ~Àuae ""t TO Tijç &v«adaec.>ç ôrcéae.~e 
<pô\ç x«t o!ovd rcMa•v vé«v a,ércÀ«aev &<p6«pToV x«t [&6]&v«
Tov ""t .la,x<X(c.>aev oùx OCf'«PTCùÀOV 6vT« &ÀÀtX a(x«WV 
TOUTtaT•v &6ijiov gVT« [&p.«pT1)f'&Tc.>v]. 1168 hl Tà M · eil 

C : 140-141 't'OU't'éMLv- Oœv&;"t''!l 1! 150-152 SOCv - xéxt.;qxev 

161 !i~UtPTIJIJ.<hoov coni. Ka,Po, 

142 Act. 2, 32.24 148-149 cr. Act. 2, 41 ; 21, 20 

1. CHRYSOSTOME rapporte également ce verset à la résurrection 
(M., p. 397, l. 22-398, 1. 3) : le corps du Christ n'a pas été soumis 
à la corruption et à la dissolution ; s'il conserve après la résurrection 
la marque des plaies, c'est pour affermir la foi des disciples (Le 24, 39), 
mais ~en dehors des cicatrices laissée:; par les blessures qu'il conser
vait pour renforcer la foi de ses disciples en la résurrection, on ne 
trouvait aucune tache dans son saint corps &. 

2. CHRYSOSTOME applique également le verset à la résurrection 
{M., p. 398, 1. 14) et fait, à propos de l'expression 4 dans sa main!) 
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douleur, c'est-à-dire montrer qu'il est innocent et qu'il n'est 
pas soumis à la mort'. Telle est aussi la déclaration du 
bienheureux Pierre : «Ce Jésus, Dieu l'a ressuscité en le 
délivrant des affres de la mort, parce qu'aussi bien il 
n'était pas possible qu'il fût retenu en son pouvoir. l) 

Exhortation 
au repentir 

Après avoir par avance proclamé 
de la sorte l'iniquité du peuple, il leur 
adresse une exhortation au repentir

il voyait, en effet, par avance ceux d'entre eux qui, après 
ces événements, auraient la foi ; de ce nombre était pré
cisément le très divin Paul, de ce nombre étaient les 
trois mille hommes et les nombreux milliers -, et il dit : 
Si vous offrez (un sacrifice expiatoire) pour votre péché, votre 
âme verra une postérité de longue durée. Si vous reconnaissez 
votre impiété et si vous demandez le salut, vous obtiendrez 
la vie éternelle ; c'est elle, en effet, qu'il a appelée <<de 
longue durée >>. 

El le Seigneur v eu! dans sa main 
Prédiction enlever 11. la souffrance de son âme 

de la Passion (suite) . . ' 
lut montrer la lumtère el le façonner par 

l'intelligence, justifier le juste qui es! de façon parfaite 
l'esclave d'une mulWude. Il a montré que la délivrance de 
la mort a eu lieu grâce au Seigneur lui-même : car c'est 
<<dans sa main)) - c'est-à-dire dans la main de celui qui a 
souffert2 -, qu'il a brisé les souffrances de la mort, qu'il a 
montré la lumière de la résurrection, qu'il a façonné pour 
ainsi dire une forme nouvelle, incorruptible et immortelle, 
et qu'il l'a justifié, non qu'il fût pécheur, mais juste, 
c'est-à-dire innocent de toute faute. Quant à l'expression 
<<qui est de façon parfaite l'esclave d'une multitude», 

la remarque suivante : «Que signifient ces mots 1 dans sa main'? 
Selon plusieurs {commentateurs) :c'est dans la main du Christ qu'est 
la force agissante (virlus), pour qu'on ne pense pas que sa puissance 
vient d'ailleurs (aliunde validas); c'est par sa propre force agissante 
qu'il accomplissait personnellement toutes ses volontés~ {id., l. 23-26). 
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llauÀeÔa•Too 7taÀÀaî:ç, 't"iji eôooyyeÀ'l<iji cruf'~"'["e' P'IJ't"iii • ooÔTOÇ 
yrkp 0 x6ptoc; ~cp"lj • « "ilcntep b ulOc; "t'OÜ &v6p~n;ou oôx 
~À6e il<OOXWlj6ij•oo< aÀÀà il<ooxa•ijcroo< xoot /lai)""' T'l)• tjlux~· 

165 O:.Ô't'OÜ ÀÛ't'pOV tiv't'L 7tOÀÀêlJv. » .Ô.t<Î 't'OL 't"OÜ't'O K<Xl « f..év't'tOV 

ll<é~wcre• l:oou.To• » xoot ~ .. tjle " TaÙç 1t68ooç TiiN f'"'e'IJTO'" ». 
Kat TÙc; Ô.fLa.pTla.s a.ôTWv a.ÔTàs ltvolaet. ~o 8è 'AxUf..cx:c; 
a•Tt 't"aÜ &•alcre• « ~"'"'"'"''"' » Té6e<xe•, b llè E>eallaTlw• 
« U7djveyxev >>. Aô-rOc; yOCp ~v xrt-rrk 't'àv 6ecrnécrtov 'Ioo&.vv-qv 

170 « 0 &!J.vOç 't'OÜ 6e:oü b œlpCùv TI)v &:!J.o:p·doc\1 't'OÜ x6a11-ou ». 
12 A,à. TOÛTo a.ù,.bs KA1')povo~J.1'jae~o 1roAÀoUs, 't'OUTécr't't 

7t&.vTœ 't'à M6v"l] • oth-w yd:p xcd 0 !LiXx&.ptoc;; .6.omt3 èx. 1tpocrdl1tou 
't'OÜ 6e:oü xo:.l na:rpOç e;q>"ll • « At"'}actt 7tocp' è!J.oÜ, x.cd 3Wcr<ù 
cra• ~ev'l T'ljv XÀ")pavafJ.("'v crau xoot T'ljv xooT<Xcrxecrl• crau 't"à 

175 7tép<X't'O:. -ô)c; yYjc;. >> Ka.t TWv LaxupWv llEPI.E'i: aKûÀu. 'Iaxupoùc; 
xo:.Àe~ 't'oÙc; 8o:.(!J.oVIXÇ, crx.Uf..a: Sè 't'oÙc; &.\16pW7touc;. ::ExÜÀo:. Sè: 
XOOÀEhoo< ,.;;,, a•l')P'Jf'OVWV Tà 67tÀOO. "Ü7tÀOO /lè 't"W' ilOO<f'6•w• 
""""'' ~cr"" a! &•6pw7ta< • ll<d: yi<p Tw• ~f'eTépwv -l)fJ.î:" 
èTCoÀé!Louv !J.e:À&v. 'Af..).OC 't'OÔ't'ouç xaTocÀUaaç b 3e:a7t6TI)Ç 

180 Xp<cr't"OÇ 't"à 't"aÔTWV crxÜÀoo Taëç &7tacrT6Àa<ç ll•é•••f'•, 't"aÙç 
f'O" 'PWfJ.OO(wv, 't"aÙç Ill: A!yu=(wv, TaÙç Ill: 'hllw• a.aoocrx&
Àauç XE<paTa,~crooç. 

C : 175-182 toxupoÙt:; - XE:LpO't'Ov-IjO'ŒÇ 

180 &:rcocr't'6ÀoL<; C : ~ K 

163 Matth. 20,28 165 Jn 13, 4.5 170 Jn 1, 29 173 Ps. 2, 8 

1. Pour CHRYSOSTOME, cela signifie que le Chribt s'est soumis à 
la loi de la circoncision dont il a montré la signification en remplie~sant 
le rôle d'eJclave au moment du lavemE~nt des pieds (cite Malth. 20, 28), 
puisque c'est • pour servir qu'il a revêtu la forme de l'esclave~ 
(M., p. 398, 1. 16~23). Voir aussi CYRILLE (70, 1189 Bl : le Christ a 
revêtu • la forme de l'esclave t~ sans autre but (oùx !vœ -rljv otxdo::v 
a1l't'àç Ov~cr71 tpUow) que notre salut. 

2. Même interprétation chez CYRILLE (70, 1189 C). 
3. L'interprétation d'EusÈBE est très proche ( GCS 338, 28-31) : il 

s'agit des âmes, prisonnières des puissances ennemies et des démons 

SUR !SAlE, 53, 11-12 161 

elle s'accorde avec la parole de l'Évangile'; car le Seignenr 
lui-même a dit : ((De même, le Fils de l'homme n'est pas 
venu pour être servi, mais pour servir et pour donner sa 
vie en rançon pour une multitude. >> C'est bien pourquoi 
précisément <<il se ceignit d'un linge>> et lava <<les pieds de 
ses disciples». El c'est lui qui se chargera de leurs péchés. 
Aquila, au lieu de {( se chargera )} 1 a écrit {( portera >> et 
Théodotion «a supporté>>. Il était, en effet, selon Jean 
l'inspiré, <<l'agneau de Dieu qui enlève le péché du monde>>. 

12. C'esl pourquoi il héritera en personne d'une multitude, 
c'est-à-dire de toutes les nations2 ; de même, le bienheureux 
David a dit à son tour, au nom du Dieu et Père:« Demande
le-moi, et je te donnerai les nations pour héritage et pour 
domaine, les extrémités de la terre. >> El il partagera les 
dépouilles des puissants. Il appelle «puissants» les démons 
et C< dépouilles», les hommes•. On appelle <<dépouilles» 
les armes de ceux qui ont été tués. Or, les armes des 
démons, c'étaient jadis les hommes, car ils se servaient de 
nos membres pour nous faire la guerre. Mais notre Maître 
le Christ les a renversés et il a distribué leurs dépouilles 
aux apôtres, en les instituant maîtres, les uns pour enseigner 
les Romains, d'autres les Égyptiens, d'autres les Indiens. 

pervers, quo le Christ leur a arrachées et qu'il a distribuées comme 
(( dépouilles ' à ses disciples, en constituant à partir d'elles différentes 
Églises. EusÈBE rapproche en outre (ibid., 31-33) ce passage d'/s. 9, 3 
où il a donné le même commentaire de crxü).,œ (id., 64, 8-17); Cf. aussi 
In /s., 3, 524-526.784-787. C'est aussi, pour l'essentiel, l'interprétation 
de CHRYSOSTOME (M., p, 399, 1. 8-10) qui VOit dans ~dépouilles t 

les dépouilles de Satan et qui note: eIla dit justement' Il partagera', 
car il a partagé à certains de ses apôtres les nations et à d'autres, les 
circoncis. o CYRILLE, quant à lui, donne une interprétation légèrement 
différente (70, 1189 CD-1192 A) :il voit dans(! puissants tune manière 
de désigner les apôtres ou même tous ceux qui sont forts dans le 
Christ et dotés de la vigueur spirituelle ; c'est à eux, en tant que 
vainqueurs de Satan, qu'il a distribué les dépouilles, i.e. les nations; 
jadis dans l'erreur, elles ont été amenées à la vérité les unes par 
Pierre, les autre& par Paul, etc. (e il partagera»). 

6 

·, i 
' ; 
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'Av9' &v -rrape8691] Ets Ocl.vaTov 1] lJtuxfJ aÙToû. cH yOCp 
vo~-t•~o~-tév"l -roil 1toc6ouç <h•~-t(ot ot~1"1J -ro 7totpoc 1tocv-rwv otô-rruv 

185 7tpocro(cm cré~otç. Kal lv Tois (lw )6f'o•s lAoy(u9'l• Oô yocp 
~-t6vov ..-ljv -ro!.; 7totpotv6~-tot<; &7tovevel-''11-'év1)V \méf'e.Ve '"'1-'"'
p(otv ocÀÀoc (xot! ~-t)e-roc À1Jcr-r6iv ècr-rotup6>61J. Toil-ro 31: xot! ô 
eôotyye!.tcr..-l]<; -ré6etxev · e!p1)KW<; yocp g.,., cruvecr-rotupwcrotv 
otô-réji (M)o À1Jcr-r&.;, ~'P"l 7tÀ1JP"'6~vott ..-ljv ypot<p·~v ..-ljv 

190 t.éyoucrotv • " Kot! èv -ro!<; &v6f'ot<; èt.oy(cr61). » Kal aÔTos 
â(JLa.)pTlas 1ToA?..OOv ùvtjvEyKE Ka.l Stà Tcis ci.vop.(as aÔTWv 
'11'ap<869'l. '0 31: ~6~-t~-totxo.; o6-rw<; · " Aô-ro.; 31: .X[~-tot]p-r(ot.; 
7tOÀÀruv &vé!.ot~e xot! -ro!<; &6e-roilcr.v &v-ré"'t"l') », o~-rw 31: 
xot! o! Aot7to(. 'Exi;;vot ~-tév 'P"l"' -roi:<; [&v]6~-to•ç otô-rov 

195 cruvé~eu~otv À1Jcr-roti:.;, otô-ro<; 31: -roc<; .X7tocv-rwv .X~-totp-r(ot<; e!.; 
tcxu"r0v &vœÀ«~Ôlv 't'à rcOCOo~ Ô7té(-l€~ve, "t'o!c; &6e-rljaœar.v 
&v6tcr-r&~-tevoç 3ot(~-toa.v. 

05-rw 7tpo6ecr7t(crot<; -ro 7toc6o.;, ~<; t><KÀ>')cr(ot.; ~<; 7tOCÀott 
a-rdpot<; ..-ljv 7tOÀU7tott3(otv 7tpo!.éyet · 541 Eô<j>pO.vB'lT' <7TEipa, 

200 tl où TltcTouaa.. Où yOCp ~·nx-rev eùcré~e:r.!Xv 7t&/..cxr., -r() 8è 'riilv 
e!36>t.wv 3ouÀdqt 7tpo~3peuev. Er-rot 6>.; t7t! yuvottKO<; 8ucr-ro
xoU<njc; • cpijgov Kal (36f)O'OV KO.l TÉp1TOU 1) OÔK 6,8{vouua.. 
Té6etxe 81: -ro ~-tl:v p~~ov è1t! ~<; ~tot(ot<; yevv~crew.;, 6lcrotu-rw<; 
(31:) xott -ro ~61Jcrov • <potcr! yocp xot! -roc<; ~-tot(ot<; 7totpotxet.euea6ott 

205 -roti:<; 3ucr-roxoucrott<; xott ~·«~ea6ott xot! ~oôlv. (To) 31: -rép1tou 

C: 185-187 oû-!a-ro:.up6>6'tj Il 200-201 oÔ1 -npocrlj8peuev Il 203-
209 't'É:6e~xe - &atve<; 

200 l<t>"ev K : +~ txXÀ~o!"' C Il 204 XO<l' K : > C Il 205 x"'l' 
C: > K 

190 Mc 15, 28 

1. EusÈBE de la même manière, met les deux passages en relation 
( GCS 339, 5-9). 

2. Même interprétation chez EusÈBE ( GCS 339, 10-H>) et chez 
CYRILLE (70, 1192 B). 

3. CYRILLE fait la même remarque (70, 1193 A) : «Du reste, c'est 
ce qu'ont coutume de faire les parturientes quand elles sont sur le 

SUR !SAlE, 53, 12-54, 1 163 

En échange de quoi, son âme a été livrée à la mort. Ce que 
l'on considérait comme le déshonneur de la Passion (lui) 
procurera de la part d'eux tous la vénération. Et il a été 
compté parmi les criminels. Non seulement il a supporté le 
châtiment réservé aux criminels, mais il a même été 
crucifié en compagnie de brigands. Or, l'évangéliste, à 
son tour, a cité ce passage ; après avoir dit qu'ils cruci
fièrent avec lui deux brigands, il a dit que s'était accomplie 
la parole de l'Écriture : <<Et il a été compté parmi les 
criminels'. • Il s'est chargé des péchés d'une mullilude el c'est 
en raison de leurs iniquités qu'il a été livré. Voici (la version) 
de Symmaque : << Il a pris sur lui les péchés d'une multitude 
et il s'est opposé à ceux qui violaient la loi» ; c'est 
également celle du reste (des interprètes). Alors que les 
Juifs, dit-il, lui ont fait partager le sort de brigands 
criminels, il a pour sa part pris sur lui les péchés de tous 
les hommes, il a supporté sa Passion et s'est opposé aux 
démons violateurs de la loi. 

La fécondité 
de l'ÉgUse 

Après avoir prophétisé en ces termes 
la Passion, il prédit le grand nombre 
d'enfants qu'aura l'Église, jadis sté

rile' : 54, l. Réjouis-loi, stérile, toi qui n'enfantes pas 1 
Car jadis elle n'enfantait pas la piété, mais elle restait 
assidûment au service des idoles. Puis, comme s'il parlait 
d'une femme qui enfante péniblement, (il dit) : Éclate, crie 
el réjouis-loi, loi qui ne connaissais pas les douleurs de 
l'enfantement. Il a employé le terme« éclate>> (pour parler) 
d'un accouchement violent et, de même également, le 
terme «crie)). Car les accoucheuses, à ce qu'on dit, 
invitent aussi les femmes qui enfantent péniblement à 
se faire violence et à pousser des cris3. Quant au terme 
«réjouis-toi>>, (ill' a employé pour parler) du grand nombre 

siège et en travail; les accoucheuses, dit-on, les pressent alors de 
pousser des cris forts et perçants, afin que l'enfant soit expulsé de 
la matrice, l'utérus se dilatant à proportion du cri. • 
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e1tl -rijç 7totp' eÀ7t(8ot 8wp'rj6d<T>)Ç 7tOÀU7tott8(otç. 'EvotvT(ov 8t 
7tWÇ elvott 8oxeï: TO pijl;ov Téj\ (-rtp)7tou, &!J.q>6Tepot 8è 51J.WÇ 
cruvt~'rj ' Xotl "(eXp 7totp' eÀ7t(8ot "(<"(tVV'rjX<V ' TototÜTott "(eXp 
TOÜ 7tiXVot"((OU ( 7tV<ÛfJ.IXTOÇ) ot( 6> ( 8i:)veç. 

"On 1r0ÀÀd (Ti.) TÉKVO. Tijs Épljf'OU ('aÀÀov lj TfiS ÉXOÛO''JS 

Tov liv8pa.. "Ep'r]fJ.OÇ 'ijv 7t&.Àott 1) èl; è6v&v ( èxxÀ)'r]a(ot · 8to 
xotl èv -roï:ç 7tp6a6ev otô't'jj eÀt"(<TO . (( Eùq>p&.v6'rj'l"t ~P'rJfJ.OÇ 
8t<jl&aot n, xotl 7t&.Àtv • « "EaTott 1) ~P'rJfJ.OÇ (ti>ç) o XepfJ.tÀ n, 
xotl oto6tç · « "OTt èpp&.y'rj èv Tjj èp~fJ.'l' ~8wp xotl q>&.potyl; 
èv YÎÎ 8t<JiC:,"1J. n Tàv 8è &v8pot [ elxev] 1) 'Iou8ot(wv 7tÀ'rj6Ûç. 
:Eotq>éa-repov 8è -rel< 7tepl -roü8e -roü y&.fJ.OU 8tMaxet o 7tpoq>~T'r]Ç 
'Ie~ext~À · 8t' [èx]dvou ycl<p o Tô'>v 6Àwv Oeoç 7tpoç -rov 
7tp6Tepov Àotov &ç 7tpoç yuvotï:xot 8totÀey61J.evoç ~'P'rJ · « Kotl 
el86v ae (7t<q>)upfJ.éV'rjV èv Téj\ ot!fJ.otT( aou xotl d1t&. crot · 
'Ev Téj\ ottfJ.otT( aou ~"'~' 7tÀ'rj6Ûvou. Kotl 'ija6ot "(UfJ.V'I) xotl 
(<i<rX'rJ!J.)ovoÜaot, Xotl 7t<ptt~otÀIX TcXÇ 7tTtpuy&,ç fJ.OU e7tl aÈ; 
xotl auvex&.Àu<jlot T-ljv &<rX'rJIJ.OŒIJV'rjV aou xotl (d86v ae), xotl 
t8où xottp6ç aou xotl xottpoç xotTotÀu6nwv, xotl daijÀ6ov 7tpoç 
aè èv 8ta6~xn lJ.OU, xoct èyévou fl-Ot » (xoct è)yévv1JacX:ç fJ.Ot 

u(oùç xotl OuyotTépotç. Kotl 8tcl< 7t&.nwv 8è Tô'>v 7tpO<p'rJTô'>v 
't'OÜ't'o ~fLiiç 8t8rf[ axe:t 0] 't'&v gÀCù'J 6e:6ç, ~c; ône:p~cxÀÀOl)an 
q>tÀotv6pw7t(q: XPC:,fJ.evoç où !J.6vov 8ea7t6T'rjv ~otUTOV xotl 
7tiXTtpot ........... <iÀÀcX xotl &v8pot xotl VU!J.q>lov l:otuTov 
&7toXotÀei:. A6T'rj IJ.év-rm 1) 7tpO<p'r]Tdot [8t]J169 aJ Maxe. ti>ç 
-njç èp~!J.OU -ra -réxvcx: 7tOÀÀ<X7tÀ&atoc 't'~Ç èxoUOi'Jc;; -rOv &vBpct. 

212 ls. 35, 1 
6-8.20 

213 Is. 32, 15 214 Is. 35, 6 218 f..:z. 16, 

I. Théodoret joue sur la double valeur de ~P'lJ!J.OI!; : le mot désigne, 
en effet, aussi bien l'état de solitude, d'isolement d'une personne 
sans amis ou sans parents que la solitude d'un lieu, notamment 
celle du (1 désert&, 1} ~P"Jî!J.OÇ <x<flpct>, Or, maintes fois, comme le 
rappellent ici quelques citations d'Isale, Théodoret voit dans 

.1 
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d'enfants qui lui a été donné contre toute espérance. 
Toutefois, le terme <<éclate)} semble d'une certaine manière 
en contradiction avec le terme<< réjouis-toi J) et, néanmoins, 
l'un et l'autre s'est produit : elle a, de fait, enfanté contre 
tout espoir ; tels sont, en effet, les fruits qu'engendre le 
très saint Esprit. Car ils seront plus nombreux les fils de la 
(femme) délaissée que les fils de celle qui a un mari. Elle 
était jadis délaissée l'Église venue des nations' ; c'est 
pourquoi il lui disait déjà en de précédents passages : 
«Réjouis-toi, désert aride» et, de nouveau : «Le désert 
deviendra comme le Chermel ~>, et encore: <<Parce que l'eau 
a jailli au milieu du désert, et un torrent au milieu d'une 
terre altérée. » La foule des Juifs, au contraire, avait un 
mari. Plus clair est l'enseignement du prophète Ézéchiel 
au sujet de ce mariage ; c'est, en effet, par l'intermédiaire 
de ce prophète que le Dieu de l'univers, en s'adressant à 
son ancien peuple comme à une femme, a déclaré : <<Je t'ai 
vue trempée dans ton sang et je t'ai dit : Dans ton sang, 
vis, crois. Tu étais nue et indécente, et j'ai étendu sur toi 
mes ailes, et j'ai caché ton indécence et j!3 t'ai vue ; 
voici que c'était ton heure et l'heure de ceux qui détruisent; 
je suis venu vers toi dans mon alliance et tu as été à moi J>, 
et tu m'as engendré des fils et des. filles. C'est également 
par l'intermédiaire de tous les prophètes que le Dieu de 
l'univers nous donne cet enseignement ; étant donné qu'il 
fait preuve d'une bonté qui dépasse tout, il ne s'appelle pas 
seulement Maitre et Père ( ...... ), mais il se donne même 
le nom de Mari et d'Époux. Du reste, cette prophétie 
enseigne que les enfants de la femme délaissée sont bien 
plus nombreux que ceux de la femme qui a un mari. 

$ désert • une manière figurée de désigner les nations avant leur 
conversion à Dieu. Même interprétation chez EusÈBE ( GCS 339, 
25~27) et chez CYRILLE qui note, comme une habitude de l'Écriture, 
!a manière de désigner par ~P1J!J.OG la veuve : or, la multitude des 
nations était« veuve 9 avant la venue du Sauveur (70, 1193 B). 
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Et'JfE yà.p 1CUp1.09 • 2 nAâ.T( uvov) Tàv T61TOV Tfjc.; O'ICT)Vijc,; 
O'OU Kat TÙ.c,; 8ÉppEI.S T&lv a.ÜAa.LGlv O'OU 'll'i)gov, p.'t) +elan, 

, \ , 1. ' • , \. , 
p.a.KpUVOV TU O'XOlVI.O'flO.Tu. O'OU Kat. TOUS 1rUO'O'GnOUS tc0.T"7XU• 

0 3" ' • 8 l: \ ' , ' ' ' ' , ' O'OV ETI. EI.S TQ. E~I.O. ICQ.I. Et.S TQ. a.pi.O'TEpa EIC11'ETQ.O'OV, KQI. 

235 Tà O'lt'ÉpJ!oa. aou Ë8vyt KAT)povop.t}ael., Kat 1r6Ae1.s 1ÎP1U1.Wp.Éva.c,; 
K<>TOLKL<ts. b.~ppe•ç xœl OLÙÀœ(œç -riji M"'u"ÎÎ 7tpoa~'t"OLI;ev o 
6eoç l<OL't"OLa><etJaaOLL, ~V(l<OL OLÙ't"iji 1t0L~O"OLL 7t0Lp€l<€À€UaOL't"O 'r1)v 
a><1)V~v. Tou't"(>)V -ro(vuv &7tl 't"OÜ 7tœp6v't"oç 't"WV 6vofL&'t".,V 
&fLV~a61j 8€LKVÙÇ roç OLÙ't"OÇ x&xeLVOL l<OLl 't"OLÜ't"OL 7t€7t0(1jl<€V. 

240 IIœpœ><eÀeÔe't"OLL 8~ '<'ii a't"e!pq: 't"WV eÙ><'t"1)p(.,v otx"'v -r1)v 
o(><OtJfL~V1jV &fL7tÀ~""' xœl e(ç -rà. &p•a-repà. xœl dç 't"à. 8el;•<i, 
't"Otl't"~a't"LV e(ç 't"à. V6't"LOL l<OLl e!ç 't"à. ~6pe<OL, 't"OÜ't"O 8piitaOLL. 
IIœaaaÀouç 8~ oùx &.v ""'' &fL<ipTo• Toùç &y!ouç 7tpo<p~'<"OLÇ 
xœl &7toa-r6Àouç xœl fL&p't"t>pœç 6vofL&\:.,v • oil't"OL yà.p &v '<'ii 

245 YÎÎ l<€l<pUfLfL~VOL l<OL6a7t€p o! 1taaaOLÀOL l<OL't"~)(OtlaL 'r1)v ~Ç 
~l<l<À1)a!œç a><1)V~v o!6v ""'"' axo•v!o•ç '<'ii IMœaxOLÀ(q: 't"OLU"1) 
7tp0"1)pfLO"fL~VOL. ÛU't"OL l<OLl 6efL~ÀLOL <7tpoaœyopeUOV't"OLL. 
OG'""' yà.p o fLOL><ap•oç ~'P"' IIœüÀoç • « 'E7tOL><o80fL1)6évTeç 
t7tl 't"iji 6efLeÀ(cp > 't"WV &7tOa't"6À(>)V l<OLl 7tpO<p1j't"WV, gV't"OÇ 

260 &xpoy.,v.œ!ou OLÙ't"oÜ 'l1jaoü Xp•moü. » 'E><À1jpov6fL"'"" 8è 
Tà. ~6V1j ~ç &l<l<À1ja(œç 't"O a7tépfLOL . o! y<Xp 't"OLU't"1)Ç 't"p6<pLfLOL 
'r1)v 7tV€tlfLOL't"Ll<~V 't"WV &6vwv ~"(<fLOV(OLV &8éi;OLV't"O l<OLl 't"à.Ç {mo 
~ç &ae~dœç 8LOL<p6otpe!mxç 7t6Àe<ç -roLç ~ç eùae~dotç 
&vcpxo86fL"'""'v 86yfLotaLv. 

C : 240~24 7 7trtprxxe:ÀeUe-rrxt - 7rpocrt)ptJ.OG(J.éVOt 

244 xotl' - (J.&pwpotç / bvo(J.&~rov K : ~ C Il 246 ~ot6'1) K : > C 

236-238 cf. Ex. 25, 5 248 Éphés. 2, 20 

1. EusÈBE met aussi ce passage en relation avec la construction 
de la tente par Moise; selon lui, le texte prophétique s'est servi de 
cette image pour inviter l'Église venue des nations à ne pas mesurer 
sa construction sur cette première tente, mais à l'élargir aux dimen-
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Car le Seigneur a dit: 2. Élargis l'espace de ta tente et 
fixe les peaux de tes tentures, n'épargne rien, allonge tes 
cordages et affermis tes pieux; 3. déploie-toi encore à droite 
et à gauche, ta descendance aura des nations en héritage et 
tu habiteras des villes (jadis) désertes. Dieu a ordonné à 
Moïse de préparer des peaux et des tentures, lorsqu'il 
l'invita à construire la tente. Il a donc fait présentement 
mention de ces termes pour montrer que c'est lui qui a 
fait cela et ceci. Il invite donc celle qui est stérile à remplir 
le monde de maisons de prière et à le faire à gauche et à 
droite, c'est-à-dire du côté du midi et du côté du nord'. 
Toutefois, on ne se tromperait pas si l'on donnait le nom 
de « pieux • aux saints prophètes, aux apôtres et aux 
martyrs : enfouis dans la terre comme le sont les pieux, 
ce sont eux qui maintiennent la tente de l'Église, à laquelle 
la doctrine, comme des espèces de cordages, les tient 
étroitement reliés. Ce sont eux qui sont également appelés 
« fondements >>. Ainsi, en effet, le bienheureux Paul a dit : 
« La construction que vous formez a pour fondement les 
apôtres et les prophètes et pour pierre d'angle, le Christ 
Jésus lui-même.>> D'autre part, la descendance de l'Église 
a eu les nations en héritage : ses enfants ont, en effet, 
reçu la domination spirituelle sur les nations, et les villes 
qu'avait ruinées l'impiété, ils les ont reconstruites grâce aux 
préceptes de la piété. 

sions du monde : t de la sorte, si le Temple qui se dressait dans une 
seule ville de la Palestine méritait l'admiration, combien plus la 
méritent la foule, la grandeur et la beauté des Églises de Dieu qui 
se sont élevées en tout lieu • ( GCS 340, 5-19). CYRILLE, de manière 
plus nette encore, voit dans la tente édifiée par Moise la figure 
(~c; !v -rU7t~) de l'Église des nations (70, 1193 D). Pour Chrysostome 
(M., p. 400, 1. 10-12) également, mais de manière moins explicite 
ce qui a eu lieu lors du retour (?) s'est accompli en vérité dan; 
l'Église (in Ecclesia autem revera haec adimplela sunt). 
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255 4M'.t. r.:~: ... ~. '8 c:-•' "'"' ' .C!' 8 T) 't"Ol"'OU OT~ K«TnO'XUV 1)S, JlT)OE EVTpa:rrns OTL WVEWLO' T)S• 

'!lvd8t~ov 'lou8œ~ot. 7ttÎ.Àat -roî:ç ~6vear. -rijv &aéf3etav &ç ~ 
<I>ev<Xw<X 't"jj "Aw71 -rYjv <X-rexv(<Xv. 'Ymcrxver-r<XL -ro(vuv o n:po<p")
-rLxoç "A6yoç <XÔ't"jj -rYjv -roü.bvd8ouç <Xn:<XÀÀ<Xy~v. 'En:.Xye< y&p · 
~on a.taxUvt]v a16>v~oov ÈTrt(At}an) Kat Ove1.8os Tfjs xTJpeLa.s 

260 aou oô p...) J.LV1Ja8t}an ËTt.. Kcxt 't'1)v œE·dcxv "t'OÔT<.Ov 8t8&:crx.er. 
aocrpéa't'epov · li"'O(TI. KÔptos) 0 11'ot.Wv ae (Kôpt.os) l:a.(3a.W9 
OvoJloa. a.ÔT~, tca.l 0 Puaâ.p.evôs ae a.ÜTOs 8e0s 'lapa.ftÀ 'R'6.an 
Tfi yfi KÀfJ8>jamu. [Toü-rov] yocp -IJI-'erç o! e!ç <XÔ-rov ~Àmx6-reç 

""'' n:emcr-reux6-reç ""'' 6eov 'Icrp<X~À ""'' 6eov 'A~piXOCf' 
265 bvoi-'.X~ol-'[ ev] ""'' -rijç ~xdvwv yevécr6<XL f'epŒoç <Xv-rL~oÀoÜfteV. 

Oi'h6ç 'P"l"LV o -roü 'Icrp<X~À 6eoç ~cr-r<XL crou VU ft[ <p(oç] ""'' 
-rijç X"lPd<Xç ""'' -rijç <X-rexv(<Xç -roc bvd81) n:<XÛcre< • 6 Oôx ws 
yuva.itca. ËyKO.TO.ÀEÀEL}l}.LÉVf]V (Kat) ÔÀ.t.yôlf1uxov KÉK}..T)KÉ 

ae ô ~eOp1.os, Ws yuva.iKa. ËK veÔTT)TOS tJ.E(l-WfJJ1ÉVT)V ; ToÜ't'O 
270 x.oc't'' èpt{}TijcnV &vœyvCJlcr-réov. Oùx è<[lxe:r.c; <p"')crt yuvoct>d 8t.&. 

'<LVIXÇ 7t1Xp1XVO(-t(IXÇ ~X~e~À")(-téV"() XIX! (8L1)VeXÔÎÇj 08UVOl(-téV7J 

""'' &vw6ev ""'' tl; <Xpx'ijç ftef'L""lf'SV7J ; K<X-roc -r<XÛ'<'JV 81: 
-rYjv 8LavoL<Xv ""'' o! Aomol -ljpf'~veucr<Xv • o 1-'l:v y<Xp 'AxOÀ<Xç 
xœt b ®e:o8o'd(ùv ofJ't'ooc; ~rpocaœv · << ''Ü't"t &c; yuwûx.œ è:yx.rt't"rt-

275 ÀEÀELf.tf.téV"I)V x.œt Krt't"dl8uvov 7tVE:Ôf.trt't"t èx&Àeaé <ae > x.Ôptoc; )) 1 

0 81: l:O(-tf'IXXOÇ O~T<>lÇ . « 'Qç y,Xp yuv<XrXIX eyKIX'rotÀeÀeL(-t
(-t(év")V) ""'' (x<X-r6>)8uvov n:veÛ(-tiX'<L èx&"Aecré <cre> xÛpLoç x<Xl 
yuv"''""' ve6'<'JTOÇ 6-r<Xv &n:ocr't"jj. » "Avw6ev ><<Xl è~ &px'ijç 

C : 256~258 &vet8L~ov - &:rra.ÀÀocy/jv 

256 ro, C : > K Il 258 b•d8oo, K : b•et8ta[LOÜ C Il 278 &"oa<ii K : 
&rcroa6jj Symmaehus 

256-257 cf. 1 Sam. I, 1~6 

1. La remarque de Théodoret s'explique dans la mesure où aucune 
particule interrogative ne signale nettement dans le texte le ton de 
la phrase. EuSÈBE qui donne également la version de Symmaque 
ne signale, du reste, nullement la nécessité d'une telle lecture ( GCS 
344, 8 s.); dans l'édition de Swete et dans celle de Ziegler, le verset 
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4. Ne crains pas, parce que lu as été 
La sollicitude de Dieu déshonorée, et ne rougis pas de honte, 

pour les nations , , · Il· L J ·f parce que tu as ete znsu ee. es m s 
reprochaient jadis aux nations leur impiété, comme 
Phenanna reprochait à Anne sa stérilité. Le texte prophé
tique lui promet donc la délivrance de l'affront. Il ajoute, 
en effet : Car lu oublieras la honte éternelle el tu ne le 
souviendras plus de l'opprobre de ton veuvage. Et il en 
indique plus clairement la raison : 5. Car c'est le Seigneur 
qui t'a créée, il a pour nom le Seigneur Sabaoth; el celui qui 
t'a rachetée, c'est le Dieu d'Israël en personne, il sera appelé 
(le Dieu) de toute la terre. En effet, c'est lui que nous 
nommons, nous qui avons espéré et cru en lui, Dieu d'Israël 
et Dieu d'Abraham, et à qui nous demandons en suppliant 
d'être au nombre de ces hommes-là. 

Ce Dieu d'Israël sera ton époux, dit-il, et il fera cesser 
les affronts de ton veuvage et de ta stérilité : 6. Le Seigneur 
ne t'a-t-il pas appelée comme une femme abandonnée et sans 
courage, comme une femme haïe dès sa jeunesse? Il faut lire 
ce passage sous forme interrogative1• Ne ressemblais-tu 
pas, dit-il, à une femme répudiée2 en raison de certaines 
iniquités, continuellement dans l'affiiction et en butte à 
la haine depuis l'origine et le commencement ? C'est dans 
ce sens que le reste des interprètes a également donné son 
interprétation ; Aquila et Théodotion l'ont fait de la 
manière suivante : «Parce que le Seigneur t'a appelée, 
comme une femme abandonnée et à l'esprit accablé de 
douleur», et Symmaque, de cette façon : «Car c'est comme 
une femme abandonnée et à l'esprit accablé de douleur 
que le Seigneur t'a appelée et comme la femme de sa 
jeunesse lorsqu'elle s'est éloignée. • Depuis longtemps et 

est donné sans point d'interrogation. Théodoret fait donc ici un choix 
de lecture tout personnel. 

2. CYRILLE note comme une habJLude dl" J'Écriture le fait d'appeler 
• femme abandonnée • la femme répudiée (70, 1200 D). 
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&7tta't7) Tou [Oeou] .,-iJ,v &vOp6>1twv 'lj <pUa<ç, &XA' 6f.'WÇ ocù'l"'ljv 
280 7t&À<V &ve><OCÀéCfOC'\"0 ' '\"OU'\"0 yap ><«l Ô 7tpO'f'>j'l"<><bç ~'f''l 

[t.6yo~] · El1rev ô OeOs • 7 Xpôvov J.uKpOv Ka.TÉ~t,.ôv ae: Ka.t 

flET' Ut.Éou p.eyâAou ~Ae1\aw ae, 8 Ev Oup~ ~LtKpq, Ù:rrÉ-
, ' ' ... . ' '"', ' ... (aTpE\fla.) Tb· 1TpÔO'W1TOV lJ.OU 0.1r0 O'OU ICCU EV EAE<tJ Q.L(a)Vt • 

~Ao.ja"' a<. M<><pbv ~'P'I .,-bv 'l"ijç èy><«T«Àd~ewç [xp6vov ], 
285 '\"OÏ:ç &7td[po<ç] oc!ii>a< '\"OU'\"OV 7t«p«f.te'l"pii>v. 

, , 9 'A • o~ ... , • E11TEY ô Pua6.p.evos ae Kuptos • 1ro uoa:ros TOU E11'l 

N&Je To(ûTÔ poL) ÈaTI.V • Ka.8ÔTI. l:Jp.oaa. a.ÔTfi Ev T~ Ka.s.pit) 

ÈKEiVctJ 1"Ô yfj JLT} UJIW 1')0'EO' Q.I. ETI. E'IT O.UTTI J'fi E 0.'11' • 9 8 • 8 " • ' • ... s· · (••An" 
10 ' "' ""' '<'' ' l'l l 'T'J"• J'OU) TÙ 8p1.0. Q.UT1'}S P,ETO.C11'TJO'O.I., OUOE 01. p-OUVO O.U ~ 

290 p.ETO.KI.Vf18ftaovTa.t, oÜTWS oô8È TO ('R'a.p' ÊJloû) aol. ;Aeos: 
~KAd>jto•, oô8~ 1j 8•n8>\K'J f'OU oÔ f'TJ f'ET"aTj\. 'AVOCf.tV~
aO>j'\"[ 'P'I"' .,-ii> v yeyeV>jf.ttVWV f.tOL auvO'I)><[ ii> v 7tpbç] Tb v N we 
xocl ~Àt1te .,-oü.,-wv .,-b &À>j0éç · è7tocyye<À&f.tevoç yap f.t'IXt'l"< 
.,-01ocu"1)7tocvwÀe[Op(q< 7tocpoc]M>aew '1"'/jv y~v, d!1tep IJ7teax6f.t1V 

295 m7tÀ-Ijpw><oc. "Exouaoc .,-o[vuv èvéxupov '1"'/jv 7tpo.,-épocv [11<«0'1-
"'lv] 7t[a.,-euaov O:.ç xocl aù ll<>jVexêi>ç 'l"ijç èf'~Ç <p<Àocv0pw7tlocç 
&7toÀ«U"1), xocl ~·~oc[ocv ao< '1"'/jv e!p[ -l)v'I)V] <puM!;w xocl oÙ><tT< 
't"OÜ't'O 8r.r.û.ÛG(I.) -r0 cruvot.x.tO'I.OV. 

El 1re yà.p KUp1.os t~eWs aot. • 11 Ta.'ll'e..vf) \169 h]Ka.t AKa.TéJ. .. 
300 aT"Tos oô '~~'"P<KÀ>\8'1S· '0 ~~~ LUf.tf.t«xoç oG.,-wç • « El1tev 

b o!x.,-elpwv ae ><Ûp<oç • Toc7te.v-l), ""''""''Y'"Oii:aoc, l'~ 7t«p>j
yop>jf.ttV'I). )) "IÀe<i>ç CfOI yeytV>jf.'IXI ' el3ov y&p Cfe 1te1tÀOCV>j
f.tOV>jV x<Xl Tii3e x&xii:ae ><oc0&7tep u1t6 'I"<VWV X«TOC<yl8wv 
'\"WV 'l"ijç &7t&'t"l)ç 1tVeU(JA'\"6lV t7tep<X«f.tOV>jV xocl &xoc.,-&a'\"01'\"0V 

305 ~ouaocv '1"'/jv yv<l>f'>jV. 
'18où ·~yW É.Tot.p.O.tw 0"01. üv9pa.Ka. Tbv MOov aou Ka.L 1"4 

8EJLÉX.t.6. O"OU 0"6:rr,ELpov 12 Kat 8~0"(1) Tà.S ~1TQ.X.geLS O"OU Ïa.0"1TLV 
Ka.L Tà.s 'li'UX.as O"OU MOous (Kp)uaT&.XX.ou Kat Tbv 'R'EpLpoX.Ov 
aou M8ous ~KA<KToos. Tb eùae~~ç 7toÀ[Teuf.t« 7t6Àw ><«ÀeÏ:. 

310 [~1&]<pop<X ~~~ .,-iJ,v &ylwv .,-a ><«TopO<I>f.t"''""'• &pea.,-a ~~~ 6~-'"'' 

292 1tpOc; coni. Po. 11 304 nepw.etp.éVI)v K : nspta~top.bn)v Seh. 

287 cl. Gen. 8, 21-22 (6\11-ooœ) 
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dès l'origine, le genre humain s'est éloigné de Dieu ; 
néanmoins, il l'a de nouveau rappelé à lui; c'est ce qu'a 
dit également le texte prophétique : Dieu a dit: 7. Pendant 
un peu de temps je !'ai abandonnée et auec une grande 
miséricorde j'aurai pitié de toi; 8. durant un bref instant de 
colère, j'ai détourné mon visage de toi et, dans ma miséricorde 
éternelle, j'aurai pitié de toi. Le temps de l'abandon est 
court, a-t-il dit, en le mettant en relation avec l'infinité 
des siècles. 

Le Seigneur qui t'a racheté a dit: 9. Depuis l'eau au 
temps de Noé, il en est ainsi pour moi: de même qu'en ce!le 
circonstance j'ai juré à la terre elle-même de ne plus m'irriter 
contre elle, 10. de ne pas changer par ma menace ses limites 
et de ne pas ébranler ses collines, ainsi la miséricorde qui 
vient de moi ne t'abandonnera pas et mon alliance ne se 
déplacera pas. Souviens-toi, dit-il, des accords que j'ai 
conclus avec Noé et regardes-en la vérité : j'avais promis 
de ne plus livrer la terre à une telle dévastation; j'ai tenu 
ce que j'avais promis. Donc, puisque tu as comme gage 
l'ancienne alliance, crois que, toi aussi, tu ne cesseras pas 
de jouir de ma bonté, que je te conserverai une paix 
solidement établie et que je ne briserai plus ce mariage. 

Car le Seigneur qui a pitié de toi a dit: 11. Malheureuse 
et agitée, tu n'as pas été consolée. Symmaque (a donné) la 
version suivante : << Le Seigneur qui a compassion de 
toi a dit : Malheureuse, bouleversée par l'ouragan, incon
solée. » J'ai été pour toi plein de pitié : je t'ai vue errer 
de-ci de-là comme si tu étais en proie aux ouragans, pour 

' -ainsi dire, des esprits de la tromperie et en possessiOn 
d'une pensée agitée. 

Voici que moi je prépare pour toi la 
La co~tructlon pierre en escarboucle et les fondements 

de 1 Église en saphir; 12. je ferai les crénaux de 
jaspe, tes portes de pierre de cristal et ton enceinte de pierres 
choisies. Il appelle<< ville>> la manière pieuse de se conduire. 
Les traits de vertu des saints sont différents, mais ils sont 
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/}:n:œv-r:œ -r:ij\ 6oij\ • ou a~ xocpLV xœ! [oht]œv-r:œç ÀWouç OVOfi.OC~EL 
-r:Lf'(ouç, d xœ! 8Locrpopov ~xouaL ~v taéœv. "Av6pœxœ 81: 
ôrcoÀ"I)rc-r:éov -r:ov [1top!] -r:ov 6oàv 8Loc1tupov ~pw-r:œ • aoc1trp<Lpov 
81: -r:ov ~v dpo~v xœ-r:œxpu7t-r:ov-r:œ, ~œ6oi:œ y.Xp -lj -r:oil 

aœ1t[ rpdp ]ou xpoLoc · tœamv 8é, l} « ""'PX1)86vLOv » ""'"''* -r:ov 
~Uf'f'rJ.XOV1 -r:o ÀrJ.f'1tpÔv Tijç 6rJ.Ufi.CL-r:oupy(œç OVO(f'.oc]~Ea6ocL 
voft(~w. !l,,X -r:oil-r:o xoct -r:.Xç trcocÀ~ELç tx -r:ou-r:ou 7tpoÀéyEL 
otxo80f'1)6>)aoa6ocL, tx 81: [ Tijç] aœrcrpdpou -r:.X 6of'éÀLoc, -r:.Xç 
81: 1tÔÀocç èx xpua-r:ocÀÀou • aocrpoilç y.Xp -r:o!ç daœyof'éVoLç 
a.aocaxoc[À(]ocç 8i(. Tocil-r;œ fi.È:V oov 1tEpl -r:&v T~Ç tl<l<À"Ija(ocç 
'IJY<f1.6vwv ~'f'"l), oôç ><oct 6of1.éÀLoc xoct èrcocÀ[~<Lç] xoc! 1tÔÀœç 
&v6f1.CLO"EV • xoc! o Àomàç 81: -r:ôîv ma-r:ôîv 5f1.LÀoç exÀox-r:oç 
1tpOC11)YOPE061j, IJ.rcocv-r:oc yocp aou [ 'f'"I)O"L] TOV 1tEp(~oÀov èx 
rcoÀu-r:(f'üJV xoc! exÀE><-r:&v 8of1.>\aof'CLL ÀWwv. 

Ehœ -r:Ô -r:pomxôv l<CLTrJ.ÀLrcÔlv ax~[f'.CL] ère! -r:Ô aœrpéanpov 
't'àv "A6yov !LE-rljveyxev · 13 Kat 1r6.vTas Toùs uLoOs uou 
8t8a.KToùs 8eoû, ~ea.t Ev 1roAA!i elpt]vn ,.à ( TÉ)tcva. aou, 14~ea.t 
Ev 8ttca.toO'Uvn oltco8op.1181]an. "E8e:t~<Xç < ... > ).(6ouç "t'à Tijç 
&poTijç o'(81) -rpomx&ç rcpoC11)y6pouaov. [Etp>)v ]"I)V 81: èv-rocil6œ 
~v 1tpoç 6oàv ômaxvi(-rocL. Tocô'L'"I)ç Tijç otxo8of1.(ocç xoc! 6 

1. Interprétation figurée similaire chez EusÈBE ( GCS 342, 15-16) : 
(1 Nous entendrons par tous ces termes les âmes de grande valeur et 
de grand prix dont Dieu promet de se servir pour construire la cité 
de la piété ('t'O 6eoae6Sc; 1t'oÀL't'eU!J.Gt). • CYRILLE note de son coté que 
c'est l'habitude de l'Écriture d'appeler \'! pierres précieuses • ceux qui 
mènent une vie sainte et qui brillent de l'éclat de vertus diverses 
(70, 1209 D). 

2. Ces fondements sont pour EusÈBE les prophètes et les apôtres 
( GGS 342, 20-23). 

3. Ces noms de pierres précieuses donnent également lieu à 
des interprétations figurées chez EUSÈBE et chez CYRILLE. EuSÈBE 
met t l'escarboucle P en rapport avec le charbon dont le Séraphin 
a purifié les lèvres d'Isaie et voit là une manière de faire entendre 
qu'aucune pierre de cette construction ne sera impure ( GCS 342, 

SUR !SAlE, 54, 12-14 173 

tous néanmoins agréables à Dieu : c'est bien pourquoi 
il les appelle tous précisément. <<pierres précieuses>>, même 
s'ils ont un caractère différent'. Il faut comprendre par 
<<escarboucle>> l'amour enflammé pour Dieu ; par« saphir l>, 
l'homme qui cache sa vertu, car la coloration du saphir est 
profonde ; par <<jaspe>> - ou «carthaginoise>> selon 
Symmaque -, est désigné, je pense, l'éclat que donne Je 
pouvoir de faire des miracles. C'est pourquoi il prédit 
aussi que les créneaux seront construits à partir de ce 
matériau, que les fondements Je seront en saphir et les 
portes en cristal : il faut, en effet, pour ceux qui entrent, 
un enseignement clair. Il a donc dit cela des chefs de 
l'Église, à qui il a donné le nom de fondements, de créneaux 
et de portes• ; quant au reste de la foule des croyants, il a 
également été appelé << choisi >> : car je construirai, dit-il, 
toute ton enceinte en pierres précieuses et choisies::t. 

Puis il a abandonné Je style figuré pour retrouver dans 
son propos un style plus clair : 13. Tous tes fils seront 
instruits par Dieu et tes enfants vivront dans une paix 
abondante; 14. lu seras construite dans la justice. Tu as 
montré (lacune) il a donné de manière figurée le nom de 
<t pierres>> aux formes que revêt la vertu. Or, la paix qu'il 
promet ici est la paix de Dieu. De cette construction le 

4-8) ; • parce que le saphir ressemble à la couleur du ciel &1 on lui 
compare les âmes vertueuses (id., 16-17); la transparence du jaspe 
- ou t carthaginoise* selon Symmaque - conviendrait à ceux qui 
dans l'Église sont les Mfenseurs (xet6C(Lpe'tv) do la foi et les champions 
de la vérité cont1·e l'erreur (id., 25-29); le cristal, à ceux qui offrent 
la transparence et la pureté d'une foi saine aux nouveaux croyants 
(id., 32-35); les pierres de choix de l'enceinte seraient ceux qui 
entourent ct protègent, par leurs prières à Dieu, toute la cité et ses 
constructions (id., 342, 35-343, 3). Pour CYRILLE (70, 1209 AD), 
l'escarboucle est Jésus-Christ, tandis que le saphir pourrait évoquer 
la troupe des saints apôt.res; créneaux, portes et enceinte désigne· 
raient ((l'assemblée chère à Dieu et pleine de sagesse des saints 
mystagogues )}, 
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[.tot><&p<OÇ (.tt[.tVl')'t"otl IlotÜÀOÇ1 (f.éy ]« 8/; o6't"WÇ • « 'Ey<h C:,ç 
O"O'J'OÇ &p)(L't"tl<'t"WV 6s[.ttÀIOV 't"t6E<l<ot1 iJ.ÀÀOÇ ê7tO<l<080[LEL

1 

~l<otO"'t"OÇ 8/; ~ÀE(7tt't")W 7tWÇ ê7tOI><080[LEL. 0E[.ttÀWV yocp iJ.ÀÀOV 
oôSdc; 8Uv<X't'IX~ 6e:Ï:VIXI. napOC 't'àv xdp.e:'.IOV l)c; ~O"t'f.V 'l't)aoÜ<; 
(Xp<O"'t"6ç). Et 8é 't"l ê7tO,><o80[LEL è1tt 't"OV 6s[.ttÀIOV 't"OÜ't"OV

1 

)(puaov IJ.pyupov !.Wou; '"'t-tlouç ~ÛÀot )(6p't"ov ><otf.&[.t1)V1 
~ , 1 l! 1 , "A • ' '8' E:XIXO''t'OU 't'v j;;pyov cpocve:puv ye:V"IjO'E:'t'IXf.. )) 1TEXE 0.11'0 u ucou, 

' '.t.. 0 0' ' ' ' ' ""' T ' >. Ka.l. ou yOp1'} 11an, tca.1. TPOJA.OS outc eyytet. aot, <XU'O)Ç 0(;7t0-

ÀotÛaotaot 't"ijç suspysalotç t-t>J ytV1J 7tEpt 't"OV sUspyt't"l')V 
&)(&p<<Y't"OÇ • 06't"W yocp ><pdnwv /!0"1) 't"WV ( 7tOÀ)E[.tOOV't"WV. 

15 '18où 1rpoa'I\ÀuTol. 11'poaeÀeUuovTaL 8a.' ÈJJ.È tca.l 1J'a.pol.tct}

aouaE 0'01. tca.t È1rl. aÈ KO.Ta.cj>eU(go)vTa.t. flpOcrYJÀÔ't'OUÇ XIXÀe:Î: 

't'OÙ<; xa6' éxOCa'")V Wc; ënoc; e:l1te:Î:v 1Jfl.épocv E:x 't'ÔlV t6v&v 
&ypsuo(t-t.l)vouç ><otl '<éj\ 6d'l' 7tpoa<6v...otç ~ot7t't"lat-tot'<<. Kot! 
't"otO't"l')Ç 't"o(vuv 't"ijç 7tpO'J'l')'t"dotç 6pw(f.tEV 't"O 't"tÀoç). 

[El't"ot 8<]Ma><e< 't"ijç v.lotç 8l')[.t10Upylotç 't"OV 't"p67tov · 
16 '18où Eyili KTLtw O'E oùx cils xa.ÀKEÙÇ cf>( ual.lv Èv) 1Tupl 
(Kv8}pa.K«S Ka.l Etccf.Épwv aKeûos ets Ëpyov. TO &rtovov x<Xt 
Àlotv EU7tE't"èç 't"ijç al')f.tiOUpy(otç 8s8-i)Àw><EV • (ou y&p 8é)ot-totl 
'J'l')O"<V Ôpy&vwv 't"<VWV ><otl 7tUpOç ><ott <puawv 't"OLÇ )(otÀ><<Üa• 
7totpot7tÀl')alwç, &(t.t.') &p><<Ï (t-to< My)oç dç 7toll')a<V. 'Eyw 
8È ËKTI.acl. ae oùtc eLs à:rrWÀeta.v cf>Oeîpm. 'E7te:t8~ « 0 7tpW't'o<; 
/J.v6pW7tOÇ i>< '(~Ç ()(O!K6ç) », è8é~ot't"O 8/; ><ott 't"OÜ 6otv&'t"OU 
't"1jv tjl~<pov, ôma)(VEL't"ot< 6 't"wv 6t.wv 81)t-t<oupyoç etç &<p6(otp
alotv) veoupyeiv 't"WV &v6pclmwv 't"1jv <pÛaw. 

C : 335.:.340 't'lX6't7jç; - 7t'OÀE:!J.00VT(l)V Il 342-345 1t'pOa'I)À\S't'oUç; -
~éÀo, JI 348-351 ~0- 7<0(~oLV JI 352-355 t7<et8~ - <j>UOLV 

348 ml• c : > K 

331 1 Cor. 3, 10-13 352 1 Cor. 15, 47 

1. Pour CYRILLE, il s'agit également de ceux qui sont appelés des 
nations et qui approchent de la foi; mais il pourrait s'agil• aussi des 
Israélites : s'ils ont jadis tenu le premier rang, ils ont été placés 
derrière les nations, si bien qu'ils sont désormais les 'prosélytes» 
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bienheureux Paul a également fait mention et il s'exprime 
en ces termes : ((Moi, comme un bon architecte, j'ai posé 
le fondement, un autre bâtit dessus, mais que chacun 
prenne garde à la manière dont il y bâtit. Car personne 
ne peut poser un autre fondement que celui qui s'y trouve 
et qui est Jésus-Christ. Mais, si l'on bâtit quelque chose 
sur ce fondement, avec de l'or, de l'argent, des pierres 
précieuses, du bois, du foin, de la paille, l'œuvre de chacun 
deviendra manifeste.» Tiens-loi loin de l'injustice el lu ne 
seras pas effrayée, el l'effroi ne l'approchera pas. Puisque 
tu as joui de ce bienfait, ne deviens pas ingrate à l'égard 
de ton bienfaiteur : c'est ainsi que tu seras supérieure à 
ceux qui te font la guerre. 

15. Voici que des prosélytes arriveront à cause de moi; 
ils habiteront auprès de loi el se réfugieront vers loi. Il appelle 
«prosélytes>> ceux qui, chaque jour, pour ainsi dire, se 
faisaient capturer parmi les nations et s'approchaient du 
divin baptême'. De cette prophétie également nous voyons 
donc l'accomplissement. 

Puis il enseigne le mode de la 
Une création nouvelle nouvelle création : 16. Voici que moi 

je te crée, non comme le forgeron qui souffle sur les charbons 
dans son feu el qui en fait sortir un outil pour son travail. 
Il a fait voir le caractère non laborieux et très facile de la 
création : je n'ai pas besoin, dit-il, d'instruments quel
conques, du feu et des soufflets comme les forgerons, mais 
la parole me suffit pour faire œuvre de création : Mais 
moi, si je t'ai créée, ce n'est pas pour te faire aller à la 
perdition. Puisque << le premier homme né de la terre 
était terrestre» et qu'il reçut de plus la condamnation 
à mort, le démiurge de l'univers promet de renouveler la 
nature humaine (en la conduisant) à l'immortalité. 

des nations, eux qui acceptaient jadis comme prosélytes les hommes 
qui abandonnaient le paganisme (70, 1213 CD). 
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17 nâv -aKEÛOS ~9apT0V Ë1Tl aÈ olne eÜo8w9t}aETCU. [Ql8è) 
-rrx.OTYJV 'r1jv &cp6rx.p"[rx.v èv8o"rx.a6rx.< !"~ ~ouMtJ.evot &ÀÀ' t7tl 
Tijç 7tpo-réprx.ç cp6opiXç 8trx.[J.é[ vov-reç] oô 7t<pté"ov-rrx.! "ou 
7tOÀ<tJ.ELV "o' mtpÙ>tJ.<VOL. Toü-ro 8~ xcà 8dt -rwv é!;ijç 

360 croccpécr't'e:po\1 31)ÀOÎ: • (Ka.t) 1râaa. ~wvl] fi &.va0'1't}aeTal. Ë1TL , . , - , . , ~ , ~o ., 'A ,, 
ae, Et.S KptatV 1TO.VTQ.S «UTOUS f)TTT)O'EI.So OE KU/\<XÇ 

ofS't'(I)Ç ' << [Koc1) ttacrocv yÀÙJO'r:JOCV fcr't'CX!LéV1)V O'ÙV crot dç 
xp(cr~v X<X't'oc3tx&cre:tç. » Toùç yàp èl; &nOC\IT<ùV 't'&v [è6v&v] 
&v't't't'd\lov-rOCç cr01. xoct XtX:Tocxptve:î:'ç x<Xt ~'t''t'~crr::tç. Ol 8è 

365 Ëvoxm ËaovTa.t. Ev ÀÛ1111• 6-pérco\l't'ctt p .. Umjv] ot 't'0Cç X<XT<X 
craU 't'EX't'ottv6!J.e:Vot !1-"f)X<XvOCç, crù Sè -rê:lv ocl(I)V(<ùv &yoc6&v 
&.1tOÀ<XÔO'E:LÇ. 

1170 al Toü-ro yàp 8"1)Àoc -rà é!;ijç · "Eo-TL KÀ'Jpovol'(cuois 
8epa.1reUoua1. KÛpt.ov, Kat ÔJLE'is Ëaeo9É p.o1. 8iKa.l.ot, ÀÉyet 

370 KUp1.os. Toü't'o xcd b xôptoç èv 't'OÎ:Ç ~e:po'Lç e:ùocyye:À(otç 
è8[8rx.!;ev · « ll.eü-re ol eÙÀOY"I)tJ.évo< -roü 1trx.-rp6ç !J.OU, ><À"Ijpo
VOlJ.-f)mx't'e 't'~V Y)'t'O!.(J.ŒO'(J.éV"I)V Ù!J.~V ~OCcrtÀdocv 1tp0 X.CX/t'OC~OÀ-9iç 
x6"!J.OU. )) ,!).[8w"L 8~ 'r!X.OT"IjV 'rOCÇ 'r~V V€VO!J.06€TYJ!J.éV"IjV 
aJ.)<.OCI.00'6V"I)V 7tpo<pépouaw ' « 'E1tdvoccroc y<fp » q>1j0'1. « xœ~ 

375 è8w><rx.-ré !J.O< cprx.ydv, i8!t[;"l)"rx. ><rx.l (&7to)-r!"rx.-ré !"• n ><rx.l -.à 
k!;~ç. 

Toiho ><&v-rrx.ü6rx. 8d!;rx.ç -r1jv Tijç 8t><rx.<o"oV"I)Ç 686v tm-
8dxvu"w · 551 ot 8•(.JtwvTEs) 1ropeueo-8e ~•!>' G8wp. ll.tà yàp 
't'OÜ TC<XVOC.y(ou ~(X1t''t'(O'!J.tX't'OÇ (( 8tXŒL06[J.e:6oc 8<ùpeàv )) KtX't'à 

380 -rbv 6e:i:ov &7t6cr't'oÀov << 8t<X Tijc; &TÇoÀu-rptilO'e:(r.)Ç -njç ~v XpLcr't'éf> 
'l"I)"OÜ n. Toü-ro yàp ><rx.l 6 7tpO<p"ljn><6ç flv!!;rx.-ro Myoç • 
Kat (ôao1.) fl.f] ËXETE ûpyUpLOV J3a8la(WTES à.yopclaa.TE Kal 
+ét.yea9e Ka1 1ropeûea8e Kat &.yopâ.aa.TE K{ al) 1TLea8e êlveu 
cl.pyup(ou. 'Apyopwv s~ 'r1jv 8tJ<!X.LO"OV"IjV 7tOÀÀ<iJ<LÇ 1] 6drx. 

385 yprx.cp~ 7tpo<">rx.yopeo« · « (Tà À6)y<rx. >> y<ip '1'"11"' « xup[ou 
Mytrx. &yv<i, &pyoptov 7t<7tupwtJ.évov, 8ox!tJ.tov '<ÎÎ YÎÎ· >> Krx.l 

377 TOÜTO Mô, : o<l't'(l) K 

371 Matth. 25, 34 
385 Ps. 11, 7 

374 Matth. 25,35 379 Rom. 3, 24 

SUR ISAIE, 54, 17- 55, 1 177 

17. Toul oulil corruptible sera sans effel contre loi. Ceux 
qui ne veulent pas se revêtir de cette immortalité, mais 
qui restent fermement attachés à la perdition première, 
ne l'emporteront pas sur toi, s'ils tentent de te faire la 
guerre. Par la suite du passage également, il le fait voir 
de manière plus claire : Et toute voix qui se dressera contre 
toi sera sans effet; tu les vaincras tous en justice. Aquila 
(a traduit) de la manière suivante : «Et toute langue 
levée contre toi, tu la confondras en justice. >> Les hommes 
qui parmi toutes les nations s'opposent à toi, tu les 
condamneras et tu les vaincras. Et les accusés seront dans 
l'affliction. Ils recueillent l'affiiction ceux qui édifient 
contre toi des machinations, tandis que toi tu jouiras des 
biens éternels. 

C'est ce que fait bien voir la suite du passage : Il y a un 
héritage pour les servitew•s du Seigneur et vous serez pow· 
moi des justes, dit le Seigneur. C'est ce que le Seigneur a 
enseigné à son tour dans les saints Évangiles : «Venez les 
bénis de mon Père, recevez en héritage le Royaume qui 
vous a été préparé avant la fondation du monde. >> Il le 
donne à ceux qui font preuve de la justice dont il a établi 
les lois : <<Car j'ai eu faim, dit~il, et vous m'avez donné à 
manger, j'ai eu soif et vous m'avez donné à boire>> et la 
suite. 

Voilà ce qu'il a montré ici également 
La vole de la Justice' avant d'indiquer le chemin de la 

Ie baptême . t· 55 1 V . ·r 
JUS 1ce : , . ous quz avez sol , 

venez vers l'eau. C'est grâce, en effet, au très saint baptême 
que «nous sommes justifiés gratuitement», selon le divin 
Apôtre, «en vertu de la rédemption accomplie dans le 
Christ Jésus>>. C'est ce que le texte prophétique a également 
laissé entendre: M~me vous qui n'avez pas d'argent, avancez, 
achetez el mangez; venez, achetez et buvez sans argent. La 
divine Écriture appelle souvent <c argent >l la justice : 
«Les paroles du Seigneur, dit-elle, sont des paroles pures, 
de l'argent purifié par le feu, épuré par la terre. » Quant à 
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-roùç notpcxVofdqt [aul;ô\v-rcxç] « &pyopL6v » <p'l)<rLV « &no3o3o
"'fl."'"f1.évov XOLÀé<r<X-rE, 6-rL &no3ox(f1.0L<fEV OLU'rOÙÇ XOpLOÇ 0 
6o6ç ». 'YmazviL[-rocL] ..-o(vuv o <pLÀ<iv6po>noç 3oan6'L"'I)ç xocl 
..-orç oÔ XEX'L"'I)fl.évOLÇ ..-b XIXÀOOfi.EVOV &pyopLOV, 'L"OU'L"é<f'L"L 'r'ljv 
3LXOLLOaUV( 'I)V ],. 1tporxoc 3<il<rELV Tb -rpL1t66'1)'L"OV 63o>p " 'L"OÙÇ 
y<Xp ..-q, nocvocy(cp npoaL6v..-ocç ~ocn..-(afi.<X'L"L oôx oô6ovocç ônèp 
'f:6JV 1tpO-rÉ:p(I)V &:(-tiXfl't'')')(-t&.'t'CûV da7tp<f"t''t'E:'t'IX!. &ÀÀà: ~V 't'06't'CùV 

lf.<pE<fLV tnocyyéAAE'L"OLL. 
Olvov Ka.(L crrÉa.p) 2Lva (Tl) TI.JlâaOe à.pyuplou Èv oÔK 

KpTots, ~ea.L ô J.Lôx8os ÔJlWv oùK Ets vXt)aJ.Lovftv ; TOC~ VOfL!.X.à:<; 
(kv)..-ocu6oc 6ua(ocç &~é~ocÀov. ~L<X<p<p6v..-o>ç y&.p n&ÀocL -rô\v 
!opdo>v -rb a..-éocp 'L"ij\ ~o>fl.ij\ npo(a<pép<LV) kxéÀouaov, oo 3~ 
z<ipLV X<Xl fi.E'r<XÀ<Xfl.~<iVELV a..-éOL'L"OÇ &n'l)y6pEU<fEV " X<Xl o!voV 
3è anév3m d6>6oaocv. ~•[Max«] 3è o npo<p'I)'L"Lxbç Myoç 
&ç oÔ3Ef1.(<XV 'L"<XU'L"OL 'L"po<p~V npo<rt<pEpE ..-'ii <jluz~ " 'rOU'L"O y!Xp 
o!nov • tv oôx lf.p..-oLç xocl o f1.6z6oç Ôfl.ô\v oôx dç 1tÀ'IJ<rfi.OV~v, 
&v..-l ..-ou &xop3~ç, &v6V'I)'L"OÇ, où3èv gzo>v 1tVEUfi.<X'L"Lx6v. 

06..-o>[ç tm]6dç '<'ii nocÀocLijt 3Loc6~x11 ..-b népocç Ôno3dxvuaL 
_.. ' 'A ' ' ' J..' 9 ' 9' ' -~ 'jV X<X!.V"t1V • ICOUO'O.TE JlOU KCU 't"O.YEO' E a.ya a, KO.t 

ÈvTpu+t}aet Ev O.ya.Oois TJ tftux-tt ô,...Wv • 31rpoaÉXETE Tois Walv 
ÔllWv tc«l È1ra.Ko"ou81}aa.TE TO.ÎS ô8o'i:s flOU, elaatcoôua:TÉ pou, 
Ka.l t..jaET<ll. Èv c\ya0o'i:g 1] tftuxt) ÔJlWV, tca.l 8t.a.&rlaOflCU ÛJlÎV 

8t.a91\K'1V alW(vtov), Tà. 8at.o. Aa.ut8 Tà. 'II'LO'Tâ.. Ti;> .6.œut3 b 
6obç t1t'I)"()'E(Àoc-ro 6-rL « ..-b anépfi.<X ocô..-ou o!ç ..-bv oc!ô\voc 
fl.éV« xocl o (6p6)voç ocô-rou &ç o ;jÀLOÇ &vocv..-(ov fi.OU xocl &ç 
~ <rEÀ~V'I) X<X'L"'I)p'L"L<rf!.éV'I) otç ..-bv oc!ô\voc. » Toc6-rocç ..-o(vuv ..-<Xç 
cruv6~x.œç 1."à:ç 7tpàç &x.e:f;vov yeyeV't)J.LÉ:vcxç lep' Ô(-t&v TCÀ"I)p~croo, 
'r'ljv fl.èV &v6po>1tdocv <pO<rLV (t]x 'rOU ~<XUL'L"LXOU yévouç xoc-r!X 
'r'ljv Ôn6azE<rLV tv3u6fi.EVOÇ, 'r'ljv 31; XOLLV~V 3Loc6~X'I)V E[a<pépo>V. 

C : 396-400 't'~ - et006ecrœv 

399 a-réa.'"o~ &1n)y6peuaev K : ........- C Il 400 8è1 C : > K 

387 Jér. 6, 30 
Ps. 88, 37-38 

397-400 cf. Lév. 3, 15-17; Nombr. 15,7 410 
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ceux qui vivent avec iniquité, « appelez-les argent de rebut 
dit-elle, car le Seigneur Dieu les a mis au rebut >>. L~ 
Maître de bonté promet donc, même à ceux qui ne possèdent 
pas ce qui est appelé ~argent>>- c'est-à-dire la justice-, 
de leur donner gratmtement l'eau trois fois désirée : car 
il ne demande pas compte à ceux qui s'approchent du 
très saint baptême de leurs fautes passées, mais il promet 
de les en délivrer. 

Le vin el la graisse' 2. pourquoi donc dépensez-vous de 
l'argent pour ce qui n'est pas du pain et votre peine pour ce 
qui ne rassasie pas? Il a rejeté ici les sacrifices prévus 
par la Loi. Il a, en effet, ordonné jadis de présenter tout 
particulièrement à l'autel la graisse des sacrifices, et c'est 
pour cette raison qu'il a interdit précisément de prélever 
une partie de cette graisse ; ils avaient d'autre part 
l'habitude de faire aussi des libations de v'in. Or, le text~ 
prophétique enseigne que ces pratiques ne procuraient 
aucune nourriture à l'âme; car voici ce qu'il a dit : «pour 
ce qu~ n'est pas du pain, et votre peine pour ce qui ne 
rassasie pas >>, ce qui revient à dire : elle est sans profit, 
sans utilité et n'a rien de spirituel. 

La nouvelle alllan e Après avoir mis fin de la sorte à 
c l'ancienne alliance, il fait entrevoir la 

nouvelle : I!:coulez-moi el mangez de bonnes choses et votre âme 
se délectera au sein de bonnes choses; 3. prêtez l'oreille et 
suivez mes voies, écoutez-moi et votre âme vivra au sein de 
bonnes choses; je conclurai avec vous une alliance éternelle 
g~ges de (oi sacrés_ donnés à David. Voici la promesse qu~ 
Dieu a faite à David : <<Sa postérité demeure pour l'éternité 
et son trône comme le soleil devant moi et comme la lune 
fondée pour l'éternité. » A ces conventions passées avec 
lui, je _donnerai donc une réalité effective à votre époque, 
en revetant la nature humaine à partir de la race de David, 
selon la promesse (donnée), et en proposant la nouvelle 
alliance. 

1. Le verset est coupé de manière insolite. 
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4'J8où tJa.p(TUplov) Ev (~8veaa.) 8é8wKa. a.uTov, üpxovTa. 
Ka.L 1rpoaTO.uaovTa. ~8veaa.v. TOv yàp Ô1tà 'Iou8octCtlv ~a't'ocupoo
(Ltvov 1tii.(crœ y~ xœl) BciÀœ-r-rœ 7tpomwvi( xœl -roûç -rou-rou 
v6fLouç &cr7tck~e-rœt. Mœp-rupwv 8~ œô-rov xœÀei:, (~ xœ-rd:) 

420 -rov 'AxuÀœv x(œl) -r(àv) :E6fLfLœxov « [Lckp-rupœ », Olç 1tepl 
~ç fLEÀÀOUO""I)Ç 8tœfLœp-rup6fLEVOV xptcrewç xœl ~ç ye(tvv')Ç 
&7tELÀ)oilv-rœ 'r'ljv rpMyœ. 

6 'J8oÙ if8Vf1 â, OÙK oi8a.a( O'E Ë'JfLKO.ÀÉaOVTO.( O'E1 Àa.ot ot 
OÙK Ê'li'ÎO'TO.VT(a.Î O'E Ë'n'l aÈ: tc)a:TO.cf>eU€ovTO.l. ~VEKEV KUpÎou 

425 TOÛ 9eoû < O'OU > Ka.l TOÛ &ylou 'lapa:l}À, O·n esoga.aa. O'E. 

Ttv. -rœil-rœ 7tpocrœp[L6(~oucrw) 'Iou8œi:ot; Ttvœ (-rd:) ~Bv'l 
È7texocÀéaoc-ro ; 'Ent 't'l'Jo:. 8è xoc't'é<puyov ot Àocot ; 'AXA' èxe'i:vm 
fL~V o(ô Mvœv-rœt 8ei:l;œt), 'I)([L<i:ç 8~) bpwfLEV -rd: 7tpcky[Lœ-rœ 
xoct 't'àv &yvooO~J.evov Ô1tà -r&v è6v&v &a7toca(wç lm' cxô-rC>v 

430 (1tpoO"Xuvo6)[Levov. Tà 81; • ~vexev xuptou -roil Beoil crou 6-rt 
è86~œaé ae:, &v6pCô7tLV<ùÇ etp1J'tOCL • xa1 yOCp <XÔ't'èç 0 xOp~oç 
~v -roi:ç [!epoi:ç] eôœyyeÀto[ tç 7tpocreu Jx6fLEVOÇ ~Àeyev · 
« IMnp 86i;œcr6v crou -rov u!6v, (vœ xœt b u!6ç crau 8oi;ci"11 
cre. )> 

435 Toih[ o 7tept -rwv] ~Bvwv 7tpoBe=[crœç xœl -r~v ~xe[vwv 
1tlcr-rw crœrpwç ~7tt8di;œç 7tpocrrpépEL xœl 'Iou8œtotç [ -ràv 
Myov] . 6 Z1](T>\u«)TE TOV e.6v. Tou-récr-rw . 'E7ttyvw-re 
8v ijyvoYjmx:re. Kat Ev T'iJ o ... as eûplaKEtv a.ÙTàv È11'L(Ka.ÀÉ

"""e.). ['E1ttyv ]w-r[ e ], tL~ &7tœyope60""1)-r< 'r'ljv crw"'Jptœv 

C : 417-422 -ràv - cp)..6yœ Il 426-430 -r(VL - 1tpOO"XUVOÙ!J.SVOV 

419 ocù't'0\1 K: 't'OÜ't'0\1 CIl 426 't'(\lt C: 't'(\lrt; KIl 429 &:o-rctXatw; K: 
clrcœ00''t'Ctlt; Cr•v•6U clO"TCIXO''t'C>t; cao9mgC90 &:o-rcœ't'&t; en 

433 Jn 17, 1 

1. La tentation est grande de lire è86~<xo-é o-e o parce qu'il t'a 
glorifié ,, comme semblent y inviter la reprise du verset dans le 
commentaire (1. 431) et une grande partie de la tradition manuscrite ; 
mais la leçon è86~o:.o-o:. est par ailleurs bien attestée (cf. J. ZIEGLER, 
Isaias, op. cil). 
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4. Voici que je l'ai donné comme un témoignage parmi 
les nations, comme un chef el comme un maître pour les 
nations. De fait, celui que les Juifs ont crucifié, toute terre 
et toute mer l'adorent et chérissent ses lois. C'est lui qu'il 
appelle «témoignage» ou, selon Aquila et Symmaque, 
<<témoin>>, parce qu'il proteste du jugement futur et qu'il 
menace de la flamme de la géhenne. 

5. Voici que des nations qui ne te connaissent pas t'invo~ 
queront, que des peuples qui l'ignorent se réfugieront uers 
loi à cause du Seigneur ion Dieu el du Saint d'Israël, parce 
que je l'ai glorifié'. A qui les Juifs rapportent-ils ces mots ? 
Quel est celui que les nations ont invoqué ? Vers qui se 
sont réfugiés les peuples ? Eh bien, ils ne sont pas capables 
de le montrer, tandis que nous, nous voyons les faits : 
celui que les nations méconnaissaient, elles l'adorent avec 
joie'. Quant à la phrase : <<à cause du Seigneur ton Dieu, 
parce qu'il t'a glorifié>>, elle a été dite eu égard à sa nature 
humaine3 ; de fait, le Seigneur lui-même dans les saints 
Évangiles disait dans sa prière : << Père, glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te glorifie. » 

Les Juifs 
invités eux aussi 

au salut 
avec les nations 

Après avoir fait cette prophétie au 
sujet des nations et clairement montré 
la foi de ces dernières, il adresse aussi 
la parole aux Juifs : 6. Cherchez Dieu. 

C'est-à-dire : reconnaissez celui que vous avez méconnu. 
Et quand vous l'aurez trouvé, invoquez-le. Reconnaissez-le, 
ne refusez pas le salut sous prétexte que vous l'avez 

2. On retrouve ici une manière de polémique anti-juive qui, par 
sa structure et le ton du développement, est fréquente dans le 
commentaire (v.g. ln Is., 14, 241R249.288R299; 19, 76R83.237-244). 

3. La remarque de Théodoret s'explique par le fait que le Christ, 
en tant que Dieu, n'a pas besoin d'être glorifié : consubstantiel au 
Père, il est avec lui à égalité de gloire, de puissance et de majesté ; 
on constate une fois de plus l'attention que portent les antiochiens 
à répartir entre les deux natures du Christ les paroles dites de lui ou 
par lui dans l'Écriture. 
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440 Ôlç 7tpOO"')À<f>C11X"Teç, àÀÀ' och-ljaocT< 01JYY'I( <flp:11" ]. ('Hv(Ko.) 
J17Q bJ 8~ ÙV Èyyltn Ô(l'LV, 7 0.1TO"EI.1TÉTW Ô ÛaE~'IjS 'r'ÙS ô8oÙg 

~ ... \ , • " • r.t \. • ' ... ' , 
Q.UTOU ICQ.I. O.VTJp Q.VOJLOS TQ.S t"OU/\Q.S Q.UTOU KQ.I. ETr«M'pO.-

+-.lTW 1rpOs K0pt.ov tca.l Ë"A.E1'J9~aera.a. ~ea.l 1rpOs Tàv OeOv 
t]~v, ÔTI. Evl .1roÀÙ èuJ»1\aer. Tà.s ÜJ.L«pTla.s Ûf.LWV. "Ü't'«V <p-qal 

445 ~'1T-IjC11XVT<Ç e6p'1T< xocl ~mXIXÀEC11XfL<VO< T0X'1T< auyy"<flfL'1Ç, 
<peûyen -rijv npoT~pocv -rijç &ae~docç xocl nocpoc"ofL(ocç 68o" 
xocl 86Te Tiji Oeiji TOC np6aomoc xocl fL~ TOC "WTIX. MeToc8<ilae< 
(yocp) ÔfL'i:v ~Mou xocl Twv ocfL"'PT"ifL'how 8rup<e'i:Toc< -rijv 
&<pe"'"-

450 8 Oô y6.p etaw a[ IJouÀa.( (.LOU laSa( 1rep) a.{ (3ouÀal 
Ù}lWv oô8' laSaTrep ai 08ol ÔJ.LWV ai ô8ol ~J-Ou, ÀÉyec. K0ptos. 
9 'A"A"A.' laSa1rep lnréxel. 0 oôpa.vbs ( Ù1r )0 Tijs yfjs, oÜToos 
à:rréxea. t] ô8ôs p.ou O:trb TWv 08Wv Ôf.LWV Ka.l Tà. 8La.vo'J\J.La.Ta. ôp.Wv 
àvb Tfjs 8t(avola.s) flOU. lloÀÛ <p'flOW &.t:A~Àwv &.cpe:cr-r-lpax~e:v 

455 xocl Toaoiho" 6ao" 6 oôpoc"oç y>jç - ÔfLe'i:ç [Lèv yocp fL<(aehe), 
~yw 8è <p<Àw - ÔfL•'• <peûyen, ~yw xocÀw • ÔfL<'i:ç noÀ<fL<'i:Te, 
ly<h e:Ùe:pye:'t'iû. 

10 tns yà.p Eà.v Ka.Ta.j3fi ( ûeT )Os 'fi xu:w ÈK Toû oôpa.voû 
Ka.l où J.l.iJ civoaTpa~fi ÈKEi Ëws à.v flE9Uc:rn TT]v yi}v, ÈKTÉKn 

460 Kat Ètcf3Àa0'1"1]0'n (Ka.t 8)é@ O''R'ÉpJLa. Tcê O''R'E(poVTL Kat .!pTOV 
Etc; ~pWaw, 11 oÜTws ËO"TO.L Tà Pi1flâ. JLOU 8 Eà.v È~ÉÀ9n Ètc Toû 
(aTOJL)a.TOs JLOU, oô p.1) à1roaTpa~fj 1rpôs p.E tcEvOv, Ëws ùv 

'\. , 6 .... , ... \ • ~, • ('• ') O'UVTEI\EO'n 1raVTO. OO'a EI\UI\1'}0'Q.1 Kat. EUOuWO'W TUS ooOU S 
('OU tca.t Tà. ÈvTÛÀ(la.Tâ JLOU. Ka6&.1tep cp1]crtv Ôe't'O<; xat X.t~v 

465 &p8docç x<Xpw XOP'1Y<'i:TIX< 'ii yjj, &aTe TOÙÇ Y'1?t6vouç 
(&noÀoc)~e'i:v TOÙÇ n6vouç TOC 8p&yfLIXTIX xocpnoUfLtvouç xocl 
~"Teil0e" ?top<~OfL~VOUÇ Tpo<p-ljv, o6TCilÇ 6 à7tO'f'1X"( T<X6,) 
fLOU Myoç ~vepytaTocT6ç ~"T' xocl npocxT<X<i>TocToç ?tcX"T"' 
?tÀ"'PWV 6aoc ~OOÀOfLIX<. 

470 12 'Ev y4p •ô<f>poaovn ~(g<À<Oa<)aO• ""-' ~v X"-P~ 81(8o.)x-
o' 0 ' ' • ' • " ' •• ' " • ' fiO'EO' E ' Ta ya.p Opt) KO.t. Ot t-'OUVOr. Eo;:,O.I\OUVTQ.t. 1TpOO'oEXOflEVOt 

C : 444H449 6-rœv - &<peow Il 454-457 1t'oM - eùepye-rro JI 464-
469 xœ6cbtep - {301JÀo!J.C(t 

456 iyw' K: +8è CIl 457 tycil K : +8è C Il 466 XIX( K : +<i)v C 
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crucifié, mais demandez pardon. Lorsqu'il es! proche de vous, 
7. que l'impie abandonne ses voies, el l'homme inique ses 
pensées; qu'il se tourne vers le Seigneur, el il sera pris en 
pilié, vers notre Dieu, parce qu'il pardonnera largement vos 
péchés. Lorsque vous l'aurez cherché et trouvé, dit-il, 
lorsque vous l'aurez invoqué et que vous aurez obtenu le 
pardon, fuyez la voie de jadis, celle de l'impiété et de 
l'iniquité, et présentez à Dieu votre visage, non votre dos. 
Car il vous donnera part à sa miséricorde et vous fera don 
de la délivrance de vos fautes. 

8. Car mes desseins ne ressemblent pas à vos desseins, et 
vos voies ne ressemblent pas à mes voies, dil le Seigneur. 
9. Mais autant le ciel es! loin de la terre, autant ma voie est 
loin de vos voies el mes pensées loin de votre pensée. Nous 
sommes grandement distants les uns des autres, dit-il, 
autant précisément que le ciel l'est de la terre : vous, 
vous me haïssez, tandis que moi, je vous aime ; vous me 
fuyez, moi je vous appelle ; vous, vous me faites la guerre, 
moi je vous fais du bien. 

10. Car de même que la pluie ou la neige descendent du 
ciel et n'y retournent pas avanl d'avoir abreuvé la terre, de 
l'avoir fécondée, de l'avoir fait germer, d'avoir donné la 
semence au semeur et le pain pour la nourriture, 11. ainsi 
sera ma parole qui, une fois sortie de ma bouche, ne reviendra 
pas vers moi sans effet, avant qu'elle n'ait accompli toul ce 
que j'ai dit et que je n'aie fait aboutir mes voies et mes 
commandements. La pluie et la neige, dit-il, sont fournies à 
la terre dans un but d'irrigation, de manière que les 
agriculteurs recueillent le fruit de leurs peines, en récoltant 
les gerbes et en se procurant de cette façon leur nourriture ; 
de même, la parole que je prononce a une très grande 
force et une entière efficacité : elle accomplit toutes mes 
volontés. 

12. C'est dans la joie que vous 
Joie de la délivrance sortirez et dans l'allégresse que vous 

serez instruits: car les montagnes el les collines bondiront en 
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Ô(l-as Ev xupQ., (Kat 1TÔ.VTa.) TÔ. €UÀa. TOÛ 8pUJLOÛ Ê1TtKpoT1]aet 

ToO:s KÀ6.8ots. Tijç 't'OÜ a,oc~6Àou wpocw(aoç &7tocÀÀocTI6fL<VoL 
(xoct 't'ijç &x)elvou auvoccr't'elocç o1;).eu6epoOfL<VOL 7t&07)ç eôcppo
crOV'I)Ç &fL7tÀ'I)cr6~crecr6e. E!'t'oc, 't'ijç 6UfL'I)a(ocç ae<xvùç ( 't"'jv 
l'm)ep~oÀ~v, xoct 't'OC op'l) xoct 't'OÙÇ ~ouvoùç xoct 't'OC ~OÀ<X 
~a .. ~ev eôcppoctv6fLevoc. Toü't'o y&p xocl o fLe<(x&ptoç) ~'P'IJ 
Llocuta 't"/jv &~ Aty07t't'OU ~~oaov 't'OÜ Àocoü a''IJYOOfL<Voç · 

T ' 1! ' 1 ~ ~ 1 « "' up'l) ecrxtp't"')O'OCV wcre. xptot, xoct o[ ~ouvot Glç &pv(oc 
1tpo~&'t'<ùV.)) ToO't''Jl aè 't'iji .ta .. xé)(p'l)'t'OCL 1] aetoc ypoccpi) 
-ri;) ~6e~ -r&v &v6p6lrcCùv &(xoÀou)6oücroc. Elcil6ot[J.eV y<Xp 
Mye<v • Iliiicroc ~ 1t6ÀLÇ eôcppoc(ve't'ocL, 1tiiicroc ~ 7t6Àtç ~op't'&~ .. , 

' 1 ' ... ( 6)'1. '"'1 \ 1 , ... OU 't'OUÇ 't'OtXOUÇ VOOUV't'e:Ç 1C ALV fXAÀrt. 't'OUÇ EVOtXOUV't'otÇ. 

E( al: X<Xl 't'p01tLXWÇ 't'LÇ VO<LV ~OOÀOL't'O op'/) fLèV xocl ~OUVOÙÇ 
't'OCÇ &7toupocv(ouç (auv&)fL«Ç, i;oÀoc aè &ypoü 't'oÏç xMaoLç 
8e:txv0v-roc -rljv ~8o\l~V 't'oÙc; &y(ouc; - TCept ~v e:tp"tj't'Gtt • 
« Ll(xoctoç ( 6Jç <poi)v•~ &v6~cre., 6Jcrd xéapoç ~ &v 't'iji At~&v<Jl 
7tÀ'I)6uv6~cre't'e<L », xocl • « 'EyO:. 6Jcrd &Àoc(oc xoc't'&xocp7toç 
(&v 't'iji ot)x<Jl 't'OÜ 6eoü fLOU » -, eôp~cr<L xoct oG't'<OÇ 't"'jv 
't'ijç 7tpO<p'l)'t'elocç &À~6e<ocv. 

ta K ' • ' - ,, , , , ( , ) 
Ut O.VTt TT)S O'TOI.t'TJS' O.VCC.pT)O'ETUt KU1TO.p t.O'O'OS', à.vTt 

8\ ""' Hf > Q 1 1 \ " 1 t 
E Tt]S KOVU~TJS' O.VO.pT)O'ETO.t (lUpO'tVT) ' KUL EO'TO.t KUpt~ Et.S 

" ' ' ( ") ( " ) ' ' ' À '·'· "E' " OVO}LO. ICCU EtS OT) }LEL OV O.tWVLOV KO.t OUIC EK Et'YELo OEL~E 

a,& 't'OO't'<OV 't'WV &ÀÀo<pOÀ<ùV t6vôiv 't"/jv fL<'t'OC~OÀ~V. Ü[ 

y<ltp (7tliÀ<XL &))(p~(O''t'OLÇ ~O't'!iV)OCLÇ xocl )(OCfLOCL~~ÀOLÇ tOLX6't'eÇ 

C : 473-490 -ôjç - .XJ-~6etO<v 11 493-500 ~8etl;e - ~e.0<6ol.~v 

475 t~,À~a~aecr6e MO. : t~,À~aea6e K t~,À~a6~aovTO<L C 11 484 
81: C : > K Il ~ool.oLTo K : ~ooÀe<O<t C Il 493 ~8etl;e K : +x"'l C 

479 Ps. 113, 4 487 Ps. 91, 13 488 Ps. 51, 10 

1. EusÈBE ne donne que l'explication figurée : «les montagnes et 
les collines • sont pour lui les Puissances divines qui se réjouissent de 
la conversion des pécheurs, selon la parole du Seigneur (Le 15, 7) et 
«les bois qui applaudissent. • pourraient désigner la joie des Ames 
porteuses de fruits en voyant le retour vers Dieu des Ames impies 
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vous accueillant dans l'allégresse, et tous les arbres de la 
forêt applaudiront avec leurs branchages. Affranchis de la 
tyrannie du diable et délivrés de sa domination, vous serez 
remplis de toute espèce de joie. Puis, pour montrer la 
grandeur démesurée de la jubilation, il a fait voir la 
réjouissance des montagnes, des collines et des arbres. 
C'est ce qu'a dit aussi le bienheureux David, en racontant 
la sortie d'Égypte du peuple : «Les montagnes ont sauté 
comme des béliers, et les collines comme les agneaux des 
brebis. >>La divine Écriture s'est servie de ce mode d'expres
sion qu'elle emprunte à l'usage des hommes. Nous avons, 
en effet, coutume de dire : Toute la cité se réjouit, toute 
la cité est en fête, sans entendre par << cité >> les murs, mais 
ceux qui l'habitent. Si l'on voulait, toutefois, entendre 
aussi de manière figurée par << montagnes et collines >> 

les puissances célestes1 , par << bois de la campagne qui 
manifestent leur liesse par leurs branchages >> les saints 
-eux dont il a été dit:<< Le juste croîtra comme le palmier, 
comme le cèdre du Liban il se multipliera >>, et << Moi 
(je serai) comme un olivier porteur de fruits dans la maison 
de mon Dieu >> -, on découvrira de cette manière aussi 
la vérité de la prophétie. 

13. Au lieu du stoibé s'élèvera le cyp•·ès, el au lieu du 
conyze s'élèvera le myrte; el ce sera pour le Seigneur un nom 
et un signe éternel, qui ne disparaîtra pas. Il a montré par 
là le changement subi par les nations étrangères. De fait, 
les hommes qui jadis ressemblaient à des herbes inutiles 
et rampantes, voici qu'ils ont, après avoir eu connaissance 

( GCS 347, 26-30). CYRILLE recourt également à l'interprétation 
figurée : <~montagnes )} désignerait toujours, selon lui, les Puissances 
célestes, mais aussi les hommes à qui la grandeur de leur vertu a valu 
une haute dignité et encore ceux qui, dans les Églises, ont charge 
d'instruire et qui ne savent rien des choses d'en bas, mais recherchent 
celles d'en haut; par *collines 1}1 il faudrait entendre ceux qui leur 
sont inférieurs dans la hiérarchie de l'Église et par <t bois de la 
campagne •, ceux qui font partie du peuple (70, 1236 D- 1237 AB). 
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o1h·o• f'ET<1. ..-Yjv ~"EyvwrLv ..-oü aw..-'ijpoç ..-'ijç KU7totpEaa( ou 
oro) 6tjloç (><otl f')Up<r(V'I)Ç 'rO eôôi8eç f'Ef'(f''I)VTotL Kotl K'l)pUTTOU<rL 
8L<1. -rôiv 7tpotyf'<XT<i1V TOÜ 6eoü ><ocl <r<il..-'ijpoç ~f'ÔÎV (..-Yjv 
aôvotf')LV, o!6v TL <r'l)f'e1:ov K«l ..-épotç f'SYot ><«l 7tOCp<i8ol;ov 

500 ><ocl 8Lotp><l:ç ~7tL8e<><v6v..-eç ..-Yjv o!><eEot(v f'ETOC~OÀ~v). Toü..-o 
81: ..-o <r'l)f'e1:ov oc!ômov ~a..-"' ><otl oÔ>< ~><Àdtjle<, ><oc6&7tep 
..-ôiv 'IoullocEwv &i;eÀL7tev ~ 861;ot. 

('Em8eEI;<ilf'EV] To(vuv ~OCUTOOÇ TOÜ 6eoÜ Kocl <r<il..-'ijpoç 
~f'ÔÎV <r'l)f'e;;ov 6eo1tpe1téç, f'~ f1.6vov ..-o1:ç ôy•ea• 7tpoaé[xov..-eç 

505 86yf']otmv <iÀÀ<1. ><otl ..-ov KotT<iÀÀ'I)ÀOV &a7tot~6f'eVoL ~Eov, 
tvot yv6v..-eç « ..-<1. ><«À<1. ~PY" » ~f'ÔÎV o( O!v6p<i17tOL « (8o!;<Xawa•) 
..-ov 7totTépoc ~f'ÔÎV ..-ov ~v ..-o;;ç oôpotvo1:ç », <1\ 7tpé7te< 1ti1.<rot 
86!;ot, '<Lf'~ Kotl f'EYotÀ01tpe7teL<lt aOV Tij\ (f'OVoyeve1:] otÔTOÜ 
u!ij\ Kocl -rij\ 7totvocy(cp 7tVEUf'<ltTL VUV Kocl &el ><ocl e!ç 'rOOÇ 

510 otlôivotç ..-ôiv ot!6>vwv. 'Af'~V-

498 ~f'WV K : > C 

506 Matth. 5, 16 

1. L'interprétation figurée (<iÀÀ1Jyoptxro~) d'EuSÈBE (GCS 347, 
32-38) et celle de CYRILLE (70, 1237 BC) vont dans le même sens. 
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du Sauveur, imité l'élévation du cyprès et la suave odeur 
du myrte' ; ils proclament par leurs actes la puissance 
de notre Dieu et Sauveur, en offrant aux regards d'autrui, 
comme un signe et comme un prodige grand, étonnant et 
durable, leur propre changement. Or, ce signe sera éternel 
et ne disparaitra pas, comme a disparu la gloire des Juifs . 

Offrons-nous donc nous~mêmes aux 
Parénèse regards d'autrui comme un signe digne 

de notre Dieu et Sauveur, non seulement en nous attachant 
aux saints préceptes, mais en embrassant aussi le mode de 
vie qui y correspond, afin que, à la vue de nos « bonnes 
œuvres », les hommes « rendent gloire à notre Père qui 
est dans les cieux •- C'est à lui que reviennent toute gloire, 
honneur et magnificence, en union avec son Fils unique 
et le très saint Esprit, maintenant et toujours, et pour 
les siècles des siècles. Amen. 

Eusi!:BB note aussi que le stoibé est une plante inutile, mais ajoute que 
le conyze a une odeur infecte (8uet(llSea-rci'n')\l) et l'oppose pour cela 
au myrte (&Ù(I)8ea't'â.'O]V) et au cyprès odoriférant (eù&l31j). Pour 
CYRILLE, stoibé et conyze sont, dit-on, des plantes épineuses qui 
poussent dans des lieux impropres à l'agriculture ou dans les terrea 
incultes et salées. 
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561 T â.8e AÉyet. K0fnos • «PuAO.acrea8e Kplow tcat voteÎTe 
8 , .. ' • , , ( ') ~· t.KO.tOO'UV1')V1 f)yynce ya.p TO O'WT1')pt.OV (10U 1r0.pa.y1. VEUVO.t. 

Ka.t Tb ~AeOs JLOU O:rrotca.Aucj.9fjvcn. Ol 6e:areéar.ot 7tpotp~'t'ocr. 
5 oô !'-6vov -r<t ~"61'-ev"' [ npo6ecrn[~ew] ocÀÀ<t xoct nocpocwécr«ç 

npocr<pép«v dw6ecrocv 8oy!'-oc-rLxocç -re xoct ~6Lxocç. Koct y<tp 
[xoct ..-ljv xp[crw xoct ..-ljv <r«>'r"l)p[ocv] -roëç nocÀocL npo"l)y6peuov, 
&cr-re: wxt 't'fi -rWv &yoc6Wv Ôreooxécre:r. ]171 a] xoct "t'}1 -r(;)v 
&.f...yer.v&v &reer.t.1) xocx(a;ç fLèV <XÔ-roùç &reo-rpéner.v, èn' &.pe:-rijv 

10 8è 7tpO't'péree:tv. Toü-ro èx 't'OU't'(I)Vt 't'Wv p1j't'ùlv xot't'OC[J.<X6e:î:v 
eône-réç. :Eu!'-~ouÀeÔcrocç y<tp b npo<p"l)-rLxoç Myoç lxecr6oc• 
8Lxoc.acrÔv"l)ç xoct ocxÀwèç lxm Tijç <Jiux'ijç -rà ><pL..-Ijp.av, 
cruv'ij<jle Tijç O"W'r"l)p[ocç ..-ljv np6pp"l)<rW xoct -rou ~Mou ..-ljv 
&noxocÀu<jlw. 'A!'-<p6-repoc 8è ""''l'-"'("" ..-ljv 8ecrno-r•x~v nocpou-

15 cr[ocv. 
2M , •• t ... ,. , , 8 , , , 

O.K«pi.OS O.V'I')p 0 1TOUiJV TQ.UTO. KQ.t. Q.V pW1TOS 0 «VTEXO-

J.LEVOS aÔTWv Kat cfauAâ.aawv Tà aU(3(3a.Ta. 11TJ ~e(311Aoûv Ka.t 
8t.O.T1')pWv Tàs xetpa.s a.ÔTOÛ p.-,) 1TOLEÎV ci.8t.K~p.a.Ta.. Tri 't'i:lv 
&yoc6wv ~pyoccr('l cruvé~eul;e -rov l'-"'66v, !'-•cr6oç 8è 1'-éy(•cr-ro)ç 

20 b I'-"'""'P'"I'-6ç. T'ijç 8è .,.;;;, ""'~~&-rwv <puÀocx'ijç ~""!'-•Àeccr6oc• 
npocré-rocl;ev wç hL xpoc-roilv-r( oç -rou) v6!'-ou. 'E8laocl;e 8è 

C : 18-28 <îi- ~·6~1-o• 

7 -rlJ•' - ""'~P("' coni. Po. Il 21 C:,ç K > C 11 i3(3"1;e K 
~o<l;e C 

1. Outre la fonction prophétique proprement dite - Théodoret 
note ailleurs (In Psal., 80, 861 AB) que le prophète n'a pas seulement 
pour rôle d'annoncer l'avenir, mais aussi celui de révéler le passé -, 

DIX-HUITIÈME SECTION 

56, 1. Voici ce que dit le Seigneur: 
Exhortations morales Observez le jugement et pratiquez la 

justice, car mon salut esl près d'arriver el ma miséricorde près 
de se révéler. Les prophètes inspirés avaient l'habitude non 
seulement de prophétiser les événements futurs, mais aussi 
de présenter des exhortations dogmatiques et morales. 
Et, de fait, ils annonçaient simultanément le jugement 
et le salut aux hommes d'autrefois de manière à les détour
ner du mal et à les diriger vers la vertu, tant par la promesse 
de biens que par la menace de malheurs. C'est ce qu'il 
est aisé d'apprendre d'après la présente déclaration'. En 
effet, après avoir conseillé de s'en tenir à la justice et de 
conserver sa rectitude à la faculté de jugement de l'âme, 
le texte prophétique a rattaché (à cela) la prédiction du 
salut et la révélation de la miséricorde (divine). Or, l'une 
et l'autre chose laissent présager la venue du Maître. 

2. Heureux l'homme qui fait cela et l'être humain qui s'y 
tient fermement, qui garde les sabbats sans les profaner, el 
qui veille à ce que ses mains ne commellent pas de crimes. 
A l'accomplissement des bonnes œuvres, il a étroitement 
subordonné leur salaire ; or, le salaire le plus grand, c'est 
la félicité. Il a, d'autre part, prescrit d'apporter ses soins 
à l'observance des sabbats, parce que la Loi était encore 
en vigueur. Il a enseigné aussi comment il faut observer 

le prophète remplit auprès du peuple juif une mission morale,« péda~ 
gogique & en quelque sorte, qui se prolonge et se perpétue auprès du 
peuple chrétien, puisque «les oracles des prophètes guident nos pas 
vers la doctrine évangélique l) (InEz., 81, 1157 C). 
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><ott 1tw~ llii '"'IJ.~crot• -rà a<X~~ot-rov · &6<f>ou~ y<Xp 'P'l"' 
1tpa~xe:1. "t'àç x;e!pœt; &(8nd<Xç) rpuJ.&:t't'etv, oG-rCù yàp oô 
~·~'JÀOÜ-rot• -rà a<X~~ot-rov. Bé~"I)Àov 8é ~.,.,., -ro f'~ IJ.ywv 

25 -rou-récr-r• -rà (><ow6v). 'E1t"'8~ -ro(vuv e(~ ~v -rwv 6e!w~ 
tpyota!otv &cp .. p6>6'l -rà a<X~~ot-rov, Uv <p'J<r' 7totpot~îi~ -ràv 
><d!J.evov v6(1J.ov), ><o•v~v otô-rà ~!J.épotv &7tocpotvii:~, -rou-réa-r• 
~é~"I)ÀOV. TotUT"I)V 81: ~v 8iotcpop&.v ><ott ~v hépo•~ ~!J.ii~ [~ 
6e!ot] 8•8<X<r><"' ypotcp~ • « 'Acpop'"''"" » y<Xp 'P'l"'v « &v&. 

30 f!.écrov &y!ou ><ott ~·~~Àou. » "Ay•ov 81: ><ot[Àei:] -rà -rw 6ew 
7tpo~[><ov], ~é~>jÀOV 81: -rà ><ow6v. · ' 

3MJ. A ' e >\.'\ ' e 1 , 1 
'1 EYETW 0 Cl/\1\0YEYTJS 0 vpoaKEL}LEVOS 1rpos KUploV 

À.Éywv • 'A+opLO'fl-~ &.+opt(ei }LE) lipa. KUptos à:rrb TOÛ Aaoû 
o.ÔToû. Tàv 'Iou8otl><ov ~v -roo-ro•~ xot-rota-réÀÀ"' -rücpov · t11:"'8~ 

35 y&.p &l.,yC:.pouv f!.l:v &p(e~~), f'éyot 81: ~cpp6vouv t7tt Tîj 
p!~n -roü 'A~pot&!J., 8'8&"""' b -rwv 6Àwv 6eo~ cl>~ &pe~v 
&M' oô yévo~ ~'l'""'· (Ko.l l'>i) ~•yiTO> ô <Ôvoûxos 3T, ~yC:, 
E~fl" ,gU'Aov g'I'JpOv. K&:v 't'OÜ't'C? 7tctp<X1tÀ"t)O"(ooc;; xcd 't'olle;; 
euvouxou~ t7t' &pe~v 1tpo-r(pé11:"') xotl -rwv t7tl 7toÀu7tot,8(ot 

40 !J.<yotÀotUJ(OU!J.éVWV ~V ÔcppÜv XotTotÀÜe•. • 
4 "0Tt Tét.8e ÀÉ.yeL K0ptos Tois eùvoUxot.s Tois f(uÀa.}aaollÉ-

vo•s ' 'Rt:l: ' ' ' "' ' ~· ' ' 9'' ' TU O'Ut-'t-"Q.TO. JA-OU KQ.L EKn.EYOJ.LEVOLS a. eyw El\W KQ.L 

ci.vTEXOJ1ÉVOI.S T'ijs 8ta91}K1')S • 5 AOOO"w a.lJTo(is) ~v T~ oLKctt 
IL l' ,.. 1 

' t \ ' ' ' ' \ rOU KQ. EV T~ TElXEI. JlOU T01TOV OVOJ.LO.O'TOV Kat OVOJ.LU. a.ya.Oov 
45 KpeiTTov uiWv Kat Ouya.TÉpwv, Ovop..a. alWv~.ov 8Waw aÙToLs:, 

Ko.l oÔK ~"~do/EL. 'A<jleu8~~ ~ Û7t6<rJ[ecr•~· Kott f!.otp-rupoüaov 
o! 7t<pl -rov 6ea1tl!a•ov (LI.otv.~À) xotl 'Avotv!otv xotl 'A~otp!otv 

C : 34-37 <OV- ~~«Ï Il 38-40 x&v- K<X<<XÀÙ"' Il 46-53 &<jleu8~G-
6e6G 

27 ctÔ't'à C 87 : ctÙ't'i)\1 KCOl•SOO•IU Il &rcotpct\leL; c : &:7totpa.V(jç K 

29 Éz. 44,23 

1. L'adjectif xoL\16<; est précisément utilisé dans le grec du N.T. 
pour désigner ce qui est • vil, impur, profane • (v.g. Mc 7, 2; Rom. 
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le sabbat : il convient, dit-il, de garder ses mains pures de 
toute injustice, car c'est ainsi que le sabbat n'est pas 
profané. Or, est profane ce qui n'est pas sacré, c'est-à-dire 
ce qui est ordinaire. Donc, puisque le sabbat a été consacré 
pour l'accomplissement de choses divines, si l'on transgresse 
la loi établie, dit-il, on en fera un jour ordinaire, c'est-à-dire 
profane. La divine Écriture nous enseigne cette différence 
également en d'autres passages : <<Vous ferez une distinc
tion», dit-elle, «entre le sacré et le profane. >> Elle appelle 
donc ((sacré)) ce qui convient à Dieu, et ((profane)) ce qui 
est ordinairel. 

3. Qu'il n'aille pas dire, l'étranger 
Dieu appelle qui s'attache au Seigneur - en disant: 

tous les hommes 
Par une sentence d'exclusion le Seigneur 

va donc m'exclure de son peuple. Il rabaisse dans ce passage 
l'orgueil des Juifs : puisqu'ils faisaient, en effet, peu de 
cas de la vertu, mais qu'ils s'enorgueillissaient d'être de la 
souche d'Abraham, le Dieu de l'univers enseigne qu'il 
recherche la vertu, non la race. Et que l'eunuque n'aille pas 
dire: Moi je suis un arbre sec. Dans ce passage également, 
de manière identique, il exhorte à la fois les eunuques à 
la vertu et brise l'arrogance de ceux qui tirent gloire d'un 
grand nombre d'enfants•. 

4. Car voici ce que dit le Seigneur auœ eunuques qui 
gardent mes sabbals, qui choisissent ce que je veux et qui se 
tiennent fermement à mon alliance: 5. Je leur donnerai, 
dans ma maison et dans mes murs, un lieu renommé et un 
bon nom, meillew• que fils el filles, je leur donnerai un nom 
éternel et il ne cessera pas. La promesse est exempte de 
mensonge. Daniel l'inspiré, Ananias, Azarias et Misaël en 

14, 14). Cf. In Er-., 81, 1029 B, la définition du mot q profane 1) 

(~é6~ÀOV). 
2. Pour EuSÈBE, de la même manière, ce passage est destiné à 

rabaisser l'orgueil des Juifs qui voient dans un grand nombre 
d'enfantsle signe de la bénédiction divine ( GCS 348, 29M34). 
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xat Mr.aœ-f]À • &rpa1.pe6év-reç ycXp Ù7tà -ril>v 7toÀelJ.(Cùv 't'à 
yevé"6"'' "'"'~épeç, (7toÀu6po)À"J~o• p.ii.ÀÀov >) o! 7tOÀÀiJw 

50 1t<XŒwv 1t'OC't'épe:ç ~yévov't'o, xr.à &cr~e:cr't'oV ocô-riilv 3~ooc~-té'Je:L -rO 
><Àéoç. 06Tw T(ov 'A~8e)p.éÀe)( ><<Xl &noyev~ ""'' eôvoil)(ov 
6v~"'- AWlo~. yocp ~v- &oŒ•p.ov 8,2< ~v eô"é~eL<Xv &7té<p"Jvev 
o 6e6ç. 

6 Ka.lToi~ ( à.XÀo )yevÉ:at- Tois 11'pOa1CEI.JlÉY01.S Ku pl~ 8ouÀeUew 
55 a.ÔT«f. Ka.t à.ya.1rav ,.o Ovo1-1a. Ku pLou Toû eiva.1. aÜT~ ets (8o0Àous) 

Ka.L 8oûÀa.s Kat 1TCÎVTa.s ToÙs +uÀa.aaot-LÉvous ,.0, acl.(3(3a.TÔ. 

fLOU fLfJ J3<J31JÀOÛV K"t àVTEXOfLÉVOUS TijS 8<( "0.j)K1]S fLOU 
7 da6.gw a.ÔToÙs ds ,.;, Opos Tà cly1.6v !Lou Ka.L eù+pa.vW a.ÙToÙs 

ÈV T~ otKttJ Ti}S 1rpoaeuxi)s J.LOU, Tà. ÔÀotea.uTW}la.Ta. a.ÙTÔ)V 
60 Ka.l al OuaLa.t ËuovTa.t. 8eKTa.l È11'L Tb 8ua1.ClaT~p1.6v J'OU, b 

yàp ot~eOs JlOU olKos 1rpoaeuxi)s KÀ'JOftaeTUL ,..aa" Tois 
~Oveaw. "E8e<~ev &ç oÔK 'Iou8<Xlwv p.6vwv ~"~l 6eoç &ÀÀ2< 
K<Xl t6vô\v b ~ô\v 5Àwv (6e6ç · 11:&nwv yocp Û7t)&p)(WV 
8'1)iJ-LOupyoç 7t&VTWV 7tp0p.'1)6ii~<XL 7t<Xp<X7tÀ"J"[wç. a,& ~0! 

65 ToilTo ><ocl vop.o6e~wv tAeyev 'Iou8<Xlo[•ç] ><<X[l &y<X7t]ii.v « TOV 
7tpocr/jÀu~ov, e~, 7tpocr/jÀU~OL ~~· tv YÎÎ Atyô7t~CJ>. )) 'Ev~<Xil6<X 
p.éVTOL a.a ~wv &noy[ evô\v l TWV ""'~"' ~ov 7tll<ÀIX!OV 7tOÀ!
't'E:UOlJ.é"wv V6JJ.OV 1t«crt 't'OÎ:Ç f:6\IE:O'LV &vo(yvuat 'Ôjc; O'W't'1)p(<x:c; 
~v 6Ôp<Xv. 

70 06't'w 't'o!c; &ÀÀoyevkat x<x:t 't'oLe; eôvo6xotc; !:rc<x:yye:tÀOC(J.e:voc; 
7tpoÀéyeL 'loui><X(OLÇ ~V è")(&~v 7tOÀ!OpK[<XV ~V Û7t0 
cpW(J.<Xtwv yeyeV1)(J.éV1)V. 8 Ettte tcUptos ô auvO.ywv ToÙs 
81.eawapp.Évous TOÛ 'lapafJÀ, ÔTl. auvO.gw È1r' aÙT(W auva.yw~ 
yfJv, 9 (1rcl.vTa.) Tà. OfJpta Tà. üyp1.a.. ~<Xq>Wc; lt3e:tÇev 6lc; -rljv 

C : 62-64 ~ae~l;e" - TCQ:pQ:nÀ1JO'(wr;; 11 74-78 O'Q:q>(;)r;;- &"~p.epo" 

51 'Aô3ep.éÀex C91 : 'A6Lp.éÀex cv•S?•D0•30D•I>U·~65 11 62 p.6V(t)\) K: 
ft6vov C Il 7 4 ~8«~ev K : ~8Œa~ev C 

51-53 cf. Jér. 45, 7-13 65 Deut. 10, 19 

1. L'interprétation d'EusÈBE est toute différente ( GCS 350, 
15-34) : au sens. propre (TCpàr;; ....q.., Ml;w) il s'agirait du retour des 
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sont témoins : bien que leurs ennemis les aient privés de la 
possibilité de devenir pères, ils ont acquis une célébrité 
plus grande que celle des hommes qui sont devenus pères 
d'un grand nombre d'enfants, et leur gloire demeure 
impérissable. De la même manière, Abdemelek, un étranger 
et un eunuque- c'était un Éthiopien -, Dieu l'a rendu 
illustre en raison de sa piété. 

6. Quant aux étrangers qui s'attachent au Seigneur pour 
le servir et pour aimer le nom du Seigneur, afin de devenir ses 
serviteurs et ses servantes - tous ceux qui gardent mes 
sabbats sans les profaner et qui se tiennent fermement à mon 
alliance, 7. je les conduirai à ma montagne sainte el je les 
réjouirai dans ma maison de prière; leurs holocaustes et leurs 
sacrifices seront agréés sur mon autel, car ma maison sera 
appelée maison de prière par toutes les nations. Le Dieu de 
l'univers a montré qu'il n'est pas seulement le Dieu des 
Juifs, mais qu'il est aussi celui des nations; puisqu'il est, 
en effet, le créateur de tous les hommes, il prend soin de 
tous de la même manière. Voilà bien pourquoi, au moment 
même où il donnait la Loi, il disait aussi aux Juifs d'aimer 
((l'étranger, car vous étiez des étrangers au pays d'Égypte J>. 
Ici, du reste, par le biais des nations étrangères qui se 
conduisent selon l'ancienne Loi, il ouvre à toutes les nations 
la porte du salut. 

Après avoir fait de telles promesses 
Le siège de Jérusalem aux étrangers et aux eunuques, il 

par les Romains 'd't J ·r 1 "' fi 1 d 1 pre 1 aux m s e Siege ma e eur 
cité, accompli par les Romains1• 8. Le Seigneur qui 
mssemble les dispersés d'Israël a dit: Je réunirai contre lui 
un rassemblement, 9. ioules les bêles sauvages des champs. 

exilés de Babylone ct de l'installation auprès d'eux de nations 
étrangères (61jpkt) et au sens figuré (npàr;; ~Q:6u't'épœv 3Ltk.\loLœv) de 
l'ensemble des prophètes qui guidaient le peuple dans la voie de la 
piété ainsi que des évangélistes disciples et apôtres du Ch1•ist portant 
la bonne nouvelle de l'Évangile aux nations (61Jp(œ). 

7 
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75 &ax&.'OJv rcpocxyopeUet rcoÀtopx(av · 11-e:-rà yàp -r~v 't'(Wv 
S•)ean;<Xpftévwv auv<Xywy~v x<Xt -rljv èmxvo8ov -rljv -r:rov 61)plwv 
-/jn;dÀY)ae a-r:p<X-r:Locv · liyp•<X Sè: 61)p(<X (><<XÀ<o) 8.0: 't'ljv n;po-r:ép<Xv 
&aé~eo<Xv • <XMneT<XL Sè: x<Xt -r:o l>ftOV <XÔ-r:rov x<Xl &v~f'<pov. 
K<Xt o f'<X><ocpwç Ll<XVL~À -r:o -r:eÀeU-r:<Xoov 61)p(ov q>o~epbv Àéy« 

80 e!v"'' ><<Xl ~"e"'f'~Ov n;ep•aaroç, -r:oùç ô[Mv-r:<X<;] q>o~epoùç gx_ov 
xcx1 't'où; 6vuxctç xc<f..xoüc;, tcr8(ov xoct Àe:n't'Üvo\1 xcxt 't'OC J..otml 
-r:ooç n;oat <rUft7t[ <X-r:oilv ]. 

AeûTe ~â.yeTe wO.vTa. Tà 8T)pla. TOÛ Spu,...oû. 'Ex ~toccp6-

pwv è6vrov ~ 'P "'f'"''"~ auvdÀex-r:o ""'P"'"'''* · ( -r:~<; y&p 
85 Eôp )Û>1t1)<; OC1tOC<r1)<; TY)VLX<XÜT<X xp<X-r:oilv-r:e<; x<Xl ~- 'Aa(<X<; 

Ôn;ox_dp'"' -r:& "'""'""'"' n;mo•Y)x6-r:eç (7t<XV-r:<Xx_66ev) e!x_ov 
auve:tÀe:y!Lévouc:; Àoy&8occ;. Lltà -roü-r6 cp"l)atV 0 TCpOcp"t)'t'txàc; 

Myo<; • Lleil-r:e q>ocye-r:e (n;ocv-r:<X -r:& 61)pl<X) [171 b[ -r:oil Spuftoil. 
T.vèç ftSVTOL et<; TOV rO>y x<Xt M<XyO>y T<XÜT<X ~À<X~ov, oô 

90 n;poae<rx_Y)x6-r:eç 5-r:• èxdvo• f'È:V [6e ]"I)À<XTOL<; 7tÀY)y<Xo<; èv -r:ooç 
-rijc:; 'Jou8cdcxc; XOC't'OCVOCÀ~81JmXV iJpe:crtv ol 8è vUv KIXÀOU(.LEVOL 

e!ç -r:o q><Xyetv hépou<; èye(pov-r:<XL. 
Eh<X -r:ov 7t<XpocvOf'OV -r:rov 'Iou8<Xlwv è~"'Y"'"'"" ~(ov · 

lO "18ETE Ôn ÈKTETÛ<(lÀ.WVTCU TréWTE~, oÙK Ëyvwaa.v cftp0Vf1UlV. 
95 Toa<XÙTY) Sè: <XÔ-r:rov ~ -r:uq>À6TY)<; wç èv a-r:<X61)pqi f''""'f'~p(qt 

f'~ èmyvroV<XL ~- 8LX<XLO<rÙVY)<; TOV (~ÀLOV). nnvTEs KUV<S 

C : 83-87 ~X - Àoy&8ocç Il 95-96 TOttC<U"n) - ~ÀIOV 

75 npoayopeUe~ noÀ~opxEa.v K : 1t'OÀLopx.(œv npoocyopeUeL P)v UnO 
(PWfLCdoov cr•v• 90 ' 56'' 566 (ùnO > cr•SU·~66 ) 1183 8purcoü Kcorr: &ypoü K* 

70~82 cf. Dan. 7, 7.19 89·92 cf. Éz. 38·39 

1. Cf. l'interprétation de Q boiteux» (ln /s., 10, 260·2tH). Pour 
EusÈBE ( GCS 350, 32·33) et pour CHRYSOSTOME (M., p. 413, 1. 16-19), 
ce terme désigne les nations. CYntLLE, quant à lui, propose deux 
interprétations : le terme pourrait s'appliquer aux nations pleines de 
férocité soumises à l'influence du diable et menant une vie sans rien 
d'humain, ou bien à ceux qui ont dévasté Israël et l'ont ~ dévoré ~ 
en raison de l'impiété des Juifs à l'égard du Christ; de là, deux 
interprétations possibles pour la suite du verset« Venez, mangez •.. & : 

ce serait un appel lancé aux nations soumises au diable à venir manger 
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Il a clairement montré qu'il annonce le siège final de leur 
cité : après le rassemblement des dispersés et leur retour 
il les a menacés d'une armée de bêtes sauvages ; or il appelle 
«bêtes sauvages des champs • (les Romains), en raison 
de leur impiété d'autrefois' ; il fait également allusion à 
leur caractère cruel et farouche. De son côté, le bienheureux 
Daniel dit que la dernière bête était effrayante et terrible 
à un degré extrême, qu'elle avait des dents effrayantes et 
des griffes de bronze, qu'elle mangeait, broyait et foulait 
aux pieds ce qui restait'. 

Venez, mangez, vous toutes les bêtes sauvages de la forêt. 
C'était de la réunion de diverses nations qu'était formée 
l'armée romaine : parce que (les Romains) s'étaient alors 
rendus maîtres de toute l'Europe et qu'ils avaient soumis 
la plus grande partie de l'Asie, c'est de partout qu'avaient 
été réunies les troupes d'élite qu'ils possédaient. Voilà 
pourquoi le texte prophétique déclare : ((Venez, mangez, 
vous toutes les bêtes sauvages de la forêt.)) D'aucuns, 
toutefois, ont rapporté ces mots à Gog et à Magog, sans 
avoir prêté attention au fait que ces derniers ont été 
consumés dans les montagnes de Judée sous l'effet de 
coups d'origine divine, tandis que ceux qui sont présente
ment appelés sont incités à dévorer d'autres hommes•. 

L'attitude des Juifs 
à l'égard du Christ 

et des apôtres 

Il expose ensuite la conduite inique 
des Juifs : 10. Voyez que lous on! élé 
aveugles, ils n'ont pas eu de sens. Si 
grand était leur aveuglement qu'ils 

n'ont pas reconnu en plein midi le soleil de la justice. 

le pain de vic et recevoir l'cau du baptême ou une invitation adressée 
aux nations pour qu'elles fassent expier à Isra01 son impiété (70, 
1249 CD). 

2. Cf. In Dan., 81, 1240 AB : les trois premières bêtes, selon 
Théodore{, et l'ensemble de la tradition, sont respectivement les 
Assyriens ou Chaldéens, les Perses et les Macédoniens qui, tour à tour, 
ont dominé le monde. 

3. Sur Gog et Magog, cf. t. II, SC 295, p. 83, n. 3. 
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ÈveoC, oô 8uv0.JLEVOI. O~a.KTeiv. Koc-r<X (J.èV y<Xp -rfllv 8oc!.(.t6VCùV 
oùx ô!.&wrouv &!.!.&. (7teptaotl)vov-reç -roûç 7tOÀetJ.[ouç &ç 
eùepyé-rotç èaéxo"o, xot-roc 8è -roü -rpo<péwç xot! aw-r'ijpoç 

100 ÔÀ<iKTOUV. 'Evumtl.(a.t6JLEVOt) tco(T1]V, ~I.ÀOÛVTES VUO'TO.YJl6v; 
'E7tétJ.etve Tji .-rpo,qj -ro p~6U!J.OV è~el.én::wv T'ijç yvÛ>!J.1)Ç. 
11 Ka.l ot (KUves) civa.t8ets T'Ô +uxû tea.l oluc et86TES 'R'~TJO'J.Lovt)v. 
'Evocv't'Eov dvoc( 7tCùç; 8oxe~ · d yOCp oùx. ÔÀIXK't'OÜow &tJ..a 
8t1)(vex)&ç xot6e68ouatv, 7tWÇ &votŒetotv lxouatv ; 'AAA', 61tep 

105 !<p"')V, xMoc !J.SV -r&v 7toÀetJ.(<»v oùx ô!.&x-rouv, (xot-roc) 81: 
-roü 81)!J.toupyoü ...-ljv &votŒetotv g8et~otv x6pov oô Àot!J.~&vov-reç 
T'ijç 7tOV"1)p[otç. 

Ka.( etaL 'R'O(V1]pol) tcnl oÜtc Et86TES aU(ve)aw, 'R'cl.VTES Ta.ts 
08ots a.ÙTWv È€1]KOÀoÛ91]aa.v, Ëtca.O'TOS tca.Tà Tà Ea.uToÛ 

llO 1f~E(ovÉK)T1'UJ.a. ci1r' Ktcpou a.ÙToÛ. TO 7tÀe:ovéK't7](.tiX 'AxOÀC(Ç 
xot! ®eo8o-r[wv xot! :E6!J.!J.<ltXOÇ « 7tÀeove~[otv » ~p[tJ.-/jV ]euaotv. 
KotT"I)yopeo 8è otù-r&v o !.6yoç 6-rt ...-ljv 6dotv xot-rotÀt7t6v-reç 
o8ov etç 7tOÀUO"Xt8eoç e7tÀotv-/j6"1)0"<ltV (oc-rpot7t)o6ç " ~XotO"TOÇ 

yocp &8euev &ç è~o6!.e-ro ...-ljv 7tÀeovex-rtx-ljv ot!po6tJ.evoç yvÛ>tJ."')V. 
115 12 AeûTE Àu~wi'<V ( otvov) Kat otvocj>Àuy.jawl'•• l'ÉOn, Kat 

ËaTO.I. TOI.a.UTTJ TJJLÉpa. a.Üpi.OV p.eycl.ÀTJ 'R'Epi.O'O'WS 0'~68pa.. 
Totü-rot [otô-rot 7t]poç &AA-Ijl.ouç fl.eyov otvo<pÀuy(q. ""'' yota-rpt
!J.<ltpy[q. 8ou!.e6ov-reç xotl VO!J.[~ov-reç ...-ljv -rpu<p-ljv [ 7t&v ]-rwv 
otô-rooç 7tp6~evov !aea6ott &yot6&v. 

120 571 "18eTE Ws 0 8Ctca.1.os ci1rWÀeTo, ~ea.l oô8ets àvTJp 
~K(8ÉX"' )at Tfi Kap81\!. Tov 8ea7tOTtxov èv-rotü6ot a-rotupov 
7tpoea"ijtJ.1)V<V • 8[xottov y<Xp -rov 8ea7t6T"1)v l>votJ.&~e. Xpta-r6v, 

C : 97-100 XIX"t'li- U).&x"t'ouv !! 103-107 èvocv't'L0\1 - TC'OVlJpEoc~ Il 
ll2-ll4 XIX"'Jyopet - yvO,('~V li 121-126 'OV - ~y<À~('<X 

103 3oxeî: K : +"t'OÜ'Ç'o C Il 122 npoeo1JI.t.1)V&V C : Tt'poe:af)!J.o:· 
ve\1 K 

1. Dans sa volonté de montrer la cohérence de l'~criture, 
Théodoret veille constamment à résoudre d'apparentes contradictions 

SUR ISAIE, 56, 10- 57, 1 197 

Tous sont des chiens muets qui ne peuvent aboyer. De fait, 
ils n'aboyaient pas contre les démons, mais caressaient 
leurs ennemis et les accueillaient comme des bienfaiteurs, 
tandis qu'ils aboyaient contre leur nourricier et leur 
sauveur. Ils sont allongés sur leur couche, ils aiment à 
s'assoupir. Il a continué de manière figurée à dénoncer la 
paresse de leur esprit. 11. Ce sont des chiens à l'âme 
impudente et qui ne connaissent pas la satiété. Il semble y 
avoir une espèce de contradiction1 : de fait, s'ils n'aboient 
pas, mais dorment continuellement, comment ont-ils de 
l'impudence ? Mais, comme je l'ai dit, s'ils n'aboyaient 
pas contre leurs ennemis, c'est contre le créateur qu'ils ont 
montré leur impudence, sans concevoir de dégoût de leur 
perversité. 

Ils sont pervers et n'ont pas d'intelligence, tous ont suivi 
leurs propres voies, chacun selon son propre intérêt depuis le 
plus grand lui-même. Aquila, Théodotion et Symmaque 
ont traduit Je mot « intérêt>> par << avantage >>. Le texte 
accuse donc les Juifs d'avoir abandonné la voie de Dieu 
et de s'être égarés sur des sentiers très divers2 : chacun 
marchait, en effet, comme il le voulait, en adoptant une 
attitude d'esprit intéressée. 12. Venez, prenons du vin et 
adonnons-nous au vin jusqu'à l'ivresse, el demain sera un 
jour identique, grand à un degré extrême. Voilà les propos 
qu'ils échangeaient, tandis qu'ils étaient assujettis à 
l'ivresse et à la gloutonnerie et qu'ils pensaient trouver 
dans la débauche la pourvoyeuse de toutes sortes 
de biens. 

57, 1. Voyez comment le juste a pél'i, el personne n'y 
prend garde en son cœur. II a par avance annoncé ici la 
croix du Maitre ; car c'est notre Maitre le Christ qu'il 

dont certains pourraient s'autoriser pour jeter le discrédit sur 
l'ensemble du texte bibJique (cr. In Is., 2, 5-6; 5, 153-159; 12, 
347·351). 

2. Rapprocher d'Is. 53, 6 (In Is., 17, 91-98). 
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8ç « &(1'-ocp·docv) oùx t7tol1j<rev où8~ 86t.ov !v '<éj> <>'<61'-""'' 
ocÙ't'oÜ >>, ~'111'-"(ve. 8~ """'& '<O<Ù't'OV xoc! '!'ijç ,;;,v ta't'ocupwx6'<6>V 

125 (xocp8(ocç -ri)v 7t)Ô>pwa•v - où8e!ç ycl:p ocÙ'<6>v 'P"'"' auv•8e'i:v 
è~ouÀ~6'1l ~o ~YKÀ1J(J.«· Kat üv8pes 8iK<uo~. a.tpovTat, (~ea.t 
oô8El~) KO.To.voe<. Me't'cl: ycl:p 't'OV 8ea7t6't"tjv Xp•a't'OV xoc! 
xoc't'cl: 't'&v !ep&v &7toa't'6Àwv 7tocpoc7tÀ1j<r(wç tÀll't''t"'j<rocv (xoc! 
't'OV) 11-~v 6ea1téa•ov xoc't'kÀeuaocv ~'t'kq>ocvov, &7thei'-OV 8~ 't'OV 

130 6e.6't'oc't'ov 'l&xw~ov, '<OV 8~ !1t' &xpq< 8•[xoc•omlvn], '<OV 
noÀu6pUÀ1j't'OV, TÔV 11-éy<Xv 'I&xoofjov &aœv 11-èv &nb 't'OÜ 

7t'<epuy(ou 't'OÜ vocoü, xoc('t'ev)ex6kv't'oc 8~ ~ôt.o•ç 1toclovnç 't'éj> 
Oocv&'t'cp 7tocpk8wxocv, 

'A1rO yàp 1rpoa6>1rou à.8uda.s ~pTa.t. 0 8lKa.tos • 2 (laTa.t.) Ev 
135 • ' e .l.' ' "" 3. ' ' IJ l "' ~ ' Et.pT)Vn 1'J TU't'1'J UUTOU 1 IJPTUI. EK JA-EO'OU, ep~ 't'OU o€0'1t'O't'OU 

't'OCÜ't'ot Mye. Xp,<r't'oÜ xoc! 81jÀo1: xoc'<cl: 't'ocÙ't'OV 't'6 't'e (&8,xov) 
'<~Ç aq>ocy~ç xoc! 't'~V 11-e't'cl: 6&voc't'OV v(x'ljV ' o ycl:p 6&voc'<OÇ 
ocÙ't'oÜ "'cl:ç 7tpoç '<OV 6eàv ~11-1:v xoc't'ocÀÀocycl:ç (!8wp~a)oc'<'o, 
ocÙ't'Ôç 8è 't'Ô\1 't'0Ccpov Xct't'OCÀ!.n<hv dç oùpctvoùç &ve:À~cp61j. 

140 3cyJ1EiS 8È 1rpoa(a.y)c1yeTE J>8e u{ot li.VO}A-01.1 (a1rÉp(J.ct) 
jl-Ot.Xb>V Kat 1r6pV1)S· 'EÇé~o:;Àe:V <XÙ't'OÙÇ 't"Yjç o-uyye:vdœç 't'OÜ 

'A~poc&l'-- Toü'<o xoc! o xÔp•oç !v ['t'o1:ç !epo1:]ç [eùocyye]t.lo•ç 
7te7to('ljxev ' t.ey6v't'wv ycl:p ~xe(vwv ' « 'H11-e1:ç 7toc't'kpoc 
~xo11-ev 't'OV 'A~poc&11- » Ô7toÀoc~cbv o xôpwç [~q>'lj] ' « (E! 

145 '<)kxvoc 'A~poccl:11- ~'t'e, 't'cl: ~pyoc 't'OÜ 'A~poccl:11- !7to<e1:'<e ' vüv 

C : 127-133 [LOTà - ,;ap<8<»xocv Il 135-139 ~pToc<- &veÀ~~O~ Il 
141-154 l#:6o:) .. ev- 8'oy!Jh;'t"rov (141-153 ..-oü't'o- I:L@v >) 

123 8'_6Àov K : 0:6Àoç C91•664 e1~pé6l) 86Àoç Cr praeter 91·~0 Il 126 
~yxÀwa K: T6ÀILWOC CIl 127 xa! K: > C Il 130-131 Tov'- '!&x<»
Oov K : > c n 141 OCÔ't'OÙ~ K : +!x. c 

123 ls. 53, 9 129-130 cf. Act. 7, 58; 12, 2 143 Matth. 3, 9 
143-149 Jn 8, 39-40,44 

1. EusÈBE rapporte premièrement le verset à l'audace dont 
faisaient preuve les Juifs contre les hommes justes et pieux et à leurs 
menaces contre les prophètes ( GCS 351, 25·26), puis l'applique au 
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appelle <<le juste)>, lui qui <<n'a pas commis de péché et 
dans la bouche duquel il n'y a pas de fourberie >), En même 
temps il annonce aussi l'endurcissement du cœur de ceux 
qui l'ont crucifié : aucun d'entre eux, dit-il, n'a voulu 
considérer le chef d'accusation. Des hommes justes sont 
supprimés, el personne ne le considère, Après (s'être attaqués) 
à notre Maître le Christ, c'est aussi contre les saints apôtres1 

qu'ils furent semblablement remplis de rage : ils lapidèrent 
Étienne l'inspiré et supprimèrent le très divin Jacques; 
quant à l'homme qui était parvenu au sommet de la 
justice, l'illustre, le grand Jacques, ils le précipitèrent du 
haut du pinacle du Temple et, quand il fut tombé, ils 
le mirent à mort en le frappant avec des bàtons2 , 

Car à la face de l'injustice le juste a été enlevé; 2. son 
sépulcre sera en paix, il a été enlevé du milieu (de nous). 
Il dit cela de notre Maitre le Christ et fait voir simultané
ment l'injustice du meurtre et la victoire qui a suivi la 
mort : car sa mort nous a fait don de la réconciliation avec 
Dieu et il a pour sa part abandonné son tombeau pour 
monter aux cieuxs:. 

3. Mais vous, approchez ici, fils 
Mise en accusation . . , , 

des Juifs crtmtnels, race d adultères et d une 
et de leurs pratiques prostituée, Il les a rejetés de la parenté 

idolâtres d'Abraham4 • C'est également ce qu'a 
fait le Seigneur dans les saints Évangiles : alors qu'ils 
disaient : <<Nous avons pour père Abraham)), le Seigneur 
prit la parole et dit:<< Si vous étiez les enfants d'Abraham, 
vous feriez les œuvres d'Abraham; mais maintenant vous 

Christ et à ses disciples victimes des machinations des Juifs (id., 32-33). 
CYRILLE, comme Théodoret, rapporte la première partie du verset 
au Christ et la seconde aux apôtres (70, 1256 AB). 

2, EuSÈBE, H, E. II 23, 3-18 (SC 31), 
3. EusÈBE rapporte également ce verset à l'ascension du Christ 

( GCS 351, 34-36), 
4. Même remarque de la part d'EusÈBE qui cite également Jn 8, 

39 ( GCS 352, 7-9). 
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~~~ ~Y)T<Ï:-ré f'• cbtox-reÏ:vO<< (àtv6pul1tov ôç) 't"l)v &1.>\6e<O<v Ôf'Ï:V 
l.e/,&I.Y)KO< f)v ~xouaO< "'"'Pa -roil 7tO<-rp6ç f'OU • -roil-ro 'A~pO<à:f' 
oùx i7to{'t)aev ))' xœt ·mkf..tv · <c fT!J.et(ç lx 't'OÜ 7t1X't'p0)ç ô11-&v 
-roil ll<0<~61.ou ~a-ré. 'Exeï:voç &v6pc.l1tox-r6voç ~v &11:' &pz~ç. n 

150 OG-ru> x&v-rO<il60< a7tépf'"' (f'o<z)ôiv ""'t 11:6pv'1ç O<Ù-roùç 
i>VOf'a~eL • KO<t yà:p ~V 't"OÏ:Ç 7tp00Lf'(O<ç ~- 7tpO<pY)'t"dO<Ç 
7t6pVY)V 't"l)v 11:6/..v &[v6f'O<aev] • « ITôiç ~yéve-ro 11:6pvY) 7t6À<ç 
ma...-1) :E<wv. n KO<'t"Y)yopeï: ~~~ O<Ù-rwv f'O<;tdO<v où f'6VY)V 't"l)v 
't"WV (yaf')u>v al.f.a KO<l 't"l)v -rwv /loyf'a't"u>V ll<O<<p6opav · -rij\ 

155 yà:p 6eij\ auv'ij<p60<< lloxoilv-reç I.<X6pq: -roï:ç ll[O<(f'0<1LV ~lloô]
l.euov, ""'t f'O<ze(O< ~v àtv-r<><puç -ro y.v6f'evov. 

4 'Ev Tlvt ÈTputj>f]aa.TE ; Ka.t È1rl Tlva. f)voiga.TE (Tb aT6p.a. 
Ô}LWv) ; Kai. È-rri. Tiva. èxa.A6.aaTE T~V yÀWaaa.v Ô(IWV; l:acp&ç 
/l,à; -rwv dpY)f'OVu>v -r(à:ç Ô)7t' O<Ô-rwv ye(yeVY)f'OVO<ç) KO<'t"Oo 

160 -roil llea11:6-rou ~ÀO<a<pY)f'("'ç ~Mrxe< · 1tÀ&vov yO:p a;Ù-rov 
~x&l.ouv xa;l lliX<f'ovôiv-ra; ""'t (:E1Xf'1Xp()'t"Y)V ><Ott ~v BeeÀ~e~oùl. 
't'(il èfpX,OV't'!. 't'6YV 8<Xt!1-0V((l)V lx.~&;ÀÀE:!.V -riX 8cttf.L6Vt<X. 

Oùx ÔJ.loeic.; ( ËaTe TÉtcva. Ü1r )wÀeia.s, a1TÉpJ.La. Kvop.ov, 5 ol 
'R'ctpatca.ÀoûvTES Ëvi. TÙ E'l8wAa. Û1rO 8Év8pa. 8aaéa., 1172 aj 

165 a+«tovTEs TÙ TÉtcva. a.ÙTWv Èv Tais +«pa.(y)€w à.và. JlÉaov 

TWv 1TETpWv 6 tcai. Èv Tois (IÉpeat- T1]S +«pa.yyos ; 'E7te:t3~ 
yd:p wç &v-rt6eov ll~6ev -rov llea7t6TY)V -rij\ /;ÔÀ<p 7tpoa>\Àu>aO<v 
~-Yjf..ov c!>c; !:v6(J.t~ov Ô7tèp 't'OÜ 't'e:6e:tx6't'oc; T0v v611-ov Ô7to8etxvU
!LEVot, de; X<XtpOv <XÙ't"oùc; 't'Y)c; 8e:tcrt3<XtfJ.OV~otç &vi~-tV'I)O"e:v · Oô 

170 8t1)ve:x(;)ç tp"t)O"L 't'of:ç d8&Àotç 8toc't'e:Àe:Ï:'t'e ÀOC't'pe:Uov't'e:ç xoc~ 't'a 
&ÀtTI) 7te:ptvoa't'oÜv't'e:ç xoc~ ~v 't'OCÏ:ç cp&pocyi;~o 't'a 't'éxvoc 't'of:ç 

C: 158-162 aa~wç- 8atf'6vta Il 166-175 bm8~- <J>uxii 

153 tL6V'Ilv K : t.t6vov C JI 161 8octt.tov&v't'« K : 8«t!Lovt&v..-a. C JI 

168 l:v6!J.tt;ov K : Vo!J.lt;ovnç C JI 168-169 tmo8etXVÛtLtVot K : èm-
8etxv6t.tevot C 

152 Is. 1, 21 160-162 cf. Matth. 27, 63; Jn 8, 48; Matth.12, 24 

1. La même idée est déjà développée dans l'InEz., 81, 940 AC. 
EUSÈBE voit aussi dans «adultère • une manière de désigner 
l'idolâtrie ( GCS 352, 9-14); cf. CLÉMENT n'ALEx., Protrepl. IV, 61, 
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me cherchez pour me tuer, moi qui vous ai dit la vérité 
que j'ai entendue de mon Père ; cela Abraham ne l'a pas 
fait >>, et de nouveau : ({ Vous, vous avez pour père le 
diable. Ce fut un homicide dès l'origine. >> De même, ici 
également, il leur donne le nom de <<race d'adultères et 
d'une prostituée» ; de fait, au début de la prophétie, 
il a donné à la cité le nom de << prostituée >> : « Comment 
est-elle devenue une prostituée la cité fidèle, Sion ? » Or, 
il les accuse d'adultère, sans penser uniquement à l'adultère 
dans le mariage, mais aussi à la violation des commande
ments (de la Loi) : tout en paraissant s'attacher à Dieu, 
ils étaient secrètement les esclaves des démons, et cet 
état de fait était ouvertement un adultère'. 

4. A l'égard de qui avez-vous été arrogants? Contre qui 
avez-vous ouvert la bouche? Contre qui avez-vous liré la 
langue. Par ces mots il dénonce clairement les blasphèmes 
qu'ils ont proférés contre le Maître : ils l'appelaient séduc
teur, possédé du démon et Samaritain ; (ils disaient) que 
c'était au nom de Beelzéboul, le prince des démons qu'il 
chassait les démons. 

N'êtes-vous pas des enfants de perd ilion, une race crimi
nelle, 5. vous qui adressez des invocations aux idoles sous 
les arbres touffus, en immolant vos enfants dans les ravins, 
au milieu des rochers, 6. et dans les gorges du ravin? 
Puisqu'ils ont cloué le Maître au bois de la croix - car à 
les en croire il s'opposait à Dieu -, en faisant montre de 
leur zèle, à ce qu'ils pensaient, pour celui qui avait institué 
la Loi, il leur a rappelé à propos leur superstition' : Ne 
continuez-vous pas sans cesse, dit-il, à rendre un culte 
aux idoles, à parcourir les bois sacrés et, dans les ravins, 

3-4 (SC 2) et R. MoRTLEY, Connaissance religieuse el herméneutique 
chez Clément d'Alexandrie, Leiden 1973, p. 205; pour CYRILLE, le 
terme désigne les déformations que font subir à la Loi, dans leurs 
enseignements, les scribes et les docteurs de la Loi (70, 1257 D). 

2. Sur ce t topos • de la polémique anti-juive, cf. t. 1, SC 276, 
p. 185, n. 1. 
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8oc((J.OO't x.a-roc60ov't'eç ; Nüv Tép ônèp 't'OÜ v6(J.OU !7tUpcre66"1]'t'E 
~~À~ x.rt1 xoc't'à 't'OÜ VO(J.o6é't'OU x.ex.tv~xcx:re 't'OÜ't'OV ot !:nt 
-r&v d8cilf..Nv « x.ùve:~ è:ve:o( », è:td -roü a( w'rilpoç) w.à 
eùepyk't"ou « l<UVE<; &vocL8ei<; 't"jj <Jiuxii ». 

'E ' ~ ' ~ ' e 11.,.. ~ ' KElVf) O'OU f) iJ-Ept.S, OUTOS O'OU 0 K/\f)pO!h KO.KEINOt.S 

••• ( ) 8' • ' , ' e ' · , · E!:JEX EUS O''IJ'OV US KQ.I. TOUTOLS Q.VT)VEyKa.S UO'tctS E1ft. 

TOÛTot.s o3v oÔK Opyt.a9~aOJI.Ut. ; ÀÉ.ye1. KUpt.os. T~v 7toÀ66e:ov 
OLÙ't"iOv tvocpyiO<; t8~Àwo-e 7tÀ<X.VY)V • où y&p Mo <pY)o-lv ~ 
't"pLo-lv &Àf-OC 7t1X[J.7t6ÀÀOL<; t8ouÀEUO'OL't"E 8oc[p.oo-L xocl helvoL<; 
p.èv 0'7tOV8a<; 't"OU't"OL<; 8è 6uo-[oc<; 7tpOO'EVY)V6Xot't"E l<otl 't"OV 6eiov 
l<À'ijpOV l<IX't"IXÀL7t6V't"E<; kxelvou<; ~XELV ~~OUÀ~6Y)'t"E l<À'ijpov. ilLoc 
't'OÜt'o 8txoc(oc\l ôv-rv 't't(J.wp(œv È:7to(crw. 

7 'E'JT' O(pos) ô+TJÀbv Kat JlETÉwpov ÈKEÎ aou 1] Koh1'). 
T ' ~ 1 \ ..,..j.. ' ' '\ 1 ' , O:.Ç 7tpocre:opeL<XÇ XOC/.. ~ 'JV OCVOC7UJ.U/\OCV X.OLTI}\1 Cù\IO(J.OCO'E:\1. 

K( at) ÈKeÎ â.ve~{~a.aa.s Oua!a.s 8 Kat lmlaw TWV O'T0.9JA-WV 

Tf\S 9ûpa.s aou ~9"1Ka.s t-t-Vf)p.Oauv6v aou. T~v 7tOÀÀ1jv ctô-r&v 
&cré~etrtv xrtl 3tcX. 't'OÜ't'iùV 3t3&crxet · oô ycX.p !J.6vov tv 't'oLe; 
gpe;mv trcÀrJ.VÙlV't'o, &ÀÀ(cX.) xrtt Èv 't'rtÏ:c; olx(rJ.tc; 't'oLe; d36>Àotc; 
t3o0Àeuov. Mv"t)~-t6cruvov 3è XrJ.Àe:Ï: 't'à 1:1jc; Xrt't'"t)yop(rJ.c; &v&-•n ~ . , , , , ... , ... .. . ~·~: yprt1C't'OV. ~ou OTt, E.O.V O.'IT El-tOU O.'n'OO'Tt)S, 11'/\EOV Tt EsEtSo 

ToÜ't'O O'rt(j)&c; ~(.l.iic; 0 !J.OCXOCptoc; cle;pe;(J.(rtc; 3t3&crxet 0 dcrOCyet 
ycX.p 't'ac; yuvoc'Lxrtc; rtÔ't'ÙlV xd rtÔ't'oÛc; )..éyov-rrtc; lht, t~ où 
&7tto-'t"Y)p.ev '<ij<; .,.(;)v e!8wÀwv 8ouÀeloc<;, xoc't"éÀoc~ev -ljp.ii<; .,.&, 
xrtx&. 

'E1rÀcl.Tuva.s TT]v KoLT11V aou Ka.t ~Oou O'O.UTÛ 1ra.p' a.ÔTWv. 

Totho O'rt({)écr-repov 0 ~Ü!J.!J.rtxoc; ~P!-L~ve:ucrev · << 'ETCÀ&'t'uva;c; 
't'~V xo('t'"t)V crou xrtl cruv3trt6~xouc; trco("t)cr&c; cr[ot]. » 'Av't'l 

C : 187~Hll 't~V- &;v&ypOC1t'tOV 

173 -roÜ't0\1 K éocu"oàc; C Il 194 3ouÀdocç K* : Àoc'tpdoo; Kcorr 

174 Is. 56, 10 175 Is. 56, 11 192~195 cf. Jér. 51, 18 

1. EusÈBE ( GCS 353,3~4) comprend qu'il s'agit des e monuments~ 
de l'idolâtrie, c'est~à-dire des idoles (-r& &q,uxct &y&À[J.OC'toc) ; pour 
JÉRÔME aussi le terme désigne les divinités domestiques, i.e. les dieux 
Lares (PL 24, 551 BC). 
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à immoler vos enfants aux démons ? C'est maintenant que 
vous avez été enflammés de zèle pour la Loi et c'est contre 
le Législateur que vous l'avez dirigé, vous qui êtes <<des 
chiens muets>> quand il s'agit des idoles, (mais) quand 
il s'agit du Sauveur et du Bienfaiteur, <<des chiens à l'âme 
impudente» 1 

Voilà la part, voici lon héritage; à ces idoles-là lu as fait 
des libations el à celles-ci lu as offert des sacrifices: de cela 
donc ne serai-je pas irrité? dit le Seigneur. Il a manifestement 
fait voir l'erreur du polythéisme qui était la leur : ce n'est 
pas de deux ou trois démons, dit-il, mais d'un très grand 
nombre que vous avez été esclaves ; aux uns vous avez 
offert des libations, aux autres des sacrifices ; vous avez 
abandonné l'héritage divin et vous avez voulu posséder 
les démons en héritage. C'est pourquoi je vous infligerai 
un juste châtiment. 

7. Sur une montagne élevée et très haule, là (se trouve) 
ta couche. Il a donné le nom de « couche >> à leur assiduité 
et à leur repos (auprès des idoles). C'est là que tu as fait 
monier des sacrifices 8. et c'est derrière les linteaux de ta 
porte que tu as placé lon monument. Par là aussi il enseigne 
l'étendue de leur impiété : ce n'était pas seulement sur 
les montagnes qu'ils erraient, mais c'était aussi dans leurs 
maisons qu'ils étaient esclaves des idoles. Il appelle 
((monument)} la preuve écrite de leur accusation!. Tu 
pensais qu'à t'éloigner de moi, tu posséderais quelque 
chose de plus. C'est ce que nous enseigne clairement le 
bienheureux Jérémie ; il met en scène leurs femmes et 
eux~mêmes, et leur fait dire : Depuis que nous nous 
sommes écartés du service des idoles, le malheur nous 
est arrivé. 

Tu as ouvert largement ta couche et lu !'es placée auprès 
d'eux. De ce passage, Symmaque a donné une interprétation 
plus claire : «Tu as ouvert largement ta couche et tu t'es 
liée avec eux par des accords. >> Ce qui revient à dire : 
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TOÜ " 7tOÀÀOLÇ <JUV~<p61JÇ 8<X[!-'o"' X<XÏ TOLÇ ~l<dVO>V ~XOÀ00-
61JG<XÇ v6!-'mç x<Xi auvé6ou 8ouÀeoe.v éx.Xm-'1'- K<Xi <XÔ-roç 
81: o -rôiv 6).wv aeoç -rov ~vvo!-'ov ~~1Jyoo!-'•voç y<X!-'ov 3,,x 
TOÜ 7tpo<p~TOU 'I·~·x·[~À) 'P"IJ"" - (( K<Xi .taij).6ov ~v 8.<X6~xn 
!-'OU 7tpoç aé >> &v-ri -rou - I1 pmxôiv YP"!-'1-'"'""'ov !-'"'""~,) 
~!-'ÔÎV 8•e-ré).ea[ "l - X<XÀôL 81: 8.<X6~X"I)V TOV v6!-'0V- 'Hy"-"'1""~ 

' 1 ' ... 9 ' ' '- '8 ' ' TOUS KOI.J.l.WJ.l.EVOUS J.l.ETO. O'OU KQ.I. E'IT/\1') UYQ.S TT)V 1TOpVELQ.V 

aou ~LET' aùT(Wv). (Qc; t7t! yuvatx.Ôc; &x.oÀ&.a't'ou x.a! 't'ŒÜ't'a 
etp"I)Xô -rljv 7tOÀÀ-/jV <XÔ'tijç 8•3&axO>V <io-éJle,<XV. 

Ka.i 1roi\?..oùs ~1Tolf1aas Toùs p.a~epàv à.1rb aoû. ~a 8t I:O!J.-
1-'"XOÇ x<Xi ô ®eo8o.-[wv o~-rwç - « K<Xt ~7tÀ~6uv<Xç -r<l: 1-'upéo/•<i 
o-ou. " 0~-rw 81: 7tpo<Tt)y6peuo-e -rljv -rôiv .t8wÀwv ""'"""""u~v -
x<X6<i7tep y<l:p -rb o-uy><d!-'evov !-'Opov ~>< 7tOÀÀÔÎV e!8ôiv 
~p<XV[~e'r<X' 8•0: Tijç -réx_V"I)Ç -rljv ôÔl<O<J!-'[<Xv, O~'rOl X<XÏ -r<l: 
et8wÀ<X ~>< ?toÀÀÔÎv Ü).ôiv x<Xi -rex_vôiv 8éx_e-r"' -rljv [ ""'"" )
axeu~v- K<Xi ol 'EJl8o!-'~XOVT<X 81: dx6.-wç !-'<Xxp<l:v <hv6!-'"""v -
-rtç yocp ><o.vwvt" <pw.-t 11:poç o-><6-roç ; I16ppw (81:) <XÔ-ro(oç 

) ''6 '' K''' '- 'Jl e• '"' X !X.t 0 V !J.Oc; S7t0~Et. QL Q:TTEO'TEI./\GS 11pEa Et.S U1TEp TG opt.a 

o-ou. llo-ri: 1-'l:v yocp A!yu?t-r[mç (1to-rl:) 81: 'Ao-o-upto•ç 7tpoaé
<peuyov. Kul ha1rewC:,8t](s) ~ .... ~8ou- Toü-rov ~o-x_eç ~>< -r'ijç 
-rôiv .t8wÀwv 6ep(<X7tel<Xç) x<Xp7t6v. 

10 Taîs '1To?..uo8lat.s aou ~Ko1rlaaas Kai oÙK eT1ra.s • 
naûaOJLUI. Evt.axûouaa. ,ETC! 7tOÀ6 tp1jO'tV t7tÀav~61jc; xal 
7t<XÜÀ<XV 'ÔjÇ 7tÀ<iV1JÇ À<XJleÏV OÔX ~6éÀ"I)<J<XÇ. "E1rpu~as TUÛTa, 
a,;,. TOÛTO oô KctTE8e.j8t]s fLOU. ('E!-'1: xoc)-réÀ,?teç, TOOÇ 8oct
!-'0VOCÇ ~6ep.X7teuaocç, &v6pw7tlvoc•ç ~mxoup[o"ç ~6.Xpp>jaocç xocl 
><6pov oôx etÀ"I)<pOCÇ TÔÎV ( X<XXÔÎV). 11 Tl va eôXaJltJ8eîo-n 
.... Jl '8 ' '·1• , • , ' , 8 '8' E"t'O T) 'J]S KQL E'YEUO'W JLE ICQ.I. OUK EJ.I.V'J]O' 'J]S flOU OU E 

C : 206-207 emu IJ.e't"' - &:créôeta:v 11 214-216 v.o:xpàv- ënofet 11 
21-7 1t"O't'è1 - rrpocrécpeuyov JI 218-220 't'oÜ't'OV - Sxon(o:mx.ç 11 223-
225 ëp.è - xœx&>v 

214 <hv6(J.o:mx.v K : 00\16(./.ctcre 't'à: eï8ooÀoc C 11 224 S6e:p0C1t'eucrœç K : 
Oe:pocm::Ucro:aoc C 

202 Éz. 16, 8 

SUR !SAlE, 57, 8-ll 205 

tu t'es unie à bien des démons, tu as suivi leurs lois, et 
tu as promis par un pacte d'être esclave de chacun d'eux. 
De son côté, le Dieu de l'univers, en commentant le 
mariage opéré par la Loi, déclare par l'intermédiaire du 
prophète Ézéchiel : <<Et j'ai conclu une alliance avec toi •, 
ce qui revient à dire : j'ai passé entre nous un contrat 
dotal ; or, il appelle << alliance • la Loi. Tu as chéri ceua: qui 
étaient couchés avec toi 9. et tu as multiplié tes fornications 
avec euœ. Comme s'il parlait d'une femme intempérante, il a 
également dit cela pour enseigner l'étendue de son impiété. 

Et tu as rendu nombreux ceua: qui sont loin de toi. 
Symmaque et Théodotion (ont traduit) de la manière 
suivante : << Et tu as multiplié tes essences. <> Il a désigné 
de cette façon la construction des idoles : de même que le 
parfum qui est composé d'un grand nombre d'ingrédients 
sollicite de l'art sa perfection, de même les idoles reçoivent 
leur construction à partir d'un grand nombre de matières 
et d'arts. Les Septante, de leur côté, les ont nommées à 
juste titre« (ceux qui sont) loin<>: quel rapport y a-t-il, en 
effet, entre la lumière et les ténèbres ? Or, la Loi également 
les rendaient lointains1. Et tu as envoyé des ambassadeurs 
au-delà de tes frontières. Il se réfugiaient tantôt chez les 
Égyptiens, tantôt chez les Assyriens. Et tu as été abaissée 
jusqu'à l'Hadès. C'est le fruit que tu as récolté du culte des 
idoles. 

10. Par· maints voyages tu t'es fatiguée et tu n'as pas dit: 
je vais m'arrêter pour reprendre force. Pendant longtemps 
tu as erré, dit-il, et tu n'as pas voulu mettre fin à ton 
errance. Voilà ce que tu as fait: à cause de cela tu ne m'as 
pas supplié. Tu m'as abandonné, tu as rendu un culte aux 
démons, tu as mis ta confiance dans des secours humains 
et tu n'as pas conçu de dégoût de tes malheurs. IL Qui 
as-tu craint et de qui as-tu élé effrayée pour m'avoir renié, 

1. On comprend aisément qu'il s'agit des idoles, des faux dieux, 
dont la Loi interdit le culte. 
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O.~· ' 1 1 , 1 "' \ '\ 1 
L ue a.vTEXOj.lEVOI. (lOU KT'l')O'OVTO.t T'I'JV Y'JV KO.L K/\1'JPOVOlJ.'t}-

' , , ~· K ' .... ... ' ' O'OUal. TO opOS flOU TO a.ytov, <XL fJ.OCp't'UpE:t. 't'O!.Ç ÀoyotÇ 't'IX 

npciyfJ.OC't'!X. ' ol y<X:p dç ocÔ-r0v 7tE7ttO''t'EUX.6't'e:Ç KOC~ 't'~V 
cle:pOO'OÀÜfJ.fuV X«:réxoucrt 7t6ÀIN (xrÛ) èv &7tciO'!XtÇ 't'ocf:ç 
1t6f..ea1.v &ÇtaÜ\I't'!Xt 't'til-~<;. 14 Ka.t Ëpoûaw · Ka.9a.plaa.TE O:rrà 

, ' '"' ·~ ' • ('•') 1 "''- • • 11'pOO'W1TOU O.UTOU OOOUS KO.t. E~O. paTE TO. O'ICWI\0. 0.11'0 TfjS 

b8oû Toû }..uoû J'OU. 01 yocp ~~ç ~"lj6e(ocç x>)puxeç Àdocv 
' ' - ' ( ' ')6- ''6 epy<X.O"OV't'<XL 't'Of.Ç 7ti.O''t'E:UOUO't 't'"i'JV EU E!.OCV Oo v, x.oct -reX 
>.L ·e·•>' ••> t > L o-;p~;;O'XOVt'rt 't'cp E:l{) E'Tt'toe:!.X.VUV't'EÇ X.OC!. 't'CùV €VOCV't'~(t)V OC1t'O't'pt;-

1t0V'r<Ç. Tocil't"oc yocp ilx~<<r< (rr)xwÀoc, o 81: ~ÛfLfL<X)(OÇ "'"il~oc 
~'I'"IJ « 1tporr><6fLfL""'" ». 

C: 228-231 ~V(KO< - ~6é),~aocç IJ 232-233 7<0À<OpKOU~évn - @o~-
6etocv Il 241-243 oô- e!3c.>ÀO< Il 245-248 Koct- "fL~Ç 11 250-253 o{

&rcoTpénov-reç 

230 etç voüv K : > C Il 232 aot oô8'e(J.kx.V K : r-..J C 

229-230 cl. Ps. 13, 5 (LXX) 

1. cr. supra, p. 201, n. 2. 

SUR ISAIE, 57, 11~14 207 

pour ne l'être plus souvenue de moi, pour ne pas m'avoir 
accueilli dans la pensée et dans ion cœur? Quand tu étais 
esclave des idoles, tu ne craignais pas le Législateur ; 
mais, lorsque je fus venu en personne, tu as été prise de 
peur, là où il n'y avait pas lieu d'avoir peur, et tu n'as pas 
voulu accueillir dans ton esprit les prédictions qui me 
concernaienP. 

Châtiment 
de l'idolâtrie 

et salut 
pour les croyants 

El moi, en te voyant, je te dédaigne 
(à mon iow'). Lorsque tu seras assié
gée, je ne te fournirai aucun secours. 
Et moi, je suis celui qui est depuis 

l'éternité. Car je ne suis pas différent de celui qui t'a délivrée 
de l'esclavage des Égyptiens, qui t'a permis de traverser 
la mer à pied sec, qui a accompli une grande foule de 
miracles. 12. Et moi, je vais faire connailre ma justice el 
les maux, qui ne le serviront pas. Je montre mes bienfaits 
et je vais dénoncer ton insensibilité. 13. Lorsque lu crieras, 
qu'elles le délivrent dans la tribulation! car le vent les 
emporlera ioules el l'ouragan les enlèvera. Loin de te prêter 
assistance, elles seront elles-mêmes - c'est-à-dire les 
idoles - emportées. 

J.V/ ais ceux qui se tiennent fermement à moi posséderont la 
terre et hériteront de ma montagne sainte. Les faits viennent 
du reste confirmer la déclaration : car ceux qui ont 
cru en lui possèdent la ville de Jérusalem et dans toutes 
les villes ont droit à des marques d'honneur. 14. El l'on 
dira: Purifiez les rouies devant sa face el enlevez les obstacles 
de la rouie de mon peuple. Les hérauts de la vérité aplaniront 
pour les croyants la route droite, en leur montrant ce qui 
plaît à Dieu et en les détournant de la conduite opposée. 
Voilà ce qu'il a appelé« obstacles>>, tandis que Symmaque 
Pa rendu par <( achoppements >>2. 

2. CHRYSOSTOME (M., p. 423, 21-22) donne pour 1< obstacles » 
(off'endicula) la variante d'Aquila scandalum et celle de 
Symmaque : Selacoïm a via populi mei, à propos de laquelle les 
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255 15 (l'On T6.8e À.Éyet A Ü"'tc:rToç, 0 iv ô-JtttXois Ka.Toi.KWv, 

(0 a.t)WvLos, &y,os Ev â.ylo1.s Ovo11a. a.ÙT~, ~eUptos ü+taTOS Ev 
ci.ylo1.s ltva:rra.uÔ}LEVOS Kat 0Àtyolft0xots 8t8oùs J.t«(Kpo)OuJ.Llav 
Ka.i. tw.ftv 8t8oÙg TOÎS CTUVTETpLIJ-JlÉVOLS TT]V Ka.p8la.v Ka.i. twCJac:u 
Ko.p8lo.s TE8Ào.crf'Évwv. T~v [7totv }ro8otrrlj <v> otÔToil ><1J8<(J.0-

260 , 2!~ l: ' e .r. À .. ' - \ \ , ... 
\I~IXV t,;OE:L~E\1 ' E:V U't'"/) OLÇ yap x.o::rOLX<ùV 't'OC 1."<X7rEf.VIX e:cpopq. 

Kotl6ty.aç /Ov &vot(7totU]ETot• (J.èV tV <iy(a.ç, TO'i:Ç 81; ÔÀ•yo<jloxo•ç 
7tp00''f!/:pe• 7totpot<jlux~v Kotl TOÙÇ T.XÇ Kotp8(otç O'UVTE'I"p'(J.(J.i:VOUÇ 
[ dç ~]<ù~V &7totv&y... Oô y.Xp (J.6vov a.Kotlwv é:mf'EÀE'i:Tot• 
&ÀM Kotl TOÙÇ dç '1"0 ~rtpot6pov T'ijç KotK(otç ~K[KOf'•]o-6/:VTotÇ 

265 &vocxcx;Àe:~'t'CXL xoct 't'o'i:c; x.ax&c;; 't'0Cc; ~ux<ic; 8tocx.e:t(J.tvotc; loc-rpdocv 
7tpOO''f!épe• 7totVTo[8otrrlj]v. 

16 Où~e els T0v a1Wva. ÈK8ttc1\aw ô}Las oô8È 8tù 'Jfa.vTOs 
Opytc:r81]aol'cu ÔJliv. III.e:Ï:a't'OL 't'é:>V -ràv x.Optov ~G't'<XUp{t)(x.6)
"t'(I)V 81.à 't'OÜ X.1JpÛyf!.OC't'OÇ 't'ÙlV &1t'OO''t'6À<ùV è1t'(O''t'E:UO'XV xoct 

270 "t"Yjc; O'(l)'t'Yjp(occ; &:m)À<XUO'OCV. ToUToU x&.ptv x.oct O''t'OCUpOt)!J.E:VOÇ 
( b ><Upwç) ~'f!"' · « IlrtTEp &q>eç otÔToÎ:ç · oô y.Xp ot8ota• ·r( 

1t'Otoücnv. » 'Ex ToUTCùV a (J.~x&pto<; llœÜÀot;, èx 't'OUTCùV o[ 
Tp•ax(À•o• [><otl] ot! 7toÀÀotl f!.Up,&8eç · TOOTmç Ô7t•axve'i:Tot• 
auyyvdlf1.1JV. nvEÛila. yà.p 11'ctp' Ëlloû EgE~EUO'ETat, Kat 'Q'Voftv 

275 1râaav (EyW) Ë11'ol11aa. Toü è~-tcpua1)fL~'t'OÇ èfLVYJfL6Ve:uae: 8t' où 
Toil 'AM(J. ~aw•oopy1Ja• ~v <jlux-i)v · « 'Eve'f!0<11Ja• » y&p 
( 'f!"J)a•v « eEç TO 1tp6aw1tov otÔToil 7tVo~v ~wijç, Kotl ~yl:veTo 
a &.v6pCù7tOÇ etc; tf/ux1Jv ~(;)aœv. » 'E7te:t31) 't'WV d7t&VTCùV 
[ 'f!"JO' ]lv Ô7trtpX<ù 81J(J.'Oupy6ç, 'f!'ÀotV6pC:mwç TOÙÇ Ô7t' ~1-'0Ü 

280 yey<V1j(J.I:vouç oEKoVO(J.W. 

C : 268-272 nÀe!cr't'ot- notoüatv Il 275-278 è!J.V"t)!J.6veuae - ~OOa«.v 

271 Le 23,34 272-273 cf. Act. 2, 41; 21,20 276 Gen. 2, 7 

Mékitharistes déclarent ignorer Je sens de Setacolm et n'avoir pas 
trouvé ce passage d'Isaïe parmi les fragments de Symmaque connus 
à leur époque. EusÈBE, qui cite intégralement le verset de la version 
de Symmaque, confirme la leçon npoax6!J.!J.Ct'TIX donnée par Théodoret 
(GCS 354, 19·21). 
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15. Car ainsi parle le très Haut, lui 
Miséricorde divine qui habite dans les hauteurs, l'éternel, 

qui a pour nom Saint parmi les saints, Seigneur très Haut 
qui se repose parmi les saints, qui donne aux pusillanimes 
la patience, qui donne la vie à ceux dont le cœur est contrit 
et qui vivifie le cœur des hommes meurtris. Il a montré la 
diversité des soins qu'il dispense : bien qu'il habite dans les 
hauteurs, il jette les yeux sur les réalités d'ici-bas et, bien 
qu'en raison de sa sainteté, il prenne son repos parmi les 
saints, il présente aux pusillanimes le réconfort et, ceux dont 
le cœur est brisé, il les ramène à la vie. Car il ne se soucie pas 
uniquement des justes ; il rappelle aussi à lui ceux qui se 
sont laissés emporter vers le gouffre du mal et il présente 
à ceux dont l'âme se trouve en piteux état un traitement 
qui revêt de multiples formes. 

16. Je ne vous punirai pas pour l'éternité et je ne serai pas 
toujours irrité contre vous. La plupart de ceux qui ont 
crucifié le Seigneur ont cru grâce à la prédication des 
apôtres et ont bénéficié du salut1• Voilà pourquoi, bien 
qu'il fût crucifié, le Seigneur a dit : {(Père, pardonne-leur, 
car ils ne savent pas ce qu'ils font. >> De ce nombre fait 
partie le bienheureux Paul, de ce nombre font partie les 
trois mille hommes et les nombreux milliers2 : c'est à eux 
qu'il promet le pardon. Car l'esprit viendra de moi, el c'est 
moi qui ai fait tout ce qui respire. Il a fait mention de 
l'insuffiation par laquelle il a créé l'âme d'Adam : • Il 
insuffia dans sa face», dit (l'Écriture), <<un souffie de vie, 
et l'homme devint une âme vivante. )) Puisque je suis le 
créateur de tous les hommes, dit-il, je dirige avec amour 
ceux qui tiennent de moi leur existence. 

1. Sur cette conversion des Juifs après la crucifixion, et la présen· 
tation qu'en fait Théodoret, cf. t. 1, SC 276, Introd., p. 82, n. 1. 

2. Il s'agit des trois mille hommes convertis par Pierre au jour de 
la Pentecôte (Act. 2, 41) et des milliers de Juifs convertis que Jacques 
et les Anciens présentent à Paul, revenu à Jérusalem au terme de sa 
troisième mission (Act. 21, 20). 

------------------------------------------------------
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17 Ae: alla.pTla.v f3pa.(xU) ·n EAU1r1]0"0. a.ÛTàv Kat Èvâ.Taga. 
a.ÔTàv tca.L Ô.1TÉaTpE"'a. Tà wpôaw1TÔV l'ou lt.1rs a.1hoû, tca.L 

ÈÀuvft911 (tcaL È)1ropeU811 aTuyvà~ Èv Tais 08ois Tf)S Kap8la.s 
a.ÔToû. 18Tàs 08oùs aÔToÛ EWpatca tcaL ta.aa..,..,v a.ÜTàv (~ea.L) 

285 wa.petc&.Aeaa. a..ÙTàv tca.L ~8wKa. a.ÙT~ va.pâ.tcÀt}O"LV a.X,9w1]v 
tca.L Tois 1ra.8ewois a.thoû 19 KTltwv {tc}a.p'P'Ov XEL-ÀÉwv. co 8è 
:SÙJ.I.J.I.G<XO<; xœ~ b 'Ax6f..<Xç &v·d 't'OÜ • "t'oÏ:c; 7tœ6e:~ovo'Lc;, « To!c; 
1te:v6oüow (l.?n:ôv » dp1pt<Xow. T~c; (.te:( -rctvo()cxc; 0 8e:a7tÔ'Ojc; 
Oeoç ~8«1;< 'r'ljv t";:côv. Elea"'~fl<Vo<; y&p 'P'l"' 'r'ljv fl<T<XflOÀe<otv 

290 xat T&v ÀOY'"fl&V T~V (fl<Tot~oÀ)~v xat Toil 7tpo"6mou TO 
llo ~ ~ ' 1 .1. ' 't:' 1 1 

O"X.UVfJ007CoV KG<!. <XUTOUÇ 'fUXOC"(6l"(trt.Ç '1J~!.(t)O'G( X<Xt 't"OUÇ 

7te:'ol6oüv't'ocç ocÙ't'oÜc; · ènév6ouv (8è œô-roù)ç -rY}c; &t..-q6dotc; ot 
><~puxe<;, ô 31: fl<XK<ip•o<; IIotilÀo<; xat &.v&Oefl<X 'J~)(<To !mèp 
-roU-rwv ye:vécr6G<t. Ta\hoc [8]è 7te:7to(1Jxe:v 0 x-r(~oov xaprcOv 

,, é c ..-}.. Il' ... •• '' -295 X,SLAECù\11 't'OUT <J''t't'V 0 ~'j'V UU<J'LIX'V t"Y)Ç <XLV <J'SOOÇ <X'VTL 't'"tjÇ 

VOfl•><ij<; ÀotTpdot<; ( a1tot' jTiJ>V. 
Etpt\V1JV Ev~ Etpftv1JV To'ts ll-«KpÙv Ka.t To'Ls Eyyùs oôat., 

Kat Ef'lfe K:Opt.os • ~16.aop.a.t. a.ÙToOs. [ToÙ't'otç] fJ.È:V oOv -ri}v 

rcpàç- aÔToÙç elp~V1JV ènayyé/.."As't'<Xt xat 't'OCÜT"IJV lmtcrx,vs'i:'t'<XL 

300 1to'~""'v fl6V.fl6v Te [xat] 3•apxij xat ~ij<; 1&"""'' whoc<; 
X"'P'"'"O"'' TO 3&pov, Toc<; 31: &1tt Tij<; 7tpo~épot<; fl<fl<V')><6"" 
[ &.3,x(]ot<; &.1te.Àec )(otÀe7t& • 20 Q[ Sè l(S,Ko• C:,g 06.Àao·""" 
ùva.~paaaop.~VT) oÜTOOS KÀu8oovta97}( aovTa.t) Ka.!. à.va.va.Oaa.
a9a.t. où p.'t) 80vwvTa.t.. Toihov aÔ't'ÙJV 't'àv x/..68wva /..(av 

305 &xpt~û>Ç 0 'l<fl(O"Yj1COÇ] lO''t'OpsÏ: ... OTt. ênro{36.ÀÀETa.t Tà Ü8wp 
a.ÔTfjS Ka.Tcnr6.TTJlLO. Ka.!. 'R'1'JÀ6s. ''l8<ùp Xa:Às'i: 't'~'V at(Bacrxa;
/..](a;v. 'ErcsLB~ 't'o(vuv 't'&va:v-r(a 't'OÎ:ç npocp~-ra:tç èBŒa:crxov 
xotl TO a ... aèç T&v 1tV€Ufl<XT•><&v [V<XflaTWV &06À]ouv, 1t1)Àij\ 
"t'a:Üt"Y)V na:pa:TCÀ1jcrlwç ~crscr6a:t &rcst/..st:. 21 OùK ËaTt xa.tpew 

310 To<s cl.O"e~(<D"•)v, et1rev [173 a[ o Oe6s. TotilTot 31: 7to•&, 

C : 288-293 ~~- x~puxe.; 

293-294 cf. Rom. 9, 3 294-296 cf. Hébr. 13, 15; Ps. 49, 14 

1. Allusion générale à la Guerre des .Juifs de FLAVIUS JosÈPHE, 
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Les frul 17. A cause de sa faute je l'ai aflligé 
ts du repentir un court instant el je l'ai frappé; j'ai 

détourné de lui ma face el il a été aflligé: il a marché plein de 
tristesse dans les voies de son cœur. 18. Ses voies, je les ai 
vues et je l'ai guéri; je l'ai consolé et je lui ai donné f:llle 
consolation véritable ainsi qu'à ses affligés, 19. en .produisant 
le fruit de (leurs) lèvres. Symmaque et Aquila, au lieu de 
dire << aux affiigés )}, ont dit << à ceux qui pleurent sur lui )}. 
Dieu notre Maître a montré la force du repentir. C'est a la 
vue de leur contrition, dit.-il, à la vue du changement de 
leurs desseins et de la tristesse de leur visage que je les 
ai jugés dignes de réconfort, eux et ceux qui pleuraient 
sur eux. Or, pleuraient sur eux les hérauts de la vérité, 
tandis que le bienheureux Paul souhaitait même devenir 
anathème pour leur salut. Voilà ce qu'a fait celui «qui a 
produit le fruit de leurs lèvres», c'est-à-dire celui qui a 
réclamé le sacrifice de la louange au lieu du culte prescrit 
par la Loi. 

Paiœ sur paix pour ceux qui sont loin el pour ceux qui sont 
proches 1 Le Seigneur a dit: Je les guérirai. Il leur promet 
donc de faire la paix avec eux, s'engage à la rendre stable 
et durable et à leur accorder le don de la guérison, tandis 
qu'il menace de tourments ceux qui ont persisté dans 
l'injustice d'autrefois : 20. Quant aux méchants, ils seront 
ballottés comme (les flots) d'une mer tourmentée et ne pourront 
pas trouver de repos. La tourmente qu'ils subirent, Josèphe 
la raconte avec beaucoup de précision!, Cal' son eau rejette 
vase el limon. Il appelle <<eau>> l'enseignement. Puisqu'ils 
enseignaient le contraire de ce qu'enseignaient les prophètes 
et qu'ils troublaient la limpidité des sources spirituelles•, 
il menace donc de rendre cet enseignement comparable 
au limon. 21. Il n'est pas possible pour les impies d'i!lre 
dans la joie, dit Dieu. Voilà ce que je fais, puisqu'il n'est 

2. Sur cette métaphore, cf. t. I, SC 2761 p. 185, n. 2. 

1.1 
li 

1 

1 
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~7tet8~7t<p où 8(xocwv 'rij.; 8•xot•omlv')<; -rov vop.o6t'r')V (aou 
&~wüv -rou.; [-re 'rij.;] eùae~dot.; -rpo<p(p.ou.; xotl <-roù.;> -r'/i 
8uaae~d'f 7tpo<r-r<'r')X6-rot.;. 

'Ev-reü6ev d.; hépotv (m66ea.v b 7tpo<p')-r•xo.; p.<-rot~ot!vet 
315 J..6yoç xcxl -ro1:ç "n)Vtxc:dJ"t'œ oOcrr.v &.\16pcû7tor.c; mxpœr.ve:'i 't'ti 

auvo(aov-ra • 581 'Avaf3611aov Èv taxV1. (~ea.l) J.LT} +ELan Kut 

Ws acl.A1r~oyyos Gt~Jwaov Tf)v +wvt}v aou Kat O.vO.yye&.Àov TltJ 
Aaq, !lOU Tà. UllctPT~Ila.Ta. aÔT( Wv) Kat T~ o1K~ 'lapa.TJÀ TÙS 
à.vOJLlas aôTWv. Tac; 't'oÜ J..ocoü 7tcxpocvo!J.(ac; ~J..éyÇoc~ Tél> 

320 7tpo<p~"l) 7totpeyyuq. (-r&v) 6Àwv b xup•o.; xotl p.Yj xpu~8'lv 
-roü-ro xotl M6p<f "o'~""'' fiÀÀ• &vot<potv8ov 8piXaot• 7totpotx<
À<U<-rot• p.(ey&Àn) xpci>p.evov -r'/i <pc.>vjj. 

2 'Ep.È "'J-t~pa.v Eg .fJJLÉpa.s t1JTOÛal. Kal yvWva1. TÙS 08oUs 
JLOU È11't9uf1oûaw Ws Àa.Os 8ttccuoaUv1'}V 11'E'Ir01.1]KWs tcaL tcplow 

326 Oeoû aÔToÛ f.l.'l) ÈyKaTa.ÀeÀoa.1rWs. llov1jp(Cf cru~éûv-re:c; -njc; 
nocp' èlJ.OÜ 't'UX,e!v &Çr.oÜ(f!. 7tpovo(œç x.œf. oô J..oyt~ov't'oct Wc; 
&vot~(ou.; a<piX.; otÙ-roù.; -r~.; ~p.~.; xot-rot~aocv(-r<.;) x')8ep.ov(oc.; 
't'IXÛ't'1JÇ oôx. cbtoÀo:.Ûcrov't'oct. Ahoûa( (-LE vûv Kplaw 8tKa.la.v 
Ka.t Èyyttew Oe~ È1n9uJ.LOÛ<rt. 3 Àf:yovTEs ' Tl OTt. Èv'llaTeUaa.-

330 JLEV KO.l. OÔK el8es, ËT0.1TEtvWO'a.JlEV TÙS \ftuxà.s tjJlWV Ka.i OÔK 

~yvws ; "Axpotv vop.(~oumv &pe-r-ljv -r&v ~pc.>p.&-rwv -r-ljv ti?tOJ(YJV 
xotl ~"'fttp.<pov-roc( p.o• p.~ 7totpotu-r(xoc 7t&"').; otÙ-roù.; &~müv-r• 
7tpovo(oc.;. To /lé · 'Eyy(~e.v 6eiji ~m6up.oila.v, b :Eup.p.ot)(O<; 
ofhw.; ~'P'l · « 'Eyyu'r')-rot 6eoü 6~Àoua.v », b 8è • AxuÀot<; • 

335 « 'Eyy•ap.ov 6eoü ~ouÀov-roc•. » !J.')Ào7. 8è b Myo.; 6>.; oùx 
otù-rol ~yy(~e.v t?te6up.ouv -riji 6eiji fiÀÀ' ocù-rov ocù-ro7..; ~yy(~e.v 
~;,a 'rij.; 7tpop.')6&(oc.; xotl ><')ll<p.ov(oc.; k~ouÀov-ro &v~•ov otÙ-roü 
~(ov ot!poup.evo•. 

El-roe ll•ocpp~8'lv ocù-r&v ..-a.; 7totpotvop.(ot.; tÀ~YX"' • ('Ev) 
340 yàp T<liS tjJlf:pa.t.S TWV VfJO'TI!tbJv ÔJ.LWV EÔp(aKETE TÙ 8eA1}Jl<lTQ. 

ÔJlWY Ka.i 1r6.vTa.s Toùs Ô'tl'oxetplous ÔJlWV Ô'tl'ovOaaETE. T~v 

C : 319-322 -.a~ -ipCùVÎÎ !\ 325-328 1COV"I')ptqc - tÎ7tOÀtXÜO"OV't'Ctt Il 331-
333 &x.petv -'-1Cpovo(rx~ 11341-343 '"~" - &vrx)..tax.e't'e 

321 &Al.' K : &ÀÀ& C Il 332 œ>hoùç C : > K 
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pas juste que le Législateur de la justice tienne en égale 
estime ceux qui se sont nourris de la piété et ceux qui se 
sont consumés dans l'impiété. 

A partir de là, le texte prophétique 
Remontrances passe à un autre sujet et donne aux 

à propos du jeQne h . . . 
1 

d .
1 ommes qm VIVaient a ors es conse1 s 

destinés à leur être utiles : 58, 1. Crie avec force el ne crains 
pas; comme une trompette élève la voiœ el annonce à mon 
peuple ses fautes el à la maison d'Israël ses iniquilés. Le 
Seigneur de l'univers invite le prophète à dénoncer les 
iniquités du peuple et à ne pas le faire en cachette et en 
secret, mais l'exhorte à l'accomplir ouvertement en usant 
d'une voix forte. 

2. Ils me cherchent jour après jour el ils désirent connaître 
mes voies, comme un peuple qui a pratiqué la justice el qui 
n'a pas abandonné le jugement de son Dieu. Alors qu'ils 
vivent avec perversité, ils prétendent obtenir la Providence 
que je dispense et ne se rendent pas compte que, pour 
s'être montrés indignes de ma sollicitude, ils n'en jouiront 
pas. Ils me demandent maintenant un jugement équitable el 
désirent être proches de Dieu 3. en disant: Pourquoi, puisque 
nous avons jeûné, ne l'as-tu pas vu, puisque nous avons 
humilié nos âmes ne l'as-tu pas su? Ils considèrent comme 
le sommet de la vertu de s'abstenir de nourriture et ils me 
blâment de ne pas les avoir aussitôt jugés dignes d'une 
totale Providence. Quant à la phrase : <> Ils désirent être 
proches de Dieu )), Symmaque l'a rendue ainsi : <c Ils 
sonhaitent la proximité de Dieu », et Aquila : << Ils veulent 
l'approche de Dieu. » Le texte fait donc bien voir que ce 
n'étaient pas eux qui désiraient approcher de Dieu, mais 
qu'ils voulaient que ce fût lui qui approchât d'eux par 
l'entremise de ses soins et de sa sollicitude, alors qu'ils 
adoptaient un mode de vie indigne de lui. 

Puis il dénonce ouvertement leurs iniquités : Car pendant 
les jours de vos jeûnes, vous irouvez le moyen de faire vos 
volontés el vous aiguillonnez tous ceuœ qui sont en votre 
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y<Xp 'rijç V"l)an(otç ax_oÀ'Ijv oôx chpop!J.'I)V n;oLe(a6e fl.""'"'fl.•Àdotç 
&:1.1.<); 't"ot(U't""I)V) e[ç 'L"~V 't"WV ocpeLÀ6V't"<ilV e(an;pot~LV &:votÀ(axen. 
06't"w y<Xp xotl 6 ~Ufl.fl."'X.oç xotl 6 0eoao't"(wv ~Pfl.~veuaotv • 

345 << Kcd 1r&.v't'œç -roùç ônoxe:tp(ouç ô~-t&v &7toct-re:Ï:'t'e:. >> 4 Et Ets 

Kp(aEtS KO.i }.tc),XO.S V1')0'TE0ETE K<Li T01TTETE 1TUYJ.LO.'S TO.'ITElVÔV, 
u , , • , , 

8
, • _ 

I.VO. TL tlOl- Vl)O'TEUETE WS O''l')(lEpov a.KOUO' fiVO.L EV Kpa.uyn 
T-i]v cf>wvf]v Ô!lWv ; ... Eotxe: xoc't'' r.d.1-ràv 't'!(jÇ npocp1)'t'docç 't'àv 
KotLpiN -roLoih6v 'L"L yevéa6otL. Toiho y?t.p xotl 6 Myoç ottv(ne-

350 't'OC!. • Wç ai}tJ.e:po\1 &xoua6Yjvat èv xpauy7j -r~v cpw\11}v ÔtJ.&v. 
6 Où TO.ÛTT)V TT]v VfiO"TEla.v ÈyW È~eÀeg&.p.TJV ( Kal) iJJlÉpa.v 

T«TI"ELvoûv O.v8pw1rov T1)v lJ1Ux1)v a.ÔToû. Où -roÜ't'ov o!8a 
V"l)<r'L"dotç 5pov ty6J . liÀÀ<ilÇ yli<p V"l)<r't"eUeL( V J tVO[J.060't""l)<rot. 
'AvoctJ.v~a01J't'E: 't'ÛW 8tOC TOÜ 6e:pchcov't'6ç IJ.OU M<Oum) dp"'J-

355 f!évt:ùv · « Ka:xdlaoc't'e: » yd:p e:!1rov << 't'ac; ~uxOCc; Ô!J.&\1. >> (0 
8!: -ratre:tvoÜlJ.e:voç où xoc:re:7tdpe-roe.L -r&v 't'<X7te:r.v&v où8è: 
XOC't'oc8uvoca't'e:Ûe:t. TWv &8u\l&:TWV. Où8' â.(v K)tiJllflns Ws tcAotOv 
'T'àv 'T'p6.x11'A6v aou xctt 't'OÜ xÀotoü 't'à X<X(J.7t61.ov tJ.LJ.L-lja7J 
tca.i. acl.ICtcOV tca.i. 0'1To80v Ô1TOO''T'pWan, oÔ8~ <Üg ICO.ÀÉO'E'T'E 

360 VfJO''T'da.v Ka.i. 'IÎllÉpa.v 8EK'T'ftv 'T'~ tcupl~. 6 Oôxi. 'T'ota.U'T'fJ -al 
VfJO''T'ECa., Tjv Eycll È~EÀE~cl.(lTJV ; ÀÉyEt tcUptos. Oô 't'à g~Cù6tv 
'J'"I)GL 'J'<ltLV6[J.eVOV ax_~fl.ot ~"l)'t"W • « 0ucr(ot )) yocp « -r<;i 6e<;i 
me:ÜtJ.ct cruv't'e:'t'pLtJ.!J.ivov. )) 

06-rwç tÀey~otç -roc n;otpotv6!J.wç yLyv6fJ.evot To "P"'""'éov 
365 vor.to6e:'t'e:~ • , A'A'Aà ÀÛE 1r6.vn1. aUv8EO'JLOV 0.8t..~ela.s, 8t..cl.'A.uE 

o-Tpa.yya.À<às ~,a.(wv o-uva.ÀÀa.yl'aTwv. ~Lapp"l)i;ov 't"oÙç T~ç 
&:3Lx(otç aea!J.OUÇ . 5crot 'L"WV <rU!J.~OÀot(wv oÔK ~X."' 'L"O 3(KotLOV 

C ; 348-350 ~O,Xe - Û!'ô\V If 366-368 8•&pp~~OV - ÀÜGOV 

348 ~o•xe K : +xœl C Il 'riiG npo~~Tdœ, 1 Tov K : ~ C Il 349 
yev&aOœt K : yeyevTjaOœt C Il xœl b Myoç œtvtTie't'IXL K : œlvt't"t'e't'IXL 6 
MyoG C Il 367 ovl'6oÀœEwv C : aui'66Àwv K 

355 Nombr. 29, 7 362 Ps. 50, 19 

1. La remarque de Théodoret manifeste sa volonté do sauvegarder 
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pouvoir. Vous ne faites pas, en effet, du repos du jeûne 
une occasion de repentir, mais vous le dépensez à recouvrer 
(l'argent) de vos débiteurs. Telle est, en effet, l'interpréta
tion de Symmaque et de Théodotion : « Et à tous ceux qui 
sont en votre pouvoir vous réclamez (votre dû). » 4. Si vous 
jeûnez pour susciter des procès et des querelles, el si vous 
frappez à coups de poing le petit, dans quel but faites-vous ce 
jeûne en mon honneur pour qu'aujourd'hui votre voix ait été 
entendue au milieu de cris? Il semble qu'à l'époque même 
de la prophétie quelque chose de tel se soit produit'. 
C'est ce que laisse entendre précisément le texte : «pour 
qu'aujourd'hui votre voix ait été entendue au milieu de 
cris >>. 

5. Ce n'est pas le jeûne que j'ai personnellement choisi ni 
un jour où l'homme humilie son âme. Ce n'est pas une 
norme de jeûne que je connais : car j'ai fixé d'une autre 
manière les lois du jeûne. Souvenez-vous des paroles qui 
(vous) ont été dites par l'intermédiaire de mon serviteur 
Moïse : <<Mortifiez vos âmes>>, ai-je dit. Or, celui qui 
s'humilie ne s'emporte pas contre les humbles et n'opprime 
pas les faibles. J14.ême si tu courbes ton cou comme un jonc
même si tu imites la courbure du jonc- el si tu l'allonges 
sur le sac et la cendre, même de telles pratiques ne les appelez 
pas jeûne et jour agréable au Seignew·. 6. Est-ce un tel jeûne 
que j'ai personnellement choisi? dit le Seigneur. Je ne 
cherche pas l'attitude que l'on voit du dehors, dit-il, 
car <<le sacrifice {agréable) à Dieu, c'est un esprit brisé.>> 

Après avoir dénoncé de la sorte ce 
Le mode de vie 
agréable à Dieu qui va à l'encontre de la Loi, il fixe ce 
et les bienfaits qu'il faut faire : Mais romps tout lien 

d'une telle conduite avec l'injustice, délie les nœuds des 
pactes établis par contrainte. Brise les chaînes de l'injus
tice : toutes celles de tes conventions qui ne reposent pas 

lo fondement historique de la prophétie, on dépit de son incapacité 
à préciser la naturo exacte des faits. 



370 

375 

380 

385 

390 

395 

216 18• SECTION, 368-396 

' ' Y' À- 'A ' ÀÀ 8 ' (' '.1.' (I)Ç E:7ti.~"'}!'-~C'l UO'OV. 11'00'TE E TE pO.UO'flEVOUS EV Q't'EO'Et 

teal Trâ.aa.v uuyypa,f]v il.8tteov 8uî.uva. TO 't'e6pocuatJ.kvouc;; > 
« Tt6Àotcr!'-évouç » o ~0!'-!'-"'Xoç elp'1}><tV. TouTécrT' • TOÙÇ 
TCev(q< cru~wvTotÇ èÀeu6épwcrov <ppovT(8oç, 8oç 'r'ljv &<pe"'v xot! 
ÀÜO'OV ~V !LÉ:p!.!J.V<XV. ? âul.9pu11'TE 1TEtvWVTt Tbv ÜpTOV O'OU Kat 
'IfT(I)xoùs (à )aTÉyous elaclya.ye ets Tàv otK6v aou • Èà.v L8ns 
yup.v0v, 1TEpl~a.Àe Ka1 Ô:rrà TCÔV olKelwv ( TOÛ) O"trÉpp.a.TÔS 

crou oùx ÔTrep6tJtn· T&v &Bbt(t)'J xe:p8&v &7tocyopeÛcriXç 't'oÙç 
1t6pouç Twv B•xot(wç cruve<À<Y!'-évwv 'r'ljv otxovo!'-!otv B,a&.crxe< 
xot! Mye< Tooç !'-èv '<po<p-ljv zop'1}yeov Tooç Bè crTéy'1}ç !'-<'<ot-
8,36vot' [ ToÙç] Bè TCep•~aÀÀe<v xot! !LV'1}!'-ove6e<v Tijç <pOcrewç 
xot! 'r'ljv cruyyéve<otv dç vouv Àot!'-~[ ave< v]. 

8 {ToTE) 1173 bi pay~o-ET<u wpon!'-ov To <j>&ls o-ou. Ilo6ewov 
!'-év ècr"' TO <pwç, TCo6ew6Tepoç Bè 6 6p6poç !'-"""' Tljv VO><Tot 
<pot•v6!'-evoç. TouTo TCPW'!'-ov 7tpocr'1}y6peucre <pwç. 06Tw yàp 
xœt 0 0e:o8o·d<ùv xoct 0 I:O[J.! .. uxx.oc;; g({)rtaa.v • << T6Te: f,a.yfjae:/~rt.t 
Wc; 7tp(t)(oc -rO cp&c; aou ))' 0 Bè 'Axôf..œc; · « T6-re axta6~ae:'t'at 
&lç 5p6poç <pwç. » Koc6&7tep y<Xp o 6p6poç 'r'ljv ~o<pW8'1} Tijç 
VUl<TOÇ B•ocpp-i)yvucr•v &!'-7ttX6V'1}V, o6Tw '1'"1"! T1)v vO><TOt Twv 
""!'-'f'Opwv o\hoç o ~vvo!'-6ç crou B•oci.Ucre< ~(oç xocl Tijç è!'-~ç 
O'OL 7tpo'.lo(cxc; x.op"'}y/jae:L 't'à cp&c;. Kat Tà. iâ.p.a.Tti. aou T«XÙ 
' À ' '0" - ' ' -' " K ' a.va.TE et. ~e:1.œv yocp aor. XOPllJi'lO'(t) ~ 'l" I.<XO'tV. a.r. vpo11'o-

pEUaETar. Ë(Jo11'poa9Év O'OU 1j 8tKUI.OO'UVYJ aou, tcal 1j 86ga. 

TOÛ 8EoÛ 'II'EpLaTE"Ei O'Eo "E8et~e:V 6lç 't'c( 6e:i:oc TO~Ç ~{J.e'tépor.ç 
(gp)yo•ç &xoÀou6eL. T~ç y<Xp ~!'-<Tépocç ~you!'-éV'1}Ç 8<><ot•ocr6v'1}ç 
g"'"""'' Tou 6eou Twv 6t.wv ~ 86~ot TCep•~ÀéTCTouç ~!'-ocç 
&7to<poc(voucroc. 

9 T' Il _, ' ~ 8 ' " ' ' "E À À " ' OTE pOYJO'Ut KUI. 0 EOt; EI.O'Q.tcOUO'ETQ.I. O'OU, TL Q. OUYTOS 

o-ou (~pei) • '18où w&p"!'-'· Méyocç o Tijç 8Ll<OtLOcr0V'1}Ç !'-Lcr66ç · 

C : 370-372 "t'OU"t'éa·n- v-éP~!L"IXV li 375-376 .. rov- 8t8&ax.et li 380~ 
388 "o6ewov -<pwG (382-385o5<w-<pwG >) 11 391-394 ~3e<~ev
&rtoq>cx(\louacx JI 396-401 v.éyœ:ç- tle6ç 

369 ..etlpœ:uav.évouç : falso "t'e..e8p. Mo. li 375 xcp8C:w C : > K 11 376 
olxovov.(œ:\1 K : + <puÀiiaaew C 
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sur la justice, romps-les parce qu'elles sont funestes. 
Renvoie ceux qui sont brisés en les libérant de leurs dettes 
el mets en pièces toul contrat injuste. Symmaque, au lieu 
de dire « ceux qui sont brisés )>, a dit « ceux qui sont 
meurtris)}. C'est-à-dire : Délivre du souci ceux qui 
vivent dans la pauvreté, fais-leur remise de leurs dettes 
et mets fin à leur inquiétude. 7. Romps lon pain avec 
celui qui a faim el introduis les pauvres sans abri dans la 
maison; si tu vois (un homme) nu, couvre-le d'un vêlement 
el ne te détourne pas avec mépris de les proches (qui sont) de 
la race. Après avoir interdit les moyens de se procurer des 
gains injustes, il enseigne à répartir les biens justement 
amassés : il (leur) dit de fournir aux uns la nourriture, de 
partager avec les autres leur toit, de donner à d'autres un 
vêtem_ent, de se souvenir de leur nature et de prendre 
conscience de leur parenté. 

8. Alors la lumière du matin jaillira. Désirable est la 
lumière, mais plus désirable (encore) l'aurore qui apparaît 
après la nuit. Voilà ce qu'il a appelé «lumière du matin>>. 
Théodotion et Symmaque ont, en effet, traduit de la façon 
suivante : {(Alors ta lumière jaillira comme le matin)>, 
et Aquila : <<Alors ta lumière éclatera comme l'aurore. » 
De même, en effet, que l'aurore déchire le voile ténébreux 
de la nuit, la vie que tu mèneras selon la Loi dissipera, 
dit-il, la nuit de tes calamités et te procurera la lumière de 
ma Providence1 . Et ta guérison se lèvera rapidement. Car 
je te procurerai une guérison rapide. Ta justice marchera 
devant loi el la gloire de Dieu l'enveloppera. Il a montré que 
les œuvres de Dieu accompagnent les nôtres. Dans la 
mesure où notre justice ouvre la marche, la gloire du Dieu 
de l'univers prend sa suite, pour nous rendre illustres. 

9. Alors tu cl'ieras, et Dieu t'entendra. Tandis que tu 
seras encore en train de parler, il dira: Me voici 1 II est 

l. Symbolisme fréquent (cr. infra, 18, 415-416. 544-546; In Psal., 
80, 1781 B). 
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~~v y&.p 7tpoç ~ov 6eov ~f'Î:V ""-PP"I)<Jlow xocp[~e~ot•. Tb 8é · 
''E·n ÀOCÀOÜ\I't'6ç O'OU tpe~ ' '18où 7t&pet!'-l., OÙ q>CôV~\1 't'L\IIX 

"""lf'"'lve• ocÀÀoc ~v 8•&. ~&v 7tpotyv-ch0lv èvépye•ocv • (8•') C<.Û~&v 
400 yocp '1'"11"' v-oc6~"11 ~&v "P"'Yf'OC~Olv 5~, 7t<xpea~l ao• à 

7totpot><À"I)6elç 7totp&. aoil 6e6ç. 
'Eà.v à.cJtÉÀns â:rrO ( croû) aOv8eallOV tca.t xupoTovla.v Ka.t 

fijp.a. yoyyuaJLoÛ 10 tca.t 8~s 'R'Et.VWvTt. KpTov Êtc lfiuxfls aou 
Kul tJtux~v TET«( ... .v )wf<ÉV>JV Ef<"À1]ans- :ï;uv8eav-ov ~ocç &al-

405 XOUÇ KIXÀeÎ: 7Û,ox<fc;, XEtpO"t"OV(<XV 3è "r~V èf8tKOV 't'êJJV (xe:tp )(;)\1 

xlv"IJ"'" ~ è1tl 7tÀ"I)yot'i:ç y•yvov-év"l)v '!) è1tl ypocfLfL"'"'v. Tov 
81; yoyyuav-ov xocl b v-ocxocp•oç cX7totyo(peo)« Ilocil"Aoç · 
(( ll&:v-roc )) y&:p qrqm. (( 7tOte:Î:'t'E: xwptc; yoyyucrv-&v X<XL 

8•C<.ÀOY'"f'WV. )) Toil~o a• l<otl b 7tp0'f'"l)~'l<OÇ ~Pv-~veuae 
410 Myoç • ('Eocv) 8éj\ç 1te<v&v~• ~6v &p~ov èx <)iux~ç aou, 

~ou~éa~• f'~ ~'otl"'ç f'~ &vocyxoca~•x&ç f'-"1)81; 8uaxepotlv0lv 
[[L"I)]8è 8,&; S61;ocv xev~v &"AM 8,&; ~v 7tepl ~ov 7tOÀotç 
'P'Àoa~opy[C<.v. 

Tche à.va.Te}l.ei Èv T~ atcÔTEI. (Tb) cflWs aou tca.L Tà atcÔToS 

415 aou tds JlE<Mlll~Pla.v. Me:'t'IX~a;!..& y&p O'OU -r<Xç O"UIJ.<poprkc; 
xotl èv otO~éj\ ~éj\ ~6'f'<p xot6otp6v ao• 8eli;Ol ~o <pwç. 11 Kul ~aT«• 
Ô 9eÔS O'OU (lETÙ. O'OÛ 8t.à. 'R'O.VTÔS, tca.l Êll1l'Àrta8~an (KG )Qà. 
Êvt.9ullei TJ o/uxt] aou, tca.l Tà. Ô0'1'â aou 'R'ta.v9TJaeTm. ''E~e:tc; 

C : 404-409 o0v3eav.ov - 8ttxÀoytcr(J.&V Il 415-116 (J.E:'t"<XÔœ)..,(;) -
cpWç 

398 ~pel C : > K Il 406 ytyvo[Lév~v K : ytvo[LtV~V C Il 408 q>~ot C : 
> K Il yoyyocr(J.WV e tx.rec. : yoyyoO'(J.W K yoyyocr[J.OÜ C Il 412 ne:pt 
Mô. : nœpOC K 

408 Phil. 2, 14 

1. Voir CHRYSOSTOME (M., p. 429, 1. 16-23) : ~ Il désigne par 
'lien' le péché qui a nombre de contours tortueux, en qui il n'y a ni 
rectitude ni équité ; il appelle ' extension des mains ' la rapacité ou 
même l'action de faire main basse à la manière des voleurs; 1 et les 
paroles de murmure', {il l'entend) dans ce sens: 'Agissez en tout sans 
murmure'; le murmure est, en effet, le signe d'un esprit paresseux et 
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grand le salaire de la justice, puisqu'il nous accorde la 
liberté de parler à Dieu. Quant à la phrase : ''Tandis que 
tu seras encore en train de parler, il dira : Me voici ! 1>, 

elle ne signifie pas qu'il s'agit d'une voix, mais de l'action 
à travers les événements : ce sont, dit-il, les événements 
eux-mêmes qui t'apprendront qu'il est présent à tes côtés 
le Dieu que tu as invoqué. 

Si lu bannis loin de loi le lien, le geste de la main el la 
parole de murmure, 10. si tu donnes à celui qui a faim du 
pain de (toute) lon âme el si lu remplis (de consolation) l'âme 
affligée. Il appelle <<lien>> les combinaisons injustes, «geste 
de la main 1> l'activité injuste des mains qui s'exerce soit 
par des coups soit par des écrits. Quant au <<murmure 1>, 

le bienheureux Paul l'interdit à son tour1 : <<Agissez en 
tout, dit-il, sans murmures ni contestations. 1> Voici ce 
qu'a encore fait connaître le texte prophétique : «Si tu 
donnes à celui qui a faim du pain de (toute) ton âme>>, 
c'est-à:-dire sans y être contraint, sans y être obligé, sans 
déplaisir, non pas à cause d'une vaine gloire, mais à cause 
de la vive affection que tu portes à ton prochain. 

Alors se lèvera dans les ténèbres la lumière el les ténèbres 
deviendront comme le milieu du jour. Car je transformerai 
tes épreuves et, au milieu même de l'obscurité, je te 
montrerai dans sa pureté la lumière2 • 11. Ton Dieu sera 
avec loi constamment, lu seras comblé selon les désirs de ton 
âme el les os s'empliront de joie. Pour t'assister tu auras 

indolent._Car le prophète nu nous exhorte pas seulement à agir, mais 
à œuvrer avec une grande diligence, afin de ne pas gâter notre ouvrage 
par le murmure. & Selon CYRILLE (70, 292 AC), 1,< lien & est une manière 
de désigner la perversité, l'ignorance, le goût de la querelle chez les 
nations et les pièges tendus à autrui; «geste "• la vénalité et les pots 
de vin ou encore le geste agressif (loi du talion) ; « murmure ~, la 
contestation et les récriminations des Juifs (Ex. 16, 3; I Cor. 10, 9), 
alors qu'on doit obéir avec joie ct promptitude aux lois divines. 

2. Cf. supra, p. 217, n. 1 ; pour CYRILLE également il s'agit de la 
lumière divine dissipant les ténèbres spirituelles (70, 1293 A). 

1 

l' 
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~"(xoupov ..-6v Oe6v 7tatpézov..-<X croL ..-&v &.[yat]O&v ..-ljv 
420 ~e..-&!.1j<jiLV. 'Ocr..-ii 81: -roùç ÀoyLcr~oùç 1"p07tLKWÇ ~yoil~O<L 

><<><À~crOatL - oihoL y<Xp 8ézov..-O<L ..-ljv eÙ<ppocr6v1)V- Et 8è 
xa1 ~1tt "CClv Oa-rWv ).0C~m -rte; -rljv 6do:.v ôn6axe:mv, oôx &v 
&;(J.&;p't'Of. 't'OÜ -rfjt; 1tpocp"'l't'E:(<XÇ CJK01tOÜ • 8tà yà;p ~Ç KO:.'t'Œ 

<Jiux~v eÙ<ppoa6v1)ç xatl ..-6 a&~" mat(ve..-O<L - « Katp8(at » y<Xp 
425 'P'l"'v « eÙ<ppatLvo~tv1) OiXÀÀ<L 7tp6cr<ù7tOV- » 

K ' " c "' 8' • c ' c•~ c• { ) 0 
CU ean WS KT)'IrOS JA-E UWV KGl WS 1TTJYTJ UuaTOS ·1) V JLT) 

~~~Àt1rev G8wp. "E8eL~< 8,&. ..-&v dx6v<ùv crat<ptcr..-epov ..-&v 
à:ytX66lv -rl)v Ô7t6axeaw. 12 Kat oitco8ol'1'J81)aovTaÎ aou al 
(Ëprl}.tOI. at)<bvlol., tca.l ËaTO..I. Tà. 8ell-ÉÀI.ét. aou aiWv1a.1 yevea'ts 

430 yevewv ô.vuo-T>jo-e•s- ütxo8o~(Otv o(ù ..-~v at!)crOl)(..-l]v) ~v't"atÜOot 
KO<Àei: ocÀÀoc ..-ljv 1tveu~"'""'"~v - 7t&ç y<Xp &v yévm..-o at!aOl)..--1] 
o!xo8o~(Ot at!6moç, 't"WV ( o)p<>l~tV<ùV ~&'t"Ot~<XÀÀO~tVOlV d:7t!Xv't"<ùV 
X<X't'OC Tèv -n)c:; auv't'e:f..docc:; xœtp6v ; Toü't'o 8è xœt 't'à &vœa-rljae:t.c:; 
atM..--re't"O<L " O<Ô't"l) y!Xp ~ otxo8o~(Ot ~e-roc ..-ljv ocv&cr..-Ot<rLV 

435 8e(xvu..-O<L. 06-r<ù xatl b Oe!oç oc7t6cr..-oÀoç ~'P'l - « Et 8é .,-, 
07t0LK08o~·· (~7tl ..-6v) Oe~tÀLOv ..-oil-rov, xpucr6v &pyupov 
t.Wouç .,-,~(ouç ~UÀO< z6p..-ov xati.<X~l)V, h&cr..-ou -r6 ~pyov 
(<patvep6)v yev~""'"'"' - ~ y<Xp ~~tpat 8l)ÀWcre~, 5-rL ov 1tupl 
OC7t0KO<ÀÔ7t't"ô't"O<L, KO<l ~x<Xcr-rou ..-6 ~pyov o7to!6v """' (-r6) 7tÜp 

440 8oxL~<XcreL. » 
Kat tcÀT)91\an ottco86j-Los +pa.yJ.LWv ~ xo:.-r<X ToUt; Aotnoùc; 

'E • •( - ) K • • •o • , • , p(1.1j'JE:U't'IXÇ (( 0 t<XX01t1JÇ ». 0.1. TO.S TptpOUS TO.S O.VO. lLEO'OV 

""""""'S· '0 y<Xp ~ç 7ti.<Xvl)Ç ..-&.ç &.-rpat7toÙç oc7to<p(p&..-..-)<ùv 
(xœl •t}Xc; -rotocÔ-rotc; &.7to't'e:tx(~Cùv 8totx.onàc; xa1 rc&.v-ro6e:v 

C : 427-428 ~.,~. - (»t6oxeatv Il 430-433 otxo8o11-!œv - xœtp6v Il 
443-446 yap - ovo~~.,œ, 

424 eÔq>pot!ÛV1jÇ Po. : <J(I)tppoaUV"I)ç K Il 433 -njç C : > K Il ""0 Mô. : 
"t'cx!c;; K -.ij) Po. Il 443 yà:p "C'ljc; K : ......, C 

424 Prov. 15, 13 435 I Cor. 3, 12--13 

1. La double valeur du verbe rt'Lc:dv<ol - au sens propre« engraisser, 
fortifier t et au sens figuré • réjouir • - commande en partie l'inter-
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Dieu, qui t'offre de prendre part à ses biens. A mon avis, 
il a appelé <<os>> de manière figurée l'esprit : c'est lui, en 
effet, qui reçoit la joie. Si toutefois on appliquait également 
aux << os >> la promesse divine, on ne se méprendrait pas sur 
le but de la prophétie, car c'est grâce à la joie de l'âme que 
le corps à son tour s'emplit de joie1 : «Cœur joyeux>>, dit 
(l'Écriture), <<donne bon visage.>> 

Tu seras comme un jardin bien arrosé el comme une 
fontaine d'eau dont l'eau ne tm·it pas. Il a usé de ces images 
pour montrer plus clairement la promesse des biens. 12. Tes 
déserts seront (re)construits pour l'éternité et tes fondements 
seront éternels, tu ressusciteras pour les générations des 
générations. Il ne parle pas ici de la construction qui est 
visible pour les sens, mais de celle qui est spirituelle : 
comment pourrait être éternelle une construction qui 
tombe sous les sens, alors que tout ce que l'on voit subira 
un changement au moment de la fin du monde ? C'est ce 
que laisse également entendre le verbe « tu ressusciteras &, 

car cette (re)construction apparaît après la résurrection. 
De même le divin Apôtre a dit à son tour : « Si, sur ce 
fondement, on bâtit avec de l'or, de l'argent, des pierres 
précieuses, du bois, du foin, de la paille, l'œuvre de chacun 
deviendra manifeste : le jour la fera connaître, car il (doit) 
se révéler dans le feu et c'est le feu qui éprouvera la qualité 
de l'œuvre de chacun. )) 

Tu seras appelé (re)construcleur de palissades ou, selon 
le reste des interprètes, de << brèche ». Et tu mettras fin aux 
chemins de traverse. Celui qui obstrue les sentiers de l'erreur 
et bloque les brèches de même nature, celui qui de tous 

prétation de Théodoret; de la joie morale tl passe aisément à cette 
joie \1 physique • dont témoigne un corps plein de santé. EusÈBE 
( GCS 360, 8 Oa'Ç'ii. = -rijç q,uxljç œt auv&v-etç) et CYRILLE (70, 1296 A) 
ne retiennent que le sens figuré. CYRILLE, dont on peut voir ici encore 
la parenté avec EusÈBE dans l'interprétation, ajoute que l'Écriture 
désigne souvent par le terme t os •les faculté de l'è.me (id., 1297 AB 
npœX't'tXO:( 'Ç'LVE:Ç œÔ'ÔjÇ 8uvlitLE:LÇ XO:t èvépyet!Xt), 
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445 éotu-rov -re.x(~wv xotl 1tep•q>pch-rwv dx6(-rwç o!xo86f.taç) 
'PP"'Yf.'WV 6vof.t&~e-rot•. 

13 'Eà.v cl.1rocnpÉlJfns ù1rO T<ÎJV aa.PJ3ci.Twv T0v 1r68a. (a )ou 
TOÛ J.l.TJ 'II'Oteiv (Tà. OeÀ:r]lla.Tâ.) aou Èv Tfi fJJLÉp~ TÛ â.ylq. tca.t 
KuX~ans TÙ aù~~uTu TpucJ>epù, liytu Toû 9<oû, 8( <8o€ua )l'ov( u 

460 • 8 • ' ) ' , ' • " ' , 8 , ' • tca.t o~a.ans a.uTa., ouK a.pet.s Tov 1ro a. aou E'll' epyl{l aou 
où8È Aa.A.~aets 'A.Oyov Èv ôpyfi ÈK TOÛ aTOJ.l.am)s aou jl74 al 
14 tca.l ~un 1rewot8Ws Èi'IJ'I. tcUpt.ov. TO <ptÀ6ve:r.x.ov x.oct èptcr't'!.x.Ov 
Tijç -rwv 'Iou3ot(wv yv[&f.t'JÇ èv-rotü6ot] f.totv6&vof.teV. 'Hv(xot 
yap ~3et q>uÀ&netv -rov v6[.tov, &3ewç -roü-rov 1totptf3ot.vov. 

455 Kotl [ -roü-ro èMyxe.J Tijç 1tpoq>')-rdotç & Myoç • &ç yap 1'-lJ 
'<t[.<&cr.v &py(q: -ro cr&f3f3ot-rov -roü-ro xeÀWet 1to.e'Lv. Nüv [31:] 
-roü v6p.ou /..u6év-roç cput.&:t''t'e:r.v cpr.Àove:r.x.oücn 't'àv v6(J.ov, 
&O"rcep ôr.<i -roü-ra x.at 1t'otp<X~otLvov't'e:Ç x.a1 cpu/..&:'t'-rov't'ec;, Lvoc 
7totpo1;6vwcr• 't"OV 6e6v. To6-rou x<Xptv 3.a f.'l:V -roil 'le~e>"~À 

460 'P'l"" b 6e6ç · « '0 31: otxoç 'lcrpot-1)1. q>tMvetxo( dcrtv n, 
3,a 31: -roü 'Q"'lk · « 'Eq>p<xl[.' M[.<otÀ•ç 3e3•3otyf.ttV') &yot?t'i.v 
ve:Lxoc; )), 'tOU't'éO"t'tV [èpr.]a-rr.x.~, <ptf..6vetxoc;, 't'àv ~uyàv où 
3exof.tt•'l· Tpuq>epa f.ttv-rot xotl.d -ra cr&f3{3ot-rot &ç ""'""'"""'• 
1t6vwv &1t'JÀÀoty[.<tVOC. L\.•Mcrxet 3è Kotl Tijç &py(ocç -ràv 

465 -rp67tov · Oô ÀotÀ~cre•ç y&p 'P'l"' 1.6yov èv bpyîj èx -roü 
cr't'6p.a-r6ç crau x.cà ~Of) rce:1tor.6chç èrd x.Opr.ov · &a-re "t"] -réllv 
xotxwv &py(q: '"'[.<'i.cr6ott xel.e6et -rà cr&f3f3ot-rov, 7tpocr(kxe.v) 
ôè -r1i 't'&v &yoc6&v !:pyŒa(Cf. 

Où 8~ x;&.ptv xcd 't'oÏ<; le:pe:ÜO'L 8t7tÀ&.mov &7tL't'W'fJO'L 1t6vov · 
4 70 3mi.Y. yap 7tpocréq>epov -ra 66f.tot'<ot · &v&yx'l 31: 1jv xocl 06e.v 

C : 463"4 78 -rpuq:.epOC - npoa-re'r"l)x.6-reç 

449 xocÀéo"(l~ e tx.rec. : xocÀéaet~ K U 470 -rà K : > C 

460 Éz. 3, 7 461 Os. 10, Il 469-470 cf. Ex. 29, 38·42· (?) 

1. C'est une des accusations traditionnelles de la polémique 
anti-juive ; on notera, du reste, la fréquence des verbes &:v-r~-rdvs~v et 
&:n~Àéysw dans cette polémique (cf. Index des mots grecs). 
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côtés se renforce et s'entoure d'une enceinte, est à juste 
titre appelé un constructeur de palissades. 

L'observance 
du sabbat 

13. Si lu détournes lon pied des 
sabbats pour ne pas faire les volontés 
pendant le jour saint, si lu appelles les 

sabbats délicieux, (jours) saints de Dieu (el) glorieux, et 
si tu les glorifies, tu ne lèveras pas lon pied pour (accomplir) 
lon travail, ta bouche ne prononcera pas de parole sous l'effet 
de la colère 14. et tu seras confiant dans le Seigneur. Nous 
apprenons ici la tendance du caractère juif à la contestation 
et à la contradiction'. Lorsqu'il fallait observer la Loi, 
ils la violaient sans crainte. Voilà précisément ce que 
dénonce le texte de la prophétie : c'est parce qu'ils 
n'honoraient pas le sabbat par (l'observance du) repos qu'il 
ordonne de le faire. Mais, aujourd'hui que la Loi a été 
abolie, ils rivalisent d'ardeur pour observer la Loi, comme 
s'ils la violaient ou l'observaient dans le (seul) but d'irriter 
Dieu. Voilà pourquoi Dieu dit par l'intermédiaire d'Ézé
chiel : <<La maison d'Israël se compose de contestataires>>, 
et par l'intermédiaire d'Osée : «Éphraïm est une génisse 
qui a appris à aimer la contestation>>, c'est-à-dire qui aime 
à contredire, à contester, qui ne supporte pas le joug. 
D'autre part, il appelle les sabbats« délicieux •>, parce qu'ils 
sont soustraits aux fatigues corporelles. Il enseigne 
également la manière (dont il faut observer) le repos : 
«Ta bouche ne prononcera pas de parole sous l'effet de 
la colère, dit-il, et tu seras confiant dans le Seigneur» ; 
en sorte qu'il ordonne d'honorer le sabbat en mettant 
fin aux mauvaises actions, et de s'attacher à l'accomplis
sement de bonnes actions. 

Voilà bien pourquoi il impose même aux prêtres une 
tâche double : ils présentaient, en effet, doubles sacrifices'; 

2. Le jour du sabbat, les sacrifices quotidiens - holocaustes, 
oblations et libations - étaient doublés (voir Nombr. 28, 9-10 et 
R. DE VAux, Les institutions de l'Ancien Testament, Paris 1960, t. II, 
p. 365). 
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't"a tepe'i:a xat 'JtÀÙvetv 't'à: xpé:a xat 't'ii) ~wf.J.ii) 7tpoacpé:petv 
xatl 1tilp &1t·mv xatl -ré;i 1tupl 6péyew ...-ljv -r&v ~OÀwv -rporp-ljv. 
Kat! ~ &v&yvwcrLç 8~ -r&v 6e(wv Àoy(wv 1tÀe!ov ~y[yve-ro 
xatl ~ Ùf'-vcp8(at xatl ~ 1tpocreux-IJ- Katl 8L' &1tocv-rwv 8e(xvu-ratL 

476 &le; 't'il>V cx;[cr61}'t'6'lV !XÔTOÙÇ ci'Jt&:yCùv lJ V6f.J.OÇ 't'OÎ:Ç 7CVEUfJ.CX:TI.XOÏ:Ç 
xat-roc ...-ljv ~f'-épatv -r&v crat~~&-rwv 1tpocrijyev · oô yocp ~Mvatv-ro 
-roü-ro 8t't}vex&c; 8p&v crocpxtx6l't'epov ~Clv't'ec; xat -r1) 't'OÜ 
G6l!J.!X't'OÇ 6e:pa1td~ 7tp0crt"E'")X6't'EÇ. 

Kat clva.~t.~6.a(et. ae) Ê1rl TÙ clya.9à Tij~ yij~ tcal lflwJ.l.t.Ei O'E 
480 ~r.v <ÔÀoylav 'laKwp ~oû ""~Po• aou. Kat! ~ P•~at(wcrLç 

-r&v [ dp1jf'-OVWV] · Tb yùp <rTOf'a Ku plou ~ÀclÀfJ<rE ~aû~a. 
, A~e:u8~c; <p'Yjatv & ~~moax6(J.e:voc; • 86laet a01. 7t&:V't'WÇ 't"WV 
&yat6&v ...-ljv !-'-[ e-rOCÀ1j<jJLV ], xe<l -r'ijç 1tpoyovLx~ç &1toÀatOOf) 
rcpovo(ac;. 

485 591 M, ~ • , t , , ,.. • , e ~ 'tl~ fi OUIC I.O'XUEL fi XEt.p Kupi.OU TOU puaa.a ttt, fi EpttpUVE 
TO oô~ ( aÔToû) Toû J.l.fJ elaa~eoûam ; T( cp't)crtv tmoÀa(J.
~&:ve:-re &a6ev~ (J.E e:!va1. ~ &7t"l)v~ ; Oô 86vo:tJ.at È:7tOC(J.ÜVoct 
'lj oô [~<~OOÀ]Y)f'-atL ; 2 'AÀÀÙ ~à "-1-'"P~>lf'aT<l Ôf'CÔV s .. u~CÔUlV 
clvà (IÉaov Ô(lWV ~eal clvà J.l.Éaov ToÛ 8eoû, Kttl Stà TÙS 

490 ' ( ' ) • "' s ~ .1. ' ' , "' a'-'-' O.J.l.Q. PTI.<lS UtAWV tt1TEO'TPE'fE TO 1TpOO'W1TOV O.UTOU 't" 

ÔflWV TOÛ 11~ ê?..eijaul. tO rcocp&vo!J.OÇ ÔlJ.ClV ~(oc; [ oôx 
&iji] -r'ijç 6e[atç Ùf'-iilÇ OC1tOÀatilcratL 1tpovo(atç. 

E!'t'oc -roÙ't'ou 8t8&:axet 't'à: d31J • 3 Al yàp XEipe~ ÔJ.LWV 
J.l.E:J.l.OXuaJ.l.ÉVal. ( at)lla.Tl1 Kttl ot 86.~eTuÀol. ÔJ.l.WV Èv UllttpTlcus, 

495 Tà 8È xel}..fl Ûllitlv ÈÀ6.À'I')O'EV clvoJ.l.lav, tcal i) yJ...Waaa ÛJ.LWV 
clS~.~elav J.l.EÀET~. ô.tà 7t&:V't'CùV 't'à xa-rà 't'OÜ O'CùTijpoc:; -rupe:u6é:v't'<X 
1tpOÀtyeL. To!ç yocp xdÀecrw ~[.tÛ•OTI)ctatV ..-lw &8Lxov rp6vov 

c : 496-ooo a~a - IILÀ&"t'cp 
4 76 1'&\1 act66«"t'(o)V C : "t'oÜ crocô6& .. ou K 

1. Les prescriptions de la Loi ont donc un but pédagogique (cf. t. 11 

SC 276, p. 165, n. 1, à propos des sacrifices); comparer avec ce qui 
est dit du sabbat dans l'In Psal., 80, 1616 BC. 

2. Ct. l'interprétation d'EusÈBE ( GCS 362, 13-23) : • Considère 
qu'il ne leur reproche pas dans ce passage leur idôlatrie ni quelque 
autre action inique, mais la souillure d'un meurtre 'œuvre de leurs 
moins 'et l'iniquité' œuvre de leur bouche 1 

; par là, il a laissé entendre 
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il leur fallait sacrifier les victimes et nettoyer les viandes, 
les présenter à l'autel, allumer le feu et apporter au feu 
du bois pour le nourrir. La lecture de la parole divine se 
faisait également de manière plus abondante, comme le 
chant des hymnes et la prière. Et tout cela montre que la 
Loi les détournait des réalités sensibles pour les conduire 
aux réalités spirituelles, au jour du sabbat: ils ne pouvaient 
pas, en effet, agir continuellement ainsi, étant donné qu'ils 
vivaient de façon trop charnelle et qu'ils étaient entière
ment absorbés par les soins qu'ils prenaient du corps1 • 

Il te fera atleindre les biens de la terre et il te nourrira de la 
bénédiction de ton père Jacob. Et (voici) la confirmation 
de ce qui vient d'être dit: Car c'est la bouche du Seigneur qui 
a dit cela. Celui qui a fait la promesse ne ment pas, dit-il ; 
il te donnera absolument de prendre part à ses biens, 
et tu jouiras de la Providence accordée à tes ancêtres. 

L'iniquité des Juifs, 
source de malheurs 

et d'aveuglement 

59, 1. La main du Seigneur n'a-t
elle donc pas la force de sauver, ou bien 
son oreille est-elle (trop) dure pour 
entendre? Pourquoi pensez-vous, dit-il, 

que je suis faible ou insensible ? Ne suis-je pas capable de 
défendre ou ne l'ai-je pas voulu ? 2. Mais vos fautes 
Creusent un fossé entre vous et votre Dieu, el à cause de vos 
péchés il a détourné de vous sa face pour ne (vous) point 
fail'e misérico,·de. Votre vie d'iniquité ne vous permet pas 
de jouir de lu Providence divine. 

Puis il cnseig·ne les formes que revêt cette vie d'iniquité : 
3. Car vos mains sonl souillées de sang el vos doigts (sont 
l'emplis) de péchés, vos lèvres ont proféré l'iniquité et votre 
langue irame l'injustice. Par tout cela il prédit ce qui 
a été machiné contre le Sauveur2• C'est, en effet, avec les 

leur révolte contre le Sauveur et leur complot contre les hommes 
justes ... ~ CYRILLE, de manière voisine, rappelle d'abord que les Juifs 
ont tué les prophètes envoyés de Dieu et osé parler contre lui, avant 
de devenir déicides (xup~ox-r6voq et impurs en s'en prenant au Christ 
(70, 1305 AB). 

8 
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- « <JU(.t~OUÀtOV )) yrf.p <p'I)<JtV « ~Àoc~ov, 67tWÇ IXÙTOV oc7to)J
<JC>l<JtV )) -, TIXLÇ 8è x•pa! auve7tép1XVIXV -rljv ~ouÀ-Ijv -

600 auÀÀIX~6vTeç y<kp IXÙTov 7t1Xpé8wxiXV Téj'> II tÀOCT<p. 
4 Où9eis Àa.Aei 8ttccua., où8È ~CTTI. xpt(a~.s) b.A1]8tv1], 1TEttot-

9 ~ ' ' ' À À "" ' ''E ' • to~u' O.O'I.V E1Tl. JLO.T_Q.I.OI.S KO.t. a. OUO'I. KEVO.o Pl}fJ.Of. )((Xf. otKOC v -

V'I)Ç XIX! &.f."l)6e(ocç da! XIX! 6pocaUT"I)Tt !J.6Vl1 61Xppoilat X()(! 
IJ.IXTIX(OtÇ 7tpOç ocÀÀ-IjÀouç xéxp'JVTIXt Myotç. ·oTt I<UOUO"t 'li"OVOV 

505 tca.t TltcTouaw civoJ.LLa.v. KUYjaw xrù.e:! 't'OÙ~ f..oyta!Lo6ç, 't'6xov 
8è -rljv 7tpiX~tv. ITIXprY.voftOC '1'"11"' Àoy(~oVTIXt xiX! [7t1Xp1XVÔIJ.WÇ] 
a7touM~ouatv & 7t1XpiXV61J.WÇ Àoy(~oVTIXt. "EvtiX (.téVTOt TWV 
, , " !l .,0 , , , , 

CXV't"f.ypoc<pCùV OU't"CùÇ ~xe:t " (( 't'!. X.UOUCrt 1tO'YOV XIX!. 't'LX/t'OUm 

rtt:X:t"cxtœ. >> Kcxx.OC yap ~ouJ..e:u6!J.e:VoL crot ~œut'o~ç -re:xTœ(vouaw 
610 6Àe6pov, oùx &.8t[xoilat] TOV lm~ouÀ<UÔft&Vov. 

5 'Q.à. Ùo"rrL8wv Ëppt)ga.v tca.t LaTOv üpétxvrts ô<!>aLvouat.v. 
Tîj dp"l)(.téVl'l lx86aet XIX! [ TIXÜTIX] aUIJ.[~]IX(vet • <j>o'tç y<kp 
&cnd8(1)V &.rte:txOCl;e:t 't'OÙÇ Àoy!.<r!J.OÜÇ, lcr-r<;> Bè &p&:X,V1)Ç -ôjc; xoc
x(ocç 't'à &[ cr6e:véç]. Kat ô JLÉÀÀwv TWv <ëWv a.ÜTWv èa8Lew auv-

515 TpLlJta.s oÜp1.ov eôpe, tca.t èv a.ÙT~ ~a.atÀLatcos. <0 ycip B(e:cnt6-
T"I)Ç) XptaT6ç, <J> -rljv 6"1)ptW8"1) TIXUT"I)V t7tt~ouÀ~v OC7t<XU"I)<Jocv, 
OCVE(.ttiXLOV eupe XIX! o~ptov TO <j>6v 0 ~ÀOC~'I)V y<kp lxe't6ev 
où8eft(1Xv l8é~IXTO. ~ijÀoç 8è 61J.WÇ b Twv lm~ouÀeu6vTwv 
axo1t6ç · xocT<k y<kp -rljv lxdvwv y(vWft"I)V [174 b[ 5Tt 

620 mxp6TocTov 6"1jp()ov b ~ocatÀ(axoç tx TWV <j>wv l~het, ~ 
8è Toil t7tt~ouÀeUo(.tévou 8tlv1X(fttç) xiX! To <j>ov auvéTpttjle 
xiX! o~ptov ~8et~ev. 

C : 502-504 ~PWOI - Myo~Ç 11 505-607 x6~cr1v - Àoytl;ovTa< Il 
615-522 6 - u .. ~ •• 

606 7rap&voJLa K: +y&p C Il 516 <T> K : > C Il <1t<ÔouÀ~V K : 
+~v C 11 518 Tilw i7r<ÔouÀeu6vmv K: >CIl 519 y~p K: >CIl 522 
!8e:t~ev K : +'t'OU't'éa't'tV &:a6ev7j -rijv l:môou).ijv C 

498 Matth. 12, 14 

1. Pour EuSÈBE, n6voç et civov.tœ désignent c les doctrines 
(86yp.œ-rœ) sacrilèges et impies • que chacun forge avec ingéniosité 
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lèvres qu'ils ont tramé leur meurtre injuste - « Ils tinrent 
conseil, est-il dit, afin de le faire périr 'li -, et c'est avec 
les mains qu'ils ont porté leur dessein à son terme : ils 
l'arrêtèrent et le livrèrent à Pilate. 

4. Nul ne profère des choses justes et il n'y a pas de 
jugement véridique; ils ont mis leur confiance en des choses 
vaines et ils profèrent des paroles futiles. Ils sont dépourvus 
de justice et de vérité, ils ont uniquement confiance en 
l'audace et ils échangent entre eux de vaines paroles. 
Car ils son! gros de la douleur el enfantent l'iniquité. Il 
appelle « grossesse >> leurs calculs' et << enfantements » la 
mise à exécution (de ces calculs). Ils font des calculs 
iniques, dit-il, et s'appliquent (à réaliser) de façon inique 
leurs calculs iniques. Quelques exemplaires, toutefois, 
portent le texte suivant : << Car ils sont gros de la douleur 
ct enfantent des choses vaines. >> De fait, à méditer le mal 
contre toi, c'est contre eux-mêmes qu'ils machinent la 
mort : ils ne causent aucun dommage à celui qui est 
l'objet de leur complot. 

5. Ils on! fail éclore des œufs de vipères el lissent une toile 
d'araignée. Cela aussi s'accorde avec l'explication qui 
vient d'être donnée : il compare, en effet, leurs calculs à 
des œufs de vipères et à une toile d'araignée, la faiblesse 
de leur malice. Celui qui s'apprüe à manger de leurs œufs, 
en a cassé un et l'a trouvé séreuœ; il contenait un basilic. 
C'est notre Maitre le Christ, contre lequel ils avaient 
enfanté cette cruelle machination, qui a trouvé leur œuf 
plein de vent et séreux : de fait, il n'en a subi aucun 
dommage. Néanmoins, le but que poursuivaient les auteurs 
de ce complot était évident : le basilic était, à leur senti
ment, le plus venimeux animal possible à sortir des œufs, 
mais la puissance de celui qui était l'objet de leur complot 
a brisé l'œuf et a montré qu'il s'agissait d'un œuf séreux. 

( GCS 362, 35R37). De son côté, CYRILLE note que l'Écriture a l'habi~ 
tude d'appeler 1t6voç l'envie {70, 1305 D). 
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ToÜ't'O xcd ar.&. -r&v éÇ.!f)c; 81jt..ot. 6 to t0'1'0S O.UTWV (oô)K 

ËoTa.t. Ets l(lét.Tt.ov, oô8è 111J 1TEpt.~tl.X6WTa.t. &.1rO TWv Ëpywv TWv 
525 xetpWv. a.ÔTWv. Koc6&.7te:p y&.p 't'oc &pocx'lloctœ Ôtp&O'!J.OC't'OC "t'OC 

(J.èv "I'-'"P6~ot~ot 6>Jp•Ù•• l;cpù'f""'• !mo Sè ~wv l'-••\:6vwv 
S•otcmii~ot• (pqtS()wç, oG~wç xotl ~a ~oû~wv 1'-'lX"'V~(J."'~"' 
0 Ô7t' IXÙ't'(;)V ~7ti.~OUÀe:U6dc; e;Ô7te:t'&Ç ~0CÀOC 8r.é0'1'COCO'EV. 

(T à. yà.p) Ëpya. a.ÙTWV Ëpya. ÙVO(lla.s, KUI. Ëpyov li8tKOV Èv 
530 xepolv a.ÙTWv. 7 Ot 1rÔ8es a.ÙTWV È'lrt 1f0Vf1plav Tpéxoucn 

TO.XI.Vot ÈKXÉa.t. af(l-a. Q.va.(nov, ~c:a.l. ot 8J.a.XoytO'iJ.OI. a.ÙTWV 

81.a.À.oytO'f10I. l:t4»p6vwv, O'ÛVTp1.f1J.I.O. Ka.i. Ta.Àa.t.11'Wp{a. Èv TO.Î~ 
ô8oîs a.ÙTWv, B Ka.L ô80v etpftVfiS oÙK o'L8a.aw, oÔK Ëa·n tcplaLs 

Èv TO.ÎS 08oîs a.ÔTWV ' a.t yàp Tpl~ot. O.ÙTClV 81.EO'TpO.(lJLÉVO.L êi.s 
535 8to8e0ouat, Ka.l. oùtc o'l8a.aw elpftv'll"· L\.tcl. 7t&V't'COV tp"l}a17tocpo:.

vo~oüar. -r:iJlV fJ.Op(CùV 't'OÜ ad>[.LIX't'O<;, 8tà "CÙJ'J XE:tpê.:J'J, 3tà 
~cw 7to3ê.:J'J, 3td: -ri]c; yÀdl't'TI'JÇ · 0 8è ÀoyLcr!J.Oc; 7tp0 -roU't'w'J 
7tocpoc'JO!J.E:Î:, ~Çé1te:cre: yà:p etc; &cppocrll'J1j'J, 59e'J oô3~ 't'Yj'J 
dp~V'I)V 7totpocyEVO(J.OV>JV t7teyvw. 

540 9 .â-.à. ( TOÛ )To la.1TÉC1Tf] f} Kp(al8 &.1r' O.ÙTWV, Kal oÙ p.'l) 
KaTaA&.~n a.ÔToÙs 8tKa.LoaOvt]. "EpYJ!J.Ot yà:p -rijc; O.docc; (x1))8e
!J.O'J(occ; ~yé'JO'J't"O. cyTrOJlEI.VétVTWV aÔTGJv ~Ws ÈyÉvETO aÔTois 
aKÔTos, p.eCvavTEs a.Uy..qv ( Èv à )wpl~ veptevétT1')aa.v. EÔ"'J!J-E:
p(otv <p>Jo-l 7tpoo-[J.dvotv~eç 7totpeS06>JG<XV Suo-7tpoti;(qt - <pwç 

545 yocp (&v~)otil6ot 't"'jv EÔ>J(J.<p(otv xotÀEÏ:, 't"'jv Sè Sum<À>Jp(ocv 
GX6~oç oVo(J.&\:e•. 10 III']Ào.<j>.jO"oUO'IV ws Tu<j>Àot ( Toix)ov Ko.t 
Ws oùx ôva.pxOvTwv 0~9a.Àp.Wv +TJÀa.cJn]aouaw. ToO't'oJ.Ç x~l 
't'à: 7tp0Cy!J.oc't'oc !J.Œp't'upe:i: · (&.'Ja:yw)dlcrxo'J't'ec; yà:p -rlj'J 9e:Loc'J 

C : 525-528 x.oce&.nep - 8tif0'7tiXGev Il 541-542 ~P"tJ~Ot - éySvoVTO 
!! 543-546 e?tt)!..t.epLx.v- Ovo{Jhl;et 11 547-550 't'Oti't"otç - 't"OÜ't"OV 

525 &pocxvocioc K : &p&xvtoc C 

1. De la même manière, CYRILLE met en parallèl~ la fragilité des 
toiles d'araignée et, par voie de conséquence, leur inutilité pour ces 
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C'est ce qu'il fait voir aussi par la suite du passage : 
6. Leur toile ne deviendra pas un manteau, el ils ne se 
vêtiront pas des œuvres de leurs mains. De même que les 
toiles d'araignées capturent les tout petits insectes, tandis 
que les gros les déchirent facilement, de même celui qui 
a été l'objet de leur complot a lui aussi très aisément 
brisé leurs machinations1• Car leurs œuvres sont des œuvres 
d'iniquité el une œuvre injuste est dans leurs mains. 7. Lew·s 
pieds courent au mal, pleins de hâle pour répandre le sang 
innocent, el leurs projets sont projets de gens insensés, I'UÎne 
et misère sont sur leurs routes; 8. ils ne connaissent pas la 
l'oule de la paix, il n'y a pas de jugement dans leul's routes: 
car les chemins qu'ils suivent sont tortueux, el ils ne connais
sent pas la paix. Pour commettre l'iniquité, dit-il, ils se 
servent de tous les membres de leur corps - de leurs 
mains, de leurs pieds, de leur langue ; mais, avant ces 
derniers, c'est leur raison qui commet l'iniquité, car elle 
est tombée dans la démence, ce qui l'a même empêchée 
de reconnaître la paix qui était survenue. 

9. C'est pourquoi le jugement s'est éloigné d'eux, el la 
justice ne les rencontrera pas. Ils ont, en effet, été privés 
de la sollicitude divine. Alo1·s qu'ils escomptaient la lumiè•·e, 
ce sont les ténèbres qui sont sul'venues pour eux; ils attendaient 
la clarté et ils ont marché dans l'obscurité. Alors qu'ils 
attendaient la prospérité, dit-il, ils ont été livrés à l'adver
sité ; car il appelle ici «lumière» la prospérité et donne 
au mauvais sort le nom de{< ténèbres >>2 • 10. Ils marcheront 
à tâtons comme des aveugles le long d'un mur et, comme s'ils 
n'avaient pas d'yeux, ils mar•cheronl à tâtons. Voilà. ce que 
confirment aussi les faits ; bien qu'ils lisent la divine 

insectes, avec la vanité et l'inutilité des entreprises des Juifs contre 
le Christ (70, 1308 GD). 

2. Cf. supra, p. 217, n. 1. 
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ypoc<p-ljv oÙz opwa• ..-/jv TO<.OnJÇ <if-~6o<ocv xoc! TU'J'ÀOÎ:Ç ~o(xoc<r< 
<jltj(ÀG<'J'WO"') (.tèv Toî:zov OÙX opwa• 31: TOUTOV. 

neaoÛVTO.I. Ev (lECM)p.(3p!~ t!Jç ~v JlEO'OVUKTÎ<t-J. Toü-ro (ntiv)
T<>lV &v.ocp6-roc-rov · -roil y<Xp ~)..(ou -r~ç 3•xoc•oa6v>JÇ n:iiaocv 
T~v otxouf!.Sv>)v <p<»-r(aocv-roç ocù-rol n:poa(n:-roc()oua• xocl 
KIX't'(X1C(7t't"OUaf.V &lç iv !J.éan VUK't'L t.Qç Ü1T09vflatcOVTEÇ 

aTEvO.toucnv. Od-rwç &v.ocpov [3•ocn:ope ]oaov-roc• ~(ov &ç xocl 
't""l)v ~w~v aô-rOOv 6av&-rCJ> npoae:oi.Kévat. 11 t.Qç &.ptcoç tcal 

Wael 1TEpLaTepà. (&...,a.) wopeûaovTa.t, -roü t-tèv 61JpLou -rà 
6lfto~6pov ft'ftOOft<vo•, Tijç 31: n:ep•O"Tepiiç ..-ljv &3of..ec;z(ocv ~v 
TOLÇ (Op~)vmç 3o<xvov-reç. a.a&O"Xo< 31: 0 Myoç xocl 8 
xoc6' ~ftêi>v ~zoua• iJ.Î:<roç xocl 1)v n:ep(xew-roc• b30v')v (-r<X) 
otx.r::!a 6e:wpoüv-re:ç x.œx.ti. 

Er ' 't: '1.' ' 1 \ .t 't"IX E:tÇ E:~O!J.OI\OjljO'tV (XU't"OUÇ KIXt !J.E:'t'IX!LÛ,e:f.(X\1 Q <ptÀtfv-
6p<»7tOÇ SKXG<ÀOOiJ.€VOÇ 3.a Tijç n:po<p>Jnx'ijç YÀWTnJÇ TOV Tijç 
è~O!J.OÀoy~cre:wç Üno8dx.vuat -rp61tov • 'Aveflelva.p.ev tcplaLV, 

' , " ( )' \ 'J..l t<cu outc EO'TLV • ataTt)P La. p.at<pa.v a't'EO'Tt)ICEV A+' 't}p.Clv. 
'Hf..n:(<rocftov 'P'l"' T~ç <rijç &n:of..ocoaoca6oc• n:pOft>)Odocç xocl 
Tijç ~f..n:(3oç 3''lft"PT~XG<ft€V. Kocl ..-ljv oct-r(ocv 3.a&axe. . 
12n0 '\'\.:.. • e ... (• , 1 , , , • • , 

/\/\. 1 ya.p t)t'-WV t) O.VOjJoi.O. EVQVTI.OV O'Ou, KO.L Q.I. OflO.pTLQI. 

1ÏJ.1.Wv ÜvTÉO"T1')0'UV t](liv. Où crù ~!J.&V > ~(1-éÀ"'}O'IXÇ, &AA' 0 
n:ocp&.vof!.OÇ ~ftwv ~(oç Tijç <rijç ~ftiY.Ç ~"'ftel.docç ~a-rép>Jaev. 

Al yà.p Ùvo}lla.1. tJ..-.Wv ~v ~._.,iv, tca.t Tà. à.81.tc1\!-'a.Ta. ~j.LWV 
~yv•·•nv ta~ R' ''·'· , B ' 1 -.urE J 't')O'Et"'1JO'Uj.LEV KO.I. IE'I'EUO'O.j.LE11U EV KUptta Kal 

Ü1TÉO'Tf)~-LEV <i'R'' 0'R'ta8ev TOÛ 9eoû ~llWv, E"a.À1\aa.J.I.EV ~ü8tKa. 
..,,...• ' B' ' 1 ' ~ '\ 1 , , 1 ........ 1. 1]1TEL11t)O'O.!-LEV, EKUOflEV KO.t EflE/\ET1')0'0.J.I.EV 0.11'0 1Ca.p81.0.Ç 
;, ... '\ , '8' 14 \ ' , ~ , \ 
- 1}1WV /\OYOUS O. LKOUÇ KUI. 0.1TEO'T1]0'0.}1EV O'ITLO'W Tt)V t<plaLV, 

«al 'Î 8,KO.,OUUV'J f'aKpGV 6.op€<rr'JKEV. (TocUTG< 31:] 0 n:pO<p')
'r<XOÇ 3.e~épze-roc• Myoç, -roùç 6><pef..e;;a6oc• ~ouÀOf!.Svouç 

C: 551-554 't'OÜTO- \IUX't'( Il 557-561 -.oÜ - XOCX<i 

553-554 xcà XIX"t'OC1tbt-.oucr~v K : > C Il 558 [J.t[J.oUv.evo~ K : > C 

1. Thème fréquent, dans la polémique anti-juive, de cet 
aveuglement des Juifs pour qui les Écritures restent scellées (cf. t. 1, 
SC 276, Introd., p. 81). Même idée chez :H:usÈ:BE ( GCS 364, 23-34). 
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Écriture, ils n'en voient pas la vérité et ils ressemblent à 
des aveugles qui marchent à tâtons le long d'un mur, 
mais ne le voient pas1 . 

Ils tomberont en plein midi comme en plein milieu de la 
nuil. Voilà le plus triste de tout : bien que le soleil de la 
justice ait illuminé le monde entier, ils trébuchent et 
tombent comme (ils le feraient) en pleine nuit. Comme des 
mourants ils gémissent. Ils passeront une vie si triste que 
même leur existence ressemble à la mort. 11. Comme un 
ours et comme une colombe ils marcheront tout à la fois, en 
imitant la férocité du fauve et en montrant dans leurs 
gémissements la plainte incessante de la colombe. Le texte 
enseigne donc à la fois la haine qu'ils ont contre nous et 
la douleur dont ils sont pris, lorsqu'ils contemplent leurs 
propres malheurs. 

Puis le (Dieu) de bonté les invite à 

à !
Invitation la pénitence et au repentir par la voix 
a pénitence . . . 

et châtiment salutaire du prophete, et md1que le mode de 
cette pénitence : Nous avons aiiendu le 

jugement et il n'a pas lieu; le salut s'est grandement éloigné 
de nous. Nous avons espéré jouir de ta prévenance, dit-il, 
et notre espoir a été déçu. Et il en indique la raison : 
12. Car grande esi noire iniquité conlre loi, el nos péchés se 
sont élevés contre nous. Ce n'est pas toi qui ne t'es pas 
soucié de nous, mais c'est notre vie d'iniquité qui nous a 
privés de ta sollicitude . 

Car nos iniquités sont en nous el nous avons connu nos 
crimes; 13. nous avons été impies, nous avons menti au 
Seigneur et nous nous sommes détournés (loin) de noire 
Dieu; nous avons proféré des paroles injustes et 1zous avons 
désobéi, nous avons conçu et nous avons pl'ononcé du fond de 
noire cœur des propos injustes; 14. nous nous sommes 
défournés (loin) du jugement, el la juslice s'esi grandement 
éloignée (de nous). Le texte prophétique fait cet exposé 
détaillé pour inviter ceux qui veulent être secourus à 
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7tot[pocxiXÀô\v TOUTOLç] To'iç MyoLÇ TOV 3ecm6T")v !Àeoila6oc• 
6TL rcrf!-<V ~f!-WV T<X 1tÀ"lf'f!-<À~f!-O<Tot, ~YVWf'<V -.ljv <icré~eLotV, 

580 !:tJ1eucr&.!J.s6& cre 't'àv 8ean6T"Ijv ôrmcrx611-evor. {J-tv cpuf..&:t·-re:r.v 
aou "t'OÙÇ v611-ouç, 't'OÛ't'ouç 8è nocpoc~&.v-re:ç, &v·nf..éyov't'é<; aot 
3LeTeÀéaotf!-<V,. Ol3LXO< q>6eyy6f!-<VOL, àl3L><ot ÀOyL[~6)f!-<VOL, -.ljv 
cr~v oô 3eLf!-ot!vovnç xp(crLv, 1t6ppw T~ç 3LxotLOO"ÛVlJÇ YLV6f!-<VOL. 

Ehoc [f!-<'<"ot]~ocÀÀeL Tou Myou TO crx~f'"' x<Xt TOÛTWV otÔTô\v 
585 -.ljv Xot't"")yop(<XV 1tOL<Ï't"<X' ' 1175 ai "On K<tT<tV<tÀw91] ~v T<tÎS 

08ots -r1 cl.À1\9ew .. <l>poU86ç tp'Y)OVJ !:yéve:-ro, 't'OÜ o/eô8ouç <XÔ't'~V 
X<XT<XxpU~o:.v-roç. Kat s .. · eô9Eta.s OÔK -.18Uva.VTO ËÀ9eiv. T~v 
yàp !:vav·dav 08e:Uov't'e:ç 8te't'éÀecrow. 15 Ka.t T) âA'l'jOeta. ~pTa.t., 
K:a.i. JlETÉO'Tt"JUG.V TfjV 8tcl.VOI.Q.V TOÛ O'UVLÉVO.L, "E8e:t~e 'Tt'Ù>.Ç 

590 07te;t6lp1Jcrev ~ [ lXÀ~6eLoc] · cruvL3e'iv yocp 'f'"JO"L 1:0 Séov oôx 
~(3ouf..~6'1)0'0CV &;tJ..à !J.E:'t'éO''t'"f)O"OC\1 't'~V 8r.&:.vot<XV 't'OiJ O'UVtévoct 

' ' 'E ' • • " , 9 , À ' 't'0 7tp<XX't'[ éov] -re xoc~ O'U!J.Cf>J::pov. yevETO t) a." tt eta. E1Tt et-
1TOUaa., Ka.i. Ô ÊKKMvoov &.1rà tca.tcoÛ 1TOÀtoptcoUllEVOS· [Üf5}rw 
y<Xp 1t6ppw ~ç lXÀl)6e!ocç èyévono &ç 7tpO<potvô\ç 7tOÀ<fL<Î:V 

595 To'iç &:7tocr1:peq>ofLévoLç .,~v 7tOV1J[p!ocv xocl] .,,x <iy<X6<X oc!pou
(J.évoLç. 

, \ ' , ' " (/ • .l;. , ~ Kat et8e Kupt.os, KCU ouK T)peaev a.uT~, OTt. ouK 'lv Kpt.aL~, 

16 ' •s ( ') ' 3. ' ' ' ' a'L OÔK .1y KO.I. Et. e1 KO.L OUK 'IV O.vt)p1 KCU KO.TEV01')0'E, K '1 

'A , ' ..... ~ , ''t'.y; -r&: ô àvTt.XT)+OI-'-evos. 7tocpe:crxe~ yo:.p T<p omoct<.p xp~ li 

600 &3Lxoc [~pyoc] oô3è &v3pocç xocÀe'i Touç 1:oÛTwv ~pyocTocç • 
<< &v6pw7toç » yàp « ~v 't'ttJ.TI &v où cruv!fixe, 7tocpa;cruve:~),.~81J 

' "' • ' ' ~ 1 0 ' .. )) Kat 't'O'LÇ X.'t'l]VEO"L 't'O!.Ç <XVOYj't'OLÇ X.OCL W!LOLWV1) IXU't'OLÇ. 

TJtLûva.To a.ÙToùs E.v -ri{J ~pa.xlovt. a.ÙToû Kat Ev TÛ E.l\.e1')p.oaûvn 
, • 'A ' - '" ' r o' Tpeî:r (EP""' O.ÙTOÛ EO'T1')ptO'O.TOo \l't'l. TI'}Ç E E"fjf.l.OO'U\11)~ L ~ ,.,-

605 VE:U't'CÛ <( 'T~\1 3LX.<XLOO'ÔV1JV >> -re:6e:b(O::O'!.\I ' 3tx.oc(ocv Cl.Ô't'o('i;ç] 
'f'lJO"L "''fL"'p(ocv to7t~yocyev. Bpocxlovoc Sè 1:~v èvépye<ocv ÔVofLoc~e•. 
Koct ~ eÀ<'1)fLOO"UV'1) 81: '1:0 XP~O"LfLOV 'l:~Ç """8docç 3LMcrxeL . 
~1t' Wcpe:ÀdCf yàp à -r&v 0Àwv noct8e:Ue:!. 8e:6c;. 

C : 606-608 ~P~xlovoc - 6e6ç 

601 Ps. 48, 13.21 

), Cf. supra, p. 119, n. 2; même remarque chez CYRILLE (70, 
1317 D). 
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apaiser le Seigneur par les paroles suivantes : Nous connais
sons nos offenses, nous avons reconnu notre impiété, nous 
t'avons menti à toi notre Maître, puisque nous avions 
promis de garder tes lois et que nous les avons violées ; 
nous n'avons cessé de te contredire, de proférer des paroles 
injustes, de projeter des choses injustes, de ne pas redouter 
ton jugement, de nous tenir loin de la justice. 

Il change ensuite la forme de son propos et dresse leur 
propre accusation : Car la vérité a été anéantie sur les roules. 
Elle a disparu, dit-il, parce que le mensonge l'a voilée. 
Et ils n'ont pas pu aller sur la voie droite. Ils n'ont pas 
cessé, en effet, d'emprunter la route opposée. 15. La vérité 
a été enlevée, et ils ont détourné leur intelligence pour ne pas 
comprendre. Il a montré comment la vérité a cédé le pas : 
ils n'ont pas voulu considérer leur devoir, dit-il, mais ils 
ont détourné leur intelligence pour ne pas comprendre ce 
qu'il fallait faire et ce qui était utile. La vérité en est venue 
à manquer et l'homme qui se détourne du mal, à être assiégé. 
Ils se sont à tel point éloignés de la vérité qu'ils faisaient. 
ouvertement la guerre à ceux qui se détournaient de la 
perversité et qui choisissaient le bien. 

Le Seigneur l'a vu et il lui déplut qu'il n'y eût point de 
droiture; 16. il a vu qu'il n'y avait pas d'homme el il a 
compris qu'il n'y avait personne pour s'opposer. Les actions 
injustes déplaisent au juste Juge, et il n'appelle pas 
<< hommes » les auteurs de ces actions ; car << l'homme qui 
vit dans la splendeur ne comprend pas, il est comparable 
aux bestiaux stupides et leur ressemble. >> Il les a châtiés au 
moyen de son bras et, dans sa miséricorde, il les a affermis. 
Au lieu de <<miséricorde )) 1 les trois interprètes ont écrit 
<<la justice)) ; il a fait venir sur eux, dit-il, un juste 
châtiment. Il donne le nom de << bras » à la puissance 
agissante (de Dieu)'. Quant (au terme de) «miséricorde>>, 
il enseigne pour sa part le caractère utile de la punition : 
c'est en vue de procurer un avantage que le Dieu de 
l'univers punit. 
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17 Ka.l. ÈvE8ûaa.To 8tKa.toaÜYt)V OOs 8Wpa.Ka. Ka.L weptÉ8ETO 
610 1rEplKE+a.Xa.La.v awTqplou Èwl. Tflg KE+a.Xfls: Ka.l. 1rEpteJ3Q.AeTo 

{l'é..TtOV ÈK8tK('f\aEWS:) JCat Tà 1rEpt{36}!.a,ov t'f\Xou 18&s: 
à.VTa1ro8Wawv à.vTatrr68oaw, l;velSos: Tois Ô1l'Eva.vTLots: uÔToû, 
li{fLUVC1V) TOtS ~x9pots nÔToÛ. '17t/:8el~ôV ~[.ti: V 0 7tpO<plj"t",X0Ç 
Myoç o!6v "t".VIX <r"t"piX"t""l)yllv XIX"t"a 7tOÀt[.t(wv xiX6<ù(7tÀI<r)[.tévov 

615 "t"OV "t"&v gÀwv 6e6v. Til 81: el8oç "t"&v g7tÀ<ùV 7t'lôU[.tiX"t"•x&ç 
voii:v 7t<Xp1Xmœu&~., .... a "t"po7tlx&ç e!pl)[.t(év<X) · .... ov 6wp<XxiX 
oôx èx "'8~pou lùÀ' èx 8.x<X.OaOV1jÇ 7tô7tO'l)f.tSVOV M8··~· x<X! 
....-ljv 7tôp,Xô<p<XÀ<X(<Xv w<r(IXU"t"<ùç) <f<ù"t""l)p(<Xv èx&Àeae X<X! "t"O 
![.t&~•ov èx8•x~aewç x<X! "t"O "'"P'~6À<X•ov ~~Àou, <Îv"t"! "t"OÜ • 

620 8•x<X(O>Ç XIX! (t7t! <f<ù"t""l)p(qt) "t""ljv "t"l[.t<ùp(<XV è1t&~e1. ~<ù"t"~p.OÇ 
ycX.p «Ô't'oÜ xoct ~ x6t.cta~c; · 7tÀe~6vCJJv ycX.p &!J.ctpnj(J.ci't'CJJV 
"t"oÙç &(v<X•pou[.tévouç) tÀeu6epo1:. 

E!'t'ct tJ.e:'t'cX. &a't'e;p(axCùV 7tp6axst't'ott · T uis: vi}aots: à.1T68op.a. 
&,.o.,.(cm. Toùç yap 'Iou81X(ouç [xo]À&~wv "t"O"i:ç ~6vea1 ÀOI7tOV 

625 "t"~V è7t"'lYY•Àf.tSVl)V eÔÀoy(<Xv 7tpoao(ae• x<X! &7to"t"(ae• g,.ep 
"t"o"i:ç [7t<X"t"p•]&px<X•ç Ô7téaxe"t"o, Ô7tl:<fXe"t"o 81: èv "t"éj\ a7tl:pf.t"'"""' 
<XÙ"t"NV eÙÀo)'"l\ae.v 7t&v"t"<X .... a ~6vl). Toi'l"t"o 81: XIX! .... a ~~'ijç 
a"l)(l.ot(ve;t · 19 Kat cf>oJ31't9'f\aovTa.t ol à.1rb 8ua}'WV Tb l;volJoU 
KupLou Ka.i o{ à,,.Q à.va.ToXWv T)ÀLou Tb ÔVOil<l UÔTOÛ Tà ~v8o-

630 Eov. IIôla<Xv 8e8~À<ùxe ....-ljv ôcp' ~À(<p 8.a "t"NV <ÎV<X"t"OÀNV x<X! 
8ua11-6lv. AtcX. 't'OÔ't'ou 8è -r:êilv ~6v&v &7t0CV't'WV ~v 6e:oT-Jwa(ctv 
6ea7t(~••· "HE•• yà.p C:.s 1rOT«fLOS j3(u•os -1) bp( y-IJ 1rnpà.) 
Kup(ou, ij€et peTà. 8uJ.lOÛ. tÜp&lv-r:ec; ycX.p at Kct't'à 1t&actv ~V 
o!XOU[.tSV1jV &v6p<ù7tOI, o(<XÇ ~80<r<XV 'lou(8<X"i:o1) 8(x<XÇ Ô7tÈ:p 

C : 613-622 Ô>téBe.~ev - é).eu6epot 11 630-632 >t&~œv- 6eo>tl~e< 
Il 633-636 opii>neç- 86vœ{L<V (633-634 ol- &v6pomo• >) 

616 ~ov K : +Bè c Il 632 6s=l~e. K : é6é=•~ev C 11 634 ~Bo~e<v 
K: +ol C 

626·627 cr. Gen. 22, 18; 26, 4 

1. Rapprocher de .f:phé.s. 6, 14M17; 1 1'1wss. 5, 8. 
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17. Il s'est reuê!u de la justice comme d'une cuirasse el il a 
placé le casque de salut sur sa tête; il s'est enveloppé du 
manteau de vengeance et du uêtement de zèle, 18. pour 
exercer en retour son châtiment, opprobre pour ses adversaires 
représailles pour ses ennemis. Le texte prophétique nous ~ 
montré le Dieu de l'univers comme un général qui s'est 
armé contre des ennemis. D'autre part, l'emploi d'un 
vocabulaire figuré dispose à comprendre de façon spirituelle 
la nature des armes1 : il a montré que la cuirasse n'était 
pas faite de fer, mais de justice ; de la même manière 
il a appelé le casque « casque de salut >>, Je manteau « man: 
teau de vengeance >> et le vêtement « vêtement de zèle >> · 
ce qui revient à dire : c'est avec justice et en vue (d~ 
procurer) le salut qu'il fera venir sur eux Je châtiment. 
Car même la punition qu'il inflige est salutaire : elle 
délivre, en effet, de fautes plus nombreuses les hommes 
qui l'acceptent. 

Le 1 t d tl 
On trouve ensuite avec des astéris-sa u es na ons 

ques2 : Aux îles il s'acquittera en ''eiour 
d'une offrande. En effet, tout en châtiant les Juifs il 
présentera alors aux nations la bénédiction qu'il a pro:Uis 
d'accorder, et acquittera ce à quoi il s'est engagé envers 
les patriarches ; or, il s'est engagé à bénir toutes les nations 
dans leur descendance. C'est ce que laisse entendre 
également la suite du passage : 19. Les gens du couchant 
craindront le nom du Seigneur et ceux du levant son nom 
glorieux. Par <<levant>> et <<couchant» il a fait voir toute 
la terre qui est sous le soleil. Par là il prophétise la connais
sance de Dieu qu'auront toutes les nations. Car elle uiendra 
c~mme un fleuve impétueux, la colère du Seigneur, elle 
uœndra auec fureur. Les hommes du monde entier à la 
vue des châtiments qu'ont subis les Juifs, pour p;ix de 

2. Voir t. I, SC 276, Introd., p. 43. 
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6>v Xct't'<X 't'of.i O"W-rljpoc; è't'6À(J.YJO"!X.v, xpoaxuv~croucr~\1 dx6't'<ù<; 
TOV 't"ljv 6dO<v !m8d~"'V'I""' 8(ûvO<)ft•v. 

m.,."' 8•Mmm .,.[voç x«p•v !7t"/jyO<ye 't"ljv bpy~v 'Iou8"'!o•ç · 
zo K ' ~·~: '" I ' • ( • ) , ' , ··•· ' r.~ , UL Th;EI. EVEKEV ~WV 0 pu Of1EVOS ICQ.L 0.1TOO'TpE'fEL QO'Et'tii.O.S 

O:n-0 'la.~eWJJ, el1re KÔp1.os. IIpOc;; «ÙToÙc;; yllp 7tpd>'t'o(uc;; 6 
o-w't"ljp) nO<peyéve-ro ""'l np&-rov O<Ô-rwv !~ouÀ~e"'l 't"ljv 
&o-k~e.O<v ÀÜo-"''· Toü-ro 8~ ""'l O<Ô-roç gÀ(eyev · « Oô)x 
&7te:crt"&À1'JV d 1.1.~ de; TOC np6~a::roc 't'OC &rr.oÀ(l)À6't'œ o'lxou 
'Io-pO<~À. n Kocl ftSV-ro• xocl -roùç &7too--roÀo[ uç] 7tpoç ocô-roùç 
&7té<rt'e:tÀ& npdl't'ouc;;, gq>1) yOCp 7tpàc;; cx.Ù't'o6c;; · cc Etc; 080v 
è6v&v ft~ &7teÀ(61J-r• xocl) dç 7t6À•v :Eocftocp•-rwv ft~ e!o-eÀ61J-r<, 
7topeûeo-6e 8~ ftiXÀÀov 7tpoç -r&. 7tp6~oc-roc -r&. &n(oÀwÀb-rO<) 
otxou 'IcexW~. » 

21 Ka.l a.ÛT'q a.ÔTois ~ 'lt'a.p' Èp.oû s .. a.O-r\Kt], XÉyEI. K0ptos. 

Tocü-roc è7t1)yye.À<i[I-'"IJV -re ocô-roïç xocl]7te7tÀ~pwxoc. Tb 1TVEÛf."' 

Tb ÊllOv 8 ÈITrW È11't aot tca.l Tà P-r\ .... a:ra. a 8É8wKa Eis ( ,.o ' ) < , ' , ', , " , . > ( ') , O'TOflO. O'OU OU ll'YJ EK/\l.1TTI EIC TOU O"'I'OflO.TOS O'OU ICQ.L EK 

TOÛ O'T0(10.TOS TOÛ 0'11Épp.am)s aou, et11e tc0p~oos, à:rrb TOÛ VÛV 

tca.i. ets Tbv a.tWva.. [~'t'6f.'.<X !J.èV èv-raü6ot] 't'à &7toa't'oÀtxOv 
><O<ÀeÏ, <mSpfta< 8~ &7too--r6Àwv -njç èx<dvwv > 8•8ocm<ocÀ(ocç 
TOÙÇ 8,8ocm<(<iÀOUÇ. 'Y7t•)o-xvehoc• 'I"O(vuv 't"ljv x<ip•v TOÜ 
7tVS:Ô!1-<X't'OÇ 't'OLe; d~ tXÔ"C'Q\1 7t€7t!.O'T(eux6crt] , , ....... , , ••. , 
. . . . 1175 bi • . . . . • • • [1-'tXlP• -njç TOÜ 7t<Xp6v-roç oc!&voç 
<ruv-reÀdocç -roïç 6do•ç Myo•ç !7tev-rpu<piXv. 

TO<U"OjÇ -ro(vuv [ -njç x«p•-ro Jç ""'l -/jftEÏÇ &7toÀOCUOVTEÇ TOV 
TOCUT"IJÇ xop"tjybv &vuftV~<l"WI-'EV ~ 7tpS7te< 86~"' dç [ -roùç] 
œt&vœ~ T&v œ~ÔlvNv. 'A~~"· 

c : 639-643 7tpoç - 'Iap~~À 

641 Matlh. 15, 24 644 Matth. 10 5-6 
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l'audace dont ils ont fait preuve contre le Sauveur, adore
ront à juste titre celui qui a donné la preuve de la puissance 
divine. 

Il indique ensuite la raison pour laquelle il a fait venir 
sa colère sur les Juifs : 20. Il viendra à cause de Sion le 
•·édempleur el il éloignera les impiétés de Jacob, dit le 
Seigneur. C'est vers eux en priorité qu'est venu le Sauveur 
et ce sont eux en priorité qu'il a voulu délivrer de l'impiété. 
C'est ce qu'il disait également en personne' : <<Je n'ai été 
envoyé que pour les brebis perdues de la maison d'Israël.>> 
Et même, c'est vers eux en priorité qu'il a également 
envoyé les apôtres, car il leur a dit : «Ne vous en allez 
pas sur la route des nations et n'entrez pas dans une ville 
des Samaritains, marchez plutôt vers les brebis perdues 
de la maison de Jacob. )} 

21. Et voici mon alliance avec eux, dit le Seigneur. Voici 
ce que je leur ai promis et ce que j'ai accompli. Mon 
esprit qui est sur toi el les paroles que j'ai mises dans ta 
bouche ne qui!ieroni pas la bouche ni la bouche de la descen
dance, dit le Seigneur, dès maintenant et pour l'éternité. 
II appelle <<bouche>> ici la bouche des apôtres, et « descen
dance » des apôtres ceux qui professent leur doctrine. 
Il promet donc la grâce de l'Esprit à ceux qui ont cru en 
lui, (et il affirme qu'ils ne cesseront dès maintenant ?) 
jusqu'à la consommation du siècle présent de faire leurs 
délices des paroles de Dieu. 

Parénèse 
Puisque nous jouissons nous aussi 

de cette grâce, célébrons donc dans 
nos hymnes celui qui en est le dispensateur. C'est à lui 
que convient la gloire pour les siècles des siècles. Amen. 

1. EusÈBE ( GCS 368, 1} et CYRILLE (70, 1320 C) font tous deux la 
même citation. 



TOMOl: 10'. 

601 <l»wTltou ~wTLtou 'lepouao.À-ai~ • i]Kel. y6.p aou Tb ~Ws, 
(Kat) 1Î 8Ô~a, KUpÎou È1rl aÈ 0.va.TÉTClÀKEVo @OCU!J.OC~6V't'CùV 

7tOTÈ: Twv !epwv &.7to,n6Àwv Twv TOU ve<ou Àlewv TO f'é[ yeSo~] 
5 eL7tev ô x6pw~ . (( Oô f'1J ftdV1) <Me Àleo~ &7tt Àleov a~ oô 

f'1J xe<Te<Àu8?j. " 'Epof'évwv 7t<XÀLV &xe[vwv • « il6Te (T<XUT<X 
~)a't'oct, xcd 't'( 't'à 0'"/J!J.E:'i:ov Ttjç o-Yjc; 7tocpoua(ocç ; >> Tel 8Uo 
xoc't'à 't'OCÔ't'Ov 6 8e:0'7t6"r'fJc:; 8t8&:axe:t, oô xa't'OC 81.[ oc(pe:cn ]v À~ywv 
&.ÀÀ' &.ft<p6npe< 7tpoÀéywv Ôftou, "" Te 7tept T'ii~ 'Iou3e<lxij~ 

10 TiX Te 1tept T'ii~ xe<86Àou 7tOÀ,n[ot~. [èuot]xp[vou<n 31: gf'"'~ 
ot v<o >Üv ~xov't'e:c; xoc~ y~ovdlcrxoucrr., •dvoc !J.È:V &pf1.6't''t'E:t 't'~ 
TéÀe' Tij~ '!ou3ot[wv [À]otTpdot~, T[Vot 31: T?j <rUVTeÀelq< TOU 
x60'(J.OU. 

Ü~TW x&.vTotU8<X Tpeo~ ~Xe' XIXTOC T<XÔTOV Ù7to8écre'~ -lj 
15 7tp6pp1)"'~ · 7tpo8ecr7t[l;e' yocp 6>~ f'È:V &v crxwype<<p[q< T1jv 

i1tl K6pou xoct Lle<pdou yeyeV1)f'éV1)V T'ii~ 'Iepou<re<À>Jf' 
otxo3oft[e<v • 6>~ iv etx6"' 31: ~" 7tÀe,6vwv yeype<ftf'évn 
XPO>ft&Twv xe<t T'ii~ &.À>j8de<~ &.xp,~e<rTépou~ 3e(xvucr' 't'OÙ~ 
T07tOU~, T1jv T'ij~ &y(oc~ ~XXÀ>j<r[e<~ ÀC<f'7tp6T1)TOC ' 7tp031)ÀOO 

5 Mattli. 24, 2 6 Matth. 24, 3 

1. Ce passage montre bien que Théodoret applique la même 
méthode de lecture au N.T. et à l'A.T. : le Christ, comme les pro
phètes~ peut annoncer simultanément (xa.-rà: 't'aÔ't'6v), conjointement 
(OJ.LoÜ), deux événements destinés à sc réaliser à d~ux époques diffé
rentes; comme la séparation des deux faits dans Je temps n'est pas 
notée (OÔ XO:."t'ck 8~o:.(pe:crtv), il appartient donc à l'exégète d'opérer la 
distinction et de voir comment l'un préfigure l'autre : c'est l'inter
prétation typologique dont Théodoret souligne ici en quelque sorte 

DIX-NEUVIllME SECTION 

Les divers plans 
de la prophétie 

60, 1. Sois illuminée, sois illuminée, 
Jérusalem: car elle est venue la lumière 
el la gloire du Seigneur s'esl levée sur 

loi. Un jour où les saints apôtres admiraient la grande 
taille des pierres du Temple, le Seigneur déclara : « II ne 
restera pas ici pierre sur pierre : tout sera détruit. )) Comme 
ils posaient en retour cette question : « Quand cela aura-t-il 
lieu et quel sera le signe de ton avènement ? •>, le Maître 
enseigne simultanément ces deux points, sans opérer de 
distinction dans ses propos, mais en prédisant l'un et 
l'autre conjointement, les événements relatifs au sort de 
la Judée et ceux, relatifs au sort de l'univers. Néanmoins, 
les esprits avisés savent distinguer et reconnaître ce qui, 
d'une part, s'applique à la fin du culte juif, de l'autre, 
à la consommation du monde1. 

De même, ici encore, la prédiction comporte simulta
nément trois sujets : elle prophétise, comme dans une 
esquisse, la reconstruction de Jérusalem, qui eut lieu sous 
Cyrus et sous Darius ; puis, comme dans une peinture 
que rehausse un assez grand nombre de couleurs, elle 
montre aussi les contours plus exacts de la vérité, la 
splendeur de la sainte Église ; néanmoins, elle fait égale-

le bien-fondé, puisque le Christ, à deux questions différentes - la 
date de la ruine du Temple et celle de la Parousie- ne fait qu'une 
seule réponse. Un même oracle prophétique peut donc être lui aussi 
susceptible de plusieurs réalisations successives, étant bien entendu 
qu'une seule rend compte pleinement de la prophétie, les autres 
n'étant que les figures de cette réalité ultime qui les dépasse toutes. 

1 
1 
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20 ôè 5(J.WÇ xoct ocù't'O 't'è -rijç dx6voç [&p]xé:-runov, -roÜ't'o ôé 
èa-r~v 0 !J.É:ÀÀwv ~Loc; xrû 1) È:\1 oùpocvo~ç 7tOÀt't'doc. Toc0't'YJV 
8è TIJV 8toclpeow xoc( Ô 6doç (~ft ]ii( ç] t8(8oc~< IJocÜÀOÇ . 
<< l:xtàv y&p » qrt)tnv « J!.xwv ô v611-oç -t&v !J.E:)./..6\I't'CùV xod. 
oùx. aù-r1jv 't'~V e:lx6vrt -r&v npo:(yt-t&}rwv. >> Kaf. xocf..û 

25 np&.yv-oc-roc fJ.È:V fJ.É:ÀÀov-ra: -rOv &6&.vr.('t'OV èx.e:~vov xcd &Àunov 
~Lov, TI)v &y~pw ~w~v cppov't'Œoç &7t1)ÀÀ<XYtJ.É:VYJV • dx.6va: ôè 
npocytJ.&.'t'Cù\1 't'~V èx.x.À"I)O'L!XO''t'tx.~v 7tOÀt't'da:v 't'~V xoc't'à 't'6vSe: 
't'ÙV (3fov &ç o!6v 't'E (1.L!J.OU(J.É:VY)V 't'à !J.É:ÀÀOV't'OC • mnàv ÔÈ: 
't'àv v6(J.OV 't'Cd.ITYJÇ &tJ.uÔp6-re:pov 't'<XÜ't'ct ôtô&.crx.ov-ro:;. [Kocl] 

30 yàp ot ~wyp&.cp01. è:xoum (J.È:V 't'à &pxé't'unov o?.i xoc't'à fL(!J."')O"tv 
yp&rpoucn, C>Xtocypocrpoilcn 81: 7tp6npov, [ ehoc] 7t<pt~iXÀÀoUC>t 
't'à xpdl!J.OC't'rt 't'n crxt/f. E~ ÔÈ: &v·n-rdvoucrtv , louôa~Of. dç 
tctu't'OÙÇ ~ÀXEt\1 n&crav ( 't'~\1] ttpoq:tt)'t'docv 7tEtpWtJ.EVOt, 3~' IXÔ't!{jt:; 
ocÙ-roÙç GÙV 6e<;i rp<Îvoct -r'ijç 7tpüq>"l')'t"elocç <jleu80ftSVOUÇ tf.éy~Oft<V. 

35 [T<Xü}r<X 't'o(vuv 't'OC 7tf>OE~P"t)!J.éva P"tJ't'OC &p!J.6't't'E~ !J.èv ofhw 
7tCùÇ xoct 't"] 7tOCÀocti(. 'IepouC>ocÀ~ft 1tocp' tÀ7t(8oc """"'" [8e ]~oc
ftSV1J TI)v 7tpo-répocv ÀOCft7tp6"0)'t"OC • &pft6't"'t"et 81: 8Locrpep6v-rwç 
't"] 't"OÜ 6eoÜ tXXÀ"l')G(qt 't"ijç 6eoyvwG(ocç 8e~OC(ftS]V1J 't"O rpwç 
xocl -roü C>Cù't"ijpoç TI)v M~ocv 7t<ptX<tftSV1J. 

40 2 "'OTt. i8oÙ O'tcÔTOS tca.ÀÛo/Et. yi]v, tca.l yvÔ~OS Ètt' Ë9V1'] " 

(èvt) 8è aÈ ~a.v1\aeTa.t. tcÛpt.os, tca.t T) 86ga. a.ÙToÛ Èttt crè 

31 oKtocypocq>oüat Keorr OKLoypocq>oÜat K* 

23 Hébr. 10, 1 

1. Ce développement, assez inhabituel par sa longueur chez 
Théodoret, définit avec clarté l'interprétation typologique : la 
référence à S. Paul (Hébr. 10, 1) en montre le bien-fondé ct la compa
raison empruntée à l'art pictural fait entendre de manière très concrète 
les notions de «type» et d'« antitypc $. En outre, la plupart des 
interprétations typologiques ne distinguent que deux réalisations 
successives de la prophétie et non trois comme ici, où l'on a en quelque 
sorte un double typisme : d'un côté la reconstruction de Jérusalem 
comme figure de l'Église et, de l'autre, l'Église COfi.lme figure de la 
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ment voir par avance l'original même de la peinture, 
c'est-à-dire l'existence future et la cité céleste. Cette 
distinction, le divin Paul nous l'a, à son tour, enseignée : 
<<La Loi avait, en effet, l'ombre des réalités à venir, 
dit-il, et non l'image même de ces réalités. » Or, il appelle 
d'une part <<réalités à venir>> cette vie immortelle et 
exempte de chagrin, cette existence sans vieillesse et 
libre de tout souci; (il appelle) d'autre part C< image des 
réalités<> l'organisation de l'Église qui, durant la vie 
présente, imite autant qu'il est possible les réalités à venir ; 
(il appelle enfin) <<ombre<>, la Loi qui les enseigne de 
façon plus voilée que ne le fait l'Église. Et de fait, les 
peintres ont sous les yeux l'original qu'ils imitent pour 
faire leur peinture : ils font en premier lieu une esquisse, 
puis ils revêtent l'esquisse de couleurs. Si toutefois les 
Juifs s'opposent (à cette interprétation) et tentent de 
tirer à eux toute la prophétie, c'est la prophétie même 
qui me permettra, avec l'aide de Dieu, de les convaincre 
de mensonge. Les termes de cette prédiction s'appliquent 
donc ainsi, en quelque manière, également à l'ancienne 
Jérusalem qui, contre tout espoir, a reçu la splendeur 
d'autrefois ; mais ils s'appliquent particulièrement à 
l'Église de Dieu qui a reçu la lumière de la connaissance 
divine et qu'entoure la gloire du Sauveur1 . 

2. Car voici que les ténèbres recouvriront la terre el que 
l'obscurité (s'étendra) sur les nations; mais sur loi se 
manifestera le Seigneur et sa gloire se manifestera sur toi. 

cité céleste. Cela confère au passage une valeur exemplaire évidente. 
EusÈBE, pour sa part, entend d'abord le verset de la première venue 
du Christ parmi le peuple juif, désigné ici par «Jérusalem!) { GGS 
368, 26 s.), puis de la Parousie, à la fln du monde (id., a69, 26-34). 
Quant à CYRILLE, il applique directement la prophétie au Christ 
« lumière • qui illumine ceux qui sont prompts à accueillir la splendeur 
de la connaissance de Dieu, le Fils en qui on contemple la «gloire ,. 
du Père (70, 1321 C). 

'1: i.1 H 
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cj>cmjcreTuL. Ka! -roü-ro O.o-au-rwç 811tÀ~v ~X" ~wo1av. (Ka-ré)
Àuo-< 1-'l:v yàp '<1jv Ba~uÀwv(wv 3uvao--r•(av xal o!6v '<LVI 

ax6-rcp 'tîj 7tOÀ1opx(q< xal 'tîj 3oul.e!q< (7tapé)3wx<V ~v 31: 
- ' -' 'I ' 45 't"OIÇ xa-rat .. 1v •pauo-atÀ~I-' '<1jv otx<(av 36vai-'IV ~3eL~•v 

&v<y<(paç aô-r1jv xal 7t<p(~À<(mov) &7to<p~vaç. Taô-rà 31: 
't"OÜ't"O Xatl ~7t! ~Ç <iy(atÇ atÔ't"OÜ 7t€7tO('l'JX€V hXÀ'l')O"(atÇ ' 
at!o-xuvn 1-'l:v yàp (xa! ax6-rcp) 7tatpé3wx< -roùç 81wxav-ratç, 
aô-r1jv 31: 7t<p(~À<7t-rav &7t<Lpy&o-a-ro. Kat! 7tatpà 7t&v-rwv (..-à 

oO ltl-'atXaV) ocÔ-raÜ X'l')pU't"t"<'t"OCI ~Ç 3uval-'•wç. 
3 Kcd 1ropeôc:rovTa.t. ~a.aLÀeis TéiJ cf.wT( aou ~eo.t ~8vtt T'Ô 

Ànp.1rp6Tt]Tt. Tijs (à.va.ToAi)s a)ou. EbtOC't'WO'ctV 'lou8rt'1:m 7tOÏ:or. 
~"'"'"•!ç '<1jv xMà v61-'av Àoc-rpe!ocv ~o-7t&o-av-ro, 1ta!oc 31: 
~6v'1 81' (ocô-rwv t7t)o3'1)y~6'1 7tpàç -ràv -rwv 5t.wv 6•6v. 

, 'At.X' ix•! vol 1-'l:v oôx &v 3e!~oc .. v, ""'P' ~1-'rv 31: opil.'t"OCI ~ç 
7tpa(<p'l')n(ocç -ro) 't"SÀOÇ ' ~Ç yàp <iy(aç -raÜ 6•aü ~XXÀ'l')o-(aç 

-rà <pwç xal ..-à ~ev"l X«'t"l)uyao-< xocl ~"'"'"•!ç 7tpàç ( '<1jv 
&1.~6eLav) t7to3~Y'l'Jo-•v. 

4•A ' " ' '..1..9 "' ' ~ "~ ' pov KUIC/\\) TOUS O't' 0./\fLOUS <rOU KO.L t.ul! O'UVf)YflEVQ. 

60 1rllVTO. Tà. TÉKva. aou • (f}Ka.ul.) 1r6.VTES (ot) ulol aou i'O.Kp68ev. 
K' ' 9 ' ' ' "' " 9' 0'"1: -Q.I. Q.I. UYO.TEpES O'OU E1J' W}4WV a.p "10'0VTO.I.o Uo "t"OU't'O 

xa-r' &xp((~eL)ocv -ro!ç 'Iau8oc!o1ç &pl-'6't"t"eL · oô31: yàp &7tocv-r•ç 
t1tocv~t.6av o! y<v61-'•vo• 8apu&l.w-ro1 ID' o! ix ~ç -raü 'Io63a 
<puÀ~ç xal oô31: ou-ral 7t&v-r•ç &n' 5o-a• ~ç 7tpayav•x~ç •ôo-e-

65 ~•(ocç &v-r<!xav-ra • 1-'•1-'•v~xoco-1 yàp a! 1-'l:v '<1jv ""'P' 'Ao-aup(o•ç 
81aywnv &"""'""1-'•va•, o! 31: ~ç Aty61t-rou '<1jv olx'l')o-•v 

C : 42-50 xœl - 8uv&~t<oç Il 52-58 stn&<coaœv - ino8~'(1]a<V 11 
61-67 o63s - l6vtj 

52 'Iou3oc!ot. K : ol Iou8o:to~ C Il 56 cly(oct; K : > C 11 62 &nœ\tl'e<; 
K: n&v.oç C 

1. C'est de eette manière que Théodoret désigne à plusieurs 
reprises l'interprétation typologique (cf. In Is., 7, 185·186.760 et 
InEz., 81, 1156 B; 1164 B), expression certes un peu ambiguë prise 
isolément, car elle pourrait laisser entendre que Théodoret reconnatt 
l'existence de deux sens littéraux à la prophétie, alors qu'il veut 
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Cela aussi, de la même manière, a une double signification1. 

Il a, en effet, mis fin à la domination des Babyloniens 
et (les) a livrés, en guise de ténèbres, au siège de leur cité 
et à l'esclavage, tandis que, dans le cas de Jérusalem, 
il a montré sa propre puissance en réveillant cette ville 
et en la rendant illustre. Mais il a également accompli 
cette même action au sujet de sa sainte Église : il a livré 
à la honte et aux ténèbres ses persécuteurs, tandis qu'il 
l'a rendue illustre•. Ainsi tous proclament le caractère 
invincible de sa puissance. 

3. Des rois avanceront dans ta lumière et des nations dans 
la splendeur de ton lever. Que les Juifs disent• quels rois 
ont embrassé le culte selon la Loi, quelles nations ont 
été guidées grâce à eux vers le Dieu d.e l'univers. Mais ils 
ne sauraient le montrer, tandis que l'on voit chez nous 
l'accomplissement de la prophétie : la lumière de la sainte 
Église de Dieu a, en effet, illuminé les nations et guidé 
les rois vers la vérité. 

4. Lève autour de toi les yeux et vois tous tes enfants 
rassemblés: tous tes fils sont arrivés de loin et tes filles seront 
portées sur les épaules. Cela non plus ne s'applique pas 
exactement aux Juifs : car ils ne sont même pas tous 
revenus, ceux qui avaient été faits prisonniers, mais (seuls) 
les membres de la tribu de Juda, et même non pas tous 
ces derniers, mais tous ceux qui étaient attachés à la piété 
ancestrale; parmi ceux qui sont restés (à l'étranger), 
les uns ont embrassé le mode de vie des Assyriens, les 
autres ont préféré habiter en Égypte, d'autres se sont 

manifestemment dire - l'adverbe &u:r<XÛ"t'Cù~ qui renvoie au dévelop
pement précédent le prouve- que la prédiction s'est vérifiée à deux 
reprises: la première fois dans l'histoire de l'A.T. et la seconde dans 
l'histoire de l'Église tcf. A. VACCARI, «La 0eCùp(œ .•. t, op. cil.}. 

2. Thème habituel chez Théodoret du triomphe. de l'Église, cf. 
t. 1, SC 276, Introd., p. 65 ; rapprocher de Thérap. IX, 28-29. 

3. Sur cette polémique antHuive, cf. 8upra, 14, 241-249.288-299; 
17, 426-430 et t. 1, SC 276, Introd., p. 84. 
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7tpoeÀ61-'evo•, o! Ils etç &7totVTot ll•ecr7totpl-'évo• -r<X l6v'1- 'H 
Ils -rou 6eou tx><ÀYjcrlot tx -r&v t6v&v dmocv-rwv cruÀÀéye• -r<l 
't'éx.voc · x.at ~a·nv l8eï:v t~ cbt&.a1)<; Tijç obtOU(J.éVYJ<; de; -r~v 

70 -r&v 'IepocroÀÛ!-'<ùV cruv-rpéxov-rotç 1176 al 1t6t..v, oùx !vot tv 
Tijl 'Ioullcdwv. votijl TOV eeov 7tpocrxuv~cr<ùcrLV &ÀÀ' !vot TOU 
cr-rocupoü x.oct 't'~<; &vcx.cr't'&.cre:(t)ç x.a1 -ô)c; &.vocÀ~~e:ruc; -roùc; 
7tOÀU6puÀ~TOUÇ !llwcrL T67tOUÇ. 

5 T OTe lltn tca.l xap.qan tca.l 4»of3119.qun tca.t EtcaTt\an TÛ 
75 tca.p8l~, 0TI. p.eTa.f3a.ÀEi ets aÈ 1rÀoÛTOS 9a.À6.aa"ls tca.t E8vWv 

Kal Àa&Jv. Où8è 't'OÜ-ro 't'OÎ:Ç 'lou8dotç &p!J.6't'-re:t · 7tO(CùV yOCp 
otÙT(oî:ç) t6v&v xotl ÀotWV 7tpO<rYjVéX6'1 7tÀOUTOÇ; 'H Ils TOU 
6eoü tXXÀYjcr(ot -r<l 7tOCÀotL -roî:ç llot(l-'o"' 7tpocrrpep61-'evot lléxe-rotL, 
(xotl) ~ 7tOCÀotL mxp<l TWV t6v&v eoct.otcrcrot Tijl /;ÔÀ<p TOU 

80 cr<ùTYjp(ou cr-rotupou yt.uxotv6eî:crot xotl Tijv 7totpoclloi;ov llei;(ot-
1-'évYj) 1-'<T«~oÀ-/jv T1j -rou 6eou txxÀYjcr(q< 7tpocrrpépe• -r<l ll&pot, 
ll•otrpep6v-rwç Ill: dç Tijv 'IepocroÀÔ!-'<ùV TotUTot 7tpocrrpépoucrL 
TC6"'Atv èx. 7t&.cr1Jc; y~c; x.oct 6ClÀ0C't''nlc; auv-rpéxo\l't'e:ç. 

Ka.l .f]gouai.V 6 ùy~Àcn KQ.(l:r\Àwv, tca.l tca.ÀUljloucrL O'E tc6.JL1')ÀOI. 

85 Ma.8Làll Ka.t r'llcJ.ci, 1t't1YTES Ètc l:a.f3à. ijgoual <f»ÉpOYTES xpualov, 
Kat .Mf3avov ot'aoual aot., tca.t -rb awTt}pL-ov 1rctpà. Kuplou 

• ,. "" 7 ' ' ' 'R K 8' 0' ' Eua.yyEI\l.OU~Ta.t., K0.1.1t'O.VTO. TO. 1rp0t'Q.TO. 'l') a.p O'UVO.X fiO'ETO.t 

aot., Ka.l tcpl.ot Na.f3e009 t}goual am, K(a.t) à.vevex8-.laETa.i uo1. 
8WpCL 8EIC1'à. È1rl Tb 8ual.a.a1'-.lpt6V JLOU, Ka.i. 0 olKOS Ti}S 

90 1rpoaeuxijs f'OU 8o~na9~aETC:U. MotllL<ll-' xotl KYja<lp xotl rerp<l 

C : 76-83 oô3è -- auv<pÔXOV<O~ 

76 no((l)\1 C : noio~ K 

1. CHRYSOSTOME (M., p. 439, 1. 2-6) entend le verset du retour 
d'exil, mais signale que plusieurs interprètes (nonnulli) l'entendent 
de l'Église et tous les autres (caeteri), de la résurrection. Pour 
CYRILLE (70, 1325 B), il s'agit de l'Église rassemblée de toute nation 
et de toute région de. l'univers. 

2. Nouvelle allusion aux pèlerinages chrétiens à Jér_usalem, cr. 
t. 1, SC 276, Introd., p. 66, n. 2 et In Psal., 80, 1561 B. 

3. Sur l'utilisation de ce symbolisme, cr. t. II, SC 295, p. 221, 
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dispersés à travers toutes les nations. L'Église de Dieu, 
au contraire, c'est de toutes les nations qu'elle rassemble 
ses enfants' : il est même possible de les voir accourir du 
monde entier vers la ville de Jérusalem, non pour adorer 
Dieu dans le Temple des Juifs, mais pour voir les lieux 
fameux de la crucifixion, de la résurrection et de l'ascen
sion2. 

L'Église 
universellement 

reconnue 

5. Alors tu verras el tu seras dans la 
joie, lu seras eff••ayée el troublée dans 
ton cœur, parce que passeront en loi la 
richesse de la mer, celle des nations et 

des peuples. Cela non plus ne s'applique pas aux Juifs : 
quelles sont, en effet, les nations et les peuples dont la 
richesse leur a été apportée ? L'Église de Dieu, au contraire, 
reçoit les offrandes que l'on présentait jadis aux démons, 
et la mer, jadis pleine d'amertume, que forment les nations, 
depuis qu'elle a été adoucie par le bois de la croix du 
Sauveura et qu'elle a subi cet extraordinaire changement, 
offre à l'Église de Dieu ses présents ; c'est particulièrement 
dans la ville de Jérusalem qu'on vient les offrir en accourant 
de tous les points de la terre et de la mer. 

El viendront 6. des troupeaux de chameaux et ils te 
couvriront, les chameaux de M adian et de Gépha; tous 
viendront de Saba en apportant de l'or, ils t'apporteront de 
l'encens el ils annonceront la bonne nouvelle du salut qui 
vient du Seigneur; 7. tous les troupeaux de Kédar se 
rassembleront pour toi el les béliers de Nabeoth viendront 
pow· loi; ils te seron! offerts pour servir de présents agréés 
sur mon autel, el la maison de ma prière sera glorifiée. 
Madian, Kédar et Gépha sont des nations de barbares 

n. 2; voir encore Ir~ Psal., 80, 1628 A et Quaesliones itl Ex. XXVI 
{N. FERNANDEZ~MARCOS- A, SAENS-BALILLOS1 Theodoreti Cyrensis 
Quaestiones in Octateuchum, Madrid 1979, p. 122). CYRILLE rapporte 
lui aussi le verset à la foule des nations appelée à reconnatlre la 
vérité (70, 1328 CD). 
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~ev'l ia·r! ~otp~&.pwv vo!l&.awv t>< Tou 'laflot~À ><otToty6vTwv 
TO ykvoç, [:Eot~.<] 81: <puMv t<rTLV AWLo1tL><6v. LlL8&.a><eL 81: 
xcd 0 x.ôpr.oc; ~v 't'oLe; Eepotc; eôcxyye:À(or.ç · ~v yap -r&v 
Bot<rLÀ<Lwv ~ !aTo[p(ot] ~ota(ÀL<r<rot<v > oVofl&.~eL :Eot~&., TotO'I")V 

9o b ><OpLoç ~otcr(ÀL<rcrotv AWL67twv ><otÀe1:, <p>J<rO 81: oGTwç · 
<C Boca(Àr.crcroc ALer.67tWV &.vcxcr-rf)ae:"t'IXL xcd xoc't'cxxpr.ve:! -rl}v 
yeve.<v 'l'otO'I")V . 5TL 'ljÀ6ev tl< 'I'WV 1tep&.TWV T'ijç y'ijç <Îl<OU<rotL 
-ri)c; crocp(aç ::EoÀo[J.&V't'oc;, xcd ~8où ?tÀe:Î:ov ::EoÀo!L&vToc; 
t:l8e:. » 'Ex -roO-rwv ~v xocl b e:ôvoüxoc; [8v 6] <D(/o..r.rrnoç 

100 flU<rTotywy~crot<; i~cl7tTL<rev. 
TotuTot 81: ><otl b 6ea7tk<rLOÇ d1re .<lotul8 Tou ><up(ou 1tpoÀkywv 

~v &vot[ v6p6m>)<rLV ]. Elp>J><Wç yclp • « KotTot~~<reTotL &ç 
UtTOç è1tl rc6x.ov xcxl ~crd cr"t'cxy6veç a't'&~ouO'oct ènl -rljv YJjv, 
&.vcx't'tÀe:Î: èv 't'oc!ç ~f.l.épocr.ç tlÔ't'oÜ 8r.xocwGÛV"') )) è?t&:ye:t. • 

105 « Kotl ><otTot><upLeU<reL &.11:0 6otÀ&.<r<r>)Ç ~wç 6otÀ&.<r<r>)Ç ""'' &11:0 
no't'ct[J.WV l(t)ç 't'êllv ne:p&Twv -rijç otxou(-tê"1JÇ. 'Ev6lntov !XÔ-roü 
nponeaoüv-r!Xt Al6Lonec;, xod ol èx.6po! ~XÔ-roü x.oüv J..d(Çouat), 
~ot<rLÀii:ç 0otpcrlç ""'' v'ijcroL 86\pot 1tpoao(aouaL, ~ot<rLÀe1:ç 
'Ap&.~WV l<otO :Eot~a 86\pot (1tpocrcl)~OU<rL, l<otO 1tpO<r><UV~<rOU<rLV 

93~94 't'(;)v ~IXO'LÀ&Li:lV ij l<:S't'op(o: MO, : 
't'i:lv ~IXG~Àe~(;)v K 

93-94 cl. III Rois 10, 1 
8, 26~39 102 Ps. 71, 6~7 

96 Matth. 12, 42 
105 Ps. 71, S·ll 

99-100 cf. Act. 

1. Sur Kédar, cf. In Is., 6, 596~597; 12, 629~621 et infra, 19, ll1; 
voir aussi In, Psal., 80, 1877 A; In _Jer., 81, 505 D; 733 D. Les 
renseignements donnés par Théodoret sont presque. toujours les 
mêmes, mais se complètent à l'occasion : les descendants de ce 
deuxième fils d'Ismaël ont eu pour capitale Pétra et habitent encore à 
l'époque de Théodoret non loin de la ville de Babylone, dans le désert; 
ce sont des nomades appelés aussi <t Arabes J) ou « Saracènes », nom 
qu'ils devraient, selon Théodoret (In Jer., 81, 733 D-736 A}, au fait 
d'habiter sous des tentes (ax'l)v-1)/LIXptXK'I)VO(). En outre, c'est sous le 
nom général d'« Arabes • que Théodor"et désigne plus _bas les divers 
peuples nommés ici avec Kédar. CYRILLE se contente de dire à cet 
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nomades qui font descendre leur race d'Ismaël' ; quant à 
{cSaba)), c'est une tribu d'Éthiopie2• C'est ce qu'enseigne 
également le Seigneur dans les saints Évangiles : celle que 
l'histoire des Règnes nomme la reine de Saba, le Seigneur 
l'appelle «reine d'Éthiopie>> et il fait la déclaration 
suivante : <<La reine d'Éthiopie se lèvera et condamnera 
cette génération; parce qu'elle est venue des extrémités 
de la terre pour écouter la sagesse de Salomon, et voici 
qu'il y a ici plus que Salomon.>> C'est de cette nation que 
faisait également partie l'eunuque que Philippe a instruit 
des mystères, puis baptisé. 

Et voici les paroles de David l'inspiré prédisant l'incar
nation du Seigneur. Après avoir dit : « Il descendra comme 
la pluie sur une toison et comme des gouttes d'eau qui 
tombent sur la terre ; en ses jours fleurira la justice,>, 
il ajoute : • Et il exercera sa souveraineté depuis la mer 
jusqu'à la mer, et depuis les fleuves jusqu'aux :xt~émités 
du monde. Devant lui se prosterneront les ÉthiOpiens, et 
ses ennemis lécheront la poussière, les rois de Tharsis et 
les îles lui offriront des présents, les rois d'Arabie et ceux 
de Saba lui apporteront des présents, et se prosterneront 

endroit que Madian ct Gépha sont des nations voisines de Jérusalem, 
des gens impudents, incirconcis ct idolâtres {70, 1329 A}, que Kédar et 
Nabeoth sont des régions riches en pâturages, pourvues de nombreux 
habitants, mais idOlatres et dans l'erreur {ibid., C). EustBE ( GCS 
373, 23~24) présente Kédar comme une région proche du désert 
habitée par des barbares appelés Sarrasins. 

2. cr. In Is., 13, 89~91 jIn Psal., 80, 1436 A j voir aussi J. ZIEGLER, 

Eusebius Jesajalcommentar, Introd., p. xux où le commentaire de 
Théodoret est rapproché de ceux d'Eusèbe, de Procope et de Jérôme 
pour prouver que, si Théodoret emprunte à ses devanciers, c'est 
toujours librement. Pour CYRILLE, • Saba *désignerait la région située 
au~dclà du pays des Arabes {cf. EusÈBE GCS 372, 28} et proche de la 
mer Rouge, région riche en encens, en or et en pierres indiennes (70, 
1329 B); rapprocher de In Psal., 80, 1347 A où Théodoret note que 
tous les autres interprètes donnent «Saba • au lieu d'a Arabie t que 
porte son texte (Ps. 71, 15). 
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ocô-ré;) 1tcf\ITEÇ ot ~ocatÀe:Î:c;; Tijc;; ytjç, 7t&V't'a 't'à ~6v11 8ou/..e:U
aou(ow ocô)'t'éi). >> ''Apoc~e:c;; Oè xocÀoÜv't'oct xŒt at -roü K"f}8tlp 
x:xt ~t 't'OÜ \MocOtcX~ xoc! ~ecpà ~oct Noc~e:6>6, [o~ 't'~ç] 'Apoc(j(ac;; 
?'xc:_ua' """' ~P"IJf'<X · em ~"'f'"IJÀCùV 81: o3-ro' x<Xl llpof!.<l.llwv 
oxouv-r<X,, K<Xl . f'~V't"O' X<X' [llwp<X 7tpM ]<pépe'v ix 't"OU't"CùV 
e:l6>~ocm. 't'(il ;&v 8Àw\l .... Be:t;) · xod ~t v-èv 't'éj}Ùe: 't'<j) &noa't'6À<:l 
7tSÀ<X~ov-reç ex[ dv<p <lw ]p<X 7tpoa<pepoua'v o[ Ill: <-rwlle > ,.;;; 
v-OCp-rupt ye:tTitOC~ov't'e:ç Ot' èxdvou 't'à\1 ée:Ov tf..e:oü~-roct xdt 
or6v 't"'V<XÇ ( & )7t<Xpzilç /i7tep &v 07t6c>XCùV't"<X' 7tpMKOf'[~oua,V. 
f!~Oc;; Oè 't'ocî:c;; X<X!J.~Àotç xcd Trl 7tp6~ct't'oc [ 7tpocrcpé:pe:tv 
e'w ]O<Xmv. 

El Oé Ttc;; &xpt{3Wc;; 1:&v P"'J-r&v xoc't'oc!LOC6ot 't'~V ~wotC(V 
' 1 ~ 1 1 ' (0 ' ' , 

OCU't'OUÇ E:Up"t)O'€L 't'OUÇ <XV pCù7tOUÇ 7tpo)(3o::riX X.Od X.ptOÙÇ XIXf. 

><<Xf!.-/jÀouç 7tpo""")yopeuf'~Vouç. Où yilp ehev · Otaoua' 
X<Xf'-hÀouç, &À!.' · ("H~oua'v} &y~À"'' ""'f'-/jÀwv x<Xl x<XM<jloua[ 
cre: x&.f1.1JÀOt MocOtOCfJ., xocf. n&v-roc 'tÙ np6(3oc-roc K1)8àp auv(ocx.-
0-ljae-r<X[ am). Ll.,Maxe' 81: 6 Myoç 5-r, x<Xl o[ &t.oy6:>-repov 
ll'"'"df'evo' -roil -r'ijç Oeoyvwa[<Xç <pw-ràç [xo,vwv~]aoua,v. 
K<Xl f!.I:V 81) x<Xl ~7tl -rà Oum<X<>~p wv oùx &t.oy<X e t7teV 
&vevexO~aeaO"'' [llwp<X &t.M 1176 bi lle]x-roc, -rou-r~a-rw 

C : 121-126 d - aoL 

113 8po~&8<»v : fa1so 8po~!8<»v MO. 

1. Témoignage sur le culte des martyrs (cf. infra, 19, 14-5); voir 
Thérap. VII, 62-65. 

2. Théodoret paraît manifestement préférer ici ·au sens littéral 
donné en premier lieu un sens figuré plus riche. C'est ce dernier sens 
qui est seul retenu par EusÈBE : « chameaux & portant or ct encens 
serait à entendre de ceux qui dans l'Église regorgent de richesses et 
dont le Christ parle dans l'Évangile (Matth. 19, 24) pour dire combien 
~lle,ur ~cra difficile d'entrer dans le royaume des cieux ( GCS 372, 9-14); 
tl s aglt donc. bien de (1 chameaux» raisonnables (Àoy~xa( ibid., 21); 
de même, «brebis» (?tp6Ôct't"ct) désigne les âmes simple (id., 373, 
18-21). EusÈBE résume enfin cette longue explication : «Donc par 
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devant lui tous les rois de la terre, toutes les nations le 
serviront. >> Or, sont appelés <<Arabes>> les gens de Kédar, 
ceux de Madian, de Gépha et de Nabeoth, qui habitent 
les déserts de 1 'Arabie : ce sont gens qui se déplacent à 
dos de chameaux et de dromadaires. Et qui plus est, ils ont 
même l'habitude d'offrir ces bêtes en présents au Dieu de 
l'univers : les uns, en se rendant auprès de tel apôtre, 
(les) lui offrent en présents ; les autres, en s'approchant 
de tel martyr, cherchent par son intermédiaire à se 
concilier Dieu et amènent (leurs bêtes) en guise de prémices 
des offrandes qu'ils ont promis de faire'. Outre les cha
meaux, ils ont aussi l'habitude d'offrir des moutons. 

Si l'on veut, toutefois, comprendre exactement le sens 
des mots, on découvrira que ce sont les hommes eux-mêmes 
qui ont été appelés <<moutons, béliers et chameaux >>2• 

Car il n'a pas dit : << Ils conduiront des chameaux>>, mais : 
<<Viendront des troupeaux de chameaux et ils te couvriront, 
les chameaux de Madian, et tous les troupeaux de Kédar 
se rassembleront pour toi. >> Le texte enseigne donc que 
même les gens fort dépourvus de raison auront part à la 
lumière de la connaissance de Dieu. Et qui plus est, ce ne 
sont pas des présents dépourvus de raison qui seront 
offerts sur (son) autel, dit-il, mais des présents «acceptés>>, 

'chameaux' étaient désignés ceux qui parmi les hommes ont abon~ 
dance de biens ct de richesse1 par' brebis 'ceux qui sont le plus remplis 
de douceur ct de simplicité, par 'béliers' ceux qui sont davantage 
propres à commander les convertis venus des nations; ce sont eux 
qui 'seront offerts en présents sur l'autel de Dieu' selon le texte 
prophétique. Et il est possible de contempler la réalisation de la 
parole divine lorsqu'on voit, à la suite de la conversion des nations, 
de telles âmes se consacrer à la parole de la piété ct s'occuper assidO.M 
ment du service de l'autel de Dieu: c'est alors surtout qu\m raison de 
la conversion de telles âmes et de leur salut, l'Église de Dieu est 
glorifiée. C'est pourquoi il est dit dans la suite ' Et ma maison de 
prière sera glorifiée ' ( GCS 373, 28-36). & 
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130 &pea-r&. Aù-roil ~"'"' <p6lv~ · « 0uabt ot!vkae6lç 8ol;&cret p.e », 
xot( · « ®ilaov -réj> 6eéj> (6ua(otv ot!)vkae6lç, » 

8 Tlves oL8e Waet vecf»ÉÀa.L ttÉ'I'O\.'TUL Ka.l Wae~. 11'EptaTepa.l 
' ,., , "" ' ' , , ('E ' I ) ' T' "'t'~'V " O'UV VEOO'O'OLS UUTWV E'n' EflE ; O'TL L WV, 0 i:..l u.o E:Vtot 

-ril>v &v-rtyp&<p"'v oùx ~Xet où8è -rb 'EI;ot7tÀoilv où8è ~ 'AxuÀot 
135 xot! :Eup.p.&zou >tot! 0eo8o-r(6lvoç ~x8oatç oùS' otôrl) ~ 

'E~potl>t~ ypot<p~, aÀÀ' 5p.6lç ~p.e'Lç &ç xdp.evov ~Pf'YJVEUaop.ev. 
[:Et]Ôlv y<Xp 7toÀÀ&xtç ~Sdl;otp.ev où p.6vov rl)v 7totÀott<Xv 
èxdv'1)V ÔVO(J.<X~OtJ.é'.l'1)V CÏÀÀd: xod -r!jv -roü 6e:oü èxxÀ'1)a(o:.v 
>tot! rl)v -rii>v oùpotvii>v 7tOÀt-rdotv · « IIpoaeÀY)ÀU6ot-re » y&p 

140 'P'I"' « :Et<l>v 6pet xot! 1t6Àet 6eoil ~ii>v-roç, ('Iepoucrot)À~p
k"IToupocv(<j>. >> 'Ex7tÀ~'t''t'e:-roc~ 't'o(vu\1 ~ 't"OÜ 6e:oü èxx.À'1)a!oc 't'ri.. 
vé<pY) -rii>v 7tpbç otÔ-r~v auv-rpez6v-r6lV 6e6lp.évY) (S~p.)6lv, ot 
(.l!.(J.OÜ\I't'OCL 7te:pta-re:pd:c; (J.&'t'd: -r&'J ve:O't''t'&v 1t'E't'O(J.éva:c;. Et 3é 
-rtç &xpt~ii>ç vo'ijaiXt ~ouÀe-riXt -rb X"'p(ov, ~v -rot'Lç SY)p.o-reÀea.v 

145 éop't'ot!<;, i) 't'(iLc; 3e:crno't'tKoc!c; ~ 't'otÏ:<; 't'ÙJV &.yLeùV (J.<X(Yt·Opwv, 

6eot{ a&a6)6l -roc 7tÀ~6Y) auppéov-rot xot! -r<Xç p.èv -r<Xç 6uyot-répotç 
~ -rot!ç &yx&ÀIXtÇ <pepouaiXÇ ~ 'rotLÇ zepa! 7to(SY)you)crotç -roùç 
SI: f'E'rcX TWV uU6lv ~IXS(~OVTIXÇ, >tot! 5o/t'rott aÀYj6il>ç 1tVtUf!.IX
'rtltcXÇ 7tepta-rep<Xç p.e-r<X -rii>v veo(nil>)v 7te-rop.év<Xç xot! 7tpOç 

150 -r~v véotv 7totp1Xytvop.év<Xç :Et6>v. 
9 'E}'È vtlaol. Û1rOtJ.ÉVOUO'L tca.l 'P'Àoia. 9a.p( als) Ëv 1TpWTOlS .... . ... , , ·a . , , , , .... 

TOU aya.yew TQ. TEKVQ. O'OU JlO.KpO .EV KOL TO a.pyuptOV Q.UT(I)V 
\ \ , ' ,., ' '( ") ~ \ \ , , \ K«L TO XPUO'I.OV auTwv (lET au TW v ut.a. TO ovop.a. Kupt.ou To 

&yt.ov Ka.l 8Là. Tb Tbv <tytov ,lapaT]A iv8ogov dvaL. 'Hxoûaoc-
155 p.ev -roil f!.IX>totplou d<Xu!S Àeyov[ -roç] · « BMtÀe!ç ®otpalç 

C : 141-150 èx7tÀ1jne't"!Xt- :E~d>v 

146 6eoca&:a6(o) ca09•504 : 6e&:a6(o) cv•87•91h01•U5 Il 't"&c;s c : > K Il 
14 7 "o8wmla~ç K : 68~yo6a<XÇ C 11 148 utéc.>v K : utwv C Il 150 
7r<Xp1Xy~vov.&vocc; C : 7t<Xpctyevov.év!X~ K 

130 Ps. 49, 23 
71, 10 

131 Ps. 49, 14 139 Hébr. 12, 22 155 Ps. 

1. On voit par cet exemple le respect que porte Théodoret au 
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c'est-à-dire «agréables». II est l'auteur de ces mots : 
«C'est un sacrifice d'action de grâces qui me glorifiera)), 
et «Offre à Dieu un sacrifice d'action de grâces. » 

8. Qui sont ceux-ci qui volent comme 
Fêtes 

et pèlerinages des nuages et comme des colombes avec 
chrétiens leurs petits vers moi? C'est Sion. Quel-

à Jérusalem ques exemplaires ne portent pas le 
terme « Sion », absent des Hexaples, de la version 
d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion, et du texte 
hébreu lui-même ; néanmoins, pour notre part, nous 
interpréterons le texte comme il se présente'. Nous avons, 
en effet, souvent montré que le nom de << Sion >> était doil.né, 
non seulement à cette ancienne (cité), mais aussi à l'Église 
de Dieu et à la cité céleste : << Vous vous êtes approchés >>, 

dit (l'Apôtre), «de la montagne de Sion et de la cité du 
Dieu vivant, de la Jérusalem céleste. >> L'Église de Dieu 
est donc saisie d'étonnement en contemplant les nuées 
de peuples qui accourent vers elle : on dirait des colombes 
qui volent en compagnie de leurs petits. Si l'on veut, 
toutefois, comprendre exactement ce passage, que l'on 
contemple (ce qui se passe) au cours des fêtes publiques, 
des fêtes du Seigneur ou de celles des saints martyrs : 
(on y verra) se déverser en flots les foules, les femmes 
porter leurs filles dans les bras ou guider leurs pas de la 
main et les hommes s'avancer avec leurs fils, et l'on verra , . 
en vérité des colombes spirituelles voler en compagme de 
leurs petits et s'approcher de la nouvelle Sion. 

9. C'est moi qu'attendent les îles, et les navires de Tharsis 
parmi les premiers, pour ramener les fils de loin, leur argent et 
leur or avec .eux, à cause du saint nom du Seigneur et à cause 
du fait que le Saint d'Israël est glorieux. Nous avons entendu 
dire au bienheureux David : <<Les rois de Tharsis et les 

texte des LXX qu'il utilise; cela permet d'apprécier la manière dont 
il envisage très souvent la critique textuelle et la fonction des 
variantes qu'il signale (cf. t. 1, SC 276, Introd., p. 55). 

j! 

Il 
li 
1! 

11 

11 
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X.OCt v:qaol. 8<7>poc 1tpoao(aoUGt'.l )), x.oc.t 1tciÀW ' « Z~O'€'\"OCI. XGÜ 

8o6~cre-roc• ocô-riji t>< -roü xpucr(ou ('t"iiç 'Apoc)~(ocç. » Elocpcrlç 
Sè 'r'ljv Kcxpx'JMvoc ><ocÀii: 't"iiç rcocÀoc• f'èv A•~Ô'Jç vüv SI: 
'A<pp•><~ç ÔVOf'IX~O(f'~V1)ç) -r~v f''l"P6rcoÀw. Kocl y.Xp -ljv(><oc 

160 b ocô-roç dree rcpo<p~'r'JÇ • « '0ÀoÀÔ~e-re rcÀotoc Kocpx1)S6voç 
6't'l. (&nWJ..)e:'t'.o », 1toepa 't'<{> (E~poct<p « 0ocpatç >> e:iJpo!J.ev 
KE(f'EVOV, 

1° Kat otKo8o(l-t}aouaw utot &.ÀAoyeveis TÙ (Telx11 aou Ka.l.} 
ot (3a.a1.Àeis a.ÔTlilv 'R'a.pa.aTtjaovTal ao1.. Küpoç (J.È:V -ri)v (le:pou-

165 crocÀ~f' otK080f'1)6~voc• rcpocr~[ -roc~e], f'Ef'~V'JKE Sè -ro ~pyov 
&:rtÀe:a't'ov · è1rt .ô.ocpdou 8è 't'oÜ (y a't'&:a7tou 0 6e:i:oç 11-0voç 
&vcp><o8of'~6'1 [ ve<l>ç] · trcl 'Ap-roc~ép~ou Sè -roü Moc><p6xe.poç 
Neef'(<Xç oÔ>< <iÀÀoyev~ç &v <iÀÀ' 'Iou8oc!oç -r~ç -r&v -re.x&v 
[ ot><o8o ]f'(<Xç t<pp6v-r•crev oô ~occr•À<><Wv XP'Jf'OC'<<ùV ~xwv 

1 70 Socnocv1)V <iÀÀ, ~~ ~pocvou -r<XÔ'r'JV cruÀ[Àé~ocç] · !'-'"" f'év-ro• 
'r'ljv -r&v 'Iou8oc(wv ><oc-rocÀucr•v o! 'Pwf'oc(wv ~occr•Àe;;ç 't"iiç 
'IepoucriXÀ~f' -roùç rcep•[~6]Àouç ~Sdf'<XV-ro. E6po• il' /iv "'' 
<i><p•~~cr-repov vo~croc• 6eÀ~crocç -roùç ~~ <iÀÀo<pÔÀwv ~6v&v 
il•Soccr><oc[Àouç] eôxoc!ç -r<XÔ'r'JV ><oct il•Soccr><ocÀ(oc•ç q>poupouv-rocç 

175 't'e: xod. cpuÀci't''t'OV't'ŒÇ. 

C : 157-162 ®o:.pcrl~ - xe(fLevov 

161 0~palç C : > K 

156 Ps. 71, 15 160 Is. 23,_1 

1. Cf. In Is., 7, 7-9; 20, 717-718; In Abd., 81, 1724 D-1725 A; 
ln Ez., 81, 1080 AB j 1204 D j ln Jer., 81, 565 A. Selon CYRILLE, 
t Tharsis t dans l'J!criture désignerait les Indes, mais il y aurait, dit-on 
à Chypre, une ville du nom de Tharsis ; CYRILLn note, en outre, 
qu'il serait stupide d'entendre «nes & et <~navires & au sens littéral; 
ces termes désignent ceux qui habitent dans ces nes ou ceux qui s'y 
rendent (70, 1332 C). Pour EusÈBE, le mot<~ tles »désigne les Églises 
et • navires de Tharais », le corps sur lequel, pendant la vie mortelle, 
«ont navigué & (è1t'ev~~~\rro) les âmes; Tharsis était selon lui, une 
contrée des Allophyles ( GCS 375, 15-20). 

2. Sur ce ~ topos », cf. t. 1, SC 276, Introd., p. 62. 
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îles offriront des présents >>, et encore <( Il vivra et recevra 
en présent de l'or d'Arabie.>> Or, il appelle << Tharsis » 
Carthage qui est la capitale de la (contrée) qui portait 
jadis le nom de Libye et aujourd'hui celui d'Afrique'. 
De fait, lorsque le même prophète a dit : « Poussez des 
cris de douleur, navires de Carthage, parce qu'elle a 
été détruite », nous avons trouvé dans le texte hébreu 
<( Tharsis >>. 

10. Des fils étrangers (re)construi
ronl tes mu1's el leurs rois se mettront La reconstruction 

de Jérusalem 
sous ta loi. Cyrus ordonna de recons

truire Jérusalem, mais l'œuvre est restée inachevée; sous 
Darius, le fils d'Hystaspès, seul le Temple de Dieu fut 
reconstruit ; sous Artaxerxès Longue-Main, Néémias -
qui n'était pas un étranger, mais un juif- s'occupa de la 
reconstruction des remparts : l'argent qu'il possédait 
pour couvrir la dépense ne provenait pas des richesses 
royales, mais il l'avait réuni à la suite d'une collecte ; 
et, après la ruine des Juifs, les empereurs romains rebâtirent 
les remparts de Jérusalem'. Qui voudrait, toutefois, 
comprendre plus exactement (le texte), trouverait que ce 
sont les maîtres venus de nations étrangères qui veillent sur 
elle et la gardent par leurs prières et leurs enseignements•. 

3. EusÈBE ne retient que cette interprétation pour la première 
partie du verset <~ Des étrangers reconstruiront tes remparts ~ { GCS 
374, 31·375, 1); la réalisation de la deuxième partie du verset lui 
parait évidente : les chefs des armées romaines et la crainte qu'ins
pirent des empereurs puissants-« les rois des nations étrangères »
contribuent grandement à la ruine de ceux qui tentent de conspirer 
contre l'Église de Dieu (id., 375, 2·5). CYRILLE recourt également à 
l'interprétation figurée:~.: les murs e.t les enceintes •, c'est la foi droite 
et sans reproche, mais ce peut être aussi tous ceux (dcr'l)j'l}'t'~t, 
3LM:crxoc)..oL, lepoupyo() qui sont des guides dans la foi, en tout premier 
lieu les apôtres et ceux qui ont suivi leurs traces, sans pour autant 
appartenir par le sang à la race d'Israël (t étrangers&); quant aux 
IJ rois dea nations étrangères », ce sont les princes et les chefs des 
peuples qui assistent l'Église du Christ et la protègent, ainsi que ses 
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A \ ' ' , • , 1:, ' (8 ' ., ) ' t.Q ya.p opy'I')V llOU E'II'QTQ~a. O'E tca.t. LQ E/\E OV f.LOU 

.jy41rtJ<><o oe. Kot! '<7i 1t<iÀot• 'IepouaotÀ-Ijfl. &pfi.O'M'e< Totihot 
l<otTIXÀU6e("1) fi.~V 3,' cifl.otpT(otç, OCVO,l<030(fl.'l)6e("1)) 3~ 3,0; 
f1.6V'I)V <pr.Àotv6pom(otv, l<ot! '<7i -roü 6eoü È><><À'I)a(qt, lJ-r•ç 11:.XI.ot• 

180 fi.~V Èp~fl.<t> oc1te(><otcr-rcx• 6e(otç oÔ>< (&/;•oufl.)év'll ><'1)3<fi.OV(otç, 
iJ.S-r.X 3~ -rotü-rot -r'ijç TOÜ crw-r'ijpoç 1tpovo(otç oc~Àotucrev. 

11 Kat à.v( ol.x}9~a( ov )Tai. (a.t 1rOAaL aou) s .. à. 1r«VT0s 
~f1Épa.s tca.i VUtcT0c,; tcai oÙ tcAELa9~aOVTO.t. TOÛ Elaa.ya.yeiv 
1rpàs aÈ 8Uva.fli.V l9vWv tca.t ((Ja.a1.Aets) a.ÙTWv à.yoJtÉvoug. 

185 llo(ot 3uvotf1.'Ç è6v&iv etç -r-ljv 1totÀot•<Xv ~3potf1.eV 'IepoucrotÀ-Ijfl. 
11:pocr><uv~crewç (:x:.Xpw) ; lloro, 3~ ~ot"'l.dç 011:' &.Mwv 
&y6fl.<vo• TOV T&iv 6Àwv 6eov È><e! 1tpocre><UV'I)crotv ; T'ijç 31: 
-rou 6eoü El<l<À'I)cr(otç ( ot! 11:0 )Àot• a.a 1totVTOÇ &vecf>yotcr• -roùç 
1tpoa•6v-rotç Ô1to3e:x:6f1.eVot,, ott ><otl -roùç eôcre~e!ç Ô1to8é:x:ovTcx' 

190 {~otcr•l.é)otç 011:0 -rijç -r&iv !ep&iv oc1tocrT6Àwv &yofl.évouç 
3!.8cXaxœf..Eœ;. 12 Tà. yà.p ~8v11 tca.t ot j3e~a1.Àeîs oLnves (où Sou-
' ') , J. '\ .. ' '"0 ' ' ' 0' 1\EU aouaL. 0'01. o:TrOI\OUVTa.t., KUI. TU E Y1') EPT)lL'~ EPTf(lW T)O'ETO.L. 

Ko:! TOÜTO crot<p&iç 1-.My:x:e< -r-ljv 'Iou8ot({wv 1totpo•v(otv) · o~-r• 

y<Xp l6v'l) o~-r• ~""'"•'ç 1-1.•-r<X -r-ljv oc11:o Bot~uÀ&ivoç è11:.Xvo8ov 
195 'Iou3ot(mç è3oul.eucrotv, ('<7i a~ e><)><À'I)cr(qt -roil 6eoil 3ouÀeuoucr• 

><ott 6ao• -r-ljv 3oul.dotv ~pv~6'1)crotv ><otTotysÀcxcr-ro• 1-1.èv ><ot! 
3e(l.ot<o• ><ott -rp•a.X61.w• {><ot-r<X -rov) rcotp6vTot ~(ov èyévovTo, 
oô>< 6<jlov-rot• 3~ -r-ljv ottwv•ov l;w~v. 

C : 177-181 xa.t- &wi}Àœuaev Il 185-191 n:o(a.- 8t8a.a~«À(a.~ 
193-198 x«l - l;c.>~v 

189 a.t K: >CIl 195 hXÀ'tja(~ 1 't'OÜ Oeoü K : ......., C 

enfants, contre les ennemis visibles ou invisibles, ou encore ceux qui, 
parés des plus grands honneurs et détenteurs du sceptre royal 
assistent également l'Église: - i.e. obéissent aux enseignements 
divins et font grand cas de la prédication do l'Église (70, 1333 BD). 

I. Cf. supra, p. 243, n. 3. 
2. EusÈBE s'en tient encore à l'interprl>tation figurée: les<~ portes t, 

ce sont les enseignements élémentaires, l'introduction à la foi (ol 
CJ't'otxet6>8e:t<; xœt daœX'rtxœt 8t8œaxa;)..(œt), offerts à tous ; ela puis~ 
sance des nations • désigne ceux qui peuvent reprendre à leur compte 
lu parole de l'Apôtre (Phil. 4, 13); les trois •, ceux qui sont dignes 
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Car dans ma colère je t'ai frappée et dans ma miséricorde 
je t'ai chérie. Cela s'applique à la fois à l'ancienne Jérusalem 
qui a été détruite en raison de (ses) péchés, et reconstruite 
en raison de la seule bonté (divine), et à l'Église de Dieu 
qui était jadis semblable à un désert, puisqu'elle ne béné
ficiait pas de la sollicitude divine, mais qui a joui par la 
suite de la providence du Sauveur. 

É 
11. Tes portes seront continuellement 

L'gUse t ·t'tt/! nouvelle Jéru~alem ouver es, JOUr e nuz ' e e es ne seront 
pas fermées, afin qu'on fasse entrer chez 

toi la puissance des nations et que leurs rois (te) .soient 
amenés. Quelle est la puissance des nations qui est accourue 
vers l'ancienne Jérusalem pour faire acte d'adoration ? 
Quels sont les rois que d'autres ont amenés et qui ont 
adoré ici le Dieu de l'univers' ? Les portes de l'Église de 
Dieu sont, au contraire, continuellement ouvertes pour 
recevoir ceux qui arrivent, elles qui reçoivent aussi les 
rois pieux qu'amène l'enseignement des saints apôtres2• 

12. Car les nations ei les rois qui ne seront pas tes esclaves 
périront, et les nations seront entièrement dévastées. Cela 
encore dénonce clairement le délire des Juifs : car il n'y a 
pas de nations ni de rois qui aient été esclaves des Juifs 
après leur retour de Babylone ; ils sont, en revanche, 
esclaves de l'Église de Dieu ; et tous ceux qui ont refusé 
ce_t esclavage sont devenus ridicules, infortunés et très 
malheureux au cours de l'existence présente, et ils ne 
verront pas la vie éternelleS. 

du royaume des cieux ; pourtant, au sens propre, le terme peut dési
gner les empereurs romains qui franchissent les portes de 1' l!:glise de 
Dieu et participent aux mystères; ce sont eux qu'accueilleront aussi 
les portes du royaume des cieux ( GCS 375, 14-25). CHRYSOSTOME 
recourt ici à l'interprétation typologique : cette déclaration tend à 
exhorter le peuple au retour, mais a trouvé son accomplissement 
véritable dans l'Église dont les portes ne sont jamais fermées {M., 
p. 439, 1. 12~14). De même, pour CYRILI.E, il s'agit de l'~glise ouverte 
à qui veut entrer (70, 1336 C). 

3. La même idée est développée par Eusl!nE (GCS 375, 25-31}. 
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13 Kat t) 86~a. TOÛ A1.~cl.vou ttpbs aÈ ( 1]~e1. Ev tcu }rra.pkra~ 
200 tca.L 1reUtcn tca.L tcÉ8p~ Ô.(la. 8o~6.aat. Tbv TÔ1rov Tàv Üytôv p.ou, 

tca.l Tbv TÔvov Thlv 1To8Wv 11-ou (8o~6.aw). Tcx.Ü't'oc dx.Oç !J.È:V 
xod lrc~ -roü rcpo-répou yeye:v~a8at ve:@ xr.d !J..E't'OCKO!J.Lcrcx.t 

''"''"'" ocô,-oùç .&7to 1177 al 'rOU A,~&vou ~uÀot. 'Ey<l> 8~ OLftot' 
A[~ocvov ,-~v 'Iou8oc[wv xocÀercr6oc, f'"l)'t"p67toÀw • ,-ou't"o yocp 

205 7tOÀÀ<ix'ç ~8e,~&ft"I)V · « 'H 86~oc " y&p 'P'l"' « 't"OU A,~&vou 
è8661) CX.Ô't"Î) ))' 't'OU"t'éO''t"L "t''Îl èp~!L<p, (( KCà ~ 't'Lf.l.~ "t'OÜ 

Kotpft~Àou. " Kocl ~v,-ocu6oc b 7tpoq>"l)'t"'xoç Myoç ,-~v 86~ocv 
't'OÜ At~&.vou, 't'OU't'écr't't 't"ljv 'lou3o:.tx~v ne:ptcp&.vetcx.v, ~v <~ > 
-roü OC[ y(ou] me:ÜtJ.CX.'t'OÇ otÙ't'oÏ:t; è3e:86lp1)'t'O x&.ptt;, e:lç Tijv 

210 txXÀ"I)cr[ocv ft€'t"ot<'t"e >6~crecr6oc' 7tpoe6écrmcrev. Ku7tocp[crcrouç 
8è xoct neôx.ocç xcd x.é8pouç oùx. &v 't'tt; &11-&p't'ot -roûç &y(ouç 
llvoft&~wv 7tpoq>~Totç 8,ocq>opocv ~x.ovTotÇ ""''"'" TO ft<hpov Tijç 
x0Cpt't'OÇ • « Ô.(X.<XLOÇ >> yrf.p Cf>"I)OW (( ti>ç tpOÎ:Vt~ &ve~m::t, tilcrd 
xé8poç -lj ~v Tij) A,~&v<Jl 7tÀ"I)6uv6~cren<L. " II<ivTeç 8~ oiho' 

215 vüv -ii) 't'OÜ 6e:oü è:xx).1)crLtt -r~v npotp"t)'t'tx~v 8t8occrwx/..tocv 
7tpocrq>é[poumv ]. 

14 Kat 1ropeUaovTa.t- 1rpbs aÈ 8e8otKÔTES uLot T0.11"Et.vWv TWv 

TŒ.1TEWWO"clVTWV O'E KO.t 1T'O.po~uvclVTWV ae, St!O.t ttpOO'KUV~O'OUO'W 

Ë1rl Tà. txv11 TWv vo8Wv aou ttét.vTes ot wa.pogUva.vTÉS -ae. 

220 T~v ft~V 'Iepoucr<XÀ~ft oô 7tpocrexuv"l)cr(ocv) Boc~uÀC:mo,, T~v 
8è Toü 6eoü èxx.À1)0'(av ot nÀeÎ:a't'o~ -rWv è6vWv 7tpoax.uvoüa~, 
~<fÀtaTa 8è o~ -roU't'tùV (uto(). 'Ex.efvoov y<Xp 8eÇa~évCùv TOÜ 

C : 201-203 't'OCÜ't'OC - /;ÛÀoc Il 220-225 't'-/jV1 - 1t'pouXUV1JOW 

203 1t'!Î:Àoc~ Mô. : 1t!Î:À~V K Il 208 1j add. Ka.Po. 

205 Is. 35, 2 213 Ps. 91, 13 

1. Cette interprétation de« Liban t> n'est pas la plus courante chez 
Théodoret (cf. t. II, SC 295, p. 338, n. 2). Il est intéressant de voir 
comment la citation d'ls. 35, 2 permet à Théodoret d'introduire le 
terme $ désert ~, absent du verset commenté, pour développer une fois 
encore le thème du transfert des Promesses. 

2. L'interprétation d'EusÈBE va dans le même sens, mais reste plus 
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13. La gloire du Liban viendra vers toi en cyprès, en pin et 
cèdre lou! à la fois, pour glorifier mon sain! lieu, et je 
glorifierai le lieu (où reposent) mes pieds. Il est vraisem
blable que cela se soit produit à l'époque du premier 
Temple et qu'ils aient jadis eux-mêmes transporté des 
bois en provenance du Liban. Mais je pense, pour ma 
part, que c'est la capitale des Juifs qui est appelée<< Liban>>, 
comme je l'ai souvent montré' : « La gloire du Liban, 
dit-il, lui a été donnée >> - c'est-à-dire au désert -
« ainsi que la splendeur du Carmel. >> Ici également le 
texte prophétique a prophétisé que la gloire du Liban -
c'est-à-dire la position éclatante des Juifs dont la grâce 
du Saint Esprit leur a fait don -, serait transférée à 
l'Église. On ne se tromperait donc pas si l'on donnait les 
noms de « cyprès )>, de « pins » et de « cèdres )) aux saints 
prophètes• qui étaient différents à proportion de la grâce 
(reçue) : • Le juste croîtra comme le palmier», dit .(l'Écri
ture), «comme le cèdre du Liban il se multipliera.» Or, 
ce sont eux tous qui présentent maintenant à l'Église de 
Dieu l'enseignement prophétique. 

14. Ils viendront vers toi dans la crainte, les fils des 
humiliés qui t'ont humiliée el t'ont exaspérée, ils adoreront 
les traces de tes pieds, tous ceux qui t'ont exaspérée. Les 
Babyloniens n'ont pas adoré Jérusalem, tandis que la 
plupart des membres des nations adorent l'Église de Dieu, 
et cela est surtout vrai de leurs fils 3• Lorsque ceux-là eurent 

générale ; il s'agit de tous ceux qui forment. la parure de l'Église, 
comme les grands arbres sont celle du Liban ( GCS 37?, 34-376, 5). De 
même, pour CYRILLE, ces termes désignent la foule des saints qui 
nourissent l'Église et en sont l'ornement, parce qu'ils se sont élevés 
vers la vertu et qu'ils n'ont pas un esprit terrestre et charnel (70, 
1337 AC). 

3. CYRILLE propose une interprétation voisine (70, 1337 D), mais 
pense qu'il peut s'agir aussi des descendants de ceux qui ont persécuté 
l'Église (id., 1340 A). C'est cette dernière interprétation que retenait 
déjà EusÈBE ( GCS 376, 9-13). 

9 
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~(ou 1:0 1ttpocc; oo1:o< l-'"""'l-'"'66vTE<; '1:1jv &1;!)6«ocv 1tpoa<ptpoua< 
1:éji aw'r'iîp• 1:0 at~occ; &v 1:o'Lc; EÙ><1:1jp(a.c; cxÙ1:oÜ o(xo.c; 

225 1C0~06l!~VO' "ri)v 1tflOO"X6'.1"1]Gf.V. 

Kat tc~1')9t]an 1rOA1.s tcup(ou l:1.Wv· Toû G.yLou 'lcrpa.f)A 15 81.ù . , e , " 1t. , , , , , 
TO YEVEO' QI. CT~ Eytca.TU/\EnEI.Jlo}'EVfiY KQI. (lEI!LaT)J1EY1')V1 KU&. OUK 

~v ô ~o>JOOlv u{o•)· Kocl !'~V ~ 'hpouaocÀ~!-' htp<Xv 1tpO<T1)
yop(ocv &8t~oc1:o • A!l.(ocv y.Xp ocù-r1)v ol 'Pw!-'oc(wv ~x&l.sacxv 

230 ~ota<(Às'Lc;). II&c; 1:olvuv 8dxvu1:oc< T'iîc; 1tpO<p1JTdocc; 1:0 
&~eu8~ç, el !J.'ÎJ Tf.Ç me:U!J.«"t'txch't'epov ~v l:r.Mv . vo~aor. ; 
(Kat) 81\aw ae à.ya.AMa.p.a a.tWv1.ov, eô~poaUY1JY yEvEa.is 
yovewv. II&c; 1:0Ü1:o &p{l61:1:E< 1:éji 1:wv 'Iou8[oc(wv] vocéji 1tpo 
TETpocxoa(wv ~ xcxl 1tÀE<6vwv È1:rov 8s~<X{ltVCjl '1:1jv &p1J{llotv ; 

235 16 Kat o,..xuaet.s yci.Aa. è9( vWv) Kat vAoûTOV ~a.cra.AÉC!.'V +G.yEac.n 
Ka.t yvWan o,. .. EyW tcUptos ô U~twv ae tca.t ô È€a.LpoUpev6s 
uo Oeos ('lupa.jX). Ilo(wv ~cxml.éwv ~ 1totÀcx1.X 'lepouaocÀ~!-' 
!-'""'" '1:1jv &1t&vo8ov èxo{l(aotTo 1tÀOÜ1:ov ; "H 1to(wv &6v&v 
xoc6&1top y&l.oc '1:1jv 1:wv &ycx6&v è6~1.ocaov &<p6ov(ocv ; 'AÀÀ.X 

240 xocl 1:o'Lc; l.(ocv &vcx<<>)(UVToÜa< 8ijl.ov otl-'"'' (xcx)6ta'l:"ljKev, C:.c; 
~ 1:0Ü 6soü èxxÀ"I)a(oc 8dxvua1 T'iîc; 1tpopp>\aewc; '1:1jv &1.>\6«ocv · 
oc61:"1j y.Xp ll<1Jv•x&c; xocl "'" (~oca<)À<x.X Mx•""'' 8&pcx xcxt 
-r&; 7t<Xpti -rCW ~6v&v 1tpocrcpe:p61J.E:\IC(. XO(-tf.~O(J.iVl) 't'à\1 't'OÙ't'c.ùV 

oc(TIOV &v(U{lVEi:). 

C : 228-231 xoct- \lo'f)aoL Il 237-244 1tO(ù)v- &:vu!J.\Iei' 

223 tJ.t't'ct(J.rx66v't'eç ... 1t'poacpépouat K : IJ.e-rép.ocOov . . . xr.d 1t'pocr
!pépoucn C 11 225 7t'OtOI~flevot K : npocrcpépov't'eç C Il 228 -1j K : > C 

1. En 130, Hadrien décide la reconstruction de Jérusalem sous le 
nom d'Aelia Capitolina (d'après son surnom Aelius et son titre 
Capitolinus ou Olympien) et du Temple qui sera consacré à Jupiter. 

2. Cette indication, qui pourrait être un élément décisif pour 
déterminer la date de l'In Isaiam, pose en réalité un problème :la 
date de 470 que l'on obtient en calculant au plus juste est invrai
semblable ; elle contredit les témoignages fournis par la correspon
dance de Théodoret et obligerait en outre à placer sa mort plus tard 
qu'on ne l'a jamais fait {cf. P. CANIVET, 'fhérap., op. cil., Intwd., 
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atteint le terme de leur vie, ce sont eux, en effet, qui, 
après avoir appris à leur suite la vérité, présentent au 
Sauveur le culte (qui lui revient), en accomplissant dans 
ses mais·ons de prières l'acte d'adoration. 

Et tu seras appelée la ville du Seigneur, la Sion du Saint 
d'Israël, 15. parce que tu as été abandonnée et haïe et qu'il 
n'y avait personne pour te secourir. Or, Jérusalem a reçu 
un autre nom : les empereurs romains l'ont appelée Aelia1• 

Comment donc montrer le caractère véridique de la 
prophétie, à moins d'entendre «Sion>> en un sens plus 
spirituel ? El je ferai de toi (un sujet) éternel de réjouissance, 
(un sujet) de joie pour les générations des générations. 
Comment cela (peut-il) s'appliquer au Temple des Juifs 
qui a subi la destruction voici quatre cents ans ou plus' ? 
16. Tu suceras le lai! des nations el tu mangeras la richesse 
des rois; tu reconnaîtras que moi Je suis le Seigneur qui te 
sauve el que celui qui le rachète, c'est le Dieu d'Israël. Quels 
sont les rois dont l'ancienne Jérusalem, après le retour 
d'exil, a recueilli la richesse ? Ou bien quelles sont les 
nations dont elle a sucé, comme un lait, l'abondance des 
biens ? Mais, même pour des gens fort impudents, il se 
trouve, à mon avis, clairement établi que l'Église de Dieu 
montre la vérité de (cette) prédiction : c'est elle, en effet, 
qui continuellement reçoit les présents des rois•, elle qui 
recueille ceux qu'offrent les nations et célèbre dans des 
hymnes l'auteur de ces biens. 

p. 23, n. 2). Il faudrait donc voir là une erreur d'attention de la part 
de Théodoret dont les indications chronologiques sont parfois fantai~ 
sistes {et. t. II, SC 295, p. 81, n. 4), ou plus vraisemblablement encore 
celle d'un copiste. 

3. Comme plus haut (cf. p. 255, n. 2), EusÈBE entend o. rois • en 
un sens spirituel : les bienheureux à qui est promis le royaume des 
cieux ( GCS 376, 34-36) ; mais il ne rejette pas le sens propre que 
retient Théodoret (id., 376, 36-377, 3). On entrevoit ainsi, bien que 
de façon très générale, les rapports existant entre l'Église et le 
pouvoir. 
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245 Ehoc IMKvucn Kctl -r:&v 86lpwv 't'ljv 1tOÀu-r:~À .. ocv • 17 Kal 
ÙVTl· xa.AKoÛ o'law ao·L xpuaÔv, ÜYTl 8È O'L8( ~pou) ol'aw O'OL 

âpyûptov, ÙvTt 8È €0Af.iJV otaw aoL xo.AK6v, cl.vTt 8È .ALOwv 
a(81Jpov. Koct -r:ctO'O)Ç la-r:w (!8eî:v) tv -r:ocî:ç -r:&v eÙK'O)p(wv 
otKOlV O!Ko8of'(OCLÇ 't'ijç 1tpO<p1j-r:e(ocç 't'ljv &À~6 .. ocv • xpuai)\ 

250 y.Xp Kctl (&p}yOp!J> 1t<1tOLKLÀ[ltVOL 8LctÀ&f'1tOUcnv, OÙX '(voc 'r:OÜ 
6eoü 't'ljv xpdocv 1tÀ1jpÔlcr6lenv ocÀÀ' !voc -r&v eùae(~&v) -r:à 
<pLÀ6'r:Lf'OV 8e(~6laLV. 

· Ka..t 8Waw Toùs Üp)(ov,.ci.s aou Ev Etpftvn tcal TO~S Ë1Tw'lc6'R'ous 
O'OU ÈV 8tKQLO( aôvn), 18 Ka.t olrtc 0.tc.oi.Ja8-.laETQL ~TL Ù8LK{a ÈV 

255 T-fi yfi aou oô8È aÔvTpLp.IJod. Kat TaÀatv{i)pla. ·Ev To.is O(p!ots 
aou). To(O-r:wv) lK~IXO"LV ocÀ1j6ea-r:épocv ~<jle-r:ocL 1tilç tv -r:i)\ 
[ltÀÀov't"L ~(cp · tKeÎ:voç y.Xp o ~(oç (&8L)K(ocç tÀe06epoç, 
heî:voç <ii liKpq; 8LKoc•oaOv1) KOaf'<Î:-r:ocL, tKeî:voç ocÀ1]6&ç 
&-r:ocÀoc((7twpoç) Kctl <ppov-r:(8wv OC1t1jÀÀOCYf'tvoç. 'Oç tv -r:>i7icp 

260 81: .e6po• "'' &v Kctl év <ii <rou 6eoü tKKÀ1ja(q; -r:ocü-r:oc • . ( 't'ijç) 
y.Xp -r:&v e!8Ô>Àwv oc~ÀÀOCKTOCL 7tMV1]Ç, -r:àv 81: -r:&v 6Àwv 
6eàv 8L1]V<KWÇ OCVUf'V<Î:, rcpOf'1](6oüv<rocL 81:) -r:&v &8,Kmi[ltVwv 
o! '-r:IXO'O)Ç ~Y•f'6veç cl>ç o!6v 're. 'AXM K'A1]0~a<Ta• aol'njp•ov 
TÙ TdXtfa{ou Kct a.t) 1rÛAcn aou yAOp.tJ.O:Ta.. Tb yJ..Ui-Lf.t.œ 0 

265 f'ÈV 'AKOÀocç « 6[lV1jaLV » ~Pf'~veuaev, o 81: 0eo8o-r(wv 
« (Kct0X1]f'1X) », 0 81: :EO[lf'OCXOÇ « octveaw >>. 0! y.Xp 1tV<U[lOC
't"LKol 't'ijç tKKÀ1ja(ocç 7tep(~oÀoL 't"oÎ:ç 7tema-r:euK6a• ""'""lP([ ocv 
1to ]p(~oucnv, oc!vtaewç 81: ""' 6[lV6lV oc! -r:ocO'O)Ç 7tliÀocL 
1t!t7tÀ~pCùV't'CX~. 

C : 248;..252 xo:t - 8e:(~(tl~~V 1! 256-263 't'_o0't'(tlV - 't'e 

256 &J.~6ea<épœ• C : &1.~6éo,epo• K Il 1t&ç K : "ç C 

1. Alors que Théodoret s'en tient à une interprétation littérale 
(ct. Thérap. VIII, 62), EusÈBE entend le verset en un sens spirituel 
( GCS 377, 5-14). De même CYRILLE (70, 1341 AC), mais de façon 
beaucoup plus précise : selon lui, ces termes traduisent l'opposition 
entre la loi mosaique (airain) et la loi chrétienne (or), entre la manière 
de vivre selon la loi (fer) et celle selon le Ch1•ist et l'Évangile (argent); 
« bois et pierres« désigneraient l'enseignement des scribes et des 

SUR !SAlE, 60,17·18 261 

Puis il montre aussi la magnificence des présents : 
17. Au lieu de bronze je l'apporterai de l'or, au lieu de fer 
je l'apporterai de l'argent, au lieu de bois je t'apporterai du 
bronze; au lieu de pierres, du fer. Il est également possible 
de voir la. vérité de cette prophétie dans les constructions 
des maisons de prières : émaillées d'or et d'argent, elles 
étincellent, non pour satisfaire le besoin qu'en éprouverait 
Dieu, mais pour montrer l'empressement des gens pieux1• 

Annonce 
de la vie future 

dans 
la Jérusalem céleste 

J'établirai tes chefs dans la paiœ et 
tes magistrats dans la justice; 18. on 
n'entendra plus parler d'injustice dans 
ta terre ni· de ruine et de misère à l'inté-

rieur de tes frontières. On verra une réalisation plus vraie 
de ces (promesses) durant la vie future : cette vie-là est 
affranchie de (toute) injustice, cette vie-là est parée de 
la plus haute justice, cette vie-là est en vérité sans misère 
et exempte de soucis2 • On trouverait, toutefois, comme 
en figure, cet état de choses également dans l'Église de 
Dieu : elle a été libérée de l'erreur des idoles, elle célèbre 
continuellement dans des hymnes·le Dieu de l'univers et 
ses dirigeants veillent, autant qu'il est en leur pouvoir, 
aux intérêts de ceux qui sont victimes de l'injustice. 
Mais tes murs seront appelés ((salut* et tes portes, ((ciselures)}. 
Aquila a traduit le terme « ciselure >> par << célébration 
dans des hymnes>>, Théodotion par <<sujet de gloire» et 
Symmaque par « louange >>. De fait, les remparts spirituels 
de l'Église procurent aux croyants le salut, et ses portes 
sont remplies de louanges et d'hymnes•. 

Pharisiens et, de manière générale, les directives (ôcp1jyY)cn.~) des Juifs 
infidèles : comparés aux enseignements du Christ et de l'Évangile, 
ceux-là sont dans le rapport de l'airain au bois et du fer à la pierre. 

2. Ct. supra, 19,24-26 et infra, 19, 281-285; rapprocher de Thérap. 
XI, 52; c'est encore là une manière de • topos •· 

3. CYRILLE donne aussi du verset une interprétation figurée; les 
• murs • sont les saints pédagogues qui, par leurs enseignements, 
tont comme un rempart à l'Église; ce sont eux que désigne encore le 
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270 19 Kat oôtc ËaTal. ao1. ËTr. (0 i}A~oos) ets tws tiflÉpas, où8È 
Ù.VUToATJ ae:A.1}V1')S +wT(O'EI. O'Ol Tf}V VÔKTa. • ËaTQ.I. y6.p O'Ol. 0 
8e0s ~Ws at(6w~oov) tcal ô 8e0s 86ge1 aou. 200ù yàp 80aeTai 
ao1o ô· ijAt.os, tcal ti · aeA.fJvTJ où tc ÈtcA.eL"'e" • ËOTa.t.- yâ.p ao1. 

K~p•os (cf>&\s j177 bj al.:.v•ov. Koct 't'oÜ)'t'o &xp,~ô>ç ô fLÉÀÂOlv 
275 gxet ~(o; • txe!vo; yà:p o~'t'e aeÀ~vYJ; o~'t'e -/j)..(ou XPfl~•• • 

ii.Ô't'O yà:p gx•• 't'OÜ 6eoü 't'O &pp'fJ't'OV (<pô>~). ToO't'OU a~ &lç 
tv 't'Ô7tq> xœl vüv ot 7ttt1't'e6ov't'e<; &.1toÀœ6ouatv • U1tO y&:p 
't'QU't'OU <p6l't',~6[UVO' 't"'jv cbtÀocv;j 7topdocv ( ô8e6 )ouaLV. 

Kat Uvc:nrA'Ipw81]aovTa.l. ·ut Y)pépa.1. TOÛ awÉpJ1a.T6s: aou. 
280 21 Kai ô Aa.ôs aou 1râs (8ltca.Los) 81.' a.tWvos, Ka.i tcAT)povo-

l't\aoua• ( T~V yfjv ). Kœ! 't'IXÜ't'IX 7tepl 't'OÜ ft~ÀÀOV't'OÇ 7tpOYJY6-
peuae ~(ou • txe!vo; yà:p ~x•• 't'ij; "(VWft'fJÇ 't'O <i!'t'pe7t't'ov, 
txe!voç -t'ii œ!( wv(Cjl) ll•xoc•omlvn ><e><6GfL'tJ"'"''• txiivo; &:ft«p't'(<Xç 
tÀeu6epoç, txe!vo; oÔ>< ~x•• &wpov oôll~ 7tpea~U't"fJV <iÀÀà: 

285 (~w-ljv) !i't'OÀOO't"tJ't'OV1 tv t><dVCjl KÀYJpOVOfLOÜa• 't'-/jv yijv 't'WV 
~tOV't'OlV o! <i!~•o•. « "E""'"'' y&:p >> <pYJaLv « o oôpœvoç xoc.vo; 
><<Xl (-lj y;j ><)«LV~. >> <l>uMaawv TO ~MaT'JI'" Tfjç cf>uTEl"s 
J'OU, 'ipyov X<•p&\v J'OU <!s 8ogClv. '0 ~~~ l:OftfLOCXO; oG't'OlÇ ' 
« (B)Àoca't'o; 't'ijç <pU't'docç fLOU ~pyov X••pô>v fLOU e!ç 't'O 

290 tvllo~oca6;jvœ• >>, o ~~~ 0eollo't'(Olv oG't'w; • « BÀocO"t'oç 't'ijç 

C : 274-278 xœ! - 63eoouaw 1J 281-286 xœ!- /il;tot 

275 aeÀ-/jV"Ijt; ••• -ljÀtou K : ~ C tl 283 xex6aiJ."I)'t'<Xt K : xoav.e!'t'œt 
c Il 285 ~. ~dYe,> c : ~XdVI)Y K 

286 Is. 65, I 7 

mot • portes • dans la mesure où par leurs enseignements ils amènent 
à la vérité ceux qui en étaient éloignés. CYRILLE note, en outre, que 
d'autres interprètes (o[ 3è: fnpot -.rov êp!J."I)Veo't'S,v) donnent 'l"l)croüv 
au lieu de "(ÀÛ!J.!l«, d'où l'interprétation selon laquelle le ChrJst que 
nous avons comme • murs & et comme • portes & nous protège de sa 
puissance (70, 1345 A). Cette dernière interprétation pourrait provenir 
d'EusÈBE qui note la leçon 'l"l)aoüv donnée par l'hébreu à la place 
du aro-rljptov - et non de yÀÛ!J.tt<X - des LXX et la fait suivre d'un 
commentaire peu différent de celui qu'on trouve chez CYRILLE 
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19. Le soleil ne te servira plus de lumière pendant le jour 
et /elever dela lune n'éclairera pas pour toi la nuit: car pour 
toi Dieu sera une lumière éternelle et Dieu sera ta gloire. 
20. Car le soleil ne se couchera pas pour toi et la lune ne 
s'éclipsera pas: car pour toi le Seigneur sera une lumière 
éternelle. Cela encore la vie à ve11ir le possède exactement : 
cette vie-là n'a pas besoin de la lune ni du soleil, car elle 
possède précisément la lumière.ineffable de Dieu'. Toute
fois, comme en figure, les croyants jouissent dès maintenant 
de cette lumière : illuminés par elle, ils empruntent la route 
qui est exempte d'erreur. 

Et ils seront accomplis les jours de ta descendance. 21. Ton 
peuple entier sera juste pour .l'éternité et ils auront la terre 
en héritage. Cela encore il l'a annoncé à propos de la vie 
future : c'est elle qui possède l'immutabilité de la pensée, 
elle qui est parée de la justice éternelle, elle qui est 
affranchie de tout péché, elle qui n'a ni trop grande jeunesse 
ni vieillesse, mais une existence sans fin ; c'est dans cette 
vie-là qu'auront en héritage la .terre des vivants ceux qui 
en auront été dignes. «Car il y aura>>, dit (le prophète), 
«un nouveau ciel et une nouvelle terre.» Ton peuple 
gardera le rejeton de ma plantation, l'œuvre de mes mains 
pour (ma) gloire. Voici (la version de) Symmaque:« Jeune 
pousse de ma plantation, œuvre de mes mains pour (me) 
glorifier», et celle de Théodotion : <<Jeune pousse de ma 

( GCS 377, 24-28). EusÈBE donne, en outre, pour yÀil!J.(J.tx les variantes 
d'Aquila et de Symmaque notées par Théodoret, d'oU une interpré· 
taUon figurée qu'on peut rapprocher de celle de notre auteur (id., 
377, 30-361. 

1. CYRILLE signale l'opinion de ceux qui rapportent le verset à la 
fin du monde (70, 1345 CD) et ajoute une explication figurée : la 
lumière divine, celle de l'intelligence, que le Sauveur a envoyée dans 
le cœur des croyants par l'intermédiaire du Saint~Esprit et de ceux 
qui savent transmettre les mystères ne s'éteindra jamais j elle rend 
inutile la lumière du jour, puisque l'Esprit n'est pas illuminé par la 
lumière sensible, mais par le Saint~Esprit et par le Christ, lumière 
éternelle (id., 1345 D • 1348 A). 
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(<pU )Te(cxç cxÔTOÜ .. a ~pycx '\"OOV x«poov 8o~&.ae<. )) Kcx! 8.a 
't'06"t'(I)V 't'o(vuv xœt a~a -r00v 'E~80!J.~KOV't'rt GtÏ-t't.OV -ré:>v 

etp>)ft~VOlV [x]cx! o!ovel q>UTOUpyov eÔp(aXOft&V '\"OV 'I"OOV 6ÀOJV 
6e6v • cxù.,.Oç yap CXÙTOÜ 'l"'ljv eXXÀ>)<r(cxv eq>OT&UO"tV1 <XÙ'\"OÇ 

295 [81]<Xq>UÀ&.'\"'\"et ~ÀCXO"..-IjO"CXO"<XV xcx! 'l"'ljv eVTtÜ6ev 7tpO<ryWOfttV>)V 

8~XeT"'' M~cxv. · 
22 '0 OAtyocrr05 ~crrat. ds X"(}l.l)6.8as Kal ô ÈÀltXLO"rOS Els 

~Ovos llÉya. • i:yW K0ptos Ka.Tà Ka~opOv auvO.gw a.ÔToUs. Tœü-rcx. 
xcx! &v Tor; !eporç [ eôcxy ]yeÀ(o•ç l<p>) • « 'A1tomeÀer yap 

300 't"OÙÇ ?J.yy~ÀOUÇ CXÔTOÜ Xcx! auv&.~OUO"L 't"OÙÇ e)(Àtl<'<OÙÇ <XÔTOÜ 
&.1t' &xpwv oôpcxvoov (~wç .,-O,v) &xpwv cxÔToov. » T6Te xcx! 
.,-a~ èv .,-o'(ç oùpcxvo1:ç &.1to8wae. ftovdoç 7tpoç -ri)v &~(cxv ~"""""'~'• 
.,-6'\"e .,-O,v [ dç] O"UftftOp(cxç xcx! ~(ouç ~yljaoVT<XL 8•cx•pouft~VOJV 
ot "t'06't'(t}V 7tp6l't'tUOV't't~. 

305 Ü6TOJ . 't"CXÜ't"CX O"Uft7ttp&.vocç 7t&.Àw [ dç 't"OV] 8e0"7t6T>)V 
Xp1mov ~-'""""''P~P<' 'l"'ljv 7tp6pp>)a•v, 8ç XotTa TOV 7tcxp6v't"ot 
~(ov 't"CXÜ'\"CX "Îi tl<l<À>)O"(qt 8&8wp"I)Tiltl [xot! T]~V ~OUO"O<V 

( • L 611 n ... , . . . , ... TveKEV 1t'OÀI."t'E (J.V U1t'ç;O'X,€"t'0, VEUJLO. KUpi.OU E1T EJLE, OU E 

lfxp•aÉ fL< KOp<os. Oô 8e6fte6oc (7toÀÀ)oov &1to8d~ewv T<XOT>)V 
310 ~pft>)VtOOV't"tÇ 'l"'ljv 7tpO<p>)-tdcxv • otÔTOÇ yap ~ft;;V 't"<XOT>)V O"ot<p'ij 

7tt7to((>)Xtv) o 8e0"7t6T>)ç. Etç yap 'l"'ljv auvocyw~v daef.66>v 
xcx! .,-68e TO ~~~À(ov Àcx~wv, ehoc &voc1t't"Ô~ocç xcxl (T~v8e) -ri)v 
7tpO<p>)T&(cxv &vocyvoùç ~'P"'l 7tpoç TOÙÇ &xo6ovTocç • « :E~ftepov 
e7tÀ>)pÔ>6>) ~ ypot<p~ ot6'1">) (&v .,-orç) cl.a!v ÔftooV » xoc! ~8et~ev 

315 otVTIXpUÇ !:otU'\"OV /l1do 't"OÜ 7tpo<p~TOU 7ttp! otÙTOÜ 't"CXÜTCX 
<p6ey~&.fttVOV. 'Exp(a6>) 81: .,-q, 7totvcxy('fl 7tV&Oftllt't"l oôx GlÇ 
6eoç &.f.f.' &ç &v6pw7toç. Kcx! ~8>) 81: èv Torç lft7tpoa6ev 

309-3!6 OÔ - <p{Jeyi;&(LOVOV 

299 Matth. 24, 3! 302 cr .. Jn 14, 2 313 Le 4, 21 

1. Eusf:BE fait le même rapprochement, mais évoque plus longue~ 
men.t hl scène rapportée par Le 4, 16-22 ( GCS 379, 9~21 ). 

2. CHRYSOSTOME note que le Christ reçoit l'Esprit-Saint, non parc.e 
qu'i1 en est privé (quod eo indigerel), mais seulement pour en tém01~ 
gner (solum in teslimonium) et pour manifester que l'Esprit a la même 
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plantation, les œuvres de (ses) mains (le) glorifieront. • 
D'après eux et d'après les Septante, l'auteur de ces paroles 
et, pour ainsi dire, le jardinier, nous découvrons que c'est 
le Dieu de l'univers : c'est lui, en effet, qui a planté son 
Église, c'est lui qui veille sur elle maintenant qu'elle a 
grandi, et qui reçoit la gloire. qui en provient. 

22. Le plus petit (de tes enfants) deviendra des milliers 
elle moindre, une grande nalion: moi, le Seigneur, en temps 
voulu, je les rassemblerai. C'est ce qu'il a dit également 
dans les saints Évangiles : «Il enverra, en effet, ses anges 
et ils rassembleront ses élus d'une extrémité des cieux à 
l'autre extrémité ! » C'est alors aussi qu'il attribuera les 
demeures qui sont dans les . cieux, à chacun selon son 
mérite; c'est alors que ceux d'entre eux qui occupent la 
première place exerceront le commandement sur· ceux 
qui sont répartis en groupes et en séjours. 

Après avoir mis fin en ces termes 
Annonce du Christ à ces (annonces); il ramène de nouveau 

et d'une ère nouvelle . . M • 1 Ch · t la prédiCtiOn à notre a1tre e · r1s , 
qui a gratifié de la sorte son Église pendant la vie présente 
et qui (lui) a fait la promesse de la vie future. 61, 1. L'esprit 
du Seigneur est sur moi, parce que -le Seigneur m'a oint. 
Nous n'avons pas besoin de nombreuses démonstrations 
pour expliquer le sens de cette prophétie : le Maître en 
personne nous l'a, en effet, rendue évidente. Il entra 
dans la synagogue et prit ce livre-ci' ; puis il le déroula, 
lut la présente prophétie et dit à ceux qui l'écoutaient : 
«Aujourd'hui s'est accompli à vos oreilles ce passage de 
l'Écriture •, et il montra ouvertement qu'il avait en 
personne, par l'intermédiaire du prophète, fait cette 
déclaration à son propre sujet. Or, il reçut l'onction du 
très saint Esprit non pas en tant que Dieu, mais en tant 
qu'homme•. C'est ce que déjà, en de précédents ouvrages, 

nature que lui {M., p. 441-442). CYRILLE, comme Théodoret, note 
qu'il faut entendre cela de l'humanité. du Christ (Xct't'à: 't'O l!'t16p0~ 
nwo\1), remarque toute t: antiochienne • (70, 1349 D-1352 A). 
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..-oü..-o [noÀ]À<ix•~ tiM~ot!L••· EGpot!'•• 81: tv ..-éji8e ..-éji ~·~À(CJ> 
xe!l'evov - « 'lotxth~ · o noto~ !LOU &v..-•À~"'O!'ot' (otù)..-oü, 

320 'lapot~À o txÀex..-6~ l'ou npoae8k~ot't"o otù..-ov -1) "'ux~ !LOU -
6~a6l ..-o meül'ci !LOU tn' otù..-6v, xp!mv ..-o<~ ~Ovea.v (t~)o!a•• », 
xotl nciÀ.v - « 'E~eÀeÔae..-ot• pci~8o~ tx ..-'ij~ p!~"l)~ 'leaaot!, 
xotl O!v6o~ tx ..-'ij~ p!l;"l)~ &vot~~O"E't"ot,, Kotl (tn)otvotnotÔ<r<'<ot' 
tn' otù..-ov 1t'IEU!Lot ..-oü Oeoü, 1t'IEÜ!Lot aoq>!ot~ xotl auvt<rECi>~, 

325 1t'I<Ü!'ot ~ouÀ'ij~ xotl !O"J(Ôo~, (m<Ü!Lot) yv<l>ae6l~ xotl eùae~e!ot~, 
meül'ot q>6~ou Oeoü tl'nÀ~a« ot!rr6v. » Aù..-o~ ..-o!vuv tv..-otü6ci 
q>l'J<r<V • llv•il!'ot (xup!ou è)n' èl'k, ou e!vexev ~xp•aé !'• 
x6p1.o«;. 

Kotl ..-a~ ot!..-!ot~ Àty« ..-'ij~ xp!ae6l~ - Eôa.yy<Maa.aOa.• 
330 1TTw(xois) cl.1r~aTa.ÀK~ 1'•- E!~ tO"J(<i't"'l)v yap 7t'<6l;(<!otv t~é

mae ..-&v &v6pt01t6lV -1) q>Ôa•~, 8•otq>ep6v..-6l~ 81: (..-a ~Ovl'J) 
"t'OÎ:t; d86>ÀOt«; 8ouÀe:ÔOV't'rt. 'lâ.aaa8a& TOÙS OUV1'E1'p1.J1J1É.VOUS Tfi 
Kap8lq., KTJpiJ~aL atx(Jlo<l~6noL)S it~EOLV K<ll Tu+Xois à.vcipAE .. 
>jlw. TotÜ't"ot nciv't"ot ..-où~ &v6p<l>nou~ XotÀet - 1t't"6l;(OÙ~ 1'1:v 

335 (6>~ ..-ov) oùpcivmv &noMaotV't"ot~ nÀoÜ..-ov, auv't"<'<P'f'f'biou~ 
1!1: 't"'ljv xotp8!otv 6>~ ..-o Àoy•xov 8•otq>6e!p(otv't"ot~), ..-uq>ÀoÙ~ 
81: 6>~ Oeov &yvo~aotv't"ot~ xotl ..-1j M!a« Àot't"pe6aocv..-ot~, 
ot!XI'IXÀw..-ou~ 81: 6>~ npo~ (..-ov ..-ôpotv)vov otÙ'<O!LOÀ~aotv't"ot~ 
xocl ..-'ij~ npo..-époc~ txnea6v..-ot~ tku6ep!ot~. 

C : 330-332 et; - 3oUMUov-rcx 11 334-339 't'<XÜ't'cx. - i~u6ep(œç 
3368~C:>K 

319 Is. 42, 1 322 !s. 11, 1:3 

1. La mention 1t'OÀÀ&x.tc; paratt interdire d'entendre bJ 't'oic; 
~f1.7tpoa6ev des passages précédemment commentés : Théodoret n'y 
fait qu'une fois cette· remarque (ln Is., 12, 526-531) à propos d'Is. 
42, 1; or, c'est précisément le verset qu'il cite ici pour montrer que, 
dans ce livre-ci (èv 't'ii)8e 't'~ ~tôJ..t~) - i.e. celui d'lsaie par opposition 
à d'autres ouvrages-, il a déjà souligné ce point. Si l'on trouve déjà 
la remarque dans l'In Cant., 81,200 BD et dans l'In Psal., 80, 1192 C, 
elle reste peu fréquente dans les commentaires et l'adverbe no:U&xtc; 
serait à cet égard abusif. Il est donc possible que Théodoret fasse 
allusion à d'autres écrits, à ses ouvrages dogmatiques par exemple. 
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nous avons souvent montré1. Nous avons, d'autre part, 
trouvé dans ce livre-ci ce passage :«Jacob mon serviteur, 
je m'occuperai de lui ; Israël mon élu, mon âme l'a 
accueilli ; je mettrai sur lui mon esprit, il apportera le 
jugement aux nations>>, et encore : _ ((Un rejeton sortira 
de la souche de Jessé et une fleur poussera de sa souche. 
Et sur lui reposera l'esprit de Dieu, un esprit de sagesse 
et d'intelligence, un esprit de conseil et de force, un esprit 
de science et de piété, un esprit de crainte de Dieu le 
remplira. >> C'est donc lui qui déclare ici : <<L'esprit du 
Seigneur est sur moi, parce que le Seigneur m'a oint. >> 

Et il donne les raisons de l'onction : C'est pour annoncer 
la bonne nouvelle auœ pauvres qu'il m'a envoyé. C'est, 
en effet, dans une pauvreté extrême qu'est tombée la 
nature humaine, mais tout particulièrement les nations 
qui étaient esclaves des idoles. Pour guérir ceux qui ont le 
cœur brisé, pour annoncer aux captifs la délivrance et auœ 
aveugles le retour à la vue. Par tous ces termes il désigne les 
hommes•: (il les appelle) <<pauvres», parce qu'ils ont perdu 
la richesse du ciel ; <<cœurs bri~és », parce qu'ils ont cor
rompu leur faculté de raisonnement ; « aveugles 1>, parce 
qu'ils ont méconnu Dieu et rendu un culte à la création ; 
<<captifs>, parce qu'ils sont passés en transfuges au camp 
du tyran• et ont perdu leur liberté première. 

2. CHRYSOSTOME commente longuement chaque terme de manière 
figurée (M., p. 442-444). Interprétation figurée également chez 
CYRILLE : les t: pauvres e sont ceux qui manquent de tout bien, qui 
n'ont aucun espoir et qui sont sans Dieu - il faudrait voir là les 
membres des nations, devenus riches pQr leur crOyance en Dieu et 
grâce au trésor du message évangélique; les t: cœurs brisés • sont les 
esprits faibles, incapables de résister aux attaques des passions; les 
11- aveugles • et les «captifs •, ceux qui sont prisonniers de l'idolâtrie 
(70, 1352 BC). 

3. C'est-à-dire du diable (cf. le commentaire du verset suivant), 
souvent désigné de la sorte par Théodoret et chez. les Pères (ct. Index 
des mots grecs). 

--------------------------··----·-· 
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2K " ' ' ( ' 8 ) ' ' ' ' ' UI\EO"Uio ~VI.O.UTOV KUpLOU EK TOV KUI. T)p.EpO.V G.VTQ.'rf'O"" 

86a<w~ T/è 9</è 1jjl&lv. Oô y<l:p f1-6vov ~f''(v -rljv -rii\v &:ft<XpTIJ
f'<i't'wv (&.<p<<rLV) ~awp~<roc-ro xoct 'l"ij~ -roü 8toc~61.ou 't'Upocw!ao~ 
&'lri)!J.oci;< ""'' -ro 6<<ov ûn~a .. ~;. <pro~, (&IJ..t) ""'' -rljv 
ft~ÀÀou<rocv ~'lt'l)"(j'dÀoc-ro ~to-rl}v ""'' -rljv atxoc!ocv ~ndÀ'tj<r< 

345 xp!<rtv. 'Ev.ocu-rov y.tp 1178 al 8ex-rov -rljv npo-r~pocv oco-roü 
7t<Xpou<r!ocv o!ft<Xt J(P'IJf'"'"'(~e<rOoct, ~f'~pocv aè &noc(noa6<r<W~) 
'l"ij~ xp!<rE<ù~ -rljv -IJ!'-~P<XV. nupnKuMacu 1rh-VTU~ TOO~ 11'Ev9oûv
TU~- T'ii y<l:p ~Àn!at 'l"ij~ &voc<r't'(<ia<w~) ~><~p<X<r< -roü Oocv&-rou 

350 

-rljv &Ouft(e<v. 
3 .â.oOTjva.l. Tois 1fEv8oûa&. It.tdv soga.v a.ÔTois ( à.vTl 0'1I'08oû ), 

lt~EI.J.I-ll-0. EÔcf»poaÔV1')'S Tois 'II'EV8oûa1., KQ.TQ.O"J'OA.f)v· 86€1]S Ù.VTÏ 

'II'VE~f'"'o~ 6.K1)8(u~. T6 . ôl(À<tftf'<X) EO<ppoaOV'tjÇ, b e.oao-r!wv 
K<XO b ~Uf'f'<XJ(O~ « ~ÀEOV <fywt<f<fE{ù~ )) -ljpft~VEU<f<XV. 
Atv!ne-roct 8è (-ro fi-U<r-rtxov) xp<aft<X, oiS &l;touft<Vot -rljv 

355 EO'f>pOaOV'IjV ae)(6f'E6<X K<XO 'l"ij~ a6i;'tj~ -rljv df1-7tEJ(6V'tjV • -rljv 
y<l:p K<X't'<X<f't'O(ÀYJV) <f't'OÀYJV VO'Ij't'~OV. 06-rw y<l:p K<XO b 
@toao-r(wv • « 7tEpt~6À<XtOV K<XUJ(~f'<X't'O~ », K<XO b ~Uftfi-<XJ(O~ • 
"n•p•(~6)1.octov ûf'v~"·"'~ >>. To a~ • &v-rt nv•uf'"'"'o~ &><'IJ· 
atoc~, o! Tp•<~ « &v-rt 7tV<Ufi-<X't'O~ &fte<Upoü » -r<Odxoca[ tv]. 

360 'EI;<I.<iacx~ y.tp &<p' -IJf'iilv -ro dftocupov ""'' <JKu6pwnov 'l"ij~ 
&x'ljatcx~ 7tV<Üf1-<X, 'l"ij~ 861;'1)~ -lj[ft<v] -rljv n<pt~ol.-ljv -ré6<tx<V. 
'EOp'IJv<f>aouv llè lltoc<p<p6v-rw~ o! -rljv ~t<hv otxoüvn~ :&.ytot 
-rljv -rii\v otK'Ij't'6pwv cxo'l"ij~ bpiiinE~ &a~~<tcxv. 'Ex 't'OU't'O>V 
b f'~Y"'~ ~><<<vo~ ~Uf!-EWV b xcxt XP'IJf'<X't't<r6<t~ -roü « f'YJ 

365 ta.rv O<ivcx-rov, ~"'~ &v tan -rov J(pta-rov xup!ou », t>< -rou-rwv 
-lj npo<p'ij-rt~ "Awcx xoct ~-r<p[ot] ~acxv no!J.ot -rljv fi-È:V 'Iouacx!wv 

C : 341-347 oô - i)f<ép~v Il 348-349 'ÎÎ - &6uf<[~v Il 354-356 
«tvt1n't'«t - vo1j't'éov · 

361 ~[f<'Cv] con!. Po. 

364 Le 2, 26 364-367 cl. Le 2, 25-38 

1. La remarque de Théodoret, comme l'appel aux versions de 
Théodotion et de Symmaque, prouvent que le mot xc.:.-rc.:.a-ro>.ij est 
source d'obscurité pour un lecteur du ve siècle. L'interprétation de 
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2. Pour annoncer un an de grâce du Seigneur et un jour de 
rétr(bulion pour noire Dieu. Il nous a non seulement 
g-ratifiés de la rémission .des péchés, délivrés de la tyrannie 
tlu diable et montré la lumière divine, mais il nous a 
également promis l'existence future et menacés d'un juste 
jugement. Je pense, en effet, qu'est qualifiée d'< an de 
grâce > sa première venue et de «jour de rétribution >>, 
le jour du jugement. Pour consoler lous les aflligés. Par 
l'espérance de la résurrection il a, en effet, tempéré l'abat
tement que provoque la mort. 

3. Pour que soit donnée aux aflligés qui habitent en Sion 
la gloire au lieu de la cendre, pour que soient donnés un 
parfum de joie aux aflligés, un sur-vêlement de gloire au 
lieu d'un esprit de tristesse. Le . terme « parfum de joie », 
Théodotion et Symmaque l'ont traduit par <<huile d'allé
gresse >. Il fait donc allusion au chrême mystique : pour 
en être gratifiés, nous recevons la joie et la robe de gloire, 
car par« sur-vêtement l} il f~ut entendre un~ vêtement.~>t. 
Telle est aussi l'interprétation de.Théodotion «un manteau 
d'orgueil», et celle de Symmaque <<un manteau de lou
ange». Quant à l'expression «au lieu d'un esprit de 
tristesse>>, les trois (interprètes) l'ont rendue par • au lieu 
d'un esprit sombre)), Il a, e.n effet, chassé loin cte nous 
l'esprit sombre et chagrin de la.tristesse et nous a revêtus 
de l'habit de la gloire. Mais c'étaient tout particulièrement 
les saints qui habitaient Sion qui se lamentaient à la vue 
de l'impiété de ses habitants. De ce nombre était le grand 
et illustre Syméon qui avait précisément reçu la révélation 
qu'« il ne verrait pas la mort avant d'avoir vu l'Oint du 
Seigneur» ; de ce nombre· était la prophétesse Anne, et 
il y en avait beaucoup d'autres qui déploraient l'iniquité 

CYRILLE est tout à fait comparable·: (1 et' un sur-vêtement" de gloire' 
- c'est-à-dire 'un manteau (nepU)/.."Ij(lct) ' ou encore ' un vêtement 
(a't'oÀijv)' - et 'un habit (&!Lcptov) (de gloire) au lieu d'un esprit 
de tristesse •, c'est-à-dire au lieu de leur faiblesse d'Ame d'autrefois • 
(70, 1357 B). 
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7tO<pO<VOf'(O<V 6p1JVOÜVnÇ -rljv as 'rOÜ 6eoi) GW'O)p(oov 7tpoa
f'OVOVTEÇ · [ -ro6]-ro•c; ~Àuae -ro 7ttv6oc; ~m<poove(c;. 

Knt KA'r}Ot]aov-ra.t yeveat 8LKa.\.oa.Uv1]s, ci»OTEUJ.La. Kup!ou ets 
370 (86€av). Tou-réa-r•v ou-ro• o! ~" -rijc; :E•wv è><t.ey6r-evo•, 

o! auo><ootae><«, o! l:~aor-~><ov-roo, o! Ol<O<'rOV et><oa•, o!. 1tEV'r«
(><6a•o•), o! -rp•ax(t.w•, oo! 1tol.t.oo! r-up•<Xaec;. 06-rw ""'' o 
r-oo><<Xp•oc; Mye~ Ll.oou(a · « A6'0J -lj yevea ~1J-ro6v(-rwv) 
TOV ><Op•ov. )) 0! 81: T peoc; &v-r! -roü . yoveoo! a'""''OaOV'Ij<;, 

375 (( laxupo! -r'ijc; a,,.O<,Oa0V1J<;, 'f'UTOV xup(ou el<; (-ro) aoi;ooa6ij
voo• " -re6el><ooa.v. O!ov y<Xp -r.vec; &p•a-ro• -rijc; !'Ô<re~e(ooc; 
a-rpoo'O)yo! -rljv olxour-tv'I)V [7tep.vo ]a~aocv-rec; xoc-rtÀuaocv 
-rljv &aé~e~ocv xoo! 7tpô\-ro• yev6r-evo• -roü xup(ou <pu-ra -rljv 
~P'IJf'OV xoo[ n]<p6-reuaoov. 

380 4 Kat olKo8op."t\aouaLV Èpftflous alwv!as, Egep1Jf.LWtJ.ÉVa.s 
1rp6Tepov ( Ega.va.aTft)aouaL Kat à.vaKa.t.vLoÛa«. 1r6Ae~os ÈpTJp.ous, 
Egept)}-LWJ.LÉva.s lnrO yeveas ~ea.t yeveas. (âe:t}~&tr6>(r!XV -rœü-rœ 
'lou8ocoo• yeyev'l)r-tvoc. 'Hr-eoc; al: aetxvur-ev ..-ac; !mo -rijc; 
auaae~elooc; a.oc<p6oopelaooc; 7t6Àe~c; lmo -rô\v !epô\v &7toa-r6t.wv 

385 ""'' -rô\v '<0 ~><e(vwv X~P"YI'-"' a.oc8el;ocr-(évwv) eôae~ô\c; 
&vo•xoaor-1J6elaooc; -re xocl veoupY1J6elaooc;. 6 Kallj€ouaw 
à.AAoyeveis 'R'OLJ.La.(vovTES Tà. ( 1rpÔ )l3a.Tci. uou Kat ciAA6cl»uAo1. 
ol.poTijpes Kal ol.fL'IrEÀoupyol ÔfLWV, 'El; &ÀÀo<pOÀWV yap ~6vô\v 
o! -rijc; i><XÀ'I)<r(OCÇ a.acX<r><«Ào•, OÔ<; xoo! 1tO,f'OVOCÇ XO<! &po-rijp«<; 

390 xoo! &r-7teÀoupyoûc; &>v6r-ooaev. 

C : 370-374 't'OO't'éO''t'W- xUptov Il 382"386 3et~&.Trocretv- veoup~ 
'Y')6s(a«ç Il 388-390 èl; - rov6~«asv 

370 o! C : > K Il 383 8è K : > C 

371-372 cf. Le 10, 1 ; Act. 1, 15; 1 Cor. 15, 6; Act. 2, 41; 21, 20 
373 Ps. 23, 6 

1. C'est~àMdire les nations (cf. le commentaire du verset suivant) ; 
voir l'interprétation de CYRILLE (70, 1357 D) : le Sauveur, comme 
un agriculteur, nous cultive grâce aux saints mystagogues, qui sont 
les collaborateurs de Dieu (auve:pyoUç 0eoü). 

2. L'interprétation de CHRYSOSTOME va dans le même sens 
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des Juifs et attendaient le salut de Dieu : ce sont eux qu'il 
a délivrés du deuil, lorsqu'il s'est manifesté. 

Et ils seront appelés générations de 
L'ère apostolique justice, plantation du Seigneur pour 

sa gloire. Il s'agit des habitants de Sion qu iont été choisis : 
les douze, les soixante-dix, les cinq cents, les trois mille, 
les nombreux milliers. De la même manière le bienheureux 
David déclare de son côté : << Voici la génération de ceux 
qui cherchent le Seigneur. >>Les trois (interprètes), toutefois, 
au lieu de « générations de justice », ont écrit : « champions 
de la justice, plante du Seigneur pour qu'il soit glorifié. » 
De fait, en excellents généraux de la piété, pourrait-on 
dire, ils ont fait le tour du monde et détruit l'impiété ; 
premiers à être devenus « les plantes du Seigneur », ils 
ont planté le désert'. 

4. Ils rempliront de constructions des lieux déserts depuis 
des siècles, ils relèveront des lieux précédemment dévastés 
et ils renouvelleront des villes désertées, dévastées depuis des 
générations et des générations. Que les Juifs montrent que 
cela s'est produit! Nous montrons, quant à nous, que les 
cités détruites par l'impiété ont été reconstruites et 
restaurées par les saints apôtres et par ceux qui leur ont 
pieusement succédé dans. leur prédication•. 5. Des étrangers 
viendront faire paîlre tes troupeaux, et ils seront étrangers 
vos laboureurs el vos vignerons. C'est, en effet, de nations 
étrangères que sont issus les maîtres de l'Église qu'il a 
nommés ~pasteurs, laboureurs et vignerons >>8• 

(M., p. 445, 1. 1-4) : les villes désertes - celles qui étaient privées 
d'hommes connaissant Dieu et non ceiJes dont les remparts auraient 
été détruits et les habitations abandonnées - ont été maintenant 
reconstruites : en elles vivent des hommes qui connaissent Dieu. 

3. Cf. CHRYSOSTOME : «Or, on doit admirer le fait qu'il parle 
ouvertement des chefs de l'Église • (M., p. 445, 1. 7~8). Pour CYRILLE 

également, il s'agit des 8t8&axW.o' 'ExxÀ'I'jat&v, des hommes venus du 
• troupeau grec •, i.e. du paganisme, et non issus du sang d'Israël 
(70, 13-1 AB). 
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6 'Yi-Lets 8è i.epeîs Kuplou KÀf19~creo8e, ÀEI.Toupyoi. 9eoû 
1jf'WV p'IJO.Jo-mn Ôf'iv. Tà 8è &n;oo--roÀL><OV 6voft<X ~~œ!(pe-rov) 
ot -rpl.dfl.~XCÎpl.ot ~ax.ov ~xe:~vo1. · et yrlp xcxl 't'à txdvtùv 
ou-ro• 8~e8é~œv-ro ~pyov, ocÀÀ' ouv -r~v (~xe!vwv) n;po<njyop!œv 

395 où8dç &p7t&.crctt 't'OÀ!L~· "laxùv è8vWv Ka.TÉ8ea8e Kâ.i. Èv ,.q. 
1rÀoO( T<t> a.ÔTWv) 8a.ulla.cr8~crecr9e. T~v yrlp xpor;"t'oÜcrocv 
&aé~e:tor;v xoc-rocÀOcrctv't'e:ç 't'àv 7tve:Uf.te<'t'tx0v cdrm~ç (x.opYJ
y/jo-œ-re) 1tÀOÜTOV 6<XUft<X~6ft&VOI 1t<XpOC 1tav-rwv ~1t! -r)i ~éV1) 
ft&T<X~OÀji. 7'AvTl TijS ul<TXUV'IjS UÔTWV TijS (8LtrÀijs) K<ll 

400 àvTi. Tfis ÈvTpo'ITfjs O.ya.ÀÀuÎ.creTa.l. 1] (lEpi.s uthWv. Ilpàç 
-roùç !epoùç ocn;oa-r6Àouç [ -rœü-rœ My«] • M-1) 8uo-xep&v1)-r< 
8twx6f!e:vm xctt cr't'pe:fjf..o6~-te:vor. xcd ôvd8'1) 7tctprl n&.v-rNv 
8ex6fL&VOL xœl [ftup(œ] 6œv&-rou Ù1tOftévov-reç et8'1) • 8•oc 
yocp -r&v Ùfte-répwv n;œ6w&-rwv -reo~e-rœL 't'ijç ""'T'I)p!œç 

405 -roc ~[6v1) xœl] 't'ijç -r&v eôrpp<XLVOftévwv ft<p!8oç yev~o-e-rœL. 
A~.à. TOÛTo T~V yijv a.•hWv ÈK 8euTÉpou KÀflpovoJ.L( ftaouaw ). 

Kœl 8&~xvùç 't'ijç XÀ'I)pOVOft(<Xç -ràv -rp6n;ov ~~yœyev ' Kul 
eô+poaÜVfl a.lWv1.os ÛTrÈp KecJt( a.Afjs a.ÔTWv ). 'Arcor;ïJ..tJ.rfJae:
-r<XL yocp 1j y~ 't'ijç 1tpo-rép<XÇ OCpOCÇ X<Xl ~O"T<XL X<XLV~, 1jv 

410 n;ep(x&~-r<XL vüv (&n;o8uoftéV1) 1178 bi rp6op)&v. Oihw yocp 
""'' b 6ii:oç ocn;6cr-roÀOÇ ~rp'l) . (( Kœl <XÔ~ 1j x-r!<rLÇ ~Àeu6epw6~-
0"&'I'<XL &n;o 't'ijç 8ouÀe(œç 't'ijç ( rp6o )pi'iç dç ~v ~Àeu6ep(œv 
't'ijç 86~'1)Ç 'l'ii>v '!'éxvwv 'I'OÜ 6eoü. n lleu'!'épœv '!'o(vuv KÀ'I)po
VOft(<Xv 'I'OV ftéÀÀOV'I'<X ~(ov sKaÀ&O"&V. 

415 8 'EyW y6.p eifll. KÜpt.os ô ci.ya1rWv 8t.Kat.oaÔY1]V Kal l·uaWv 
â.p1râ.yp.aTa Èg à.(8t.K!a)s tea.l 8Waw Tbv p.Ox9ov a.ÜTWv -St.tea..lot.s 
(tea.l 8La.9ftte1]Y a.lWvt.ov 81.a.8f)aop.a.t. a.ÜTots). < .. ; > <TO 8é · 

C : 392-396 '"- 'OÀ[L/f Il 396-399 TI)• - !'"'«6ol.ii Il 408-410 
&:7tœllœrflae1'œt - !p8op&.v 

393 xal K : > C Il 409 cip&, K : xM&p•• C 

411 Rom. 8, 21 

1. Selon CYRILLE, • torce des nations • désignerait les hommes 
qui au sein de ces nations étaient illustres ou très diserts et avaient 
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6. Mais vous, vous serez appelés prêtres du Seigneur, on 
vous nommera ministres de notre Dieu. Le nom spécial 
d'apôtres. fut celui de ces personnages trois fois bien
heureux ; quoique d'autres leur aient succédé dans leur 
tâche, personne n'ose néanmoins s'arroger leur titre. Vous 
dévorerez la force des nations el dans leur richesse vous serez 
admirés. Vous avez détruit l'impiété qui régnait en 
souveraine1 et vous leur avez fourni la richesse spirituelle : 
cet étrange changement vous vaut l'admiration de tous. 
7. Au lieu de leur double honte et de leur confusion, leur lot 
sera dans l'allégresse. Il dit cela à l'adresse des saints 
apôtres : Ne soyez pas fâchés d'être persécutés et torturés, 
de recevoir des outrages de la part de tous et d'endurer 
mille espèces de mort : c'est grâce à vos souffrances -que 
les nations obtiendront le salut et qu'elles feront partie 
du lot de ceux qui sont dans la joie. 

C'est pourquoi ils recevron.t leur terre en héritage pour la 
seconde fois. Et, pour montrer le mode dont s'effectuera 
l'héritage, il a ajouté : Et une joie éternelle (sera) sur leur 
tête. La terre sera délivrée de la malédiction première et 
sera nouvelle, une fois dépouillée de la corruption dont 
elle est maintenant enveloppée. De même le divin Apôtre 
a dit à son tour : « Et la création elle-même sera délivrée 
de la servitude de la corruption pour entrer dans la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu. >> Il a donc appelé « second 
héritage >> la vie future. 

8. Car moi, je suis le Seigneur qui aime la justice et qui 
hait les rapines qu'exerce l'injustice; et je donnerai le fruit 
de leur peine aux justes et j'établirai avec eux une alliance 
éternelle. ( ... ) Quant à l'expression« Et je donnerai le fruit 

la sagesse du monde en partage: c'est d'eux qu'a triomphé la parole 
des saints mystagogues (70, 1361 C). L'interprétation d'Eusl'!nE est 
ditlérente : il s'agirait, selon lui, des martyrs du monde entier et de 
ceux qui, dans toutes les nations, luttent pour la vérit.é : pour eles 
prêtres de Dieu, pour les pasteurs, vignerons et laboureurs de l'Église t, 

ils constituent la véritable nourriture ( GCS 381, 11-16). 
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xot! 86Jo-w 1:ov !J-6x6ov otÔ1:lJJv lllxot(olç, > o61:wç o! Tpi(ç 
~P!'-~veuaotv - « xotlll6Jo-w 'l"'ljv ~pyoto-(otv (otÔTiJJv) kv "'''l6dq< » -
cX1toll6Jo-w y<l:p otÔ1:oi:ç 1:ov !J-Io-6ov 1tÀ'I)plJJv !J-OU 'l"'ljv lm6o-xeo-IV. 
9 K ' 8' (' • ) "8 ~ ' , .. ' Ul. YVWCI f)CIETO.Io EV TOt.S E YEO'I. TO 0'1TEppa. ClUTWV KQL. 

Tà. ;yyova. a.ÔTWv Èv p.Éa<tJ TWv Aa.Wv. T&lv le:p(;)v &rcoa't'6Àcov 
(=)ép!J-ot XotÀEi: xotl ~yyovot 1:ol\ç 1:0 ~xdvwv x~puy(J-ot 
8tcx8e:~otf.lkvou~. nas 0 ôpWv a.ÔToùs È1rt.(yvW)aera.1. a.ÙToUs, 
O•n oÔToL ela&. awÉpJ.La. eùAoyrrpévov Ô1rb ToÛ &eoû. 10 Ka.t 
eôcf»poaûvn eô+pa.v8~crovTa.l. (È)1rl T~ Kup(~. <<,Ex yàp 't'OÜ 
xotp7toil 1:0 8év8pov y1V6lo-xe1:ot1 » """"' 'l"'ljv 1:oil xup(ou 
llllloto-xiXÀ(otv. "Ü1tO>Ç 8é (d)o-IV t7t(O"'I)!J-OI 1:0Ü o-O>Tijpoç ~!J-WV 
o[ 6e:pcf1CO\I't'EÇ, IXÔ't'à fJ.ctp't'upe:Î: 't'à rcp&.yfLCX't'Ct • 6p&!J.EV yàp 
TOÔÇ TiXÇ (J-Ey(o-TotÇ 1tE1ti0"'1:EU(J-éVOUÇ cXp;(iXÇ lli'I)VEXWÇ 1tp0Ç 
1:011'1:ouç o-uv1:péxov1:otÇ xotl o-!Jv 6ep!J-~ 1tpo6u!J-(q< 'l"'ljv 1totp<l: 
1:o61:wv eÙÀoy(otv XO!J-I~O!J-évouç. 

061:w TotÛTot 1tpo6e=(aotç !J-ETot~<XÀÀEI 1:oil Myou 1:0 
[ o-x'ii]!J-ot xot! tx 1tpoa6J1tou Tijç t><><À'I)o-(otç 1tpoç 1:ov eôepyé'1:'1)v 
~oiji. - 'AyaÀÀuta8w ti .Jtux.j J>OU (~1rl) T(è Kup('l' • ~v~Suae 
y6.p pe Lpcl.Tt.ov awT'IlpCou tcat XtTWva eôcf»poaÛV1')S 1rEp~J3a.AÉ 
t>•- 'I!J-<hlov <rW'1:'1)p(ou xotl (;(11:) &vot eùcppoa6V'I)Ç TOÛ7totvoty(ou 
~ot1tT(O"(J-otTOÇ 'l"'ljv x<ipiV XotÀEi: " « "ûo-o1 y<ip » <p'l)<riV « dç 
Xp1o--rov ~~ot1tT(o-6'tjn, Xp1<1'1'0V (tve)86o-oto-6e. » Âlo xotl tv 
~ 'E~pot(wv cpwv~ 1:0 !!J-&1:1ov O"W'1:'1)p(ou !!J-&1:1ov !eo-lJJot 
XIXÀEi:'1:otl0 ('l'OU )1:éa'1W '1 'IJO"OÛ. 

•ns vuilcf»i<tJ 1Tepa.É8tJKÉ po1. fllTpa.v Kat Ws vûp+11v Ka.Te

kOaJ>T)a~ t>• Koa(J>)'I'• N6!J-<p'I)V (J-èv totu'l"'ljv xotÀEi: · &ç 1:éj\ 

C : 422-424 't'tl\11 - 3L:x8e:~œp.évouç U 426-432 èx - xot-ttÇov.évou~ Il 
437-441 (iJ.ci't'tOV- 'J'I}croÜ Il 443-450 vUiJ.cp"t)v- xo:p(O'iJ.O:'t'O: 

432 To>h•w C : <l}v K Il 438 ~~a. v C : post 'E6pœ!O>v ( 440) 
posuit K Il 440 tecrWo: K : te:cr(;)cro: C H 441 xo:ÀeÎ:'t'O:t K : xeî:'t'rtt C Il 
w K : ;:u C Il 443 xœl.el K : +~ ~xxl.~o!œ C 

426 Matt b. 12, 33 438 Gal. 3, 27 

1. Cf. supra, 19, 384-385. CHRYSOSTOME (M., p. 445, 1. 22-24) 
rapporte également le passage aux a.pôtreR. 
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de leur peine aux justes», les trois (interprètes) l'ont 
rendue de la manière suivante : <<Et je (leur) donnerai le 
prix de leur travail en vérité >> ; en effet, je leur remettrai 
leur salaire en accomplissant ma promesse. 9. Et leur 
postérité sera· connue parn:zi les nations el leurs descendants 
au milieu des peuples. Il appelle <<postérité>> et « descen
dants » des saints apôtres les hommes qui leur ont succédé 
dans leur prédication'. Tout homme qui les verra les 
reconnaîtra, parce qu,'ils sont la postérité qu'a bénie Dieu. 
10. Et ils se réjouiront de joie dans le Seigneur. «Car c'est 
à son fruit qu'on reconnaît l'arbre)} selon l'enseignement 
du Seigneur. Or, les faits eux-mêmes témoignent à quel 
point sont illustres les serviteurs de notre Sauveur : nous 
voyons, en effet, les hommes qui se sont vu confier les 
plus hautes charges accourir continuellement vers eux 
et remporter avec un zèle ardent leur bénédiction. 

Actlon de grâce 
dè l'ÉgUse 

Après avoir de la sorte fait cette 
prophétie, il change l'allure de son 
propos et, au nom de l'Église, il s'écrie 

à l'adresse de son bienfaiteur : Que mon âme exulte de joie 
dans le Seigneur: car il m'a revêtu du vêtement de salut et 
il m'a enveloppé du manteau de joie. Il appelle «vêtement 
de salut >> et « manteau de joie >> la grâce du très saint 
baptême' : «Car vous tous>>, dit (l'Apôtre), «vous avez 
été baptisés dans le Christ, vous avez revêtu le Christ. » 
Car précisément, en langue hébraïque, << vêtement de 
salut» se dit vêtement de « jésoa >>, c'est-à-dire de Jésus•. 

Comme un jeune époux il m'a coiffé d'un diadème el comme 
une épouse il m'a parée d'une parure. Elle s'appelle elle-

2. De même, CHRYSOSTOME voit, dans «vêtement de salut t, le 
Christ (Chrislum enim vestimentum salutis est) et cite également 
Gal. 3, 27 (M., p. 447, 1. 1 s.). Pour CYRILLE aussi, qui renvoie.à Rom. 
13, 14 les mots «manteau • et e vêtement & désignent le Christ (70, 
1365 C). 

3. EusÈBE fait la même remarque, mais à· propos d' Is. 52, 7 
( GCS 330, 34-36). 
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VUf!.<p('l' auve~&UYf'év"lj, VUf!.<p(ov as &,ç 't"OV VUf!.<p(ov tv(ae)au-
445 f!.~V"Ij. T~v a• f'(-rpocv (( a-ré<pocvov )) o! Tpe!ç 'Epf!."I)VEU't"IX! 

npo""")y6peuaocv. To6-rou -roü ><6<rf!.OU ><<Xl (& fi.)<X><<Xp•oç 
f'~f'V"Ij'<"IX' ~ocuta • « Ilocp~G't""lj » ycl.p « ~ ~oca(À,aa& » 'P"II"'" 
« t>< a.~,c;;v aou, tv !f'"""'"f'éi> (a•)ocxp6a'l' nep•~e~À"IIf!.~V"I) 
neno<><'Àf!.~V"Ij. » ~"I)ÀO! -aè b Myoç -roü nocvocy(ou meOf!.IX't"OÇ 

450 'ret (no•><)(ÀIX xocp(Gf'IX't"IX. 
11 Kat Ws yi] a.ügouaa. -rb Kcl.ÀÀos Kai d.v8os a.Ofl)s · Ka.l 

Ws KfjTroS Tà. aTrÉplla.Ta. ( a.ÙT )oû ÈKcJuiet, o\.ITws â.va.TEÀEÎ 

~eUptos 8tKato.aUvf)V Ka.t à.ya.ÀMa.JlO. Eva.vTlov 11'6.VT(r.)V. TWv 
l9vii>v. ("E)aeo~e 'TI:OCGIXV ~· ot><OUf!.~V"IjV Œvoc a'""'OaOV"tjÇ 

455 yey<V"Ijf!.~V"I)V nocp&aeoaov. 
621 Ât.à. l:t~JV OÔ ( O'l-<rl )'IM'jaOJLO.L tca.i. 81.à. clepouaa.À1JJ.L OÙK 

à.vt]aw, Ëws àv ègÉÀBn Ws +Ws 8tKcuoaUvTJ J.LOU Kat Tà awT-1\ptOv 
flOU (Wa)d À«JJ:rrà.s Kau9t)oeTa.l.. TctÜ't'<X aù-ràç ÀOt7CÔV 0 
VUf!.<p(oç <p"lja(v · ~d~"' y&p 'P"II"' -r'ij :E"ov ><<Xl -r'ij 'IepouaocÀ-/jf!., 

460 cüc; -rOv Ure' ocôTijc; a't'ocup(t)6é'J't'ct 7tiXV't'ct npoaxuv1jae:r. -rd: ~6v1J . 
><<Xl 'TI:OCGIXV Tijç ~f!.'ijÇ . G6l'r"tjp(ocç oc! .&l<-r!veç a,ocap<Xf!.OÜV't"IX' 
~V o!KOUf!.~V"/jVo 

2 Kat ateTa.l. Tà. Ë8Vt] T~V 8ttca.to0'Uvrav O'OU (Ka.l) pa,atÀEis 

TTjv 86gav aou. :Eoü, Tijç &yiXÀÀOf!.~V"IjÇ ~1t! -r'ij ""''t""ljP('I' 
465 nep,~oÀjj, Tijç &pe(a-r)'ijç f!.OU VOf''f>"I)Ç (1)v) nocv-roaocnéj\ 

xct-re:x6cr~1JO'OC x6a!J.~· Kat Ka.ÀÉcret ae Tà Ovof.LÔ. aou ,.o .Ka._wbv 
8 0 ~eUp1.os Ovo(..-.ô.ael) uÙTÔ. EhtcX.'t'(t)O'<XV 'Iou8cx;'i:'ot, TCo'i:ov 
iax-i)><oca• ><<X<Vov 6vof'" · f!.ÔXP' ycl.p -roü nocp6v-roç 'Iouaoc<o• 
(><IXÀOÜV)'t"IX,. 0! as -réj\ ><Up('!' 1t€1t<G't"€UK6-reÇ ~V l<IX<V~V 

4 70 npo""")yop(ocv ia~~ocv-ro, oÔ>< ~1; 'A~p<Xctf!. (~ 'lapoc~À ~) 'lo6aoc 

C : 454-455 ~Sed;e- nœp&Se.cov 11 458-462 ,œü,œ - o!xouf'ivl)V 
Il 464-466 aoü - x6av.~ Il 467-4 73 etn&."t'WO'a.V - èv8ua&.j.Le:Vot 

44 7 ~ ~œc!>.•cc& f <p~c.v K : - C Il 459 <p~c• K : > C Il 460 
n&\l't'<X C : 'TœÜ-roc K Il 464 -r7i K : > C 

447 Ps. 44, 10 

1. Pour CYRJLLE, .• Sion • désigne Ici l'~glise (70, 1368 D), à qui 
il applique l'ensemble de la prophétie. 
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même «épouse )} 1 parce qu'elle s'est unie à l'époux, et 
«époux», parce qu'elle a revêtu l'époux. Quant au 
«diadème>>, les trois interprètes l'ont appelé «couronne». 
De cette parure le bienheureux David a lui aussi fait 
mention : « La reine se tint à ta droite, dit-il, enveloppée 
d'un vêtement tissé d'or, dans des atours variés. • Le 
texte fait donc voir la diversité des grâces qu'accorde le 
très saint Esprit. 

11. Comme la terre fait crollre sa beauté el sa fleur, el 
comme un jardin -fait lever ses semences, ainsi le Seigneur 
fera monter justice et joie devant !oules les nations. Il a 
montré le monde entier devenu un unique paradis de 
justice. 

Promesses 
du Seigneur 
à son J!gllse 

62, 1. A cause de Sion je ne me 
tairai pas et à cause de Jérusalem je 
n'aurai pas de trêve, jusqu'à ce que 
jaillise comme une lumière ma justice 

el que mon salut s'allume comme un flambeau. C'est, du 
reste, l'époux en personne qui fait cette déclaration : 
Je montrerai à Sion1 et à Jérusalem, dit-il, que, celui 
qu'elles ont crucifié, toutes les nations l'adoreront et qlie 
les rayons de mon salut parcourront le monde entier. 

2. Les nations verront ta j-ustice et les rois, ta gloire. 
(Justice et gloire) t'appartiennent•, à toi que le vêtement 
du salut fait exulter de joie, à toi mon épouse bien-aimée 
que j'ai parée de toutes sortes d'ornements. Et elles 
t'appelleront du nom nouveau don! le Seigneur te nommera. 
Que les Juifs disent quel est le nom nouveau qu'ils ont eu! 
car jusqu'à ce jour on les appelle des (l Juifs >>8 ! Mais ceux 
qui ont cru au Seigneur ont reçu une appellation nouvelle : 
on ne les appelle pas d'après le nom d'Abraham, d'Israël 

2. t Justice et gloire •, selon CYRILLE, désignent notre Seigneur 
(70, 1369 B). 

3~ Théodoret veut exprimer-de la sorte le mépris qui s'attache à 
ce nom; ct. ln Is., 20, 396~397. 

1 

' 
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KO<ÀOUfJ.eVOL &XA' ~~ otÙ-roü 7tpocrotyope:u6f1.0VOL -roü lle=6-rou 
XpLcr-roü • XpLcr-rLotvol yocp 7totp<X (11:.Xv-rwv) ><otÀoÜv-r«L &-re 
~~~ a,.x -roü 7totVoty(ou ~ot7t-r(crf1.«-rOÇ -rbv XpLcr-rbv ~vl!ucr.Xfi..VOL. 

3 Kul ~an O"'TÉ<j>uvos (Kahhous) 4v x••pl Kuplou Kul 8ta8'11'" 
476 J3a.at.Xela.s év xet.pi. Ku plou 8eoû aou 4 tca1 oÙKÉn KX119~on 

,Eytca.Ta.XeÀet.p.(}LÉVf1), tcai. tj yf) aou oÙtcÉTL .tc).1]81]oETO.L 

"Ep1Jf'OS· IIoXA.XxLç ~P"Jfi.OV -roc ~6v"l) 6 7tpoq>>J'<L><bç 7tpo"")
y6[peucre] (t.)6yoç · Kotl t7tl 7tÀe1:cr-rov ~~~ ~yxot-ret.drp6>Jcrotv 
XPOVOV o6-re 7tpO'J'~'r"I)V o6-re VOfJ.06é'r"I)V 6e1:ov (lleXOfJ.eVOL. 

480 'AXA') gfi.OlÇ ocù-ro1:ç xot! KotLvbv l!éllwxev 5vof1.ot xot! l!t.Xl!>Jfi.<X 
~otcrLt.docç otÙ-roùç [179 a[ xot! cr-rérpotvov VUfl.q>Lxbv OVOfl.cX~•• • 
xot! yocp VUfJ.q>>JV otÙ-roùç 7tpo"")y6peu(cr•) xot! ~otcrLÀ(e(otv 
oùpotvô>v) otÙ-ro1:ç t7t>)yye!ÀO<-ro. l:ol yùp Kh1]8tja<TUt 9éh1JI'"
È}LOV ~eu.i. TÛ yfi aou Obcoup.ÉVt], OTI. eù8o~e('ljuet.) tcOpa.os Èv 

485 aol, Ka.i. tj yij oou auvot.Kw91]aeTa.t.. Eù8ox(œv aù-rljv xœt &v 
-rij\ • AL<rfi.<X'<L 'AtcrfJ..X-rwv ><otÀe1:. [Eùl!o ]x(ot<v > 8~ xott.er -rb 
IJ.yot6bv 6éÀ>)fi.O<. 06-rwç Kot! Ô 6ii:oç IJ.7tO<r'rOÀOÇ • (( l<ot'rOC 
~v eùl!ox(otv -roü 6eÀ~fJ.ot-roç otÙ-roü n. [Aet]xvÙç ~~~ -rb 
7tÀ'ij6oç -rwv 7temcr-reux6-rwv olxoufJ.éV>JV otù~v ÔVOfJ.cX~••· 

490 5 Kui. &s auvot.KCÎJv vea.vlatcos 11'a.p9Év~ oÜTWS tca.TOl.K..]aouow 
c c 1 ' ~ 6 ,.._ 8' ..... , • oa. u~oo' oou • tca.l. ov TP 1fOV eu't"pa.v t)OETa.L vu(l'f"LOS E11'L 

vô~n, oliTws (eôcJtpa.v91]a}eTa.l. ~tOp,os È1rl aot. 'Erce:r.81) ~<; 
VUfl.q>>JÇ tf1.V>Jf1.6veucrev, &votyxot(wç xot! -r'ijç 7totp6évou -ré6eL><• 
~v elx6vot, (tvot l!e()~n -roü y.XfJ.ou -rb IIL.Xrpopov. 

C : 477-483 "olJ.IfxtÇ- !>t'l)yye!J.O<TO IJ 492-494 rnet31j- 8tlf<popov 

472 XptaToil C: > K IJ477-478lpwov- "Po01]y6 ••••• K: yd:p 
T<i l6v~ lp~~ov ô "PO<p~Ttxoç i)p~~veuae C 

485·486 cl. Cant. 6, 3 487 ltphés. 1, 5 

1. C'est à Antioche que les disciples du Christ ont reçu ce nom de 
«chrétiens • (Act. 11, 26); notons à propos du baptême une nouvelle 
allusion à. Gal. 3, 27 (cf. supra, 19, 437·439). Pour EusÈBE (GCS 
383, 16~18), ce« nom nouveau~ est celui du Christ qui sert de parure 
à son Église ('t'O y&p l:'lt'&lvuv.ov xuptou ~v l:xxÀlj<r(œv œÔ't'oÜ xoav.et). 
Voir encore CYRILLE qui applique le passage à« l'Église constituée à 
partir du troupeau juif & : « En effet, on ne l'a plus davantage appelée 
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ou de Juda, mais on les désigne d'après le nom de notre 
Maître le Christ en personne : de fait, tout le monde les 
appelle «chrétiens», étant donné précisément qu'ils ont 
par le très saint baptême revêtu le Christ'. 

3. Tu seras une couronne de beauté dans la main du 
Seigneur et un diadème royal dans la main du Seigneur lon 
Dieu; 4. tu ne seras plus appelée <<Abandonnée • et ta terre 
ne sera plus appelée« Désert>>. Souvent le texte prophétique 
a désigné sous le nom de << désert » les nations' ; pendant 
très longtemps précisément leurs membres ont été aban
donnés, sans recevoir de prophète ou de législateur divin. 
Il leur a néanmoins donné à eux aussi un nom nouveau 
et les a nommés « diadème royal >> et « couronne nuptiale » : 
de fait, il leur a donné le titre d'épouse et leur a promis le 
royaume des cieux•. Car on t'appellera «Ma-Volonté » et 
ta terre «Habitée)), parce que le Seigneur se complaira en 
toi et que ta terre sera peuplée. Dans le Cantique des Cantiques 
également il l'appelle • (Mon)-Bon-Plaisir ». Or, ce qu'il 
appelle «Bon-Plaisir», c'est (son) bon vouloir. Ainsi le 
divin Apôtre (dit) à son tour : «Selon le bon plaisir de sa 
volonté.>> D'autre part, pour montrer le grand nombre 
des croyants, il l'appelle «habitée>>. 

5. Comme un jeune homme demeure avec une vierge, 
ainsi tes fils habiteront en toi; et tout comme l' épouœ se 
réjouira en son épouse, ainsi le Seigneur se réjouira en toi. 
Puisqu'il a fait mention de l'épouse, il a nécessairement 
présenté aussi l'image de la vierge, afin de montrer le 
caractère exceptionnel de ce mariage. 

Synagogue, mais Église du Dieu vivant, sa cité et sa- demeure • 
(70, 1369 C). 

2. Cf. In Is., 9, 452-453; 10, 194.384.394 s. et supra, 19, 205-206; 
sur le thème du transfert des Promesses, ct. t. I, SC 276, Introd., 
p. 83. 

3. Selon EuSÈBE ( GCS 383, 22~24), sont en vérité t la couronne du 
Christ • ceux qui, avec son aide, se conduisent droitement (ot 8L' 
IX\hoü x.œ't'opOoüV't'eo:;), tandi& que o: le diadème royal t, ce sont les saints 
martyrs qui ont soutenu la lutte à cause de lui. 
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495 6 Kat È1Tl TWv Te~xwv aou, ~lepouaa.Àt}JL, KatTÉaT'I'laa. +OAa.Ka.s 
"''\ , e , • ~•'!1. • • a 8 • •'.1. ~ 
0/\T)V TfiV fJJLEpa.V- Ka.t. 0/\f)V T11V VUKT0.1 01. ta TE/\OUS OU 

ai.(I)'JTt]aoucn f.l.l.flvnaKÔlJ-EVOI. Kuplou. tle:pouaocÀ~f.L 7t&.À( tv) 
«Ô~~v bvoft(&~e<) ~v vuwp1Jv, <poÀo<><e<~ 8è ><IXÀ<Ï: ~où~ ""~a 
7t6t..v x«! l<Wft"I)V ~&v <Ôcre~&v À«Ù>V ~youpivou~, o(~.ve~ 

500 vux~wp ""'' fte6' ~f'ép«v ~ov eeov OCVUf'VOÜV~·~ ~V· 6e(O<v 
<puÀ&noucrL rtÔÀLV. Et 8è x«! &.yy(ét.ou~) ~ou~ou~ ôn:oM~oL 
~·~ e!v«L, oôx &v &f'&p~oL -ôj~ &.À"I)6d«~- « ll«pe~IXÀeÏ: » 
y&p <p"l)crLV « liyyeÀo~ xup(ou xoxÀcp ~&v <pO~OUf'évwv «Ô~ov 
xoct poae:-roct cxÔToOç. >> 

505 7 Oô~e ËaTI. yùp 8llo1.os ÛfÛV. Oô8évoc ycip Y.ÀÀOV q>'t]at 
~oLo[il~ov] eôp~cren 8(x«Lov, liy<ov, OCÀ"/)6&~ 6e6v, ~1tLftEÀW~ 

ÔftWV 7tpOf'1)60U[.tEVOV. oa~w ""'' b f'"'""P'O~ [~<p"l)] Mwucrij~ 0 

(( T(~ 6[LOL6~ croL ~v 6eoï:~ xup<e ; T(~ 6[.toL6~ croL, 8e8o!;«cr[LéVo~ 
~v &y(oL~ ; )) oa~w ""'' b 6[ eï:o~] ÀO<u(8 ° (( Oôx ~cr~LV 

610 51Lot6c; aot &v 6e:o'Lc; xOpte: w:.d oôx ~G"t't KIX't'<i -rci Efpyoc emu. » 
Ü6~6l x«! Ô 6eÏ:o~ 'Jepe(f'(«~] ' « ll66ev 6f'OL6~ croL ><Opte ; 
TI66ev g(-lot6c; O'Of. ~ocatÀe:Ü -rillv è6v&v ; >> 'Eàv 81.op8tdan tca.l 
wo1.1\an 'l(epouaa.ÀftJ.L à)yaup(afla. È1rl T1]s yijs, Ka.Ux'llla. 
~v Tfi yfi. Toü~o 8è f'"'e~crn -ôj~ n:po~ép«~ &.yvo(«~ &.rt«ÀÀ«-

515 y[eÏ:cr«] x«! ~où~ «!Xf.t«ÀW~eocr«v~&~ cre 8«(f'OV«~ &v8pdw~ 
><«~«ywv<cr«[LéV"I). 

8".QJ.LOO'E KÛpLOS -K(a.Tfl) TfjS 8ôg1)S O.ÔTOÛ Kal ICO.TÙ TfjS 

taxUos TOÛ (3paxtovos a.ÙToû, ei ~,., 8Waet Tàv aiTév aou tca\ 

C : 497N504 ~IepouaocÀijtJ. - «Ô't'oUç 

500 &\IU(J.voüv-reç K : ôv.voÜV't'eÇ C 11 501 xocl K : > C Il 501-502 
't'o6-rouç Ô1toÀ&.6ot 't'tt; K : 't'tt; Ô1toÀ&.Ôot -roO-rouç C 

502 Ps. 33, 8 508 Ex. 15, Il 509 Ps. 85, 8 511 Jér. 
10, 6-7 

1. Telle est l'interprétation d'EusEBE { GCS 384, 3-4) pour qui ces 
• gardes • sont évidemment (31]Àoc3~) les divins ange<~ et les puissances 
saint.es qui veillent sur les murs de la nouvelle Jérusalem. CHRYSOSTOME 

s'en tient à une interprétation plus t humaine • : le terme désigne, 
selon lUI, les cheff' ou les prêtres (M., p. 448, 1. 15), tandis que pour 
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6. Sur les murs, Jérusalem, j'ai établi des gardes pendant 
ioule la durée du jour el !oule celle de la nui!, qui jamais ne 
se tairont, eux qui se souviennent du Seigneur. De nouveau, 
il donne à l'épouse en personne le nom de Jérusalem et 
appelle « gardes » ceux qui dans les villes et les bourgs 
ont la direction des foules pieuses, eux qui nuit et jour 
célèbrent Dieu dans des hymnes et gardent la cité divine. 
Si toutefois on voulait aussi entendre par eux les anges, 
on ne s'écarterait pas de la vérité'. Car «L'ange du 
Seigneur», dit {l'Écriture), «campera autour de ceux qui 
le craignent et il les protégera. • 

7. Car il n'es! pour vous personne de semblable. Vous ne 
trouverez, en effet, personne d'autre, dit-il, qui ait telle 
nature, qui soit juste, saint, véritablement Dieu, qui veille 
sur vous avec soin. De même le bienheureux Moïse . a 
également déclaré : << Qui est semblable à toi parmi les 
dieux, Seigneur ? Qui est semblable à toi, glorifié parmi 
les saints ? >> De même aussi le divin David : « Il n'y a 
personne qui soit semblable à toi parmi les dieux, Seigneur, 
et il n'y a rien de comparable à tes œuvres. )) De même 
encore le divin Jérémie : « Où est celui qui est semblable 
à toi, Seigneur ? Où est celui qui est semblable à t?i• roi 
des nations ? )) S'il va redresser Jérusalem et en (arre un 
sujet de gloire sur la terre, un sujet d'orgueil au milieu de 
la !erre. Voilà ce que tu apprendras, quand tu auras été 
délivrée de ton ignorance première et que tu auras coura
geusement vaincu les démons qui t'ont faite prisonnière. 

8. Le Seigneur l'a juré par sa gloire el par la force de son 
bras: JI ne donnera plus2 ton blé et tes aliments à tes ennemis, 

CYRILLE dont l'interprétation est plus proche de celle de Théodoret, 
il s'agit des anges qui protègent l'Église, mai~ aussi des « sa~nts 
mystagogues & qui ne cessent de rappeler la glOire et les merveJ.lles 
du Seigneur (70, 1373 BC). 

2. Litt. : t S'il donne encore ton blé ... • : formule de serment i 
les Septante ont cherché à décalquer de la sorte le tour hébreu. 



282 19• SECTION, 519·544 

Tà (3(pÜ.Jla)Tâ. aou Tois Ex8pois O"ou tcal el Ë-n tr!ovTcn_ ulot 
520 ci.AA6Tpl.ot. Tàv otv6v aou E'' c!- Ëll-6x9ttaa.s1 9 à."A."A' ot a(uvaya.) .. 

y6YTES cf»UyoVTUL UÔTàV Kat a.tvéaouaa. Tbv tc0pi.OV tca.l ot 
auva.ya.y6vTES 1rlovTa.l. a.ô-rôv Ev Tais È1ra.U"AeO'l 11ou ·Ta.i(s 
b.y(u•s). l:ou yO<p yevvoc(wç ocywv.~ofléV1)Ç !y@ aTpot't'>)~O"Ol 
xoc(, e1te<8~ oôaévot lt.AJ...ov ~X"' fle(~ovot xot6' [8v ÔflVUVott] 

525 8ei:, ><otTO< 'l"ijç o!xe!otç 86~1)Ç xotl ><otT<i< 'l"ijç o!xe!otç 8uviÎfleO>ç 
gflVUflL, O,ç aol TOÙÇ O"OÙÇ <pUÀIÎ~Ol ><otp1toÙç xotl oÔ O"U"(XOlP~O"Ol 
't'OU"t'ouç &:p7tœyilvœr. auv~6(1)r;, &))..« crû "t'6>v rc6v(J}v &7toÀœ6an 
Til>v ail>v. l:î:(Tov) 8è xocl o!vov xotl ~PWfliXTIX Tpomxil>ç TOOÇ 
'l"ijç 8txottOO"ÙV1)Ç V01)TSOV ><otp1tooç. 

530 10 nopeUeaOe, 'R'Epa.é"A.Oe(TE) a .. à. TWV 'ITU"A.Wv Il-OU, O'KEU6.aa.TE 

TfJv OSOv tca.L 08oTrol:tlaaTE T'iJ Aa.éiJ !lOU Kat TOÙS .MOous ÈK 

Tij5 bSoû p(.JiuT<. Kotl TIXUTIX VOfl(~ouaw 'lou8otî:o• ~v ocô-,il>v 
11:poMyew !1t<ivo8ov, ocÀÀ' oôx eif voeî:v oGTw T<i< ~i;'ijç. tll1Jal 
ycip · •EgUpaTE aUaaTJilOV els Tà. E8v11 · 11 '18où yàp KÛp&os 

535 Èvolt)aEv Ô.KouaTOv ffws èox6.Tou Tijs yijs. 'Axoua't'èv 3è: 
~wç !ax<iTou 'l"ijç y'ijç 7tt7to(1Jxev b 6eoç oô TO o!xo86fl'1fl" 
'l"ijç 'lepouaiXÀ~fl ocÀÀ<i< TOV O"Totupov xotl TO 7tiÎ6oç, xotl ~V 
OCVIÎO"TIXO"W xotl ~v e!ç oôpotvooç TOU 8e0"1t6TOU ocv<ÎÀ1)\fltv ""' 
TOU 1tVtUfliXTOÇ TOU &y!ou ~v e1tL<pO('t'>)O"LV xotl Til>v (fleÀ-

540 À6VTOlv) ocyot6il>v ~v eÀ1t(8ot. TouTo•ç eÔTpema6'ijvott xeÀeoe• 
Toî:ç x~pu~t ~v b8ov xotl bflotÀ~v TotU't'>)V (xo<l Àe!otv) yevéa6ott 
'l"ijç 8uaxoÀ(ocç ocvottpOUflSV1JÇ. A!aouç y<l<p xotÀeÎ: T<i< xO>MflotT<X. 
06Tw xotlev Toî:ç 11:p6a6ev b 7tpo<p1JT•><oç ~'1''1 À6yoç · « "EaTott 
7t&v"t'œ "'a ax.oÀt.a e:lc; eô6e:i:œv x.œ! ~ 1'pœxeï:œ e:lc; ne8(ct. n 

c : 528-529 crr,ov - xœprroo, Il 532-533 xœt - ·~~- n 535-542 
t:b(OU0'1'0V - ciVO:t(lOU(LéVl)Ç 

538 't'OÜ 3ecrn6't'oU &v&:À"I)tjnv K : civ!ÎÀ"I)tjltv 't'OÜ arorijpoç C Il 544 
O'XOÀtiX e tx.rec. : ax&Àœ K 

543 Is. 40, 4 

1. L'interprétation de CYRILLE, bien qu'elle s'organise autour du 
mot t étendard t est de nature assez voisine : cet o~: étendard t désigne 
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et des fils étrangers ne boiron! plus ton vin, fruit de ta peine, 
9. mais ceux qui l'ont moissonné le consommeront et ils 
loueront le Seigneur; ceux qui l'on! vendangé le boiron! dans 
mes saints parvis. Si tu combats avec vaillance, je prendrai 
la tête de tes troupes et, puisque je n'ai personne d'autre 
de plus grand (que moi) au nom duquel il me faut jurer, 
c'est par ma propre gloire et ma propre puissance que je 
jure : je te garderai tes récoltes et je ne permettrai pas 
qu'elles te soient arrachées comme à· l'accoutumée, mais 
c'est toi qui profiteras de tes peines. Par blé, vin et aliments; 
il faut comprendre de manière figurée les fruits de la 
justice. 

10. Avancez, franchissez mes portes, préparez la route, 
faites un chemin à mon peuple el enlevez les pierres de la 
roule. Les Juifs pensent que cela aussi prédit leur retour 
d'exil, mais la suite du passage ne permet pas de compren
dre ainsi. (Le prophète) dit en effet : Élevez l'étendard sur 
les nations! 11. Car voici ce que le Seigneur a fait entendre 
jusqu'aux extrémités de la terre. Or, ce que Dieu a fait 
entendre jusqu'aux extrémités de la terre, ce n'est pas 
la reconstruction de Jérusalem, mais la croix, la passion, 
la résurrection, l'ascension du Maitre dans les cieux, la 
venue du Saint-Esprit et l'espérance des biens futurs'. 
A ces hérauts' il ordonne de mettre en état la route, de la 
rendre plane et unie par la suppression des difficultés 
(qu'elle présente). Car il appelle «pierres» les obstacles•. 
De même déjà, en un passage précédent, le texte prophé
tique a dit : «Tous les chemins tortueux deviendront 
route droite et (tout) escarpement, une plaine.>) 

le symbole de la Passion salvatrice, i.e. la croix, mais aussi la procla
mation de la foi au Seigneur Jésus, ressuscité des morts, qui sauve de 
la mort et du péché non seulement les Juifs croyants, mais aussi 
touteb les nations (70, 1377 D-1380 A). 

2. Dans l'esprit de Théodoret, le terme paratt bien désigner les 
apôtres, fréquemment nommés par lui (Iles hérauts de la vérité &. 

3. Même remarque chez CYRILLE (70, 1377 A). 
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645 E!-riX -r'ijç [ o3ou] m<euO<cr6d"')Ç xeÀeue< 't'OÎ:Ç x~pul;ov e!?te'i:v 
'<'ii euyO<-rpl l:tO.v, 't'OU't'tcr't't '<'ii XIX't'à< -rljv o!xouf'kv'I)V SXXÀ'I)cr(qt . 
'18où 0 awTt]p· uou 'n'«pa.yÉyovev ~xwv T0v Ea.uToÛ p.~oa90v 
lJ-ET' O.ÔTOÛ Kat Tà Ëpyov O.ÔTOÛ 1rpO 1rpoat:J1TOU O.ÔTOÛ -12 Ka.l 

Ka.AÉO'EI. a.ÙTbv Aa.Ov éi.y~v AEAuTpWJ.I.ÉVov Ô1rO KupCou.- Ot npo-
650 <pij't'IXt lÀeyov " (( 'J3oÙ XUptOÇ (~-te-rà< 1179 bi !axuoç 

~PX"""'') », èv-rO<Ü61X 3è èx 7tpocrw?tou -rô\v &7tocr't"6Àwv • '13où 
o ""'~P crou 7t1Xp«ysyovev ~X"'' 't"Ov (k«u-rou ~-tt)cr66v. TouTou 
3è Tou ~-ttcr6ou . x11.l &vw è~-tv~cre'l) x11.l Tou lpyou o~-to!wç, 
xli.! où xp-lj 't"II.U[ 't"O ]Àoy(qt xexpijcr61Xt. :Iù 8< KAT)O>]an ~1Ttt')-

555 TOU(1ÉV1') 1r6?u,ç tca.t olne lyKa.Ta.AEAEI.Jl-l-&.ÉV1')• Il&Àa.r. y0Cp èyxœ

( n ]ÀeÀet7t't"O · o6't"e yà<p Mwucré11. 't"OV ~-téy«v o~'t"e &Uov 
't"tVà< e3si;ll.'t"O 't"WV 7tpOtp'l)'t"ÔÎV o!xtcr~v. 

('E]v't"eu6ev ~1-'ôtç ~ 7tpO<p'l)<rd11. 3t3&m<et 't"OU 7tOÀé~-tou 
't"OV 't"p67tov, 8v Ô7tèp ~~-tôiv o 3ecr7t6't"'l)ç &[ vl1.3el;]&~-tevoç x11.l 

660 vev(x'I)X< x11.l Xll.'t"tÀUcre 't"OV 7tOÀS!-'tOV x11.! cruvs't"pttjle 't"OV -r'ijç 
3ouÀdll.ç ~uy6v. 631 Tls oliTos (ô ·1TBpnyev6 )f'EVOS ~g 'EMft, 
ËpU9rua.a. l}La.Tl(l)v a.ÔToû Ètc BoaOp, oÔTos ~paios Ev <M"o":fi, 
~(n (f'<T<'t) !axoos 1roAM]s ; l:x'lll-'"'"''~et 't"Ov Myov e!ç 
èpW't"'l)<r<V o 7tpo<p~'t"'I)Ç • 1-''I)VU<t 3è &ç. o!~-t«t -rljv e!ç oùp11.voùç 

565 &vo3ov Tou 3ecr7t6't"ou. K11.l 't"O q,II.ÀI-'txov 1-'"1-'(1-''l)'<"ll.t o-xii~-t« · 
x11.! yà<p èxe'i: o~-to!wç èpw't"ôicr( 't"<V<Ç · « T(ç ècr't"<V où-roç o 
~ll.crtÀeÙç -r'ijç 36i;'l)ç ; » oùx S7tet3-lj ~yv6ouv 11.! è?toup&vtll.t 
3uv&~-tetç 't"Ov &vt6v't"«, &nà< 3tà< (-r'ij)ç èpw~crewç x11.l 

C : 549-552 o! - 7tœpœyéyovev Il 563-572 OX~f'œ<EI;et - yijv 

551 èv't'œilaoc- cbtoO''t'6Àrov K : ot &:rc6a't'oÀot C 11 552 7tetpa.yéyovev 
K : +xcd è<f>xe:aa.\1 ot (J.è\1 1t'po<p~TtXt O''Ç'pa.'t't&l"t'oct; ~œoùéwç 1tpoTpéxouat 
xcti. -r1)v TOÛ't'ou nœpoucs(cxv fL'l}VUoua~v ot 8è &n6cr't'oÀot a't'pa'M}yo!ç 
éno{LéVOtÇ Xctl 't'OÙÇ &yvooÜV't'CCÇ 8~8ciO'X.OUO't\l &lç è)..-/j)..u6e:V 6 {3ctO'tÀE:ÙÇ 
)(C(l O~'t'6Ç ècr't't\1 8v ~x.e:!vot IL7JVUOUO't\l cr• 80• 5 U 

550 Is. 40, 10 566 Ps. 2'3, 8 

1. Paraphrase d'Js. 62, 11 {• Dites à la fille de Sion •); EusÈBE 
(GCS 385, 16-19) et CYRILLE {70, 1380 A) précisent eux aussi que 
l'expression e fille de Sion • désigne l'Église de Dieu. 
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Puis, une fois la route aménagée, il ordonne aux hérauts 
de dire à la fille de Sion, c'est-à-dire l'Église répandue 
à travers le monde1 : Voici que lon Sauveur est arrivé: 
il a son salaire avec lui et son œuvre est devant sa face; 
12. on.l'appellera «Peuple saint», racheté par le Seigneur. 
Les prophètes disaient : « Voici que le Seigneur vient avec 
puissance)}; ici, au nom des apôtres, (il dit) : <<Voici que 
ton Sauveur est arrivé : il a son salaire avec lui. » De ce 
salaire il a également fait mention plus haut et de cette 
œuvre pareillement, et il n'est pas nécessaire de se répéter•: 
El loi, lu seras appelée «Cité recherchée» el «Cité non 
délaissée». De fait, elle avait été autrefois délaissée : car elle 
ne reçut ni le grand Moïse ni un autre des prophètes pour 
fondateur•. 

A partir de là, la prophétie nous 
Le combat du Christ enseigne le type de guerre que le 

contre ,. 
les puissances du mal Mmtre a soutenue pour nous, avant 

de remporter la victoire, d'abattre 
l'ennemi et de briser le joug de la servitude : 63, 1. Qui 
est-il celui qui arrive d'Édom, de Bosor, dans la rougeur 
de ses vêlements, celui qui est beau dans son vêtement, une 
force avec grande puissance? Le prophète donne à ses 
paroles la fotme interrogative ; il révèle, à mon avis, 
l'ascension du Maître dans les cieux4. Il a imité aussi la 
forme des Psaumes ; de fait, dans les Psaumes, d'aucuns 
demandent de la même manière : « Qui est-il ce roi de 
gloire ? )), non parce que les puissances célestes ne connais
saient pas celui qui s'élevait, mais pour nous enseigner 

2. Ct. Is. 40, 10 (In Is., 12, 107 s.). Nouve1le preuve du goO.t de 
Théodoret pour la concision. 

3. Il s'agit bien entendu de l'Église venue des nations qui n'a pas 
reçu, comme le peuple Juif, l'enseignement de la Loi ni celui des 
prophètes ; sur cette idée, reprise dans tous les commentaires de 
Théodoret à la manière d'un t topos 11, voir l'index des mots grecs et 
l'index thématique. 

4. C'est aussi l'interprétation de CYRILLE {70, 1381 BC). 
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&1toxp!aewç -IJf!-iXÇ &xpt~éa-repov &xllta&m<ouaot< ...-oü &votÀ'I)<p-
570 eév...-oç ...--ljv q>Ûatv. (06)...-w ""' &v...-otü6ot 1tuve&vov't"ot! 't'tveç • 

T!ç OU't'OÇ o 1totpotyev6f!-evoç ~; 'EM>f!- ; 'E8<hf!- 8è ...--ljv 
&puepav o(Vof!-)&~ouat y'ijv, Boaop 8è ...--ljv a&pxot - 6otuf!-&~ouat 
8è g.,., &v y'l)!vn ""' aotp><!vn a't'oÀ'ij &pp'l)'t"ov 't'oÜ 7tept~e
[~À'I)]f!-évou 't'O x&ÀÀoç ><otl 't'Oaoü...-ov &ç ~·&~ea6ott 't'OÙÇ 

575 opôiV't"IXÇ e!ç ~P"'"'"· ToÛ't'OU 't'OÜ x&:>.:>.ouç ""' 0 f!-IX><&ptoç 
[f!-tf!-]V"l"'"' Ll.otu!8 • « '!lpot'ioç » y&p 'P"l"' « x&w, ""Pa 
't'OÙÇ u!oùç 't'WV &v6p6>7tOlV. >> "0't't 'E8<hf!- 't'O 1tUppov 
épf!-'I)VeÛe't'ott, &[ V't't><puç] Tijç VOf!-<p'I)Ç &v 't'iji "Ataf!-IX't'L 't'WV 
'Ataf!-&-rwv ~o&>""lç • « '0 &8e:>.<pt86ç fi-OU 1tuppoç ""' 

580 :>.eux6ç >>. Ll.t[1t:>.'ij -1)] <poatç • 8to :>.euxov fi-SV xot:>.e'i 't'O 
&7tp6at't'ov T'ijç 6e6"C'')'t'OÇ <pôiç, 1tuppov 8è 't'O &v6p6>7tetov el8oç, 

('Ey~) 8t.a.AÉyoflO.I. 8uca1.oaÛv1]V Kat KplaLV <rWT"rJplou. To'Lc; 
6otuf!-&~ouatv otÔ't'oÜ 't'O x&ÀÀoç 't'IXO"C'')V 8é8wxe ...--ljv ( &1t6 )
><ptatv ' 'Ey<l> 'P"l"' 8ta&;w Ôf!-iXÇ T'ijç 8txot!wç yeyeV'I)f!-Sv'I)Ç 

585 aw"C'')p!otç 't'OV 't'p67tov. 
Et 't'ct nliÀLV [ Èp6l"t'6>crt'J] ' 2 "lva. TL crou Epu9pà Tà. lf.loci.TI.O. 

Kat TÙ Ev8U}JoaTlt. O'OU C:,s 'ft'ciTt)flCl TOÛ A1]VOÛ ; 3 nA'I\pT)S 

C ! 582-585 't'OÎ:Ç - 't'p61t'OV 

669 !m3t3&:axoucrœt K : èxna.t3eUoucrœl. C Il 587 rc<X:'t'l]ll« e tx.rec. : 
&mi't'I)[Lœ K 

576 Ps. 44, 3 579 Cant. 5, 10 

1. Rapprocher de In Gant., BI, 117 C-120 A. L'interprétation 
de Théodoret n'est pas sans parenté avec celle de CYRILLE, selon 
qui Édom se traduirait par « feu • ou par « terrestre • et Bosor 
par «chair • ou «de chair • (cr&:pxtvoç) ; de là son interprétation de 
l'expression l:p06"1}!J.IX t(Lo:'t'(<>lv èx ~oa6p : il s'agit du vêtement teint 
de chair ou de sang (&:1tO aœpxO~ f)youv œ(tJ.IX't'o~) - i.e. sa nature 
humaine - dans lequel le Christ apparatt aux puissances célestes 
stupéfaites de cette apparition (70, 1381 D-1384 A). Il est probable 
que le sens de «chair t donné à Bosor par les deux exégètes résulte 
d'une confusion entre ce mot, qui est une mauvaise transcription de 
l'hébreu • Bosra t (forme attestée par d'autres mss de la Septante), et 
le terme hébreu« basar • qui signifie précisément ~chair t. Cette inter
prétation ne provient pas d'EusÈBE (GCS 386, 23-27) pour qui ces noms 
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de façon plus précise, au moyen de l'interrogation et de 
la réponse, la nature de celui qui est monté au ciel. De 
même ici également d'aucuns s.' enquièrent:<< Qui est-il celui 
qui arrive d'Édom ? ».Or, ils donnent le nom d'« Édom • 
à la terre rouge et celui de« Bosor »à la chair ; ils s'étonnent 
donc de ce que la beauté de celui qui est revêtu d'un 
vêtement terrestre et charnel soit indicible et qu'elle soit 
grande au point de forcer l'amour de ceux qui la voient'. 
De cette beauté le bienheureux David a également fait 
mention : « (Tu es) beau, dit-il, en comparaison des 
fils des hommes. )) Qu'<< Édom)) se traduise par <<vermeil», 
la preuve patente en est donnée par l'épouse qui s'écrie 
dans le Cantique des Cantiques : <<Mon bien-aimé est 
vermeil et blanc. )) Double est ·sa nature : c'est pourquoi 
elle appelle « blanche » la lumière inaccessible de sa 
divinité, et {( v_ermeille )) son apparence. humaine2. 

C'est moi qui proclame la justice et le jugement du salut. 
C'est à ceux qui s'étonnent de sa beauté qu'il a donné 
cette réponse : C'est moi qui vais vous enseigner, di~il, 
le mode selon lequel le salut s'est opéré avec justice•. 

Puis, de nouveau, ils demandent : 2. Pourquoi donc 
sont-ils rouges tes vêtements et tes habits, comme grappe 

d'Édom et de Bosor, noms de peuples ennemis d'Israël, désignent 
ici de manière figurée les puissances du mal vaincues par le Christ. 
On rapprochera plutôt l'interprétation d'EusÈBE de celle de 
CHRYSOSTOME (M., p. 452, 1. 11 s.): si le Christ est couvert de sang, 
c'est qu'il est, selon lui, vainqueur des puissances du mal et, s'il vient 
d'Édom, c'est que Bethléem est sise dans le pays des Iduméens; 
d'autre part, CHRYSOSTOME voit dans • vêtement 1> une manière de 
désigne:· l'Église {id., 453, 1. 10 s.). 

2. Théodoret ne fait que reprendre ici, mais de façon plus concise, 
le long développement qui figure dans son ln Gant. (81, 156 C-157 D) 
où il utilise abondamment la prophétie d'Isaïe {63, 2-3.9) pour montrer 
comment ce symbolisme des couleurs révèle la double nature, humaine 
et divine, du Christ. 

3. CnnYSOSTOME voit dans ces paroles une manière de fermer la 
bouche aux SC'-hismatiques qui tentent de percer le mystère de la 
nature divine (M., p. 453, 1. 28- 454, l. 1 ), 
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Ka. Ta.( 1TE1T )M'IJfl~'"lS· :E.,-oÀ~v cxô.,-ou xcxl !(.t<h•ov ~v &v6pCù-
1t01"1)1'ot npocrcxyopeue• - &no 81: .,-ijç nÀeupiiç cxô.,-oil « (èli;)'ijÀ6ev 
cx!(.tot xcxl ~8Cùp » ""'""' ~v .,-ail eôcxyyeÀ,<rToil ftotpTuptcxv. 
A'l)vov 81: bvoft&~et ~v .,-iJ,v noÀeiJ.ECùv (xcx.,-<i)Àuatv - xcx6&nep 
y<l;p èv TotLÇ À'I)VOLÇ &.notvTeÇ o! ~6.,-pueç &no6À(~OV1'ot,, 0~1'6) 
""'' TGV 8·&~oÀov (xcxl) niiacxv otÔTOÜ ~v rp<iÀcxyycx 1tCXV1'€ÀWÇ 
0 8ecrTC6't"tj<; xcx:réÀuaev. Llr.8&:crxer. "t'o(vuv 't'OÙ<; È:pofi.évou.:; 
(g)7te:p (J.IX6e:!v è~ou/,~61)crcxv • AT)vbv È'II'U:rrtaa 11.ovWTa.Tos, 
Kal TWv E8vWv oÔK ~O'TW à.vf)p flET" ËlloÛ ' ~ea.t KctTEmlTT)O'O. 

a.ÙToÙs Ev T~ 8ufl<i- p.ou Ka.l Ka.Tl8Xaaa. aÙToùs Ev Tfi ôpyfi 
p.ou Ka.l Kan]ya.yov Tà a.tp.a. (aU }'rWv ets yi)v. KIXl x.cx:rep
p&v6cx• Àkye~ .,-il; !iJ.&"'"' .,-c;. ""'""'""~~-'"'"' .,-iJJv èx6pwv. 

4 'HilÉpa. ycip à.vTa.( 11'0 )86aews ~A8ev a.ÔToîs Kat ËvtauTàs 

ÀuTpWaews 1TÔ.peaTtv. Ko::tpO<; y&p È:cr-rr. X(d TOÛ"t'OUt; 8oüvcxt 
i!>v è.,-6À(ft'l))<rcxv 8Excxç xcxl .,-oùç &8ExCùç cxô.,-oi:ç 8e8ouÀeux6.,-cxç 
èÀeu6eptcxç ..uxei:v. 6 Ka.! t1TÉj3Àeljsa, Kal oÔK ~v b j3o'l)8é.lv • 
Ka.1 wpoaev6T)aa., Kat oô9e1s à.vnÀa.p.J30.veTo • KÔ.1 E:ppUaam) 
fiE b j3pa.x(wv flOU. Tou.,-o xcxl b 6ei:oç &n6a.,-oÀoç ~'P'IJ -
« Il&v.,-eç y<l;p (~f'otp).,-ov xcxl ôa.,-epoilv.,-cx• .,-ijç 86~'1)Ç .,-ou 
6sou. )) 06.,-6) ""'' èv.,-cxil6cx b xop•oç ~'P'IJ 5.,-, oô8elç 'ljv b 
~o'l)6wv xcxl oô8elç (&v.,-eÀotft)~&veTo - oô y<l;p etxe Guvep
yoilacxv ~v .,-{;,v &v6p6mCùV 8'""''o<rÔV')V -, ~pxeGe 81: b 
èf'OÇ ~pcxxt"'v [.,-ou xcx.,-cxÀil]acx• .,-oùç noÀefttouç. BpcxxEovcx 
81: XotÀei: .,-ijç 8•xot,Oa0V')Ç ~V 86Vot(.ttv ' <ix')Àt8Cù't'OV yil;p 
[xcxl &:ft]cxp.,-(cxç èÀeu6kpcxv 8~erpuÀcx~e xcxl 1)v &vkÀcx~e rpuaov. 

c : 588-595 "'o'-~· - s6ouÀ~e~aa• Il 601-603 xa<po; - -rox•i• 
609 ~pxeae MO. : ~peaxe K 

589 Jo 19,34 606 Rom. 3, 23 

1. Sur ces termes et leur utilisation dans le vocabulaire christo
logique, cf. t 1, SC 276, Introd., p. 93. 

2. L'interprétation de Théodoretrejoint maintenant celle d'EuSÈBE 
( GCS 387, 21-25) qui la présente déjà, ainsi que Chrysostome, en 
Is. 63, 1 (cf. supra, p. 287, n. 1). 

3. Théodoret se contente de paraphraser la fin du verset qu'il doit 
lire dans son exemplaire des LXX, mais que ne retiennent pas d'ordi-
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foulée aux pieds dans le pressoir? 3. (Tu es) couvert 
(du jus) d'un pressoir qui vient d'être foulé. Par son 
<< vêtement >> et son {( manteau >>, il désigne son humanitél ; 
or, de son côté <<sont sortis du sang et de l'eau J>, selon le 
témoignage de l'évangéliste. D'autre part, il donne le 
nom de « pressoir » à la défaite de ses ennemis : tout 
comme dans les pressoirs on écrase avec force toutes 
les grappes, le Maître a lui aussi complètement défait le 
diable et toute sa cohorte'. Il enseigne donc à ceux qui 
(!')interrogent ce que précisément ils ont voulu savoir : 
J'ai foulé le pressoir absolument toul seul, el d'entre les 
nations il n'y a pas un homme avec moi; je les ai foulés aux 
pieds dans ma colère, je les ai piétinés dans ma fureur el 
j'ai fait couler leur sang sur la terre. Il dit même que ses 
vêtements ont été éclaboussés par l'écrasement de ses 
ennemiss. 

4. Car le jour de la rétribution est arrivé pour eux el 
l'année du rachat est venue. C'est le moment pour eux de 
payer le prix de leurs audaces et, pour ceux qui leur 
étaient injustement asservis, d'obtenir la liberté. 5. J'ai 
regardé autour (de moi), et il n'y avait personne pour me 
porter secours; j'ai cherché du regard, et personne ne me 
soutenait: alors mon bras m'a sauvé. C'est ce qu'a dit aussi 
le divin Apôtre : <<Tous, en effet, ont péché et se sont 
privés de la gloire de Dieu.>> De même ici également le 
Seigneur a dit : TI n'y avait personne pour me porter 
secours et personne pour me soutenir- car il n'avait pas, 
pour l'assister, la justice des hommes -, mais mon bras 
m'a suffi pour défaire mes ennemis. Or, il appelle <(bras)} 
la puissance de la justice4 : car il a conservé sans tache et 
exempte de péché même la nature qu'il a assumée'. 

na ire les éditions de la Bible (voir J, ZIEGLER, Isaïas, p. 354 apparat) : 
xo:t ~ppo:-J·do-8'1) "rej) XO:'TO:'JtX-lj!J.o:'t't o:Ù't'OO'J 't'à !(J.ct't't& !J.OU. Voir aussi 
le texte de Symmaque cité par EusÈBE ( GCS 387, 8-9). 

4. Cf. CYRILLE (70, 1835 B bras = puissance). 
5. Cf. supra, 17, 136-139. 

10 



290 19• SECTION, 613-626 

Ko.L ô OuJlÔS JloOU nô-rOs Ü"n'ÉaTTJ, 6 (Kal ~e)a.TE1r'Ô.T"rjaa 
a.ÔToùs Èv TÛ Opyfi p.ou Kal. ÈlJ.É9uaa a.ÔToùs Èv Tép Oup(!J tJ.OU 

615 Ka.l. Ka.T-.lyayov (Tb a.t}La.) aÔTWv Els Tftv yfiv. 'A vTt 't'OU 
oc!fLOCToç o! Tpi(ç 'EpfL")Veu-roc! « -ro ve!xoç >> n6dxoc<nv. 
ÀLxoc(qt b:P"l"& ]!'-ev6ç 'P"l'" xoc-r' ocô-rôiv bp'fii n:ocvwl.e6p(qt 
n:ocpé8wxoc • xoc! o !6v '"'" x&pcp Tjj trUfL'f'OPiii [ xoc-re Jx6!'-evo• 
cbdv"/l't'O!. xe:!v't'œr. Ô1tO TGlv 8opuo:À<fl't'CùV 1t'OC't'06!J-e:Vot.. 

620 TocÔ'r")Ç -ro(vuv Tijç eôepyecr(ocç [&n:oÀoc]ôaocv-reç xoc! Tijç 
7tLXpôiç ~xe(v")Ç &n:ocUocyév-reç aout.docç TOV TOÔTO>V oct-rLOV 
&vufLv-1)1180 alcr<»fL<V. Aô-roç yàp -rov ùn:l:p -/jfL&V &voc8e~<i!'-evoç 
n:61.efLOV 1)fLÏV g[awx]e [ Tijç] v(x"lç xoc! Tijç d[p-l}v")ç] -ro 
86lpov, Wv dç 't'0 't'~Àoç &noÀoc6ot.IJ.e:V x.cXpt-rr. -roü ve:vtx'1)x6Toc;, 

625 fl-<6' oo -rij\ n:oc-rp! 1j 86~oc aôv -rij\ [n:ocvoc]y(cp meÔfL"'"' vüv 
xoc! &d xoc! dç -roùç oclôivocç -rôiv ocl<l>vwv. 'AfL-/jV. 
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Et ma fureur elle-m~me m'a soutenu; 6. je les ai foulés 
aux pieds dans ma colère, je les ai enivrés dans ma fureur 
el j'ai fait couler leur sang sur la /erre. Au lieu de • sang>>, 
les trois interprètes ont écrit <<la querelle >>1. J'ai manifesté 
contre eux une juste colère, dit-il, et je les ai livrés à une 
ruine totale ; aussi, saisis par le malheur, comme par 
une espèce d'engourdissement, restent-ils sans mouvement, 
tandis que leurs prisonniers les foulent aux pieds. 

Pour avoir joui de ce bieufait et 
Parénèse pour avoir été délivrés de cet amer 

esclavage, célébrons donc dans des hymnes l'auteur de 
ces actions. C'est lui qui, pour nous, a soutenu la guerre 
et qui nous a fait le don de la victoire et de la paix. 
Puissions-nous en jouir jusqu'à la fin par la grâce de celui 
qui a remporté la victoire. Gloire au Père, en union avec lui, 
dans l'unité du très saint Esprit, maintenant et toujours, 
et pour les siècles des siècles. Amen. 

l. Confirmé par EusÈBE { GCS 388, 14). 
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7 TOv ~Aeov Ku plou Ë}L(vt])a9f1v, TÙS &.peTÙS O.va.J.!.V'J]aw, 
, , • ' ' "' t ' ' ' 8'8 T-' Tf)V UI.VEO'I.V KUp!.OU E'ITI. 1TO.O'I.V 0 S fllJ-I.V O.VT0.1f0 1. WOW. 'JV 

&<pocTo" TOÜ 3ecr(7t6Tou) 7tpo6ecr7t(crocç <p•Àoc,Opom(ocv xocl ~" 
5 3•oc 'rijç t,oc,Op<>l7t~<re<>lç yeyenjf'Ô"'JV <r<>l'I"Jp(oc, 7tpoocyopeucrocç 

[.'<i(Àoc) dx6T<>lÇ t1t~yocyev · TO" ~Àeov xup(ou t[.'"~crO>Jv. 
'EÀéou yocp xoct 'f'•Àoc"OP"'"(ocç ~ 'rijç t"ocv6p<>l~cre<>lç x<ip•ç. 
T.Xç f'"""o' (&)peT<Xç b f'èv 'AxuÀocç « Ûf'v~cre.ç », b 3è 
0eo3oT(<>lv xocl b :EUf'f'OC)(OÇ « octvécre.ç » ~Pf'~veucroc" • TO 

10 3è OCVTOC(7to)3Œ<>lcrw b :EUf'f'OC)(OÇ « eôepyé1")cre" » ehev. 
'Ax.pt~éO"t'e:po\1 ~év't'ot ot (E~Bo~1ptoV't'OC -rb &v't'<X7to8Œ(I)at 
TeOdxoccrw • [ i7te.3~] y&.p "'f'"'p(ocv &<pe(ÀOf'<V, O'<>l'I"Jp(oc" 
8è 0C'J•d 't'!.!J..Cùp(o:c; ÊÀ&~O!J.E:V, dx.Ô't'(I)Ç 't'à &v't'<X7to8Œ(t)at 
't'e:6dx.occrtv &v·d 't'OÜ • 't'o'!;ç èvocv't'(otç 1J!J.CiÇ &fJ.df3e:'t'oct &v't't 

15 xotx.&v 8L8oûç &yoc60C. TocÔ't''Y)V ycXp -r~v Bt&.votOt:V xoct 0 
'Axôt.ac; 't'é6e:txe:v. 

KOp1.os Kpt.T~S 8(Ka.tos T~ oÏK~ 'lapa.ftÀ, Evét.yet. .f)p.iv Ka.Tà. 
TàV ËÀEOV a.ÙTOÛ Ka.l KO.TÙ Tà 11'À:ij9os Tf)S 8t.KO.t.00'0VfJS 0.1.ÏToÛ. 

Où !J.ÔV1J 't'1) BtxatocrU\1"() xe:x.P1J!-tévoc; 3tx&~e:t, &f...)..' ÈÀéCJ> xtpv~ 
20 TO 3(xoc•ov, [f'ii]ÀÀov M · vmiji ~ <p•Àoc,Op<>l7t(oc TO 3(xocw,, 

8 Kat etwev · Oùxt 0 Àa.Os Jl-OU È0'1't. T~Kva. JLOU Ka.t où J-L-.1 

0..9eT't\aouaw ; Kat èy( ÉveTo) a.ÔTois Els uWT'YJpla.v 9 ÈK 1TÔ.U'YJS 

c : 3-7 -rl)v' - xocp<~ 

1. La version d'Aquila donne en effet i]tLdq,oc-ro au lieu de 
&noc1to8Œoocrt. 

L'Incarnation, 
signe 

de la miséricorde 
divine 

VINGTIÈME SECTION 

7. Je- me suis souvenu de la miséri
corde du Seigneur, je rappellerai les 
verlus, la louange du Seigneur, pour 
toul ce qu'il nous donne en rétribution. 

Après avoir prophétisé la bonté indicible du Maître et 
annoncé le salut qui s'est opéré grâce à son incarnation, 
il a tout naturellement ajouté : «Je me suis souvenu de 
la miséricorde du Seigneur.» La grâce de l'Incarnation 
est signe, en effet, de miséricorde et de bonté. Aquila 
toutefois a traduit <<vertus >> par << hymnes >>, Théodotion 
et Symmaque par << louanges >> ; quant au verbe << il nous 
donne en rétribution>>, Symmaque l'a rendu par <<il a 
dispensé ses bienfaits>>. C'est pourtant avec une exactitude 
plus grande que les Septante ont retenu le verbe «il nous 
donne en rétribution >> : attendu que nous avions mérité 
un châtiment et que nous avons reçu le salut au lieu du 
châtiment, ils ont à juste titre écrit <<il nous donne en 
rétribution>>, ce qui revient à dire : c'est du traitement 
contraire qu'il nous récompense, en nous donnant le bien 
en échange du mal. Voilà le sens qu'a également retenu 
Aquila1• 

Le Seigneur est un juste juge pour la maison d'Israël ; 
il nous traite selon sa miséricorde et selon l'abondance de sa 
justice. Il ne se sert pas uniquement de la justice pour 
juger, mais il tempère le droit légitime par la miséricorde, 
ou plutôt : la bonté l'emporte sur le droit légitime. 8. El 
il a dit: Mon peuple n'est-il pas mes enfants qui ne se 
rebelleront pas? El il est devenu pour euœ un instrument de 
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9Mijtecos. 'Exp~croc't"o aè <p!Àocv6po:m(qt dç ..-ov v~ov <Xn:o~M~ocç 
Àoc6v, 8v xoct Tijç u!o6ecr[(ocç] ~~(<»crev - o!ç fte<pwpii: xoc! ..-o 

25 éapoc!ov Tijç n;(cr..-ewç - oô y&.p ft~ &.6e~croucrLv. 
OU 1rpÉa(lus oÙ8È liyye~os AAX' ( uù }Tbs 0 K0p~oos Ëawaev 

o.ÔToùs 8tà. TQ C.ya.1rav a.ÙToùs Kai. +El8ea9a.t a.ùTWv, ctÔTàs 
ÈÀUTpb>aa:ro a.ÙTOÙS (Ka.i.) Ô.vÉl\a(3ev aÙTOÙS Ka.i. ôlftwaEV 

a.ÙTOÙS 1rÛaa.s TÙ.S 'J](lÉpo.s TOÛ atWvos. .Ô.1.0C 't'OÛ't'OUÇ <f>1)0't 
30 xoc! 't"WV ci().).[ OlV] 't"WV n:ocpe<VOftOUV't"OlV ~V~<rXE't"O xoc! 7tOCV't"OlV 

n:pOftl)6o6ftEVOÇ aLe't"~Àecre xoc! n:ocv..-oaocmjç ocô..-oùç n:povo(ocç 
[~~(]wcrev oôx &.yyéÀoLç aLocx6voLç Tijç crw't"'l)p(ocç X?l)<rOCftEVOÇ 
<Xt:A' ocô..-oç Tijç tvocv6pw~crewç <Xvocae~&.ft<Voç 't"O ftU~pLov. 
[Tb a~ ·] Oô n:p~cr~uç aôaè &yyeÀoç, o 0eo8o..-twv « Oô 

35 n:oÀLopxl)~Ç oôaè &yyùoç » ~'1''1- Oôaev! y&.p ci!AA'!> ..-ov 
ôn:èp ['l)ft&v] tvexetpLcre n:6À<ftov &.t:A' ocô..-oç tn:oÀéft'l""• 
œô-rbç ~p(a't'eucrev, aÙ't'àç xoc't'éf..ucre -roü 't'Up&wou 't'0 xp&'t'oç. 

10 (Aô )Toi. 8È Tj1Tel9f1ao.v KO.i. 1TO.pWguva.v Tb 1fVEÛJU&. Tb 
tl ' .. ' t .... • ... • " 9 • ' ' a.yLoV O.UTOU, KO.I. EO'TpO.'t'fl O.UTOI.S ELS EX pa.v, O.UTOS KUpt.OS 

40 ~ .... aX~(I''l"••) "IITOûs- Aô..-oç fttv 'L'ii &.pp~'"'~' xpwftevaç 
ocyoc66't"'l)'t"l 7tOCV't"OC Ôn;tp Tijç ocÔ't"WV in:pocyftOC't"EU<rOC't"O <rOl't"'l)
p(ocç " (a[) ae 7tOV'I)p(qt crU~WV't"EÇ, 't"OU't"~<r't"LV 'louaocÏ:oL, xoc! 
(( &.el 't"ij\ 1tVEUftOC't"l 't"ij\ &y('!> OCV't"<1t(1t't"OV't"EÇ », 'fi '1''1"" 0 
6e<rn:~<r<aÇ ~'t"(~<p )ocvoç- ~V't"eÜ6ev ae x&.xe!voç ~v XOC't"'I)YO?(ocv 

45 6<pl)VEV - OÔl< ~8~~0CV't"O ~V GOl't"'l)p(ocv <XIJ.oc Tijç dp~V'I)Ç 
~· OC'J'O?ft~V 1tOÀéftOU n:p6<poc<rLV ~1tOL~<rOCV't"O - 00 a~ x&.p.v 
Tijç &.xocpL<r't"(ocç OCÔ't"OÙÇ dcren:p&.~ct't"O atxocç. 

11 Kai. e..,.vt]a911 "ÎlLEpWv atwvlwv, Mwai) Ka.i. Àa.oû a.ÔTOÛ. 

'EftV~<r6l) a• xoc! 't"WV 1tOCÀOCL yeyEVl)ftéVOlV tn:! Mwuaéwç 

C ; 40·47 IXÔ't'à~ - 3(x~ !) 49~51 è(J.V~O'ijl') - XIX't'IXVOCÀ@6l')O'IXV 

40 t-tèv K : +oi5v C Il 42 't'OU't't:a't'~V 'Iou8œ~o~ K : > C 

43 Act. 7, 51 

1. C'est-à-dire l'Église. 
2. Paraphrase comparable chez CYRILLE {70, 1388 C). 

3. C'est-àRdire le pouvoir du diable. 
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salut, 9. (pour les tirer) de toute affliction. Il a fait preuve de 
bonté en jetant les yeux sur le nouveau peuple', qu'il a 
également jugé digne d'adopter comme ses fils; il témoigne 
aussi de la fermeté de leur foi : car << ils ne se rebelleront 
pas. l> 

Ce n'est pas un envoyé ni un ange, mais le Seigneur en 
personne qui les a sauvés, en raison de son amour pour eux et 
de sa piiié pour eux; c'est lui qui les a rachetés, qui les a 
relevés et les a exallés tous les jours du lemps (passé). C'est 
à cause d'eux qu'il a supporté, dit-il, de voir les autres 
commettre l'iniquité, qu'il n'a cessé de veiller sur tous 
et qu'illes a jugés dignes de toutes sortes de soins, puisqu'il 
ne s'est pas servi des anges comme instruments du salut, 
mais qu'il s'est chargé en personne du mystère de l'Incar
nation2. Au lieu des mots : <<Ce n'est pas un envoyé ni un 
ange», Théodotion a dit : «Ce n'est pas un preneur de 
ville ni un ange. 1> Il n'a, en effet, remis à personne d'autre 
la charge de la guerre menée pour nous, mais c'est lui qui 
a conduit la guerre, c'est lui qui l'a emporté, c'est lui qui 
a abattu le pouvoir du tyran•. 

10. Mais eux ont désobéi et ont irrité 
Ingratitude des Juifs son Esprit saint, aussi a-t-il changé son 
la solli~~!~ divine attitude à leur égard en inimitié: le 

Seigneur en personne leur a fait la 
guerre. n a, quant à lui, en usant de son indicible bonté, 
tout :mis en œuvre pour leur salut ; mais eux- c'est-à-dire 
les Juifs- qui vivaient dans la perversité et qui<< toujours 
résistaient à l'Esprit-Saint>>, comme le dit Étienne l'inspiré 
- il a lui aussi commencé par ce reproche l'accusation 
qu'il a dressée contre eux -, n'ont pas accepté le salut, 
mais ont pris occasion de la paix pour en faire un prétexte 
à la guerre ; c'est précisément pourquoi il leur a fait payer 
le prix de leur ingratitude. 

11. Et il s' esl souvenu des jours du lemps passé, de 
Moïse et de son peuple. Il s'est souvenu précisément des 
événements survenus jadis, à l'époque de Moïse le légis-
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50 -roÜ VOfLOSS't'OU • XOC~ y!Xp ot be' èx.dvou 8UO'O'E:~OÜV't'é:Ç X.«.t 
... ' .... ' ' ... 'e n - ' ' 7t<X.pOC.V0!1-0UV't'E:Ç E:\1 'T'(} ep~!J.~ XOC't'IX.WlA<ù 'YJO'OCV. OU EO'Tt.V 0 

â.va.ya.yc~}V ÈK 'l'fis yi)s Tàv 1TOl.f.l.ÉVa. TWv 1TpoJ36:rwv a.ÙTOÛ ; noû 
ÈO'Tl-V Ô 8el.s ÈV O.ÙTO~S Tb 1TVEÛf10. Tà &.yt.ov, l2 0 Ô.va.ya.
( y@v) TÛ Se~•~ Ti>V Mwuai]v ; '0 8è 'A>tUÀOCÇ o6TWÇ • 

65 « Iloü 0 &vot~t~OCcrocç «.Ô-roùç &.1tà 6ocf..OCcrG1)Ç aùv VO!J.E:ÜO'I. 
7t'O!.!Lv(ou œô-roü ; >> Kcd 0 I;U!J.!J.OCXO<; 8è xa~ 0 0eo8o-r((ùv 
« &1to 6ocÀ<XTTl')Ç » &n! Tijç yijç Te6d>toccnv • o6Tw 8è >toc! 

' • 'EA• ' ' ' ' • 'E< '" 1tocpoc "t"O!.Ç 1-"oO!J."'JKOV't'« eupov XEt!J.E:V0\1 ev 't'(}) ~IX7tA<.p. 

Ml:f'Vl')TOC' 8è 0 7tpO'f>l')T•><oç Myoç Tijç 8.a eocÀ<h·'t"l')ç yeyev[ l')-
60 f'SVl')Ç] 7topdocç . 7tpoopô\v yd<p OCÙTOÙÇ TijÇ 6e(ocç ><Y)8Ef'OV(ocç 

~p~f'OUÇ yeyeVl')f'SVOUÇ >toc! ><OCTcX T~V -lj[f'LV] y[eye]vl')[f'S]Vl')V 
7tp6ppl')<nv 8•occr7toccr6évToc f'èV TOÜ &[L7teÀ&voç TOV cppocy(L6v, 
X«.'t'OCÀu6év-ra 8è 't'0v 't'OÎ:X[ ov, ocÙ't'à\1] 8è {.mà 1tclv-reù'J 7t<X't'o6-

- , - , , , , • •11 Le., flE:VOV, 't'(l)\1 Tt'<X:I\C'l!.<ù\1 E:X.E:t\ICù\1 OCVOq.J.tfLV"()O'X.E:'t'OCt, O't'E: o!. pt;; •1 

65 f'èv TO [7ti:Àocyoç], &yl:veTo 8è ocÙTo!ç bm~ÀocTov 7te3(ov o 
Tijç BocÀ<iT't"l')Ç 7tU6f'~V, e!3ov 3è ToÙç 7toÀef'(ouç &7tocVT[ ocç] 
Ô7to(3pux(ouç yey&Vl')f'SVOUÇ, &7t~ÀOCUOV 3è ><ocl 7tpO<pl')T•><ijç 
x&p,Toç, 3< t>tdvwv TOÜ 7t0CV( ocy(ou] 7tV&Uf'OCTOÇ TeX &cr6f'&VOC 
7tp03Y)ÀOÜVToç. '0 f'SVTO' Beï:oç &7t6crToÀoç -roü-ro dç -rov 

70 8ecr7t6Tl')V Xp•cr-rov oùx &ç [&Àl')6&ç 1180 hl ~Àoc(3]ev &n' &ç 
..um><&ç ~1tl ~v <iÀ~Be<ocv f'E~vey><ev · ><oc6&7tep <yd<p > ToÜ 
ii>ocpoc.O >toc! Tô>v Atyu7t-r(wv [3•w><]6VTOlV 8•1:(3l') ~v e&Àocnocv 
o ÀtXOÇ -ljyouf'évou -roü Mwucrl:wç, o6-rwç -roü 3•oc(36Àou ><oc! 
-rô\v 3oc•f'6VO>V 7tOÀEf'OUVTOlV cruvhp•<Jie f'èV 0 3ecr7t6't"l')Ç 

75 Xpta-rOç -roü 6ocv&-rou -raç 7t0Àaç xoct 1tp&1:oç 1:aÔ't'aç 8t~À0e:v, 
~~&ye• 8è ><tX! 1tiXcrocv -r&v &v6p6>7tO>V ~v cpucr.v. TouTou 
8~ x<Xp.v 0 Beï:oç &7t6cr-roÀoç TOCÜTOC -rlel')cr.V &7tl 'rOÜ 8ecr7t6TOU 
Xptcr't'OÜ -rà PYJ't'à xoc( cp1JCitV . (( eo &.vocyocy6lv tx y~ç -rOv 
7tO'f'l:voc -r&v 7tpof3&-rwv -rov (Ltyocv. » TouTou ~crT!v [o] 

71 yd:p add. Po. 79 't'oO·mu ~cr .. tv Po. : 't'OU't'éO''t'~V K 

61-64 cf. Is. 5, 5 78 Hébr. 13, 20 

1. Moise, la sortie d'Égypte, le passage de la mer Rouge, autant de 
, figures », traditionnelles chez les Pères, de la victoire du Christ sur 
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lateur : de fait, ceux qui, à l'époque de ce dernier, étaient 
impies et commettaient l'iniquité, périrent dans le désert. 
Où est celui qui a tiré de la terre le berger de ses brebis? 
Où est celui qui a mis en eux son Esprit saint, 12. celui qui 
a tiré Moïse grâce à sa droite? Aquila donne la· version 
suivante : « Où est celui qui les a fait monter de la mer 
avec les pasteurs de son troupeau ? » Quant à Symmaque 
et à Théodotion, ils ont également écrit . <<de la mer>> 
au lieu de <<la terre)) ; c'est aussi ce que j'ai trouvé chez 
les Septante dans l'édition hexaplaire. Le texte prophétique 
a donc fait mention de l'événement que fut la traversée 
de la mer : prévoyant qu'ils seraient privés de la sollicitude 
divine et que, selon la prédiction qui nous a été faite, 
la clôture du vignoble serait mise en pièces, que le mur 
serait renversé, que le vignoble lui-:même serait foulé aux 
pieds par tous, (le prophète) se rappelle ces anciens évé
nements : alors la mer fut divisée en deux parts, le fond de 
la mer devint pour eux une plaine que pouvaient fouler 
les chevaux, ils virent tous leurs ennemis submergés par 
l'eau ; ils jouissaient aussi de la grâce prophétique et, 
par l'intermédiaire de ces événements, le très saint Esprit 
faisait voir par avance les événements futurs. Pourtant 
le divin Apôtre n'a pas appliqué ce passage à notre Maître 
le Christ à titre de vérité, mais c'est à titre de figure 
qu'il l'a rapporté à la vérité : alors que le Pharaon et les 
Égyptiens étaient à sa poursuite, le peuple a franchi la 
mer sous la conduite de Moïse ; de même

1 
alors que le 

diable et les démons menaient la guerre, notre Maître le 
Christ a brisé les portes de la mort et les a franchies le 
premier, et il entraîne également à sa suite toute la nature 
humaine'. Voilà précisément pourquoi le divin Apôtre 
applique ces paroles à notre Maître le Christ et dit : « Celui 
qui a tiré de la terre le grand Pasteur des brebis. >> De ce 

la tyrannie du diable et sur la mort ; la référence à S. Paul souligne 
en quelque manière le bien-fondé de l'explication typologique. 
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80 Mwua'iiç Ô7toupy6ç '\"e xoct 'I"U7tOÇ • OO'\"OÇ yap ô cXÀ"I)6.voç 
« 7tO<p.~v ô ~v <Jiux~v ocÙ't"ou 't"e6e<x6>ç Ô7tl:p ('1"6\v) 7tpo
~<Î'r<ù\l )), 

Ehoc '1"6\V '\"] 'Epu6pif 0ocÀ<in1J yeyev"l)p.évwv <Xvocp.<p.
vflaxs:r. · •o ppa.xtwv Tf}s 86(gras) a.ù-roû Ka.Tiaxuaev G8wp 
s ' , ' " ... s ' .... , t, 85 0.'11'0 1TpOO'W'IJ'OU O.UTOU 'ITOI:J1aCU EV QUT~ OVO(.LU O.~WVLOVo 

T'ii yap !vepyd'f '\"OU (6dou) 7tpocr'\"rt"(p.OC't"OÇ 8<1Jpé6"1) '1"0 
7téÀOC"(OÇ l<OCO !ytVS'\"0 OCÙ't"O!Ç (( '\"0 68Cùp '\"e!xoç !x 8e~<ô\V 
xœl. 't'dxoç t~ eùMvUfJ.w" )), Toü't'o yap d1tev · xœ't'(axuae:v, 
'\"OU'I"O<r'I"<V · ~<r'\""1) xocl -lj po6>8"1)ç <pU<r<Ç !p.<p.e!'t"o 't"e<xô\v 

90 oExo8o(J-tœv. 13 ("Hy )a.yev a.ÔToùs 8t.' â~Oaaou Ws L1nrov 

8 t ' , 14 ' ' , 8 ' 8' • , ' , t. Epf)JLOU KO.L WS K1'f)V11 LQ 'ITE tou, KO.l. OUK EK01l'LO.O'O.V. 

'E\1 -rœ~ç tp~tJ.OtÇ [ e:Ô7te:'t' ]&ç 0 !1t1tOÇ 80V<X't'<Xf. 't"péX,&tV ' oÙ 
yap ~"'~"'" dt!p.occr<ô\v xocl 8év8pwv xwMp.oc't"oc. Koct .. a x-ri)v"l) 
81: &crocu[ '\"CùÇ] p.e't"a 7tOÀÀ>jç p.l:v SucrxoÀ(ocç .. a ~p"l) a.oc~oc(ve<, 

95 eÙ7te'\"6\ç SI: p.rtÀoc '\"OC 7teS(oc a.épxe'I"OC<. [T~v l 7tOÀÀ~V '\"O(vuv 
't">jç S<oc~cicrewç s,a '\"OU'\"CùV SeS-I)Àwxev eùxoÀ(ocv, (moSe(xvucr< 
SI: xoct .. &v yeyev"l)p.évwv [ '1"0 oct]'l"<ov · Ka.TÉ~'l 'ITVEÛ!'a. ... a.pi. 

• ' '8' ' 1 .. , • \. , ou 
KUptoU KO.L W 11Y1'JO'EV O.UTOUS ' OUTWS TJYUYES TOV 1\0.0V C1 

TOÛ 1r0tf}ua.t. O'EO.UT'i? ~VOJlO. (86g)TJS• (H (}e(oc yàp IXÔ't'OÙÇ 

100 !7toS-I)"("")<rS xcip<ç, ""'' S>jÀOÇ !yéve't"O 7tOC<r< '\"OU 'Icrpoc~À ô 
6e6ç. 

'EvTeu6ev 7tpOç ocÙTOV TOV (6eov ô) 7tpo<p-l)'l""l)ç p.eToc<pépe< 'I"OV 
À6yov Ô7tl:p '\"OU Àocou ~v !xeTe(ocv 7tpocr<pépwv • 15 'E ... t~Xeljlov 
Èt< Toû oùpavoû ( K0pte: Kat) iSe Ètc TOÛ o'Ltcou TOÛ à.yiou aou 

105 Ka.l 86~'1S· 'Opô\v '\"OV Àocov 'l">jç 7tpoTépocç ><l)Sep.ov(ocç tcr't"ep"l)
p.évov (xoct] '\"OV VOCOV 't">jç 6e(ocç Xrtp<'I"OÇ yev6p.evov ~p"l)p.ov, 
lf..e01Sttevoç !lÔ-rOv f..~ye:1. · 'E7tLa-rpe:~ov r!x "t'OÜ oôpocvoü xOp~oe:, 

G : 86-90 <ii - olxo8op.(av Il 99-101 ~- 6e6ç 11102-103 ~v<eü6ev 
- 1t'poa!péprov 

81 Jn 10, 11 87 Ex. 14, 22 
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dernier, Moïse est le serviteur et la figure : car c'est 
lui le véritable « pasteur qui a donné sa vie pour ses 
brebis». 

Il rappelle ensuite le souvenir des événements survenus 
(au passage) de la mer Rouge : Le bras de sa gloire a soumis 
l'eau devant sa face pour se faire par elle un nom éternel. 
Par la puissance du commandement divin, la mer se 
divisa en deux parts et <<l'eau>> devint pour eux <<un mur 
à droite et un mur à gauche>>. C'est ce qu'il a dit par 
<<il a soumis>>, c'est-à-dire : elle s'imrnobilisa1 et l'élément 
liquide imitait une construction de murs. 13. Il les a 
conduits à travers l'abîme comme un cheval à travers un 
déserl, 14. comme des bestiaux à travers la plaine, el ils ne 
se sont pas fatigués. Dans les déserts le cheval peut courir 
avec facilité, car les obstacles que représentent les clôtures 
de pierres et les arbres n'existent pas. Il en va de :même 
pour les bestiaux qui franchissent avec beaucoup de 
difficultés les montagnes, alors qu'ils parcourent les plaines 
avec une très grande facilité. Il a donc fait voir par ces 
exemples la grande commodité de la traversée et il fait 
entrevoir aussi la cause de ces événements : L'Esprit du 
Seigneur est descendu el les a guidés; ainsi tu as conduit ton 
peuple pour te faire un nom glorieuœ. C'est la grâce de 
Dieu qui a guidé leurs pas, et le Dieu d'Israël est devenu 
manifeste pour tous. 

A partir de là le prophète change de 
Supplication propos pour s'adresser à Dieu lui-

en faveur du peuple _ ,. 
meme, et présente pour le peuple sa 

supplication : 15. Regarde du haut du ciel, Seigneur, et 
vois du haut de ta maison sainte et de ta gloire. C'est parce 
qu'il voit le peuple désormais privé de la sollicitude 
d'autrefois et le Temple dépourvu de la grâce divine, 
qu'il l'implore en disant : Tourne vers (nous) ton regard 

1. D'une manière voisine, CYRILLE essaie lui aussi de rendre plus 
clair le sens du verbe Xrt't'tcrxucrev (70, 1381 D). 
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[&Vw]6e:\i yO:.p ènoTt't'e:Ôe:J.\1 86voccrocr. -rO:. ~v-é-re:pœ · rcÀ~pwcrov 
m~Àr.v 't'àv wxàv TI)<; x.0Cpt.'t'6t; crau. 

110 noû ~crTtv (0 tfJ)"-ôs aou Ko.L t) taxûs aou ; 1TOÛ È(T'rl. Tb 
vl\fi9os TOÛ ÈÀÉous aou Ka.i. TWv otKTt.PllWv aou, ÔTe à.véaxou 
'ljfLWV ; Moc(><p)oOuf'WV ~f'1:V &el 8écmo-roc 8ce-réÀe<ç, ~cpepeç 
-rljv ~f'<-répocv 7totpotVOft(otv, ~-/jÀ!Jl xoc-rèc. -rwv 7tOÀ<f'(wv 
t><éXP"l''" xot! -rljv &ftotX6v crou aôvotf'<V 81)À")V ~7to(e<ç. 16 Xù 

115 yà.p 1ÎllWv 1TO.Tfjp et, On 'AJ3pa.à.p. ot'Jtc Ëyvw iJflâS Ka.i. 
'lapa.f}À oÔK È1TÉyvw fJ~Lâs, ûAÀà. aù KUp~e 1TO.T.f]p 'ljp.Wv, 
{lûaa.t. 1)p.âs, ènr' O.pxfis ,.o 8voJLÛ aou Eci-' 1ÎlLÛS ÈaTw. Où3:dç 
1Jv-&ç èx.e:tv(t)V -r&v 7tOCÀocr.Wv 7tpoy6vwv èTt(cr't'œ't'ocr. • 8tà crè 
f'6vov xot! aecr7t6'r")V xotl 7tot-répoc l<<XÀOUft€V ' croç yèc.p À<XOÇ 

120 tXP"lf'C<T(crotft<V &vwOev. 
17 Ti ÈtrÀO.VI)aa.s 1Jp.âs ~eUpte &:rrè Tfjs 08oû aou, Èa~cl\~puva.s 

Tà.s Ka.p8.la.s fJt-LWv TOÛ ll.fJ +oJ3eia9a.L ae ; tH rcoÀÀ~ aou 

f'<X><poOuf'("' ( -rotu )""lv ~f'1:v dpy&crot-ro -rljv &vot(ae,otv • t1re•a~ 
yèc.p 7totpotvof'oilv-rotç oôx ~vdxou xoÀ(a~ew, ~7t<ft<l)votft<V 

125 7t0CpOCVOJLOÜV't'EÇ X.OC~ -r&v cr&v V6(1-CùV X.OC't'OC([JpO\IOÜV't'EÇ. 

To•oih6v tm• [xotl -ro -rij)] f'C<Xocp(!Jl Mwucrîi dp")f'évov • 
(( 'Eyci> a~ crl<À")pUVW -rljv l<otpa(ocv <I>otpotw. )) 'Ave~•xot[x]([qt 
yèc.p] 7toÀÀ'ij xocl fte<><poOuft(qt XP"l<r&f'evoç ~ot-rp&xo•ç otô-rov 
l<oti mm~( l<otl f'U(ot,Ç l<<X'r' cipxèc.ç t(fte<cr j-r(ywcreV, 6 a~ 

130 Ô7téÀot~e -rov Oeov f'~ MvotcrOot• f'd~ocnv otô-rov Ô7to~aÀÀe.v 
't'ttJ.[ <ùpL~Xtç. ''O't'e: 13~] 't'&. 7tflW't'6-tox.oc -r&v Alyo7t't'(<.ùv b 
ÔÀoOpeuwv 8•écp0••P• xocl xocO([xe-ro otô-roü -rijç cr><À1)piiiç] xocl 
&v-r•-ru1rou xotpa(otç ~ -rijç 6Mv'l)ç oc'icrO"lcr•ç, -r6-re e'i~otç 
&7téÀucre TOV Àot6v. /!;ijÀoV a~ -ro[(]vuv [5-r•, e! -roü]-ro eôOùç 

135 t~ &pxijç yevécrOot• 7tpocré-rot~ev, &cpéO"l &v t~ &pxijç 6 Àot6ç. 
'E1re•a~ a~ -r'ii cru[v1)0e•] ftot><poOuf'(qt xotl cp•Àotv0pw7t(qt 

C : 112-114 IJ.1XXpo6u!J.C>V- èno(eLc; !l 117-120 où8dc; - &vro6ev Il 
122-125 1} - XIX">IXq.JpovoÜv'te<; 

112 ~rpe:pec; K: &rpnpec; C&l· 61' àrpeïÀec; C87• 309 11 119 8ecr1t'6'0')v ... 
n~<tp~ K : ~ C Il 120 sxp~~~<tcr~~ev K : sxp~~~<tcrewev C Il 
123 ~~lv C : ~~(;lv K 
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du haut du ciel, Seigneur, car tu peux d'en haut contempler 
notre situation ; remplis de nouveau le Temple de ta grâce. 

Où sont ton zèle et la puissance? Où 
1) Patience de Dieu est l'abondance de la miséricorde et de t 

et iniquité du peuple . a 
compasswn, au temps où tu nous 

supportais? Tu ne cessais jamais d'être patient à notre 
égard, Maître, tu supportais notre iniquité, tu employais 
ton zèle contre nos ennemis et tu rendais manifeste ta 
puissance invincible. 16. Car loi, lu es notre Père, parce 
qu'Abraham ne nous a pas connus el qu'Israël ne nous a 
pas connus, mais toi, Seigneur, lu es noire Père, sauve-nous, 
depuis le commencement ton nom est sur nous. Aucun de 
ces antiques aïeux ne nous connaît : c'est pourquoi tu es 
le seul que nous appelons Maître et Père : car nous avons 
i'eçu le titre de <<ton peuple>) depuis l'origine. 

17. Pourquoi, Seigneur, nous as-tu fait errer loin de ta 
I'oute, pourquoi as-tu endurci nos cœurs jusqu'à ne plus te 
CI'aindre? C'est ta grande patience qui a provoqué chez 
nous cette impudence : puisque tu ne te résignais pas à 
nous châtier alors que nous commettions l'iniquité, nous 
avons persisté à commettre l'iniquité et à mépriser tes lois. 

Telle est aussi la déclaration qui fut faite au bienheureux 
Moïse : «Quant à moi, j'endurcirai le cœur de Pharaon. >> 

Dieu usa, en effet, d'une grande résignation et d'une 
grande patience et il le frappa pour commencer au moyen 
de grenouilles, de moucherons et de mouches : lui, il pensa 
que Dieu ne pouvait pas lui infliger de plus grands 
châtiments. Mais, lorsque l'Exterminateur eut mis à mort 
les premiers-nés des Égyptiens et que la sensation de la 
douleur eut atteint son cœur endurci et récalcitrant, 
c'est alors qu'il céda et libéra le peuple. Il est donc évident 
que, s'il avait ordonné que cela se produisît dès le début, 
le peuple dès le début aurait été relâché. Mais, puisqu'en 
usant de sa patience et de sa bonté coutumières, il lui 

127 Ex. ?, 3 129 cf. Ps. 104, 31 
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XPd>(J.tVO~ Ci(J.tXpàç; GtÙ't'iJ) 7tctt8e:(aç 7rpoa1)'t~tyx.e:v, tiv-ré-rer.ve:v 
ovet[3l~wv ]. Oo 3~ zocptv drcev b -riJw 6Àwv 6e6~ · « 'Eyw 
3~ cn<À")puvw ~v xocpSlocv <l>ocpocÔ> », -rou-rkcr-nv che~txocxôiv 

140 [xocl IL<X><po6u]ILwv. Kocl yàp 1J~Lii:~ -ror~ cmvezw~ &ILocp-rocvouow 
o!xhoct~ d6>6oc1Lev ÀÉyetv · [Et t~ &pzij~ trcoct]3e661)~, oôx 
&v ~cr6oc 't'OLOÜ't'oc;. 

06-rw xocl b rcpoq>~'r")~ ix rcpocrÔ>rcou -roü Àocoü -rov 1181 a 1 
8ecrrc6'<'1)V &v-rt~OÀÔÎV ~Àeyev . Tl trcÀ&V")cr<X~ 1J~Lii~ xupte &rco 

145 'rij~ b3oü crou, tcrxÀ~puv(oc~ -rà~) xocpSlocç 1JILôiv -roü IL~ 
cpo~e:tcr6oc( cre: ; 'E1tt 7tÀÛa't'6v cp1)cnv è(J.<XXpo6U(J.1)0'1XÇ, ôp&v 
&Sew~ (rcocpoc)voiLoÜv-roc~ oôx trcoclaeucrocç • l:vni36ev &v-rhurcov 
X<Xp8(oc\l ècrx~XOC(J.E\1, 8d; 't'OÜ't'O Tijv e:Ô6ÛocV Q8Qv X<X't'tÀhtO!J.EV. 

'E1TLaTpelJrov 8l.à. Toùs 8oûXous aou, Sui. TÙS «ftuhà.s Tfjs 

150 KÀT)povo(!Las aou, lBtva. t·n~<pbv KÀflpovopot}aoollev TOÛ Opous 
TOÛ à.ylou aou. 'A\ICX(J.V~o{}1j't'l. -r&v ~(J.t't'épc.ùv 7tpoy6veùv, o! 

aot 6e:pcbtov't'e:ç èxpi'l(J.&.'t'tm:x.'.l, &vaf.tv~cr6YJ't't -r:éi:Jv -1}(J.t't'épCùv 
q>UÀWV &.~ l:v '<ÎÎ l:p~IL'P Stkxptvoc~, &ç crov 6Jv61L<X[ crocç] XÀijpov, 
xocl IL~ rcocvnÀÔÎ~ 1J~Lii~ t~eMcrn~ -rwv &ylwv crou rcept~6Àwv. 

155 Ot Û1Teva.v,.lot. 1ÏJ1Wv KaTE1Tti(T1'JO'a.v) ,.o â.yLaal-'â. aou. Ta 
/.!Su-roc xocl èlo/ocucr-roc xocl IL6vot~ -ror~ lepeücrt ~Mà ~P"'IL"' 
tykve-ro xocl ôrco -rôiv Sucrcre(~wv) rcoÀeiLlwv x<XTerccx~e"). 
ducrcre~er~ yàp 1jcrcxv oô IL6vov Bot~UÀWVtOt ocÀÀà xocl 
Mocxea6ve~ xcxl 'PwiLocrot, -/jv(xoc -r~v 'lepoucrocÀ~IL l:~erc6p6'1)-

160 19 'E • 9 • • • , ' ... (, • .1; t • .... 
(J(I.\1, YEVOflE Q. WS TO Q.'R' a.pXTJS OTE OUK 'lp~a.S T)flWV1 

C : 146-148 t;.,t- xomÀl"ofL<V Il 155-160 ,a - ~f;e,6p6~aocv 

156 !'6votç C : fL6vov K Il 159 ~l;e,6p6~aocv K : h6p6~aocv C 

138 Ex. 7, 3 

1. Théodoret rapporte plus loin (20, 242-243.394-395) d'autres 
expressions du même type, révélatrices de la langue parlée. 

2. Ce long développement n'a d'autre but que d'expliquer le sens 
de l'expression 1t Pourquoi nous as-tu fait errer? & : Théodoret, une 
fois encore (cf. t. I, SC 276, p. 213, n. 1), veut montrer que ce n'est 
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a envoyé de petites punitions, le Pharaon persista dans 
son refus et dans ses invectives. Voilà pourquoi précisément 
le Dieu de l'univers a dit : {(Quant à moi, j'endurcirai 
le cœur de Pharaon>>, c'est-à-dire en faisant preuve de 
résignation et de patience. De fait, nous avons coutume, 
quant à nous, de dire à des serviteurs qui commettent 
continuellement des fautes : «Si on t'avait châtié dès le 
début, tu ne serais pas ainsil. >> 

De même, le prophète de son côté, au nom du peuple, 
suppliait le Maître en disant : c< Pourquoi, Seigneur, nous 
as-tu fait errer loin de ta route, pourquoi as-tu endurci 
nos cœurs jusqu'à ne plus te craindre ? >> Pendant très 
longtemps, dit-il, tu as été patient ; alors que tu nous 
voyais commettre sans crainte l'iniquité, tu ne nous as pas 
châtiés ; c'est de là que nous tenons un cœur récalcitrant, 
c'est à cause de cela que nous avons abandonné le droit 
chemin2 • 

Reviens à cause de les serviteurs, à cause des tribus de 
ton héritage, 18. afin que nous héritions d'une petite pari 
de la montagne sainte. Souviens-toi de nos ancêtres qui 
ont reçu le titre de <1 tes serviteurs >>, souviens-toi de nos 
tribus que tu as mises à part dans le désert, que tu as 
nommées • ton héritage », et ne nous bannis pas complète
ment de tes enceintes sacrées. 

Nos ennemis ont foulé aux pieds ion sanctuaire. Les 
profondeurs du sanctuaire, qu'il était interdit de toucher 
et dont l'accès était réservé aux seuls prêtres, ont été 
désolées et foulées aux pieds par les ennemis impies. Car 
les Babyloniens n'étaient pas les seuls à être impies ; 
les Macédonien• et les Romains l'étaient aussi, quand 
ils ont dévasté Jérusalem. 

19. Nous sommes devenus comme au commencement, 
lorsque tu n'exerças pas sur nous le commandement et que 

pas Dieu qui fait errer le peuple - sinon les reproches seraient 
injustes-, mais qu'il permet son errance par sa trop grande bonté. 
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oô8è ~1TEKÀ'f]8t) -rà Ovop.cl. aou E~'.fJllas. T~ç 7tO:.V't'o3a.7t~t;; 
exd"1JÇ eyU(lVW61](lEV 7tpO(l1]6d<Xç X<X( 't"OÏÇ ~(lE't"tpo•ç eo(x( <X)
(J.E:V 7tpoy6vot<;, ot ~v ALyU7tT<p 3ouÀe:ÛovTe:<; oô3éïtCù aèc; f..o::àç 
èzp1J(l&-.,~ov. 

165 'Eàv ùvotgns -ràv oUpa(vOv), 'T'PÔtLOS Àf}"'eT«t à:rrà aoû 
Op,.., Ka1 Ta.Ki}uovTa.t. 641 Ws Kt]pOs T'l\KeTat Un-à 1Tup6s, Kat 

Ka.Ta.Ka.Oae~o 1rÛp TOÙS Ô1rev( a.vTL)ous uou, Ka.i ~a.vepOv ËaTa.t 
Tb OvotJ-6. aou To'ts ÛTreva.vTLoLs aou. To:.Ü't'<X 3è 7tE:7t6v6oqJ.ev 
oÙ 3t0C 't'~V crijv &a6éve:tocv àf..f..OC 8tà 't'~V ~p.e:'t'épocv 7tctfHX.VO(J.Lo:.v. 

170 ~oü yàp oôpo:.v66e:v 'T~V oLxdocv tm.cp&.ve:tocv 7tOtOU(J.évou 

xÀoveÏ't"<X' -.oc 6p1] x<Xt ><1Jpoil Slxl)V 1tupt 7teÀ<i~ov-.oç il•<XÀu8~
<rE'<<X'- 11ilp ill: -.ouç ~(l<'<tpouç ilucr(leveïç il<X7t<XV~cre. x<Xt 
[ cpo:.ve:pà] 7t0Catv ~ cr1j ye:v~ae:'t'oct 86vo:.(J.tc;. 'A1rà 1rpoaW1rou 
O'OU Ë9V'I'J Ta.pax9fJaoVTQ.I. ' 2 0Ta.V 1TOL!)S Tà. Ëv8oga., TpÔp.os 

175 Àt}\j.renu ( 0.1TC)) aoû Oprt. TI&v't'OC crot P4:8ta, 7t&.v't'ct crot 
eôrce:~ • aeî:a~t 't'~V y!fiv, 't'ocp&Çoct 't'a ~Elv"t). 

3 'A1rO 'i'OÛ a.iWvos oÙK 'k\Koûa( a.p.ev ), où8è ol OcJl0nÀJ.1ot 
t]p.Wv et8ov OeOv 1rÀ't)v aoû, !l.t' ocô-r&v t.J.E(.J.OC6~xcq.te:v 't'ÙJV 
"?"'Y!l<i-.wv &ç cru (l6voç Ô7t&pz(e.ç) 6e6ç ' t-.épou yocp 

180 oô8e:v0c; o{h·e !6e:ota&:!J.e:Elot ol5't'e: ~xoUcrot!J.EV ~pyot Ele:i;) 7tpércov't'ot. 
Kat Tà. ~pya aou &.Àrt(O..vâ.). Oô yap ~otxOGc; 't'oÏc; 't'Clv 
e:l8d>ÀCùv 't'e:xwla(.J.OGat xcd. 't'otLc; 7t<XV't'080GrcocLc; ë~otrc&.'t'~tc;. 
KaL 1l'Ot:r\ae-.s Tois Û1rop.É.voual ae ËÀeov • 4 auvavT~O'E'i'al- yà.p 
~Àeos -rots 1l'Otoûat Tb 8lKa.tov, Ka.L TWV 08Wv aou JLVt]aO~aovTa.t.. 

185 "Eile.~e -.oil eMou -.o il(x<X•ov · o5-.e yàp ô ~Àeoç -.ou 8eoil 
&xp!.'t'OÇ o{he: ~ xp(atc; &véÀe:oç. Lit&. 't'Dt 't'OÜ't'O 't'OÎ:Ç Ô7tO!J.éVOUGL 
X<X.! 't'OÎ:Ç 1COLOÜat 't'0 8(xott0\l 't'1jv 't'OÜ ÈÀéou XOp"t)y(otv ouvé
~EU~EV, 

C: 161-164 -rij<; -l:xp'fJ!J..&"t'tSov 11 168-172 "t'IXÜ't'et- 8tet).,u0~cre"t'ett 
Il 175-176 "&""- ~ev·1 Il 178-180 a.·- 1tpé1to"" Il 185-188 ~8ed;e 
- cruvéSeu~ev 

17l't'àC:>K 
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lon nom ne fui pas invoqué sur nous. Nous avons été 
dépouillés de cette sollicitude aux formes multiples et 
nous avons ressemblé à nos ancêtres qui, au temps de 
l'esclavage en Égypte, n'avaient pas encore reçu le titre 
de « ton peuple >>. 

2) Confiance 
dans la puissance 

du Seigneur 

Si lu ouvres le ciel, un tremblement 
saisira devant loi les montagnes el elles 
fondront 64, 1. comme la cire fond sous 
l'action du feu, le feu consumera totale

ment les ennemis el ton nom sera manifeste pour tes ennemis. 
Voilà les malheurs que nous avons éprouvés, non pas en 
raison de ta faiblesse, mais en raison de notre iniquité. 
Car, si tu te manifestes en personne du haut des cieux, 
les montagnes s'agitent et, à la manière de la cire qu'on 
approche du feu, elles seront détruites. Le feu dévorera 
nos ennemis et ta puissance deviendra manifeste pour 
tous. Devant la face les nations seront troublées; 2. lorsque 
tu feras des prodiges, un tremblement saisira devant toi les 
montagnes. Tout est facile pour toi, tout est aisé pour toi : 
ébranler la terre, bouleverser les nations. 

3. Depuis l'éternité nous n'avons pas entendu el nos yeuœ 
n'ani pas vu de Dieu à l'exception de loi. Des faits eux-mêmes 
nous avons appris que toi seul, tu es Dieu : d'aucun autre, 
en effet, nous n'avons contemplé ou entendu des œuvres 
qui conviennent à un dieu. El les œuvres sont véridiques. 
Tu n'as (rien) de semblable avec les machinations des 
idoles et leurs tromperies de toutes sortes. Tu feras misé
ricorde à ceuœ qui meUeni en loi leur attente; 4. car la 
miséricorde viendra au-devant de ceuœ qui pratiquent la 
justice, et ils se souviendront de les voies. Il a montré la 
justice de la miséricorde : car la miséricorde de Dieu n'est 
pas exempte de jugement et son jugement n'est pas exempt 
de miséricorde. C'est précisément pourquoi il a, pour ceux 
qui attendent et qui pratiquent la justice, associé (à sa 
justice) le don de sa miséricorde. 
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~18où aù WpylaOT)s, Kcd fn.tets 'ljp.( â.p )'T'OflEV. 'Aya.va:wre!ç 
190 81: x<XO' -IJ!-'ôiv oux &.8(xwç - -lj y.Xp -IJ!-'e'l"Ép<X 7tOtp<XVOf'(Ot 1"-ljv 

bpy~v 7tOtpOt61jye~. 06T6l ><<Xl b :Eôi-'1-'"'XOÇ '~Jpf'-ljveucrev · 
« 'ISoù aù &pyta61)c; &(J.ocpTa:v6vTWV ~~&v. n Oô yà:p a:Ô't'oÜ 
6py•cr6év-roç 1\f'<Xp-rov, &."A"A' ~xe(vwv &.f'Otp-r6v-rwv &py(cr01J. 
luc\ TOÛTO È'n'Xuv~O,w.ev 6 tca.t Eyev~Ot]J1EV Ws Utccl.Oa.pTol. 

195 1TcOVTES (t'JI'<'is). 'Hf'Otp'l"l')l<6T6lV 'IJf'OlV 6>py(cr61)Ç • 6pyw6dç 
81: Tijç crijç 'IJ!-'ôlç 7tpovo(Otç ~YÔf'VOlcrOtç. 'HI-'e'i:ç 81: -r<XÔ'l""Jç 
yu[l-'vwOév ]nç -rjj8e x&.xe'i:cre 7tepmÀOtVWf'e60t ><<Xl Tijç crijç 
~cr't'e:p~(J.e:6a: &yt(t)O'OVYJÇ (J.UO'œpoL 't'tvec; xcd &x&.6ocp't'ot ye:ye
V"I)(J.évot. Ka.t Ws {lâ.Kos ènrotca.OT)IlÉVT)S 1J'âaa "Î 81.tccuoaOvt"J 

200 ..jJlWv. '' AÇtov 6ocu!J.&.crcxt 't'OÜ 7tpoqrf)Tou -rijv crUvecrtv · 't'if> 
yà:p &xœ6&.p-r<:l f>&.x.et oô -rljv &(J.œp·docv &f..f..à: -rljv Stx.œtocrUvYJV 
rxÙTilJv &1t(dx)a:aev. Et Sè ~ 8txatocr0v1) !:xdvc:> cbtdx.occr't'a:t, 
oùx ~x.er. dx6voc 7t1Xpcc~a:ÀÀo~-téV"Ij 1} &(J.otp·dœ. 

(K11l) l€(<p)p0fJI'<V C:,g <J>oÀÀ<l 1rcOVTES -/jl'<'is 8,/, TàS 
205 à.vo}lLa.s t}p.Wv, oÜTWS ÜVEJ.I.OS olae1. fJfl(ûs). "E8e1.~e: xcd Stà: 

-ro6-rwv Tijç '~"'1-'"'P(Otç -rb 8(x<Xwv. Tijç 1to"A"Aijç '1''1"' 7tOtpOtVOf'(Otç 
't'(VOfJ.EV SLx<Xc; xoc~ èotxtX[J.e:V cpU/o./o.otc; Ô7t0 ÀtX(ÀtX7toc; rpe:po[J.évotc;. 
6 Ka.t oÔK Ëa'l'tv 0 È1TLKa.ÀoÔl'evos '1'0 Ovol'â. aou Kat 0 l'VT)O'Oeis 
' À a' 8 ~· ~ , ·'· ' , , '.a..• c ... O.V'I'L O.pEO' O.L O'OU1 O'I'L 0.1TEO"''pE'YO.S TO 1rpOO'W1TOV O'OU 0.'1' 1')JlWV 

210 K«t 1r11pé8wKa(s tj)l'as T«'is al'<lPT(«•s t'JI'iôv. Etç ocv<XÀyl')cr(Otv 
~;e7té<rOtf'eV x<Xl -rôiv ~mxe•l-'évwv oùx Ott[ 181 b 1 ( cr60tv6 )1-'eOOt 
O'U(J.lpop&v oô8è -rljv ToU-rwv tXÏ't'OÜ[J.e:V &.7taÀÀtXy1jv • -ô)c; yàp 
crijç YUf'V6l6év-reç ~{m)!-'eÀe(Otç 8.a 'l"~V 7tOÀÀ~V 7tC<pOtVOf'(Otv 
~;e8661)1-'ev 'l"jj 8ou"Ae(qt. 

C : 200-203 /8;•ov - &f'"P'E" 11 205-207 ~8«1;• - <popof<évo•ç Il 
210-214 dç- 8ouÀd~ 

206 -rijç' K : +r"r c u 212-213 r"P <rijç K : ~ c 

1. La remarque de Théodoret vise ici encore à prévenir toute 
accusation d'injustice portée contre Dieu. De même, CYRILLE 

(70, 1400 B) note que certains interprètes ont cru bon (~ol;é 't't(n 
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3) Conscience 
du péché 

Voici que loi, lu l'es irrité et que nous, 
nous avons péché. Tu ne t'irrites pas 
contre nous injustement : c'est notre 

iniquité qui excite ta colère. Telle est aussi l'interprétation 
de Symmaque : {(Voici que toi, tu t'es irrité, parce que 
nous avons péché.>> Ce n'est pas, en effet, parce qu'il s'est 
irrité qu'ils ont péché, mais parce qu'ils ont péché qu'il 
s'est irrité1. C'est pourquoi nous nous sommes égarés 5. el 
nous sommes lous devenus comme des (hommes) impurs. 
C'est parce que nous avons péché que tu t'es irrité ; et, 
une fois que tu fus irrité, tu nous as dépouillés de ta 
Providence. Quand nous en fûmes dépouillés, nous avons 
erré çà et là et nous avons été privés de ta sainteté pour 
être devenus des êtres souillés et impurs. El comme le linge 
d'une femme qui a ses règles (est devenue) toute notre juslice. 
Il vaut la peine d'admirer la sagacité du prophète : il 
a comparé à un vêtement impur, non pas leur péché, 
mais leur justice. Or, si c'est la justice qu'on lui a 
comparé, c'est que l'on n'a pas d'image à laquelle com
parer le péché. 

Et nous sommes tous tombés comme des feuilles à cause de 
nos iniquités, ainsi le vent nous emportera-t-il. Par là 
encore il a montré la justice du châtiment. Nous payons le 
châtiment, dit-il, de bien des iniquités et nous ressemblons 
aux feuilles qu'emporte une tornade. 6. Il n'y a personne 
qui invoque lon nom el qui se souvienne de s'attacher à toi, 
parce que tu as défourné de nous ta face et que tu nous a 
livrés à nos péchés. Nous sommes tombés dans l'insensibilité, 
nous ne ressentons pas les calamités qui (nous) pressent 
et nous ne demandons pas à en être délivrés ; une fois 
dépouillés de ta sollicitude en raison de bien des iniquités, 
nous avons, en effet, été livrés à l'esclavage. 

-r&v è/;7Jytj-r&v) d'intervertir l'ordre du verset de peur qu'on ne mtt 
en doute la justice divine, si la colère de Dieu paraissait antérieure 
à la faute. 
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7 Ka.t vûv KUpte Tra.Tl]p .fJfltdv uù et, 1Jf.LeÎs 8è 1M)}..6s • Kat 
aù 0 TI"ÀÔ.O'T'J}S tllLWv, ~pyn TWV xetpWv O'OU Tr6.VTES -riflEÎSo 

Tijc; &pxo<lac; &v<XfMf<Vflaxe• S1)fLWupylac; xal "'"'"l:pa ><<XÀe1: 
xal Secr7t61:1)v xal 71:À<lé"1:1)V xal 'r'ljv &v6po.mdav cpocr.v 
bvofL&~e• "'1)Àlv, (tva) xal S.O: Too1:wv &vol~n 1:àc; TOÜ èÀéou 
7t1jy&ç. 8 M.fJ OpyLtou t]p.'iv KUpte Ëws a~68pa. Ka1 1.11J Èv 

(Ko.•p'i?) f'V1Ja8fis &f'o.pT>wv 'Îf'WV. T6 · fL-1) èv xa•péj>, « fL-1) 
de; 1:0V a!O\v<X » 0 :EOfLfL<XXO<; e(p'I)XEV &v1:l 1:0Ü ' [ e!c;j 1:éÀo<;. 
06't'(t) xod ô f.Mxx.&:pto~ gcp"''J ô.ocuŒ · « "lvoc 't'( ô 6e:Oç &7tdlO'N 
elc; 't'kÀoç ; », xcd 7t&:À!.V • « M~ d<; -ràv cd&va Opy1.a6jjc; 
>if'-1:v », xal t1:épw6• · « Ka! ~"""'' 6 xa•poc; aù1:&v de; 1:ov 
a!&va. » K0<1:à f'.év1:o• 1:oùc; 'E~SOfL'Î><OVT<X o6Twc; [ vo1j]crw
fLEV ' fL-/j èv 1:éj'> ><<X•péj> 1:~<; TO\v 1COÀEfL(<ùV 7tpocr~OÀ~Ç 1:0\V 
'1Jf'.<1:épwv &fL<Xp1:1jfL&1:<ùV fLV1jcr6jjc;. 

(Ka.t) vûv &7rLj3ÀelJtov KUple ôn Àa.6s aou véw-res f]p.e'is, 
9 'JTÔÀLS TOÛ O.ylou aou, -rou't'ta-n 't'OÜ LlocuŒ · aèvroU ÈXfY1)

f'.&(1:•~e) 7t6À•c;. 'Eyev.JO'l ~P1Jf'OS I«ov 6Js ~P1Jf'OS ~yev.JO'l 
~lepouaa.À-.lll • ets tca:râ.pa.v 10 0 olKos TOÛ lt.yl.ét.O'J.I.O.TOS fJtJ.Wv, 
(tca1 1]) 8ôga. t)v eùÀ6yf(aa.v ot 1TO.TÉpes fJJ.LWv Eyev~811 11'upt
Ka.uaTos, Ka.t 1TÔ.VTa. Tà. Ëv8o~a. 't)J.LOOV auVÉ1TEO'Q.V, (Et ~)~-te:Î:<; 

cp•Àav6p<ù7tl<Xc; <p1jcrlv &v&~w· o! croc; À<XOÇ XP"'f'.<X1:lcr<XV1:EÇ, 
't'~V 7t6ÀLV <peL8oü<; 8Là -r:àv 't'rtOTij<; &(l;(<ù}crov obua-rljv · 
~P"'fLO<; yàp a6T1) yeyév"i""''· Ka! "li fLV~f'-11 ~c; 7tpO"'')yop(ac; 
de; ~Àeov S•eye(pe• · 'Eyev~61) (~pw)oc; Z•ow wc; ~P"ifLO<; 
èyev~e"' 'IepoucraÀ~fL· To Se · de; xM<Xpav 6 o!xoc; 1:oü 
&:yL&O'!J.CX't'O<; ~!J.&V, [ol !J.èV] "AXAoL « d<; <f<prtVLO'!J.ÛV)) 

c : 217-220 ,~,- mJY&<; 11 227-228 ~~ - ~v~aejj, 11 230-231 
't'OU'i'É:O"'i'~- rc6ÀtÇ Il 234-237 e[- ye:yÉ:Vl)'i'IX~ 

227 't'&\12 C : > K Il 230 ct.Ô't'oÜ K : +yàp C Il 235 cpt).ocv6poorc(a.ç 
<p~atv K : ~ C Il o! C : 6 K 

223 Ps. 73, 1 224 Ps. 84, 6 225 Ps. 80, 16 
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4) Confiance 
dans la miséricorde 

de Dieu 

7. Cependant, Seigneur, tu es notre 
Père el nous sommes de l'argile; et loi, 
lu es notre potier, nous lous, nous som
mes les œuvres de les mains. (Le 

prophète lui) rappelle le souvenir de la création primitive, 
l'appelle «Père, Maître et potier» et donne à la nature 
humaine le nom d'<< argile>>, afin que, par l'emploi même de 
ces termes, il fasse s'ouvrir les fontaines de la miséricorde. 
8. Ne l'irrite pas contre nous, Seigneur, jusqu'à l'extrême, 
el ne le souviens pas de nos péchés au jour du châtiment. 
Au lieu de« Ne (te souviens) pas (de nos péchés) au jour du 
châtiment», Symmaque a dit : <<Ne (te souviens) pas 
(de nos péchés) pour l'éternité», ce qui revient à dire 
<<jusqu'à la fin». De même, le bienheureux David a dit 
de son côté : << Pourquoi donc, mon Dieu, as-tu repoussé 
loin de toi jusqu'à la fin (ton peuple) ? », et encore : «Ne 
sois pas irrité contre nous pour l'éternité>>, et ailleurs : 
<<Et leur châtiment aura lieu pour l'éternité. >> Toutefois, 
selon le texte des Septante, comprenons de la manière 
suivante : <<Ne te souviens pas de nos fautes au moment 
de l'attaque de nos ennemis.>> 

Cependant tourne tes yeux vers (nous}, Seigneur, parce 
que nous sommes lous ion peuple, 9. la cité de ion Saint, 
c'est-à-dire David : elle portait, en effet, le titre de <<cité 
de David >>. Sion est devenue un désert, comme Jérusalem 
est devenue un désert; elle est devenue malédiction 10. la 
maison de noire sanctuaire, la gloire que nos pères ont 
célébrée est devenue la proie du feu et toutes nos gloires se 
sont écroulées. Si nous, qui portons le nom de <<ton peuple>>, 
dit-il, nous sommes indignes de ta bonté, juge digne de 
ménagement la cité en raison de son fondateur : elle est, 
en effet, devenue un désert. Et il fait mention de son nom 
pour provoquer la miséricorde : <<Sion est devenue un 
désert, comme Jérusalem est devenue un désert. >> Quant 
au passage << elle est devenue malédiction la maison de 
notre sanctuaire>>, les autres interprètes l'ont traduit par 
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~pfl~Veucrcxv. "Eze< 8è xcxt ~ xcx-r<Xpcx 8•<Xvo•cxv 't"éÎJ 7ttX6e. 
7tp6mpopov · dwBcxcr• [ y<Xp """"" ]eç /..éym • Il&Bo•ç & 
0 Sei;vx 1té1tov6ev. (0 nof..u6pÔÀ"IJ't'OÇ -ro(\luv ve:Wc;, 0 7tÀ~p"IJ<; 
&yttùcr0\11)<;, 0 mtpcX [ nêiatv] &oŒtp.oc;; no/..e:p.tx<i} v-èv !:ve:7tp~cr61) 

245 7tup(, np6xe:tTG<t Sè 't'oie;; t7tLT(t)6&~ouow de; xa:r&pœv. 
llK '('' ') ... •, , \ • , a.1. E'ln TOU TOI.S 'n'Q.O'I.V Q.VE<TXOU KUpLE KQ.I. EO'I.W1TfiO'ClSo 

TocÜToc Sè 7t&V't'IX Op&<v > lmO "CÙJV 7tOÀEJ.L(cov y1.yv6p.e:voc 
[ i)vécrzou] fl«><poBuftijcrcx•. Kcxt ~v cxh(cxv a,a&crxe. • Kut 
ËTa1TElvwaa.s ft~J.âs Ëws acJul8pa. "lvot ycXp ~[!Liiç] 't'<X7te:tv6:Hl'"fiÇ 

250 xcxt 't"O ~flihepov <pp6V'r}fl<X X<X't"CXÀÙ"1JÇ, oÙx ~[3ouÀ~61JÇ XOÀtXO"CX' 
-roùç -rcxihcx [ -re-roÀ]ft1)><6-rcxç. 

TcxÔ't'YJ<; lmO -roü npocp~'t'OU -rijç i.xe:'t'e:(occ;; n:poae:ve::x,6dcrtj<; 
&.7toxp(ve-rcx• [ b -rôiv] 5Àwv Beàç -rîi cxù't"îj XPÔ>ftevoç yÀwnn · 
651 'EJL+a.vt)s Êyevôp:qv Tois Ep.è p.t) Ê1TepwTWaw, eû(pÉ8fJ)V 

255 Tois ÊJlÈ 1-Ltl tTJTOÛaw, d1rov • '18oû et..., .. t8o0 elll1. Èv ë8vet 
ot o(nc ÈKcl}l.eaa.v Tà Ovo116. flOU. Oô 8éxo11-cd q>"IJO'L -djv Ô7tèp 
-roù-rwv 7tpecr~dcxv · liÀÀov ti;eÀel;<Xfl'r}V Àcx6v, oùxé-r• -rôiv 
&.zcxp(cr-rwv &.vél;ofl"''· LlijÀoç -rorç xcx-r<X -r~v o!xoufléV'r}V 
M6ve:ow èye:v6!J.1)V · e:!Sov ol tv ax6-re:~ cp&ç, d.yvCJlG(J.V o[ 

260 &yvooilneç -ràv 7tOI'r}'t"~v, e\ipov o! ft~ ~'rJ't"OÜv-reç -ràv B'r}crcxup6v, 
ol 7tpotp~t'(J.Ç oùx la;çqx6Te:c; ('Téi) ô)1t' èxdvCJlv K"l}pU"t''t'Of.l.tv~ 
1t~O"Te:Ôouatv. 

2 'EgeTrÉTaaa TÙS xeipéts ~ou 0Àt]V T~V iJJA-É(pav ~Trl) Àaàv 
ci:rrE1.9oûvTa K:at â.vT,ÀÉyovTa, Toîs 1ropeuo~Évo's Ev ô8CiJ où 

265 K:aÀ'fi â.AA' 01rlabJ T(Wv Ûf-Lap)T,Wv aùTWv. TQ: ttèv oOv f6v"l) 
1tpo<p~'t"'r)V oÙ 8ei;tX1LôVCX 't"OV eÙepyé't"'r)V héyvw, o\i-ro• 8è 

c : 256-262 où - manUouow 1! 265-272 't'OC- è~é't'e~ve:v 

244 7t1XpcX Mô. : ~ K 1! 245 7tp6xe:t't'1Xt ..• è1t't't'ro6&~ouaw Mô. : 
7tp6crxe:t't'1Xt ... èm't'ro6&~e:tv K Il 259 crx6't'e:t K : 't'ij> ax6'\'e:t 't'0 C Il 
266 oihot K : œ1hol C 

1. Cf. supra, p. 303, n. 1. Faut.. il conclure à l'existence de formules 
presque proverbiales du type e Puisses~tu subir le sort du temple de 
Jérusalem l •? En tout cas, de telles formules de malédiction ou de 
bénédiction sont fréquentes dans l'Écriture (v.g. Jér. 29, 22; Ruth 
4, II). 
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«(elle est allée) à sa disparition>>. Pourtant le terme de 
« malédiction >> offre également un sens en accord avec 
l'infortune subie ; tous les hommes ont, en effet, l'habitude 
de dire : «Puisses-tu subir l'infortune qu'un tel a subie ! >> 

Donc, le Temple fameux, le Temple rempli de sainteté, 
le Temple chanté chez tous a été brûlé par un feu ennemi, 
et il reste pour servir de formule de malédiction aux 
railleurs1• 

11. Après tout cela, tu as supporté, Seigneur, et tu as 
gardé le silence. Alors que tu voyais les ennemis accomplir 
tous ces méfaits, tu as supporté d'être patient. Et il en 
indique la raison : El tu nous as humiliés jusqu'à l'ex~rême. 
C'est afin de nous humilier et de détruire notre orgueil que 
tu n'as pas voulu châtier ceux qui ont osé faire cela. 

A cette supplication que vient de 
présenter le prophète, le Dieu de l'uni
vers répond en se servant de la même 
bouche : 65, 1. Je suis devenu mani
feste pour ceux qui ne m'interrogeaient 
pas, ils m'ont trouvé ceux qui ne me 

Réponse divine 
à la supplique 

du prophète. 
1) Refus 

de l'intercession 
en faveur des Juifs 

cherchaient pas; j'ai dit: {(Me voici, me voici>> au milieu 
d'une nation d'hommes qui n'ont pas invoqué mon nom. 
Je n'accepte pas, dit-il, l'intercession en leur faveur : 
j'ai choisi un autre peuple, je ne supporterai plus les 
ingrats. Je me suis révélé aux nations répandues à travers 
le monde : ils ont vu la lumière ceux qui étaient dans les 
ténèbres ils ont connu leur créateur ceux qui étaient 
dans l'i~norance, ils ont trouvé le trésor ceux qui ne le 
cherchaient pas ; ceux qui n'ont pas eu de prophètes 
croient à celui que proclament les prophètes. 

2. J'ai étendu mes mains le jour enlier vers un peuple 
désobéissant el contradicteur, vers des hommes qui marchent 
dans une voie qui n'est pas bonne, mais à la suite de leurs 
péchés. Ce sont donc les nations, elles q~i n'?nt pas reç~ 
de prophète, qui ont reconuu leur bienfaiteur, .tan~Is 
qu'eux, qui ont été l'objet de toutes sortes de soms, Ils 

1 
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7te<V't"o3cm'i)ç ~m[Lû,de<ç TeTUX'I)>G6Teç 6v'l)cnv oô3efL(e<v ~3s~e<no 
àÀÀa 1"1j auv~Oec ""P""ofL(q: 7tpoa[Lévouaw. To 3é • 6À'JV 
't"~V ~fLSpe<v i:~mé't"e<aG< 't"aÇ xiop&.ç fLOU, 3'1]ÀOO fLÈ:V (~v) 
tv 7!<XV-rt -r(il x;p6\ltp yeye:V')'}!-LÉ:V1j\l ocô-rWv trc~J.LéÀe:tav, cx1v('t''t'E:'t'<X!. 
?è Xod 't'OÜ O''t'IXUpOÜ (Tb) GCù"t'~f>LOV 7t<f.6oç, ÈV 4) -ràc; x;e:f:pcx<; 
e~hewEv. 

E!-ra xtû 't'~V 7tOÀÀ~V rxô-r&v &cré:~e:LIXV xod 7t<Xpotv[ OfJJav] 

Yu""O-, . S '0 \. ' ~ • 1!' ' ' ' ... 8 ' r" 1\0.0S' OU'T'OS' 0 1TttposUVWV )J-E EVO.VTtOV Ep.ou l.Q. 

1TO.VT0s a.ÔTol 9uJ.1t.tl.bouaw Èv Tois tc'J\1Tots tca1 9ut-uWaw Evl. 
Ta.îs 1TÀÎv9ot-s 4 Toîs 8a.Lp.ovlms tca.i Toîs oÔIC oôatv. Eta6-
1"SÇ ( wç) bpô\ ,.a Y'Y"6fLEVG< 7te<p6v't"OÇ fLOU 't"OÙÇ 3e<(fLOVG<Ç 
Oepe<7tEUOUa,, 7te<po~ûvew fL" a,a 't"WV 't"OÀ(fLOl )[LSVOJV ~ouM
f.tE:VOL. 'Ev Toîs p.v1\p.a.at Ka.l. Ev TOÎS 0'1T1)Àa.(OI.S tcOLj-tWVTO.L Sa.' 
EvO'rTVta. ~cp<ic; [182 al <XÔ't'oÙc; èx.8e:8wx.6-re:ç 't'ÎÎ 1tÀ&vn xcd 
-rœ'Lc;; xa6' Gmov ytVOf-lÉ:V<XL<; tp<XV't'<Xcr(ow; &x.oÀou6oücrr. (x.cd) 
-roU-rou x.&:ptv x.cd 7totp0C -roùç -r&cpouç x.a6e:U8e:!.V &vé:x;ov-rœt 
xe<t i:v Tooç &Cf>"'P'"fLévo'ç ""'JÀe<(mç T(ooç 3e<()[J.ocm. Ot 
Èa9'ov E ' ~~ ''1 ' 0 "' '.1. ' ' L T S KpEO.S UELOV ICUL !:.W(LOUS UO'LWV, J!Ej.LO/\UO'(LEVO. 'JTUVTO. 

Ti>. <>KEÛ1J almôv. (T'i)ç) TOU v6fLOU 7te<pcc~&.aEOJÇ l<G<T'JYOPe< 
8t8&:. ~ , , 1 ~ 1 't'ol._ \ J! O'KCùV, CùÇ OUX. 0(;\l't'EX,OlJ..êVOt 't'OU \IO(J.OU OUO& 'n)V &V\IOfl-0\1 

7tOÀ'( 't"dCGV) àcr7te<~6[LeVO' ~V fL""''f'OV(G<V i:xdV'I)V i:T6ÀfL't)<rG<V 
KG<( 't"OV eÔepyS't"'I)V Tij\ ~ÛÀ<p 7tpO~ÀOlcre<v - (7te<pe<VOfLOUa'] 
yap ol Y• 't"OV v6fLOV &et &3eô\ç ""P"~cc(vovTeç - àÀÀa 
auv~6"'ç <Xx&.P'"'~"O' 1tept ,.a, 6de<ç yev6fLevo' [ eôepyecr(e<ç]. 

6o~ X' . n· , , , .... . , , ~ 
L EYOVTES oppw U'JT E(LOU, }J-1') eyyLCrns (LOlo, OTL 

KaOapos el .. ,. To,oilTo' ~""" ohou aOJ't"'i)poç ""'t"'Jyop(oilvTEç) 
x.œt Àéyov't'e:ç • « "Ivœ Tl (J.S't'à 't'e:ÀwvWv x.rû &!J.œp't'CùÀÛlv 

G : 276-279 ot86.s~ - ~ouÀ6!'evo< Il 280-283 cr~&~ - 8e<(f<ocrw 11 
285-288 -njç - Tt'poa'lj)..rocrocv Il 292-299 't'OLOÜ't'OL - nÀfuV"I)Ç 

277 y<yv6p.eve< K : yw6!'eve< G Il 283 ov G : > K Il 293 !'e"k K : 
+'t'WV C 

293 Matth. 9, 11 

1. CYRILLE (70, 1405 C) comprend le verset tout autrement : 
cette (1 extension des mains)) serait un g~ste d'agacement, comme 
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n'en ont retiré aucune utilité, mais persévèrent dans 
leurs habitudes d'iniquité. La phrase <<le jour entier j'ai 
étendu mes mains » fait bien voir que les soins dont ils 
ont bénéficié se sont produits en tout temps, mais fait 
allusion aussi à la Passion salvatrice de la croix sur laquelle 
il a étendu les mainsl. 

2) L'impiété 
du peuple juif 

Puis il met à nu l'étendue de leur 
impiété et de leur iniquité : 3. C'est un 
peuple qui m'irrite en me provoquant 

ouvertement, sans cesse: ils offrent des parfums dans les 
jardins et brillent de l'encens sur les briques, 4. en l'honneur 
des démons et des êtres qui n'existent pas. Parce qu'ils 
savent que je vois ce qui se passe, c'est en ma présence 
qu'ils rendent un culte aux démons, avec la volonté de 
m'irriter par leurs audaces. Dans les sépulcres el dans les 
cavernes, ils dorment pour avoir des songes. Parce qu'ils se 
sont livrés à l'erreur, ils obéissent même aux phantasmes 
qui surviennent pendant le sommeil ; c'est pourquoi ils 
supportent de dormir auprès des tombeaux et dans les 
cavernes consacrées aux démons. Ils mangent de la viande 
de porc et le jus des victimes, tous leurs vases sont souillés. 
Il (les) accuse de violer la Loi et enseigne ceci : ce n'est 
pas parce qu'ils étaient attachés à la Loi ou qu'ils chéris
saient le mode de vie conforme à la Loi qu'ils ont osé se 
souiller de ce meurtre et qu'ils ont cloué sur le bois leur 
bienfaiteur - ils commettent, en effet, l'iniquité ceux qui 
sans cesse violent sans crainte la Loi -, mais parce qu'ils 
avaient l'habitude d'être ingrats à l'égard des bienfaits 
divins2. 

5. Eux qui disent: Loin de moi! Ne m'approche pas, 
parce que je suis pur. Tels étaient ceux qui accusaient le 
Sauveur et disaient : << Pourquoi donc votre Maître mange-

ceux qui accompagnent un haussement de ton, lorsqu'on s'adresse à 
des gens inattentifs. 

2. Sur ce développement polémique, cf. t. I, SC 276, p. 185, n. 1. 

1 

l ,' 
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&a6(EL b lM&.crxotÀoç ôp.il"; » To<OU'<"OÇ ~v b <llot(p<croti:oç) 
295 b « &v otÙ'<"ij\ Àéywv · Et ~v oihoç 7tpo'jl~TI)Ç, j)3e< 't"(ç xotl 

7tO'<"ot1t"lj ~ yuv~ otGTI) ~ &7t't"Op.év"'l otÙ'I"OU ». To<OU'I"OÇ ~v b 
&v 'l"ij\ !epij\ 7tpocreux6p.evoç xotl Mywv · « Eô;totp<cr'l"ôi crm, b 
6e6ç, 5"' oijx elp.< wç o! Àomol 'I"ÔÎV &v6p6mwv (&)3<xo<, 
7tÀeové"""''• p.o<xot, où31: wç oihoç ô nÀ6lVYJÇ. » Ehot 

300 3e<xvùç 'rOU 'I"Ô'jlOU ~v [3À&.[31jV l:[7tocye<] · OliTos Ka11Vos TOÛ 

8u11oû }lOU, vûp t<.aleTcu Èv a.ÜT~ 1rO.aa.s -rà.s TJf.'Épa.ç. f'ila7tep 
y.Xp '<"oX ~OÀot 3<(eye(pe<) ~v <fÀ6Yot, o~'I"WÇ Ô 'I"U<fOÇ, o6Twç 
xot! ~ <iÀot~ovdot '<"Ov &p.ov /;~&"""' 6up.6v. 

6 '18où yéypa1TTO.L ( ÈvWtnov) È(loÛ · Oô 11't) a'w-rn\aw, Ëws 
305 &v àvo8Waw ets Tàv te6À1rov a.ÔT&lv 7 Trclcra.s Tà.s Ô.}la.pTla.s 

a.ÙTWv tea.i. Téilv wa.TÉpwv a.ÔTWv Ewt Tb a.ÙTO, ÀÉyet. K0pLoç. 
'E7te<3~ 7tOC"YJ cru~ôivTeç 7totpotvop.(q< wç &x[potç] &pe't"'ijç 
&7te<À1Jp.p.évo< Tôiv &nwv Ô7tep'Jlpovoucr<, 3pé<Jiov""'' wv 
ToÀp.ôicr< Tà7tl;te<pot xot! 3<[3&crxe<] wç où p.6vov ""'"" TOV 

310 7totp6v""' [3tov &IJ..X x&v Tij\ p.éÀÀov"' 36Jcroucr< 3lxotç · Tmhou 
y.Xp ;t<f.[p<V e~pYj><EV "] (Kot!) 'I"ÔÎV 7tMépwv otÙTÔÎV &7t! '1"0 
aù-r6, f,éye:t xUpto~. Ot E9ulllaaa.v È1Ti. TWv ÔpÉwv. llep! -r&v 
7tCX.'t'ép<ùv œù [ 't'ÙlV] 't'!XÜ't'IX ).éyel.. Kat È1Ti. TWv ~ouvWv Wvel8t.aciv 
IlE• 'Awo8Waw Tà. Ëpyu O.UTWV 1rp6hov ets Tàv te6":rrov 

315 (a•hwv). T~v l:crop.évYjv l:v '<"ij\ p.éÀÀovn [3(cp 3e3~Àwxe 
xp(cr<v. 

Ehot 3<Mcrxe<, Tlvoç xocp<v O~'I"WÇ ot[ ÙTÔÎV ]1totpotvop.OOV'I"WV 
tTC! 1t'ÀE~O''t'OV ~Vé<fX&'t'O xp6VOV ' S ÛÛTWS ÀÉye1. K0pLOS ' ~10V 
Tp61rov Eàv eûpe8fi pà.~ Èv T~ f3ôT(put.} Ka.L Èpoûa..v · M..) 

320 Àut-Ltivn a.ÜTftv, On eÙÀoyla. Kuplou ~aTtv Èv a.UTft, oÜTw~ 

1TOl-1\aw ~VEKEV TOÛ 8ou(ÀEÙOVT6~ J.LOl-) ' TOÙTOU ËVEKEV OÔ 

J.L1t &.1ToÀ~aw 1TétvTa.~. ''Ocrnep y&p tp"')crtv, e~ 't'tc; iv ~6't'put 
p.(otv e5pm 1té1te•pov piii(yot), 3,' l:xdVYjV 7totV'I"OÇ 'rOU [36TpUOÇ 
cpd8e't'at, tva 't'<î} 6elj) -djv &napx~v npocrevéyx:rJ, o\h-wc; iyffi 

C : 301-303 &cr1t'ep - 6u11-6v JI 322-326 &cr1t'ep - miV't'ct 

295 auTéj\ K: tauTéj\ CIl 297-298 Ô 6e6ç K : > C Il 310 Téj\ ~éÀÀOYT' 
Mô. : 't"&v 11-eÀÀ6V't'<ùV K 

295 Le 7, 39 297 Le 18, 11 
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t-il avec les publicains et avec les pécheurs ? >> Tel était, 
le pharisien<< qui disait en lui-même : si c'était un prophète 
il saurait qui est cette femme qui le touche et ce qu'elle 
est». Tel était celui qui priait dans le Temple et disait : 
«Je te rends grâces, mon Dieu, parce que je ne suis pas 
comme le reste des hommes qui sont injustes, avides, 
adultères, ni co:mme ce publicain. >> Puis, pour montrer le 
dommage que cause cet aveuglement orgueilleux, il ajoute : 
Ceci est la fumée de mon cœur, un feu brl1le en lui tous les 
jours. Tout comme le bois avive la flamme, l'aveuglement 
orgueilleux, la vantardise enflamment eux aussi mon cœur. 

6. Voici qu'il est écrit devant moi: Je ne me tairai pas 
avant de leur avoir rendu dans leur sein 7. lous leurs péchés 
el lous ceua: de leurs pères, toul ensemble, dit le Seigneur. 
Puisque, en dépit de toute l'iniquité dans laquelle ils 
vivent, ils méprisent tous les autres hommes, comme s'ils 
avaient atteint le sommet de la vertu, ils récolteront 
le prix de leurs audaces. Et il enseigne que ce n'est pas 
seulement dans la vie présente, mais encore dans la vie 
future qu'ils subiront leur châtiment; voilà pourquoi 
il a dit: • Et (tous les péchés) de leurs pères, tout ensemble, 
dit le Seigneur.>> Eua: qui ont brl1lé de l'encens sur les 
montagnes. Il dit cela de leurs pères. Et qui m'ont outragé 
sur les collines. Je leur rendrai leurs actions d'abord dans 
leur sein. Il a fait voir le jugement qui aura lieu dans 
la vie future. 

Puis il indique la raison qui lui a 
3) La raison fait supporter pendant très longtemps 

de la patience dlvloe d l . . tt . . 1,. . "t. e es voir comme re ams1 m1qm e : 
8. Ainsi parle le Seigneur: Tout comme si l'on trouve un 
grain dans une grappe el si l'on dit: Ne l'abîme pas, parce 
que la bénédiction du Seigneur est sur lui, ainsi ferai-je à 
cause de mon serviteur: à cause de lui, je ne les détruirai 
pas tous. Si l'on trouve dans une grappe, dit-il, un seul 
grain mûr, c'est à cause de lui qu'on épargne toute la 
grappe afin de présenter à Dieu les prémices ; de la même 

1 

ii' 
• 1 
!· i 



325 

330 

335 

340 

345 

350 

316 20• SECTION, 325-353 

~"'("'yye.À<X)fl<Voç -réj\ 'A~p"'àl'- ~" -réj\ cm~PI'-"'"' O<Ô-rou 
eÔÀoy~aew -rà ~e"'l ''"*"""' 1),' ~xii:vo -rà ""'~Pl'-["' 7t<l<noç] 
-rou 'lcrp<l<~À ~vecrx6fl"I)V 1t<l<p<l<VOflOUVTOÇ, I),,X 'rOUTO oô 
1tep•ii:llov Atyu7t-r(o,ç llouÀeuov-rocç, -rou-rou xapw <l<ÔT[ oùç] 
-rijç -r&v BO<~uÀow(ow ~Àeu6tp0lcroc llwO<cr-rdO<ç. 

9 Ka1 è~tl€w Tà èg 'la.KW~ O''ITÉpp.a Kai. l:g 'lo08a., ~ea.i. 
,. , , , , ~· ''A "' - ' Kl\'l]pOVOJ11')0'EL TO opos (lOU TO a.ytov. V't'!.Kf>UÇ tJ~f..\1 't'OV 

1tpO'f'"I)TEU6flEVOV 0 7tpO'f'"l)'r'KOÇ 07ttlle<~[ E À6y ]oç ' 'rOU yàp 
cm~pfl<l<'rOÇ &""'!'-"~""''' 1),' oo ~" eÔÀoy(O<v -roï:ç M6vea' 
llcôcre.v b 6eoç ~1t"l)yydÀMo, -roil 'IO<xO>[~] ~fl[V"I)fl6]veucre 
xœt -roü 'loU8!X. "Hv yàp 8tà TWv 7tpoy6v<ùv xcd Ù1tà TOÜ 
6eoü -T:Clv 7tpoy6vCùv 0 'locx<h{j e:ÙÀoy(av !:[8tÇ]oc·ro, •nx6·n)V 
o{)'t'e: -r(i) cPou{jtlJ. -ri;) 7tpoo't'o't'6KCJ> o!>'t'e: -rê(l ~U!J.E<hv 't'<;l 
8e:u-répcp oth-e: 't'Cil Ae:ut Tê(l 't'p(-r<?, t~ a?.i 't'à -r&v Le:pé:cov 
~~À<Xcr'r"l)<r< y~voç, o5-re -réj\ 'I"'~'f' -réj\ 1to6oul'-~"'l' &Mà -réj\ 
'Ioullqc Mil"'"'" · " Oôx ~><Àdtjle. » yàp ~'f''l " liPX"'" ~~ 
'IoU8a xcd. ~yoOf.te:vo<; tx 1:&v (-t'Y)p&v œÙ't'oÜ, ~<ù<; &v ~t..On 
cp cbt6xe:t't'oct, xoct <XÙ't'à<; 7tpocr8ox(oc t6v&v. » ToU't'ou x.&ptv 
b -r&v g""'" ~'f''l 6e6ç · Koct ~!;&~"' (-ro) ~~ 'I"'xO>~ cml:pfl"' 
><oct ~~ 'loullO<, -rou-r~cr-r' ~v -rwv ~6v&v 7tpocrllox(ocv, 1),' ~ç 

eÔÀoy~ ( """ ~)"''lYY«À<Xfl'l" "'"""'' -rijçy~ç -ràç <pu),aç. 
EITot !J.E:Tà: 't'OÜ 8e:cm6-rou XpLa-roü xrû -r&\J dÇ aÙ't'àv 

(7tema-reu)x6-row &7toa-r6ÀO>v ""'t -r&v liMO>v -r&v -ro txdvO>v 
a,"'a'~"'~'-~""'" x~puw"' 1'-"'ll'-ov(eue. • 1182 hl Ka.! KÀ1Jpo
vo )j-1-.laouaw ot ÈKÀEKTol llOU Ka.i. o{ 8oÛÀol JlOU KO.i. KO.TOL
Kt]aouaw Ëtceî. 

"E"'"""' ""'t [ -r&v ~6v&v 7tpoÀéyeo -r~v J ><À~cr•v · 10 Ko.l 
ËaovTa.t Ev- T~ 8puflliJ Ë1Ta.ÛÀELS 1TOLf1vlwv, t<a.l ~O.pa.yg 'AxWp 
ets ( &.v6.1Ta.uaw} (3outcoÀlwv T~ Àa.~ p.ou o't Ett]T1']0'6.v IlE· 

C : 344-348 't'OU't'éO''t'L - 1.1.\l'fJ!-'-O'VeUe~ 

326 ,.&, ~f.I'Vl) 1 n-&v't'a K : l"'oJ C 

325-326 cf. Gcn. 22, 18 340 Gen. 49, 10 

1. Cette descendance, cette attente des nations, c'est évidemment 
le Christ. 
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manière, parce que j'ai promis à Abraham de bénir dans 
sa descendance toutes les nations, c'est à cause de cette 
descendance que j'ai personnellement supporté de voir 
tout Israël commettre l'iniquité : c'est pourquoi je ne 
les ai pas regardés avec indifférence être esclaves des 
Égyptiens, voilà pourquoi je les ai délivrés de la domination 
babylonienne. 

9. Je ferai sortir une descendance de Jacob et de Juda, 
et elle héritera de ma montagne sainte. Le texte prophétique 
nous a fait entrevoir ouvertement celui qui est l'objet 
de la prophétie : après avoir évoqué le souvenir de la 
descendance dont Dieu a promis de se servir pour donner 
sa bénédiction aux nations, il a fait mention de Jacob 
et de Juda. Car la bénédiction que Jacob a reçue .par 
l'intermédiaire de ses ancêtres et de la part du Dieu de 
ses ancêtres, ce n'est pas à Ruben son premier-né, ni à 
Syméon son deuxième enfant, ni à Lévi son troisième 
- lui dont est sortie la race des prêtres -, ni à Jose ph 
l'enfant chéri, qu'ill' a donnée, mais à Juda : <<Le pouvoir 
ne sortira pas de Juda, a-t-il dit, ni le bâton de comman
dement d'entre ses pieds, jusqu'à ce que vienne celui à 
qui il est réservé, lui qui est aussi l'attente des nations. >> 
Voilà pourquoi le Dieu de l'univers a dit : "Et je ferai 
sortir une descendance de Jacob et de Juda>>, c'est-à-dire 
l'attente des nations dont j'ai promis de me servir pour 
bénir toutes les tribus de la terre1• 

Puis, en même temps que de notre Maître le Christ, 
il fait mention à la fois des apôtres qui ont cru en lui et 
des autres hommes qui leur ont succédé pour transmettre 
le message qu'ils en ont reçu : Mes élus (en) hériteront el 
mes serviteurs eux aussi y habiteront. 

Il prédit ensuite également l'appel 
4) L'appel des nations des nations : 10. Elles seront dans la 

et led'~:r~~ent forêt, les élables des troupeaux, el le 
ravin d' Achor deviendra un lieu où se 

reposeront les bœufs pour mon peuple qui m'a cherché. 
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ÀpUftOV -r.X ~6v'l) X<XÀ<Ï: a,,x -rljv n:po-répocv &[ n:Lcr-r[ocv ), tn:ocOÀ<LÇ 
355 al: -r.Xç hXÀ'I)<rl<Xç X<XÀeÏ:, 1tO[f'VL<X al: 't"OÙÇ tv 't"<XO't"<XLÇ &6poL

~Of'éVOUÇ À<XOOÇ. ÀL<); [al:) 'L'ijç 'Ax6Jp <pcXp<XY'(OÇ octvlne't"<XL 
-rljv èv 't"<XÏ:Ç èxXÀ'I)<rl<XLÇ YLVOf'éV'I)V X<X't"cXVU~LV ' 't"OV y.Xp 
"Axocp ~ [xocl] 'Ax6Jp xexÀocp6-roc xocl -rov n:epl -roïl &voc6éft<X-roç 
1t<Xp<X~S~'I)X6't"<X V6f'OV ~V 't"LVL X<X't"OÀ[ <U<r<XV) <pcXpocyyL X<Xl a.a 

360 "t'OÜ't'O -r0 ?Cci6oç 7tOÀÀ~Ç tve1tÀ-/jcr61)0'rtV K!X't'OCVÜÇe<ùÇ. 
11 'Y p.eis 8È ot Ey~ea.( Ta.À.d1ro )vT€~ JLE ~eal È1Tt.À.av9avÔJloEVOI. 

Tb Opos Tà ay .. ôv p.ou Kat ETOl-ilOtovTES 1"fi TUxn TpÔ.11'etav 
Kal 'ITÀ.'I'lpOÛVTES T~ 8alj-LOVL KÉpO.a(l«, 12 ~y~ 1rapa.8Waw Ôp.âs 

ds p.clxmpa.v, 1rO.vTEs ac(>a.yfi 1reaeia8e. IT&.v't'IX yOCp 8ucrae:-
365 ~elocç ft<<r't"cX ' n:pôÎ't"ov fti:V 't"O 't"OV eÔepyé't"'I)V X<lL't"<lLÀLn:ei:v 

xoct -roïl &cpL<pwf'évou (-rij'> 6e)ij'> xoc-roccppov~<r<XL vocoïl, ehoc -ro 
&v't't 6e:oü -ro'i:ç 8r.c(~-to0'1. 't'oÎ:ç &v·n6kotc;; 8ouÀe:Ücro:;r. xoct &.v't'l. 
('L'ijç) -roÎÎ 6eoÎÎ n:povolocç n:poeÀécr6<XL 't"~V 't"O):'I)V xocl 't"<XO't"'I)V 
VOf'l~ELV otxoVOftEÏ:V 'L'<); &v6p0>1tEL<X (n:p&y)f'<X'L'<X X<Xl 't"<XO't"'I)V 

370 n:pocrcpépeLv -r.X ùn:o 6ooïl xop'l)yoÙft<Voc. 
croT .. ÈKUÀ.eaa. Û!lâS Kat oùx Ô1TT)KOÔ(aa.Te), EXci.À.TjO'U Ka.L 

1TO.p'l')KOUO'O.TE KCU E1TOI:tlaa.TE Tà 1TOVTJpàv Èva.vTlov Èp.oÛ KO.l 

li OÔK ~(3ou(M )f'1]V ~~.ÀÉ~aa8<. 'ExcXÀE<r< fti:V <XÔ't"OÙÇ X<Xl 

C : 364-370 nciV't'1X- XOP"IJY00l!SVIX !J 373M381 È:KciÀecre - xcip~TOÇ 

366 Téjl Oe(j) )((.('t'!Xcppovijcra;~ K : 't'OÜ 6eoü xae~ep&crcH 0•684 't'CÏ> 6eij) 
È:'1t'~Àœ6é:o6œL C90 [) 367 &v't't K : +'t'oÜ C U 8ouÀeÜO'œL K : 8ouÀeÔe't'e Ct 
8ouÀeÛeLv C90" 6" U 369 &v6p6metœ K : &v6p&l7ttvœ C U 370 {mO K : 
+'t'oÜ C 

357-360 cf. Jos. 7, 16-26 

1. Pour Théodoret, la o forêt e, réputée stérile, est, au même 
titre que le « désert •, une manière de désigner les nations païennes 
(cf. t. I, SC 276, Introd., p. 83 et index}. Selon CYRILLE, c'est une 
habitude de l'Écriture que de comparer aux « forêts • les villes, les 
régions peuplées et la multitude des nations; pour lui aussi, le terme 
« étables • est une manière de désigner les Églises du Christ (70, 
1412 CD). 

2. Théodoret mentionne aussi l'histoire d'Achar dans ses Quaest. 
in Josuam (N. FERNANDEZ MARCOS- A, 8AENS-BALILLOS1 Theodoreli 
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Il appelle << forêt>> les nations en raison de leur incrédulité 
première, il appelle «étables>> les églises et «troupeaux» 
les peuples qui s'y rassemblent'. Par «le ravin d'Achar>> 
il fait allusion à la componction qui règne dans les églises : 
Achar, ou encore Achor, avait commis un vol et enfreint 
la loi relative à l'anathème; (aussi les Juifs) le lapidèrent-ils 
dans un ravin2 et, à cause de cet événement tragique, 
furent-ils remplis d'une grande componction. 

11. Mais vous qui m'abandonnez, qui oubliez ma montagne 
sainte, qui dressez une table à la Fortune et remplissez une 
coupe pour le démon, 12. je vous livrerai à l'épée; tous, vous 
tomberez par égorgement. Toutes actions qui sont pleines 
d'impiété : en premier lieu, le fait d'avoir abandonné 
leur bienfaiteur et méprisé le Temple consacré à Dieu ; 
ensuite le fait d'avoir été les serviteurs non pas de Dieu, 
mais des démons qui sont les adversaires de Dieu ; d'avoir 
à la Providence préféré la Fortune, de penser que c'est 
elle qui régit les affaires humaines et que c'est elle qui 
procure les biens que Dieu dispense. 

Car je vous ai appelés el vous n'avez pas répondu; j'ai 
parlé et vous n'avez pas écouté; vous avez fait le mal devant 
moi et ce que je ne voulais pas, vous l'avez choisi. Il les a 

Cyrensis Quaesliones in Octateuchum, Madrid 1979, p. 278, X, 12-20). 
Dans sa première homélie sur Ozias, JEAN CHRYSOSTOME commente 
longuement le sacrilège d'Achar (JEAN CHRYSOSTOME, Iiomélie'l sur 
Ozias, SC 277, p. 70s.) et utilise l'épisode pour inviter son auditoire 
à adopter des sentiments de contrition et un maintien extérieur plein 
de retenue (id., p. 78, 49 s.). Il est possible que l'homélie de 
Chrysostome ait suggéré à Théo doret cette idée de «componction ~ 
dont ne fait pas mention le texte de Josué. Le commentaire de 
CYRII.LE évoque aussi l'histoire d'Achor, rappelant comment son 
nom est lié au ravin, lieu de malédiction (TH v oiSv &pœ et<; xa't'&pœv 
-1) cp&pay~ -1) 'Ax&lp), où eut lieu sa lapidation; par« ravin d'Achor ~ 
sont désignées, selon CYRILLE, les nations jadis vouée~ à la malédiction 
(xexanjptxtJ.êvca) et ennemies de Dieu, qui deviendront le lieu de 
repos pour les brebis spirituelles, rassemblées par le chef des pasteurs, 
le Christ (70, 1413 A). 
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3ta 't'WV 7tpO<p1J't'Ô>V, xœt &v't't't'dVOV't'e:Ç 3t(e:'t'é:Àe:cr)œv ' èx&J.e:cre 
3è rtÔ't'OÙÇ xcÛ èvœv6p<ù7t~O'ClÇ ' « 'I1JO'OÜÇ )) y&p <p1JCi!.V 
« ~><pcxl;e xcxt e!nev · Et ·nç s,~q<, ~pxt( cr6w) rcp6ç f'< xcxt 
ntvé't'oo n, xœ! n&ÀtV • « Ô.e:Ü't'e: np6ç f.l.& n&.v't'e:Ç ot xont&v't'e:ç 
xœt ne:<pop't'tcr(f!év)ot, x&yOO &vœnœ6crw Ô(J.iç. >> , AÀ'A.à 't'1)v 
croo'r'fJptov oôx è3é:~otV't'o xÀ~crtv, 't'à; 8è VO(J.twkç nœpoc'TI)(p~
<retç) xcxt -ràç Oucr[cxç, &ç aux ~~aoÀe-ro, -r~ç SwpOUfLOV1)Ç 
IXÔ't'OÎ:Ç 7tpOe:'t'tf.l-1jO'IXV xclpt't'OÇ. 

13 (.fuà.) TOÛTO T6.8e ÀÉye~ tcUpLOS ' '(8oÙ oi. 8ouÀetJovTÉS 
flO~ ~éa.yovTa.~, Ûfle'ts 8€ 'n'ELVéa.aeTE • t8où ( oi. 8o )uÀeUovTÉS tJ.O~ 
1t'(ovTa.t1 ÛtJ.EÎS 8È 8~~t}UETE ' 14 l8oÙ oi. 8ouÀetJovTÉS flOL 
à.ya.ÀÀa.éa.aoVTUL ~v eù( ~poaôvn) tca.p8la.(s), Û(lEÎS 8è tcEtcpO.geTE 
8tà. Tbv m)vov Ti)S tca.p8(a.s ÛJ.LWV tcal Ù1rà UUVTpL~i)S ( 1TVEUf1a.
TOS) ÔÀoM~<T<. 'H -rwv ~vcxv-r[wv rccxp&Oecr•ç [Lel~avcx 't"o"i:ç 
KOÀa~O(J.é:VOtÇ 't'~V lJ8(>V1jV (èpy&.~e't'OCt) ' OCÔ't'(XOC 't'O(VUV 
'IauScx[auç aux o5-rwç ~ cr<p<'t"Opcx SUcr1)fL<plcx Àurcii:, 5crov 
OCV.qt -rijç ~KKÀ1)cr[cxç ~ <Urcpcxi;[cx. 

15 Ka.Ta.Àe(o/eTe yà.p ,.;_. ()vofla ÛtJ.WV els 1rÀ1]UtJ.OV.f}v ( Toîs 
Ëtc)ÀetcTo'Ls 11ou, Ûf1âs 8È à.veÀeL tcUptos ô 9e6s. T6 • de; 7tÀ1j
C1(LOV~v, at Tpe:Lc; cEp!J-1)Ve:u't'at «de; (gp}x.ov >) 't'e:6e:txaatv. 
E16>6cxcrL 81: rcaÀÀal ÀOye.v a5't"<ùÇ · Ml) rc&OoLfLL & 6 Sii:vcx 
rcorcav6ev. Kcxl 't"[;;, ]v 'E~SOfL~KQV't"CX SI: ~ .Pf'1)Velcx ~pycp 
Oewpe"i:'t"cxL · ~Se1.ux-rov yàp xcxt rcpacrKapl:ç xcxt cxU't"O -rwv 
'IauScx[wv -ro [5vof'cx]. 

Tots 8è 8ouÀeUoual (lO~ tcÀ1]91]aeTa.~ 8volla. tcaLV6v, 16 0 
eÔÀoytj9tj<>"<Tm ~1Tl TfJS yi]s. Kcxt ~81) (-rou-ra) rcpae"i:rce -ro 

C : 387-390 ~ - eôrrpœl;(œ Il 399-407 xœt - ~tecr-ri} 

376 &!Tt'eV K 
Cr pra et er 87• U& 

375 Jn 7,37 
Matth. 9, 13 

377 Matth. Il, 28 379-380 cf. Os. 6, 6 ; 

1. Cf. supra, p. 303, n. 1. EusÈBE fait la même remarque, ce qui 
invite à considérer de telles formules comme <~proverbiales t : « On a 
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appelés précisément par l'intermédiaire des prophètes et ils 
n'ont pas cessé de résister (à ces appels) ; il les a également 
appelés après s'être incarné : <<Jésus», dit (l'Écriture), 
<1 éleva la voix et dit : Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à 
moi et qu'il boive )} 1 et encore : <<Venez à moi, vous tous 
qui peinez et qui ployez sous le fardeau et je vous soula
gerai. >> Mais ils n'ont pas accueilli l'appel du salut et 
ils ont préféré l'observation des prescriptions de la Loi 
et les sacrifices que Dieu ne voulait pas, à la grâce dont 
il leur faisait présent. 

13. C'est pourquoi, ainsi parle le Seigneur: Voici que 
mes serviteurs mangeront, mais vous, vous aurez faim; voici 
que mes serviteurs boiront, mais vous, vous aurez soif; 
14. voici que mes serviteurs exulteront dans la joie du cœur, 
mais vous, vous pousserez des cris en raison de la souffrance 
de votre cœur el, sous l'effet du brisement de votre esprit, vous 
pousserez des hurlements. La comparaison des contraires 
produit chez ceux qui sont châtiés un accroissement de 
douleur ; ainsi donc, ce n'est pas tant leur propre malheur 
qui chagrine les Juifs, que le bonheur de l'Église qui les 
affiige. 

15. Vous laisserez votre nom en satiété pour mes élus, et 
le Seigneur vous fera périr. L'expression <<en satiété>>, 
les trois interprètes l'ont rendue par <<en imprécation>>. 
Or, bien des hommes ont coutume de s'exprimer ainsi : 
' Puissé-je ne pas souffrir ce qu'un tel a souffert' 1 >>Quant à 
l'interprétation des Septante, elle se vérifie aussi dans 
les faits, car à lui seul le nom de <<Juif" provoque répulsion 
et dégoût•. 

Mais à mes serviteurs sera donné un nom nouveau 16. qui 
sera béni sur la terre. Il a déjà indiqué précédemment 

coutume de jurer par ceux qui ont subi des malheurs terribles : 
Puissions-nous vraiment ne pas subir un traitement égal à celui 
qu'ils ont subi 1» ( GCS 396, 11-13). 

2. Cf. S!lpra, 19, 467-469. 

11 
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400 ()vo~-t<X· KatvOv at ècr't'!. xcd où 7t<XÀ<Xt6v . f.!.€'t'Q: yrkp 't~V 
t7tt<p&vetocv ..-o(il 3E<m6..-ou) Xptcrroil Xptanocvo! 7tpoa-l)yo
pe06'fJO'OW o~ ntcr-re:Ocrav't'e:ç. 'A \l'tt 7t<Î0'1JÇ Sè 't'OÜ't'o 7tpocrcpé
pouatv e~l<p"l)f'-(ocç o! &v6pw7toL · (5)..-ocv y<t.p t7toctvéaocL 
~ouf..1)6&crt, 11-e:-r<X 't'd:ç rcof..f..Q:c;; e:ôqrYJf.ÛGt:c; è·m).éye:tv ddl6œcrtv • 

405 CÎÀ1)6Wc;; XptO"t't<Xv6c;;. Kcd 7ttt.paxaf..oüv-re:c:; 7t&Àtv d6>6acrt 
Myetv · 'Qç Xpta'rtocvoç (7to('laov, 8) 7tpé7teL Xpta'<Locvij> 
7tO("I)aOV. Û~'rCùÇ ôÔÀoy(ocç Kod ôÔ<p"l)f'-(OCÇ ~ 7tpOa-IJYOp(oc f'-ôaT~. 

(EôÀoyTJaoual.) yàp (Tbv Oeôv Tbv) ÙÀTJOwOv, 't'OU't'É:cr't'I.V 

("' ... ,6 '-"' K't,, •• 0!. 't'OU X<X!.VOU 0\1 !1-<X't'OÇ O:.~LOUf.LE:\10!., Q.I. 01. O(lYUOVTES E1T~ 

410 Ti]S yi]s (bf.LoÛvTal. Tbv 9e0v) Tàv Ô.À1'}9wôv. 'Arcopp(t{Joucrt 
yct.p ..-&v dSwÀwv ~v 1'-"~1'-'l" ""'t ..-àv &À"I)6wàv Oeàv tv 
(..-ij> a..-61'-"'"' St)oc..-eMaouaL 7t<pt<pépov..-eç. 'E,.À.jaovT<>L yàp 
1"t)v 9AilJtw a.ÙTWV T,V 1TptilTt'JV1 tcal ( oÙtc Ùvaj3~0'ET )cu a.ÙTWV 

È1rl ,.,;v Ka.p8la.v. @)..i:tPtv -rljv 7tÀ&.V1)V èx&.f..e:cre:v ti>c;; 7tp6Çe:vov 
41 o aUf'-<popéi>v. 

17 ("EaTa.t. yùp) ô oùpa.vàs tca.wàs tca.L ft yfj tca.w~, Ka.L où 
~A.-YJ }'V't]a8Wa1. TWv 1rpoTÉpwv, oô8È p.TJ ÊvÉÀ9n a( ÔTWv Èvi. -rfjv 
tcap8lav ), 18 à.ÀÀ' EÔ~poaUvT)V tcai. à.yaÀÀla(la Eôp1]aouatv Èv 

aô-rfi ÔO'a lyW tc-rltw. Toü't'o x.cxl J183 al 0 chc6a't'oÀoc; ~q>"t) · 
420 « Et 't't.c; èv XpLa't'(i), x<Xtv~ x't'(atc; · 't'OC &px<X~<X 7t<Xp~/..6ev, 

!Soù y(éy)ove Koctv<t. ..-a 7t&v..-oc. » 0~..-w (><oc!] St<t. ToÜ 
npocp~'t'OU • EôcppoaÔv"t) c:p"J)a(v kent x<Xl &y<XÀÀ(<Xp.<X 8a<X èy<h 
x't't~w. ~CùTI}p(av yOCp aLd>vtov [ napéÇoucn] -rOC {m' è11-oü 

C : 408.:..409 't'ou't'émtv - &~toO!Levot Il 410~412 tÏ1toppLq,oucrt 
ne:pttpépov't'e:ç Il 414~415 6).!~tv - O'U!Ltpop&v Il 419~421 -roiho 
1t'<iV't'IX 

403 sô~w(ocç C: > KIl 405-406 &À~6i;iç- Àéym C : > K Il 412 
7te:pttpépov't'e:ç C : 1tpocrtpépone:ç K Il 417 oû8è IJ.'fJ è1t'éÀ6YJ c tx. rec. : 
aù 8è !'~ &mM6n K 

420 II Cor. 5, 17 

1. Cf. supra, 19, 469-473. Même interprétation chez CYRILLE 
(70, 1417 BC). 
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ce nom ; il est nouveau et non pas ancien : c'est, en effet, 
après la Manifestation de notre Maitre le Christ que les 
croyants ont reçu le nom de <<chrétiens •>'. C'est le nom 
que l'on décerne en remplacement de toute espèce d'éloge ; 
lorsque l'on veut, en effet, louer (quelqu'un}, on a coutume 
d'ajouter après la série des éloges : «(Il est) vraiment 
chrétien. )} Et, au contraire, quand on exhorte, on a coutume 
de dire : «Agis en chrétien, fais ce qu'il convient de faire 
à un chrétien » ; à tel point cette appellation est pleine 
de bénédiction et d'éloge• 1 

Car ils béniront le vrai Dieu, c'est-à-dire ceux qui ont 
mérité le nom nouveau. Et ceux qui jurent sur la terre 
j ureroni au nom du vrai Dieu. Car ils banniront le souvenir 
des idoles, et ne cesseront de porter partout dans leur 
bouche (le nom) du vrai Dieu. Car ils oublieront leur 
tribulation passée el elle ne leur remontera pas au cœur. 
Il a appelé<< tribulation>> l'erreur (des idoles)•, parce qu'elle 
était cause de :malheurs. 

5) Une création 
nouvelle 

17. Car il y aura un ciel nouveau ei 
une terre nouvelle; ils ne se souviendront 
pas du passé el il ne leur reviendra pas 

au cœur, 18. mais ils trouveront un sujet de joie et d'allégresse 
en elle, dans toul ce que je crée. C'est ce qu'a dit également 
l'Apôtre : «Si quelqu'un est dans le Christ, c'est une 
création nouvelle ; les réalités anciennes ont disparu, voici 
que tout est devenu nouveau. >> Voilà ce qu'il dit aussi par 
l'intermédiaire du prophète : <l Sujet de joie et d'allégresse 
est tout ce que je crée>>. Car ce que j'accomplis procurera 

2. C'est aussi le nom de« chrétien~ dont on se fait gloire, comme 
le prouvent l'unique réponse - «Je suis chrétien~ - de 
S. Lucien d'Antioche à ses bourreaux (G. BARDY, Recherches sur 
Saint Lucien d'Antioche, op. cil., p. 65) ou encore celle du diacre de 
Vienne, Sanctus, devant le tribunal (EusÈBE, H.E. V, 1, 20.39 (SC 41). 

3. Même interprétation chez EusÈBE ( GCS 397, 3-5) et chez 
CYRILLE (70, 1417 D). 
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'Y'Y"6iJZVCG · yéyove 81: <o > oÔpC<VOÇ XC<WOÇ XC<l ~ 'Y~ X«•v1j 
-rooç n<Xt."' nÀ«VW!J.évo•ç x«l -rct\h[" Seo ]nmoilchv · &né'('JWJ«V 
yocp -ràv -roli-rwv 8"1)!J.Wupyàv x«l ~!J.«6ov &lç oô Oeo! -rctil-r« 
&t.M 6eoil no•~[!-'"'""']· K«woc -ro(vuv ta-rl -rooç ~-repct 
ocv6' hépwv op&\mv · 7tC<UO"C<!J.éV"I)Ç yocp ~- 7tÀ<XV"I)Ç <'flcp6"1) 't"O 
no!"I)[!J.«] no!wct x«l o nm"l)'t""l)ç no•"I)~Ç. 

\ ' \ " \ ~1 '\. \ • '1. \., \ \ '1. , '18ou eyoo 1J'OU~ T'l')V EpOUO'O./\'t)ll' a.yU/\/\I.O.l-1.0. KO.I. TOV 1\0.0V 

' ( ' ) 19 ' • '\. '\. , • • cl ' ' ' !LOU eu+po O'UVTJV KO.t o.yO.l\1\tO.O'Op.a.t E1Tt EpOU0'0./\1')lL KQt 

eô+pa.v9t}aop.cu fi1rl T«ê Àa~ p.ou, Kat oÔK~TI. oô 11ft à.K(oua8fi) 
~v aÔTÛ .j>wv~ KÀau9J.'oÛ Kal .j>wv~ Kpauyijs. Ilepl ~ç xctw~ç 
x-r(aewç npo6ean(a«ç &vctyx[ «(wç] 'Iepoua«À~f' txdv"I)V 
ôvo!J.&~e., nep! ~ç x«l o 6eooç &n6a-roÀoç · « 'H 81: lf.vw 
cle:poumÛI.~!'- è:f..e:u6époc ècr-r(v, ~-ne; èa't't jL~n)p 1t<iV't'CùV 

~!J.&iV n, x«l n&t.w · « IIpoaeÀ"I)ÀU6«-re l;,O,v 6pe. xctl n6t.e. 
6eoü ~&\v-roç, 'Iepoua«À~!J. &noup«v(<p, {x«l!J.up•ocaw) &yyét.wv, 
7tC<V"I)ylipe. x«l txxÀ"I)alqc npw-ro-r6xwv &noyeypiX!J.!J.SVwv tv 
oÔp«votç. n 'Exelv"I)V &yiXÀÀl«!J.« [nm~aew Mye.] x«l -rov 
txelv"I)Ç ÀctOV eÔcppoaUV"I)V, txdV"I)V tÀeu6Sp«V ÔVO!J.OC~« 
xf.ctu6!J.oÜ. Et 81: !J.-/j nel6ov-r«• ['Iou8«om], 8e.l;oc-rwactv -r·~v 
«Ô-r&\v 'Iepoua«À-/j!J. 8«xpliwv &n«ÀÀ«yda«v · au!J.cpop«!ç yocp 
IX5't""l) n«pe866"1) !J.[È:v noÀÀ«oç], txelv"l) 8è !J.6V"I) ~w't""l)v lf.t.unov 
~X"' xcù 8«xpûwv OC7t"I)ÀÀ«'Y!J.I:V"I)V· 

M«p-rupeo 81: XIXl 't"OC [~l;~ç] -rii8e -rii 8•«vo(qc . 2° Kal oû 
• , " ' .... , c , ' fl, ~ • 

Jlf) yeV't}TO.t ETL EKEI. a.wpos T)f.LEpO.t.S KO.I. 1TpEO'pUTTJS US OUK 

(

' ) '\, \ 1 • "' , \ • 1 el • 
Ej.L 1T/\1']0'EI. TOV xpoVOV Q.UTOU ' EO"fO.t ya.p 0 VEOS UtOS EKo.-

Tàv ËTWv, ô 8(: Ù1To9viJatcwv Ô.JLa.p(TwÀàs) ulàs ÉtcaTàv ËTWv 

C : 434-437 'IepouoO<À~[L- ~fLoo• 

434 'lepouo•À~fL C : dç K Il 435 &7t60TOÀOÇ K : -H~~ C 

435 Gal. 4, 26 437 Hébr. 12, 22-23 

1. L'interprétation d'EusÈBE est tout à fait comparable ( GCS 
397, 8-ll). CYRILLE note que certains inte1•prètes ne rapportent pas 
cette prédiction au temps présent, i.e. à ce qui se réalise dans l'Église, 
mais à ce qui se produira à la fln du monde (70, 1420 BC). 
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un salut éternel. D'autre part, le ciel est devenu nouveau, 
la terre est devenue nouvelle pour ceux qui jadis étaient 
dans l'erreur et qui les divinisaient : ils ont reconnu le 
créateur de ces objets et co:mpris qu'ils n'étaient pas 
des dieux, mais des créations de Dieu. Ils sont donc 
nouveaux pour des gens qui voient une réalité en remplacer 
une autre : une fois que l'erreur eut cessé, on regarda 
en effet l'objet créé comme un objet créé et le créateur 
comme le créateur1 • 

Voici que moi je fais de Jérusalem un sujet d'allégresse 
el de mon peuple un sujet de joie. 19. Je suai dans l'allégresse 
à propos de Jérusalem et je me réjouirai à propos de mon 
peuple el l'on n'entendra plus en elle la voix des pleurs et 
la voix des cris. Puisqu'il vient de faire une prophétie 
relative à la nouvelle création, il donne nécessairement 
le nom de Jérusalem à celle dont le divin Apôtre a dit à 
son tour: cc Mais la Jérusalem d'en haut est libre, elle qui est 
notre mère à tous>>, et encore :<<Vous vous êtes approchés 
de la montagne de Sion et de la cité du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste et de myriades d'anges, réunion festive 
et assemblée des premiers-nés qui sont inscrits dans les 
cieux.» Il dit qu'il fera d'elle un sujet d'allégresse et du 
peuple qui l'habite un sujet de joie, il la déclare libre de 
pleurs. Si toutefois les Juifs ne sont pas convaincus (de 
cette interprétation), qu'ils montrent leur Jérusalem 
délivrée des larmes : cette dernière a été livrée à bien des 
malheurs, tandis que celle-là est seule à posséder une vie 
sans chagrin et exempte de larmes2 . 

La suite du passage également confirme ce sens : 20. Il 
n'y aura plus là d'enfant morl prématurément ni de vieillard 
qui n'accomplira pas son temps; car le jeune sera un fils 
de cent ans et le pécheur en mourant sera un fils de cent ans 

2. Selon CYRILLE qui juge la prophétie obscure, Jérusalem ne 
désignerait pas ici l'antique Jérusalem, mais l'Église formée des 
Juifs et des nations (70, 1420 D). 
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450 tca.l Ëvttca.TO.pa.Tos ËaTc.u. Kat -r&v 8r.xœ(wv x.at -r&v &~œp-r(l)).,é;)v 
t""'v (~x« ..ljv) ~1-.,dotv · &e&vot<"oç yO:p xotl ~ .. &v 8•xot(Olv 
&7t6ÀotU<nÇ xot! 't"WV ~[J.otp't"I)X6't"OlV ~ x6Àota,Ç. (Kot!) 't"d:ç 
8•ot<p6pouç 81: ~À•x(otç èx~&n .. , xotl ..ljv &Olpov xotl ..ljv 
~J;Olpov, 't"OV · 81: 't"SÀôWV &p,6[.t6v, 't"OU't"SO"t"' 't"OV tKot't"6v, 

455 .. éee,xev èn:! -rijç <i<"eÀeu~<"ou ~"'~ç. To 8é • u!oç ~><ot<"ov 
è .. &v, ><ot<"O: .. o 'E~pot(Olv xotl :Eop"'v t8("'[J.ot .. éee,xev &v .. l 
-roü · éx.œ't'Ov è't'&\1. 

21 Ka.l olKo8oll-,;aou( aw) olKtas Ka.l a.thol ÈvoLKf}aoua", tca.t 
+uTeUaouaw O.p.veXCwa.s tea.l a.ÜTot +ét.yovTa.t Tà. yev(fu..t.a.Ta.) 

460 ' " 22 \ ' J. ' 8 , ' "'Il.'\ ' , O.UTWV ' KO.L OU }1•1 OLKO OlJ-110'0UO'I. KO.I. 0/\1\0L EVOLK1')0'0UO'I.1 

tcal oô ...,..q cJ»uTeU(a)ouaL Kal &XXot. +O.(yovTa.l.). Tpo7ttx.&ç 
't'OCÜ't"oc Xot"t'à "t'0 otxe~ov t8(wtJ.œ 't'é6e~oxev, ohdoc; xœt &rt7te:/..&vœç 
..ljv &peT~V bvo([J.&}~Olv. 06T6l xotl o 6e!oç &n:6a't"oÀoç · 
« •o yO:p Mv <mdpn &v6p6ln:oç, Toïho xotl 6ep(ae• · o 

465 0'7tdp6lv dç ..ljv a&pxot whoil è>t -rijç aotp>eoç 6ep(ae• <p6op&v, 
Ô (8è) crrcdpCùV dç 't'à 1C\IE:Ü!LOC OCÙ't'OÜ Ê:X. 't'OÜ 1tVE:0(J.IX.'t'OÇ 

CXÔ't'OÜ Oe:p(ae:r. ~w~v rûdlv1.0v », xoct n&À!.V • « co crndpCùv 
<pe•8o[J.SV6lÇ <pe•8o[J.SV6lç >eotl Oep(ae•, xotl o <mdpOlV èn:' eÔÀo
y(lot•ç) èn:' eôl.oylot•ç ><otl Oep(ae• », ><otl hép6l6' • « "E><ota't"oç 

4 70 Tov ~8,ov "'"Oov ~-~~e"ot' ><ot<"O: Tov ~8•ov >e61tov. » 
Ka.Tà. yàp -rà.s i)p.Épa.s Toû gOXou Ti]s tw{is ËO'oVTO.L al tlllépo.t. 

TOÛ Àa.oû lLOU1 Tà. Ëpya. -rWv 1T'6vwv a.ÙTWV 'JTO.À.o.~( W )aouow. 

llWc; Sùvoc't'oct 't'OCÜ't'OC 7tpocrocp!J.Ocr6'ijvoct 't'oÎ:ç 't'àv Ovryràv 't'OÜ't'ov 

C : 450-457 xiXta- è-r&v Il 461-470 't'pomx&,- x6rcov 1! 473-480 
rc&c; -l;c..:f~\1 

462 otxdov K : t8tov C Il 467 IXÔ't'oÜ K : > C Il 468-469 xiXts -
Oep(c.ret C : post Oeptcret (464) posuit K li 473 't'ocihoc K : 't'OÜ't'o C 

464 Gal. 6, 7-8 467 II Cor. 9, 6 469 1 Cor. 3, 8 

I. L'interprétation de Théodoret recoupe partiellement à la fois 
celle d'EuSÈBE ( GCS 397, 25-398, 4) dans sa première partie (In Is., 
20, 450-452) et celle de CYRILLE (70, 1421 CD) dans la seconde 
(In Is., 20, 452-455). Ce dernier voit, toutefois, dans le terme &oopo; 
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et il sera maudit. Il tient pour égall'âg·e des justes et celui 
des pécheurs : car elle est immortelle la jouissance des 
justes au même titre que le châtiment des pécheurs. Il 
rejette également les différences d'âges, la prime jeunesse 
comme la vieillesse, :mais le nombre parfait, c'est-à-dire 
celui de cent, il l'a appliqué à la vie éternelle'. Quant à 
l'expression <<un fils de cent ans>>, il l'a employée selon 
la façon de s'exprimer propre à l'hébreu et au syriaque 
pour dire : cent ans2• 

21. Ils bâtiront des maisons el ce sont eux qui les habi
teront; ils planteront des vignes et ce sont eux qui en mangeront 
les fruits; 22. ils ne bâtiront pas pour que d'autres habitent 
el ils ne planteront pas pour que d'autres mangent. Il a 
employé ces termes de manière figurée, selon la façon 
de s'exprimer qui lui est propre, en donnant le nom de 
<<maisons>> et de «vignes>> à la vertu. C'est ainsi que 
(s'exprime) aussi le divin Apôtre : <<Car ce qu'un homme 
sème, ille récoltera ; celui qui sème dans sa chair, récoltera 
de la chair la corruption ; mais celui qui sème dans son 
esprit, récoltera de sou esprit la vie éternelle "• et encore : 
<< Celui qui sème chichement moissonnera chichement, et 
celui qui sème largement moissonnera largement >>, et en 
un autre passage : << Chacun recevra son propre salaire à 
la mesure de son propre labeur. " 

Car à l'égal des jours de l'arbre de vie seront les jours de 
mon peuple, les œuvres de leurs peines vieilliront. Comment 
ces termes peuvent-ils s'appliquer à ceux qui traversent 

une manière de désigner le peuple venu des nations et dans rcpec.rôU't'l)<;, 
le peuple circoncis issu du sang d'Israël ; entre les deux, il n'y aura 
aucune différence, puisque tous les hommes sont appelés à la perfection 
dans le Christ: eDe fait, tous seront parfaits ('t'i:Àetot) et tous accom· 
pliront leur temps, c'est-à-dire parviendront 'à l'homme parfait et 
à la mesure de l'àgo qu'est la plénitude du Christ' (Épilés. 4, 13), l> 

(70, 1421 C); or, de cette perfection, le chiffre cent est, pour CYRILLE, 
le signe et le symbole (ibid., 1421 D). 

2. Cf. t. 1, SC 276, Introd., p. 50. 
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8.o8eôoua• ~(ov ; ottômov yap b 11:po<p')~"<l'ç Myoç Ô7t•axvii:~"'' 
475 ~w~v. Tiept yap ~xdvou ~ou ~o).ou ~'P'l b 6e6ç • « M~11:o~• 

èx-rdvn 'A30C(J. -rl}v x.e:rpœ aÔ't'oÜ xcxl cp&yn &rcb Toü ~Uf..ou 

-r'ijç ~"'~' x<Xt ~~""~"'' e!ç -rov <X!wv<X. n I'tyove 81: -1Jf1.1:v 
~OÀOV ~<ù~Ç .b O"<ù~p<OÇ O"'r<XUp6ç . &8t~<X'r0 yap o!6v 'r<V<X 
KotprcÔV 't'Ô ?;ooo'TtO!.ÔV O'&(J.ct, dt; 8 ot 't'0CÇ xe:Lpoc<;; èx't'dVOV't'e:Ç 

480 xcd 't'OÜ x<Xprcoü (J.E:'t'<XÀIXf.L~OCvov-re:c; t'1jv oddl,nov ?;:(;)at. C:oo~v. 
Ot ÈKÀ.EKTOÎ: {p.ou) 23 où KO'R'LÔ.aouaw ets KevOv où8È 

1 • , " , 'À ' (') ' TEKV01fot:qaouaw EI.S' KO.Ta.pa.v, oTr. a'll'epp.a eu OY1JJlEVov u -rro 

TOÛ (9eoû} etcn Ka.t TÙ lyyova. a.ÙTWV }lET' a.ÔTWV. Ü{)'t'(l) KIXt 

b 6e1:oç &7<00"'rOÀOÇ ~'P'l • « '0 x611:oç Ôfi-WV oÙx ~a-r(' xevo~ 
485 ~v) xup('Jl. )) Ttxv<X 81: ""'t ~yyov<X eÙÀOY')fJ.tV<X -roùç 8.a -r'ijç 

11:la-rewç &v<XyeW<ùfJ.tvouç xocÀe1:, 11:ept 6Jv xoct b (6e1:oç 
&11:6a-roÀo~) ~'P'l · « 'Eav yap fJ.Uplouç "'"''8<Xywyoùç ~X'l"" 
èv Xpt.crT<;>, fiA"A' où 'ltoÀÀoÛc;; rccx;-rtpcxc; · tv yOCp Xpt.cr-t'ë;) 
('I')O"OU 8,a -rou 1183 bi eÙ)<XyyeÀ(ou &yclJ ÔfJ.êiÇ &ytW')O"OC. ll 

490 KO<t I'ocÀ<h<X•ç 81: yp&<pwv oô-rwç ~'P'l · « Texv(<X fl-OU oôç 
11:&Àw 6J8(vw, &xp•ç oo f1-0p<pw6îj Xp•a~oç &v Ôf1-1:v. n 

24 K • , ' '"' '"'t • • • • • , Q.I. EO'TO.t. 11pW 'l'} KEKpa5 a.t. O.UTOUS EYW E'R'O.KOUO'OlJ.Cll. 

aÙTWv, Ën Aa.AoûvTrov athWv ( ÈpW • Tl Èanv) ; 06't'(r.)Ç èv 
'IepoaoÀÔfJ.o•ç x<X6e<pyf1-SV'Jl -rij) TiocÔÀ'Jl i.l<p6'1} 6 xôp.oç 

495 t.éywv · «®&pa« TiocuÀe · &ç yap 8<ef1-<Xp(~ôpw -.a) 11:ept 
èf.toÜ d<; ~Iepoucrcxf..-/j!J., of5't'oo<; cre Be~ xcxt el; ~PWwqv !J.otp't'U
P~""'· n 06-rwç &v q,,).["'"'o'ç ~ae<ae -.a 6e(f1.SÀ<oc -rou) 
8eaf1-<ù'r')p[ou xocl 8,SÀUO"€ -ra 8&0"fl-oX, OÔ'r<ù 'rOV xopu<pocf:ov 
-rOOv &1roa't'6f..oov èÇ-Ijycxye Tij<; cpuf..cxx9j<;, ( of5-rcv<;) &7totVTGC -rOv 

500 -rô\v &11:oa-r6Àwv xopov xoc6e<pyf1-SVOV &11:eÀuaev. 

C : 483-489 o(h(l) - &yéw·IJcrœ U 493-500 oÜ't'(l)c; - &né).,ucrev 

4 76 'AMI-' 1 'ri)v xerpœ œ>hoil K : ~ c Il 4 78 /;oÀOV K : +<'ijç c Il 
498 a~éÀUO'~ K : ~hécreLcre c 

475 Gen. 3, 22 484 1 Cor. 15, 58 487 1 Cor. 4, 15 490 
Gal. 4, 19 495 Act, 23, Il 497-498 cf. Act. 16,26 498-
499 cf. Act. 12, 3-10 499-500 cf. Act. 5, 17-20 

1. La métaphore empruntée au théâtre {-t~w xoputpociov 't'&v 
&nocr't'6À(I)\I 1 Wv 't'&V &noG't'6À(I)\I xop6v) traduit une recherche stylis-
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cette vie mortelle ? Car elle est éternelle l'existence que 
promet le texte prophétique. C'est de cet arbre que Dieu 
a dit : <<Qu'Adam n'étende jamais sa :main et qu'il ne 
mange pas de l'arbre de vie, et qu'il ne vive pas pour 
l'éternité. >> Mais, pour nous, c'est la croix du salut qui 
est devenue arbre de vie : elle a reçu en guise de fruit, 
pourrait-on dire, le corps qui donne la vie ; ceux qui 
tendent les mains vers lui et qui goûtent de ce fruit vivent 
d'une vie éternelle. 

Mes élus 23. ne peineront pas en vain el ils n'engendr•eronl 
pas pour la malédiction, parce qu'ils sont une race bénie par 
Dieu el leurs descendants avec eux. De :même le divin 
Apôtre a dit à son tour : «Votre labeur n'est pas vain 
dans le Seigneur. >> D'autre part, il appelle <<enfants et 
descendants bénis (de Dieu)>> ceux qui ont été régénérés 
grâce à la foi, eux dont le divin Apôtre a dit encore : « Car 
même si vous aviez des milliers de pédagogues dans le 
Christ, cependant (vous n'avez) pas plusieurs pères ; car 
c'est moi qui, par l'Évangile, vous ai engendrés dans le 
Christ Jésus.>> Dans sa lettre aux Galates ég·alement, 
il s'est ainsi exprimé : <<Mes petits enfants, vous que 
j'enfante à nouveau dans la douleur, jusqu'à ce que le 
Christ soit formé en vous. >> 

24. Ei il arrivera qu'avant qu'ils crient, moi je les exauce
rai; alors qu'ils parleront encore, je dirai: Qu'y a-i-il? 
C'est ainsi que le Seigneur est apparu à Paul, alors qu'il 
était emprisonné à Jérusalem, et lui dit : <<Courage Pauli 
De même que tu as rendu témoignage de moi à Jérusalem, 
ainsi te faut-il encore rendre témoignage à Rome. >> C'est 
ainsi qu'à Philippes il a ébranlé les fondations de la prison 
et brisé les chalnes, c'est ainsi qu'il a fait sortir le coryphée 
des apôtres, c'est ainsi qu'il a délivré le chœur entier des 
apôtres qu'on avait emprisonné1• 

tique évidente. C'est naturellement l'apôtre Pierre qui est appelé 
ille coryphée des apôtres •; cf. In Psal., 80, 873 C ; 881 A ; In Dan., 
81, 1473 A; In Zach., 81 1 1953 C; In Ep. S. Pauli, ad Rom., 831 
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25 T OTe XOtcot. tca1 Kpves ~0<7Kf)8ftaov1'a.t. &p.a., Ka.i. ÀÉwv 

(C:,s ~oûs) <j>ayeTu• llxupa. Totil~oc xoct lJ81J 7tpoe!p"l]><e, 't'ijç 
è~ 'Ieo-o-oct poc~8ou 7tpoocyope6o-ocç -.ljv ~Mo-~v. 'Opôi[Lev [81: 
~ ]'ijç "PO'P"IJ~docç ~à ~1:/..oç · xoc~à< ""'ô~àv yà<p xoct &pxov~•ç 

505 xoct &pXOfL<VOL xoct ~oco-t/..eî:ç ><oct ô7rljxooL xoct o-o<pot (xoct 
!)8LÔÎ'rOCL [L(ocv ~xouo-L 'rpoc7tel;ocv, -.ljv 8t8oco-><oc/..(ocv 'rOU 7tV<O
lJ.Gt't'OÇ. "'Apvcxç yàp ~x.&.f..eae: 't'oÙç è7ttetx.dq; au~Nv't'aç, ('t'OÙ<;) 
3~ 't'OÜ nÀe:Lovoç èqne:!J.évouç f..ûx.ouç &v6(J.otO"e:, J..é:ov't'oc 3è 't'àv 
't'ijç ~oco-t/..e!oc.; È7t<LÀ"IJfLfLI:vov, ~ouç (81:) ~oùç !epwo-6v"ljç 

510 -I)~LWfLtvou.;, &xupoc 81: "~v (joua-tv &<pwpto-[LtV"I]V ~po<p-ljv, 
't'OU't'É:a't'tv · oùx.é:·n ( mxpxo )~6poc; ~O''t'OCt 0 )..éwv <ÏÀÀà 't'~c; 
'rÔÎV (jo ô\ v 'rpo<p'ijç tL•~ oct.. -lj<jle~oc•. 

"0<j><s 8è yijv Qg llpTOV. (Toco]~"I]V yà<p ocÔ~<;i 'r~V ~po<p~V 
è~ &px'ijç 6 8(xoctoç &7tl:veLfL< 8t><oco-'r-/jç · « Koct È7tt "0 

515 o-~6•• ><OCt tij xmt..(qL (7top)•6"1'l xoct yijv <pocTII 1toco-oc.; ~à<ç 
-I)[LI:poc.; 't'ij.; l;wij.; a-ou. » "Üq>LV 81: xoct..eï: 'ràv xowàv 'rWV 
&.\16pdlnoov èx.6p6v · [ 't'OÜ't'oV] Ô7tÉ:~aÀe: 't'ctî:c; &px.rtLIXtc; &pocî:c;. 
l:l.YJÀOÏ. Sè xcd 't'<Î é:Ç1jc; · OôK à8tKt)aouatv oô8è Àu}la.VoÛVT<U 

( È1ri. 1T )avTi. Tl@ OpeL p.ou Têè O.ylc~J, ÀÉyet tcUptos. 'Etct -njc; 
520 yijç yà<p !/..uo-7tÙlfL<VO<; xoct (l7tO ~WV ocy(wv KOC~OC(7t0C'I;OO)[L<VO<; 

x.cà --ci{> Çù)..cp 't'OÜ O''t'otUpoÜ O'UV't'pt~6(J.e:VOÇ 7tcia1)c; taX,ÛOÇ 
èo-.. l:p"IJ~"''· Et 81: xoc~à< "à p"IJ~àv ~o-eo-6oct [ ~ocu]~oc 7tpOO"fLévou
m.v 'Iou8ocî:ot, rdrcOC't'ooao:.v 'Tt'oî:ov è5cpe:Àoc; èvTe:üOe\1 ye:v~ae:'t'IXt · 
~( yà<p o! &v6pw7toL xep[8ocv ]oÜo-L t..e6v~wv fLÈ:V &xupoc 

525 èo-6t6v~wv, 'rWV 5<pewv 81: ~~v yijv 7tOLOU[Lévwv ~po<p-/jv ; 

C: 504-512 XOC't'à- (J.S't'O:À-/j~S't'O:t Il 519-522 è1t~2 - èO''t'ép'fj't'OCt 

506 -rljv C: > K Il 508 <oü C : > K Il 510 <~V C: <oiç K Il &~6>
pta(.l.éV'fJV K : &:qaepro!J.éV'fjV C 

502-503 cr. Is. 11, 6-7 514 Gen. 3, 14 

224 A ; 1 ad Cor., id., 324 B ; ad Gal., id., 468 C; 465 B (Pierre et 
Jacques dits xopuq>aÎouç). 

1. Is. 11, 6-7 (ln Is., 4, 434-439). 
2. Pour CYRILLE (70, 1428 B), ce verset doit s'entendre soit de 

l'union des deux peuples- Israël et les nations -dans la foi, soit 
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25. Alors les loups el les agneauœ paîtront ensemble, el 
le lion comme le bœuf mangera de la paille. C'est une 
prédiction qu'il a déjà faite précédemment, après avoir 
annoncé la croissance de la tige de Jessé'. Or, nous voyons 
l'accomplissement de la prophétie : tout à la fois hommes 
qui commandent et hommes commandés, rois et sujets, 
savants et ignorants ont une table unique : l'enseignement 
de l'Esprit'. Car il a appelé <<agneaux •> ceux qui mènent 
une vie toute de modération, tandis qu'il a donné le nom 
de « loups » à ceux qui ont une ambition plus haute, celui 
de <<lion>> à l'homme qui a obtenu la royauté, celui de 
«bœufs» aux hommes qui ont été jugés dignes de la 
prêtrise et celui de « paille » à la nourriture réservée aux 
bœufs ; ce qui veut dire : le lion ne sera plus carnivore, 
mais partagera la nourriture des bœufs. 

El le serpent mangera de la terre comme si c'était du pain. 
C'est cette nourriture que, dès le commencement, le juste 
juge lui a assignée : «Tu marcheras sur la poitrine et sur 
le ventre, et tu mangeras de la terre tous les jours de ta 
vie.>> Or, il appelle <<serpent» l'ennemi commun des 
hommes : il l'a soumis aux malédictions faites jadis. C'est 
ce que fait voir également la suite du passage : Ils ne 
commettront pas d'injustice ni de souillure sur toute ma 
montagne sainte, dit le Seigneur. Du fait qu'il se traînait 
à terre, que les saints l'ont foulé aux pieds et que le bois 
de la croix l'a écrasé, toute force lui a été enlevée. Si 
toutefois les Juifs s'attendent à voir ces prédictions se 
réaliser à la lettre, qu'ils disent quel profit naîtra de cette 
situation : que gagnent les hommes, en effet, à ce que 
les lions mangent de la paille et à ce que les serpents 
fassent de la terre leur nourriture• ? Mais laissons de 

du changement subi par ceux qui, à la manière de bêtes fauves, 
persécutaient jadis l'Église et qui désormais lui sont unis par le lien 
de la paix grâce au Christ. 

3. En soulignant l'absurdité de l'interprétation littérale, Théodoret 
justifie a posteriori son recours à l'interprétation figurée. 
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'A1.1.a -r~v [ -roo-rw ]v &voLocv xoc-roc!.m6v-reç -r~ç épfL1)Ve(ocç 
&z6lfLe6oc. 

661 OüTws ~Éye1. KUp~oos • tO oùpa.v6s }LOL 8p6vos Kat (..] 

yofj) Û1J'01T68 ... ov TWv 'IT08Wv p.ou. noiov TOÛTOV olKov otKo-
~ , , '\.1 , ' ... 4' , (" 
OO}L'l')D'ETE JlOL. ; 1\EYEI. Kupt.og, KO.I. 1TOI.OS OUTOS TO'ITOS T'l')S 

KU )TotKt)aeWs flOU j 2 nO.vTa. yÙp TO.ÛTO. È1TO(f10'EV "' xe(p 
pou, tea.L ËaTw ÈflÔ. TO.ÛTa. 1r6.vTa., ÀÉye1. KUptos. T->Jv ('t'07tt)
x-qv 8tà ""oU't'(I)V ~x~&f..!.e:t Àoc't'pdocv xoc~ 8dxvuow ttXu-rOv 
oôpocvou xoct y'ijç 7tOL1)-r~v xoct -r&v &nwv (&.1r)<iv-rwv ~w•oup
yàv xoct ze<po7toL~-rou vocou fL~ ~e6fLevov. LlLMcrxeL ~è ocô-roùç 
xoct -rà olxe1:ov fLt[ ye ]6oç, ~wç o!o( -re fLOC6e1:v ~o-ocv · Et -ràv 
oôpavàv 6p6vov ~xoo, 7t1JÀlxov otxov o~xo8of.t~crcd fLO!. 8Uvoccr6e: ; 
[Oô ~ç] ÔfLe-rtpocç MofLOCL o-uvepy(ocç o -rocu-roc 1rliv-roc -rex'r1)
vOC!J.e:voç J...6ycp xoct où 8tà -rljv t(l.<XUt"oÜ xpdocv &.f..ï..à 8tà -rljv 
TÛlv &v6p6.'17twv e:Ôepyecr(o:.v 7tE7tOt"lptdlç. 

E!'t'oc 8t8cicrxe:L o!ç &péaxe:'t'OC!. • Ka1 È1ri Tlva ÈTrt~>..·hJtw 
à,}t."J...' 1] È1T1. TàV T0.1TEtv0v Ka.l. 1]a0XI.OV KO.i TpÉJ.I.OVTÔ. }lOU TOÙS 

Myous ; O!xov &.l,1)6Lvov i:.yà. xoct vocàv &yLov -ràv (xoc-ra) 
't'à~ è11-0Cç èv't'oÀàç 7t'oÀ!:re:u6fJ.evov 'd.x6l, 't'àv 8e:8r.6't'c:x xa1 
-rpéfLov-roc ~v -r&v Ï:.fL&V 7tpoo--rocy(fL&-rwv) 1rocpo\~oco-w, -ràv 
1rp&cp -rp67t<J> xoct -roc1rewij'> 'J'pOV~fL"'"' XPWfLevov. 

3 '0 8è O.vo(los 0 eo(..,v JlOL- (Jlôaxov) Ws ô T01rTwv êi.v8pa, 
.0 ,., 'Q • • ' , , • ~~ ' ..1.' 
VUO'~O.!l.WV 1rp0p0.TOV WS 0 O.'ITOKTEWWV KUV0.1 0 Ofi: O.VO.'t'EpWV 

aep.C(8a.Àw) Ws a.tJla. Üe1.ov, ô 8L8oùs M(3a.vov ets JLVrJf1Ôauvov 

ws PMo-<l>'ll'os. T~v VOfLLX~V Àoc-rpe[ocv [~LOC -ro6]-rwv i:.l;é~ocÀe 
~L8<io-xwv WÇ txdvwv zocpw i:.i; &.pz~ç TOCUTOC veVOfL06é'r1jxev, 

C : 532-535 't'~\l - 8e:6fJ.E:VO\l (SO}Uffi in Cv•H(•SG~) JI 543-546 o!X.O'J 
- xp<hv.evov 

536 o!oL MO. : otov K 

1. Sur ce refus de prolonger la polémique, cf. t. 1, SC 276, p. 291, 
n. 1. 

2. C'esL~à-dire, plus clairement, au temple de J él'usalem ; la 
remarque s'insère tout naturellement nussi dans le contexte de 
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côté la déraison de ces gens-là et tenons-nous-en au 
commentaire1. 

Rejet du culte 
prévu par la Loi 

66, 1. Ainsi parle le Seigneur: Le 
ciel est mon irt'Jne et la terre, l'escabeau 
de mes pieds. Quelle est cette maison que 

vous allez me bâlir? dit le Seigneur, et quel est ce lieu de 
mon repos? 2. Car tout cela, c'est ma main qui l'a fait et 
tout cela es! à moi, dit le Seigneur. Il rejette par là le culte 
circonscrit à un lieu2, montre que c'est lui le créateur du 
ciel et de la terre et l'auteur de tout le reste, et qu'il n'a 
pas besoin d'un temple élevé de main d'homme. Il leur 
enseigne aussi sa propre grandeur, pendant qu'ils étaient 
capables de comprendre: si j'ai le ciel pour trône, de quelle 
grandeur est la maison que vous pouvez me construire ? 
Je n'ai pas besoin de votre concours, moi qui ai réalisé 
tout cela par la parole et qui l'ai fait, non pas en raison 
du besoin que j'en avais, mais en raison de ma bienfaisance 
à l'égard des hommes. 

Puis il enseigne ce à quoi il se plaît : Sur qui jetterai-je 
les yeux, sinon sur l'homme humble, paisible el qui tremble 
à mes paroles? J'ai quant à moi, pour maison véritable 
et pour temple saint, l'homme qui se conduit selon mes 
commandements, qui craint et tremble d'enfreindre mes 
préceptes, qui fait preuve de douceur de caractère et 
d'humilité d'esprit. 

3. Mais !'(homme) inique qui me sacrifie un bœuf est 
comme celui qui frappe (à mort) un homme, celui qui immole 
une brebis comme celui qui tue un chien, celui qui offre la 
fleur du froment comme (celui qui offre) du sang de porc, 
celui qui donne de l'encens en mémoire (de ma divinité) 
comme un blasphémateur. Par ces mots il a rejeté le culte 
prévu par la Loi, en enseignant ceci : c'est à cause d'eux 
qu'il a dès l'origine établi cette législation, non qu'il prît 

polémique anti-juive. Même interprétation chez CYRILLE {70, 
1429 B). 
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5J : 560-:62 oà- Àoy•a[J.olç Il 566-569 oùx - ix&l.eae• 11 576-578 
't'OU't'O - ÔtJ.aÇ) 

566 ~1t'f;t81j q>l]OVJ s;eÀé;o:;v-ro coni. Po. 

577 Matth. 5, 44 i Rom. 12, 14 

. ~· Cf. t. I, SC 276, p. 163 s. et n. 3, et Thérap. VII où Théodoret 
I~st?t~ longuement sur cette pédagogie divine. Développement 
SliDilaire chez CYRILLE (701 1429 0). 
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plaisir aux sacrifices, mais parce qu'il avait pour eux, 
étant donné leur faiblesse, des soins prévenants'. C'est 
pourquoi il met en parallèle le permis et le défendu : 
sacrifier un bœuf, immoler une brebis, offrir de la fleur 
de froment et de l'encens, c'était, en effet, jadis permis 
par Dieu, mais prendre l'initiative d'une rixe et souiller 
sa langue d'un blasphème, c'était absolument défendu ; 
les porcs et les chiens étaient, d'autre part, considérés 
comme des animaux impurs. 

Eux, ils ont choisi leurs voies el les abominations qu'a 
désirées leur âme. Ils n'ont pas obéi à mes paroles, mais 
suivi leurs propres desseins. 4. Eh bien moi, je choisirai 
donc leurs moquer·ies et je leur ferai payer leurs péchés, 
parce que je les ai appelés et qu'ils ne m'ont pas répondu; 
je leur ai parlé et ils ne m'ont pas écouté; ils ont fait le mal 
devant moi el ce que je ne voulais pas, ils l'ont choisi. 
Puisqu'ils ont choisi, dit-il, non pas ce que je voulais, 
mais ce qu'ils ont désiré, je leur infligerai à mon tour 
des châtiments dont personnellement ils ne veulent pas, 
mais dont je les frapperai, pour ma part, avec justice. 
Il a appelé, en effet, <<moqueries>> les châtiments : <<Car 
je les ai appelés et ils ne m'ont pas répondu. >> 

Telles sont les annonces qu'il a 
faites contre ceux qui contestaient (ses 
volontés), avant de changer de propos 
pour s'adresser à ceux qui ont cru : 

L'attitude 
des croyants 

à l'égard 
des incroyants 

5. Écoulez la parole du Seigneur, vous qui tremblez à sa 
parole, dites: <<Nos frères>> à ceux qui vous haïssent et qui 
vous tiennent en abomination, afin que le nom du Seigneur 
soit glorifié el qu'il se manifeste dans votre joie, et ceux-là 
rougiront de honle. C'est ce qu'il prescrit également dans 
les saints Évangiles2 : << Aimez vos ennemis, bénissez ceux 
qui vous persécutent. >> Voilà pourquoi le bienheureux 

2. Même remarque do la part d'EuSÈBE ( GCS 401, 29M31). 
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~À<Y< IIocüÀoç · « Hôx6f1.'1)V ocô-roç ky& &v&O<f'OC o!voc' &1to 
580 -roü Xp,cr-roü !mèp -r&v &3<À<p&v fi.OU -r&v cruyyov&v fi.OU 

xocTOC cr&.px.oc, ohtvéç dcnv 'Iapoc:qf..~-rat. » LltOC 't'OÜ't'o ô 
f'<XX&pwç :E-ré<pocvoç -ro1:ç &mcr-roücr' 3,ocÀoy6f1.<VOÇ ~À<y<v · 
« ''Av8pe:ç &3e:J..~ot xcd 7t<X't'épe:ç &xoUmx:re:. n Totho xcd 8tOC 
( TOÜ) 7tpo<p>\-roÙ 7t<Xp<yyuif TWV 5ÀWV 6 XÔp,OÇ TOOÇ Tpéfi.OU<r' 

585 't'àv À6yov aÙ't'oÜ, &8e:)..<poÙç K<XÀe:Î:v 't'oÙç [t-ttaothrrcxç] x.cd 
~3oÀucr<rof1.évouç, &cr-r< 3ol;occr6ijvoc• -roü crw-rijpoç -ro 5vof'"'· 
To\ho y.Xp <p'l)<r<V Ofi.Î:V f1.1:V <Ô[<ppo]cr6v'I)V kxdvo•ç 3è 7tpol;o
v~cre:t !XLcrx;Ovrr.J. 

Mo-r.X -rocü-roc -rijç 7t6Àowç -r~v 7toÀwpx[ocv 7tpo3,ocy[p&<p«] · 
590 6 4»wvT) Kpo..uyt]s Ë~<: Tr6Àews, ~wvi} È.K va.oû, <Pwv~ Kuptou 

à.vTa.1To8t.86vTos 0.vTa.TÔ8oow Tois: ci.v( n)Ket.p.ÉvoLS: a.ÙT~. 

T~v è:crotJ.éV'Y)V X<X't'OC 't'àv X<Xtpàv Tflç &J..dlcre:<ùç 0ÀoÀoy~v 0 
7tpO'Jl'I)T'xoç 3o3>\Àw(x• À6yoç) xoct -rijç T'f'"'p[ocç 3oa.Xcrxwv 
't'à 8(xatoV e:!7te:V Ù't"t TÙJV ÙÀWV Ô x.Üpt.O<; 8btcxç 7tp&.'t''t'ET<X!. 

595 -roùç &v(-r•x«)fl.évouç ocô-riji. 
06't'w 8d~ctç -r&v 'lou8dCùv Tàv <if..e:Bpov 't'àç 1'1jç è:x.xÀ"I)cr(ocç 

&31:vocç 6[<cr7t[]~« xoct -rov tv &xocp<Î: ~Àoccr-r>\crocv-roc véov 
Àrt.6v <p'YjO'LV • ? nptv Tftv &8lvouacw TEKELV Ka.l. 11'plv ÈÀOeLv 
Tàv 1rÔvov TWv W8Lvwv È~Éq,uye Ka.l ifTEKEV Üpaev. Kat 't'à 

600 crÔvTOfi.OV -rijç yovv>\cr<wç xoct -rà tcrxupàv -roü y<vv'I)Oév-roç 
8e3~À<ùxs:v · 8Là yàp 't'OÜ &ppe:voç -r~v toxùv 7tctpe:B~Àwcre:v. 

E!-roc. ~X7tÀ"I)'t'-r6(1.e:v6ç [ tp"tjatV] • 8 Tls tjKouae Tot.oÛTov .J1 
Tls EOOpa.KEV oÜTWS ; Et W8we yi} ~v ftJ.tÉp~ 1-1.1.~ K«l ~TEKEV 
E9vos ds (ébra.€) ; "On W8we Iudv JCa.t ËTEKE TÙ 1Ta.t.8la a.ÔTi)s. 

605 "A a,,x -r&v Mywv 6 7tpo<p>\T'I)ç ~8(8ocl;ov, -1) ( 7t<'ipoc) 3dxvucrw 
~vocpy&ç ' TOÜ y.Xp f'<y&ÀoU 31)f''I)YOp>\crocvTOÇ IJé-rpou 6f'OÜ 

C : 592-595 -rljv - O:.Ù't'<j:} li 599-601 xcd~ - 7Cctps:8~).,wcrev Il 605-
610 & - 'I&xw6oç 

592 ÔÀoÀuyi)v C : > K Il 593 8e8~À<» • , K : rrpo8e8~À<»xe C Il 594 
't'00v gÀrov /6 K: ""CIl 605 .. rov K: > C 

579 Rom. 9, 3-4 583 Act. 7, 2 606-608 cf. Act. 2, 41; -1, 4 
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Paul disait : <<Je souhaitais d'être :moi-même anathème, 
séparé du Christ, pour mes frères, ceux de ma race selon 
la chair, eux qui sont Israélites.>> Voilà pourquoi le bien
heureux Étienne s'adressait en ces termes aux incrédules : 
<<Vous, frères et pères, écoutez. J> C'est ce que le Seigneur 
de l'univers ordonne aussi par l'intermédiaire de son 
prophète à ceux qui tremblent à sa parole : appeler« frères » 
ceux qui les haïssent et les tiennent en abomination, de 
façon que le nom du Seigneur soit glorifié. Ce nom, dit-il, 
vous procurera, à vous la joie, à eux la honte. 

Après cela il dépeint par avance le 
Le siège de Jérusalem siège de la ville : 6. Voix de la clameur 
qui (vient) de la ville, voix qui vient du Temple; voix du 
Seigneur qui donne rétribution à ceux qui se dressent contre 
lui. Le texte prophétique a bien fait voir le cri de douleur 
qui se produira au moment de la prise de la ville et, pour 
enseigner la justice du châtiment, il a dit que le Seigneur 
de l'univers tire vengeance de ceux qui se dressent contre 
lui. 

Naissance 
et croissance 

de l'Église 

Après avoir ainsi montré la ruine 
des Juifs, il prophétise les douleurs 
d'enfantement éprouvées par l'Église 
et, en ces termes, le peuple nouveau 

qui en un instant a germé : 7. Avant que celle qui était dans 
les douleurs n'enfantât et avant que ne fût arrivée la souffrance 
des douleurs d'enfantement, elle a été délivrée et elle a enfanté 
un enfant mâle. Il a fait voir à la fois la rapidité de l'enfan
tement et la vigueur de celui qui a été enfanté ; il a, en 
effet, utilisé le mot «mâle» pour traduire cette vigueur. 

Puis frappé d'étonnement, il dit : 8. Qui a entendu chose 
semblable ou qui a vu pareil spectacle? Est-ce que la terre a 
mis au monde en un seul jour el enfanté une nation tout 
d'une fois? Parce que Sion a mis au monde et enfanté ses 
enfants. Ce que le prophète a enseigné par ces mots, 
l'expérience (des faits) le montre clairement : lorsque le 
grand Pierre eut publiquement pris la parole, la grâce 



610 

615 

620 

625 

630 

635 

338 20• SECTION, 607-636 

'<PI"XÜ,(OUÇ ~ x<Xp1Ç kySVVYj<J& XOtl n.XÀIV /J.ÀÀYJV a,aOtaxOtÀ(OtV 
npoaeveyx6v-roç nev-r<X><<<J)(<À[ouç XOt'rOC -rOtô-rov &n(exÜ)YJcrev · 
OO'rOI a• (( n.Xv-reç ~YJÀ<ù'r<Xl -roil VOftOU )) hûy)(OtVOV, n <pYj<JIV 
ô 6e1:oç 'Uxw~oç. TOtil-<<X a,&. [-ôjç] npocpYJ-r<x~ç yl.cl>ffYJç 
"PoYJy6peuaev ô -r&v e1.wv 6e6ç, -roil-ro as x~l a,&. ;&v ·~~~ 
81JÀOÎ: · 9 'Ey~ (8È) Ë~WKO. T.f)V 1rpo~8o;1.a.V 1'-0.UTfiV K~L 
ÉyC:, oÔ yevv1jcro> ; Ilpoe<7t6V <pYj<JI l<Otl OU awaw 'tf1 7tpop(pYJ
<Je<) -ro -ré!.oç ; &!.!.' &yw ftSV -r<XÜ-r<X 7to<&, o! Ils 7tOVYjp(Cf 
O'U~&VT&Ç 't'Otot0'0)V bp&\l't'E:Ç Tijv 6oc( U!J.rt.'t'OUp )y(ocv È:TCt(-liVOU0'!.\1 

&rct<rt'OÜV't'e:Ç. 
À ' ' 0' '8 ' " Ka.~ oÔK ÈJl-vitaOT)s j.lOU, eyet. Kupt.os. uK ' ou yevvwaa.v 

Ka.t t7TEi(pav êyW) È1t'o(T}O"O. ; À~yee. KUpt.OS 0 Oeôs oou, ~Ù 
n&f..oct tyÉ:W1JG<XÇ npo<p~Tocc;, ~ 3è &~ è6v&v èx.X.À"'JO"(a: a't'e:Lpoc 
-ljv (><<X-<' k)Y.e1:vov -rov x<X<p6v. Nilv a1: -roÔvOtv-rlov &yéve-ro · 
aù [.J.è\1 yOCp èm:aUaw 't'OÜ 't'b<.Te:!.V, odS't7) 8è 'ti)c; 7tOÀurcc<L8t<Xc; 

'"~" x<Xpw &as~Ot-ro. 
10 Eô<l>pét.v9f1TE ÜJlO. clepouaa.Àftp. KO.t 'ITO.V'I"JYUP(aa.TE lv a.OTfi 

( 1rétvTES) ot àya:rrGJVTES o.ÙTÎ]V, xéJ.p1')TE Üj.lU o.ÙTÛ xo.p~ 
1rétvTES Oaot. È1Tev9eiTe è'tl'' a.?,,.'fi, 11 'lva. 9T)Àét.O'Y)( TE Kat) 

À ' • " (l • 9 À' 
ÈJ11iÀ1')CT9f\TE &:rrb J10.0'TWV 1TO.p0.K 'I'}O'EWS Q.UTT]S, I.YO. EK TJ ;:--
O'O.VTES Tpucf>f]at)TE O:rrO eta6(8ou 86~t)s) a.ôTfts. Me:'t'O:. 't'Cù'J 
&Ç, 'Iou8cdCùv -roùç &Ç, &Sv&v npocrxocÀeî:'t'co. xo:1 m~pocx[~
Àe:Ôe't'oct] xot'JCù'J'ljcrocL 't'aÏ:<; èx 't'OÜ't'CùV cre:crCùcrfLé'Jot<; 't''t)Ç 
eÔcppo<>OVYjÇ, Û7tO<>)(Oft<VOÇ a1oc 'rOO'r<ùV 7tOtpé[~e<V J184 bJ 
o:;Ô't'OÎ:<; 7tocp&xÀ'Y)O'LV) ' 8t0:. yO;.p 't'C>V [e:p&v &7tOO''t'6ÀCùV o[ &Ç, 
&ev&v """'a-reux6-reç x<Xl &veyew~[6YJaOtv x<Xl] hp&[ 'l' ]YJaOtV. 

'18 \ • \ • À' • ' \ • 12 ('OT~ T6.8e ÀÉye~ KUp~os • ou eyw EKK ~vw EtS a.uTous ws 
1TOT(lp.bS etp.qvfiS (Ka.t Ws x)e~p.Uppous È1T~KÀUtwv 86~a.v 
<Ovwv. T<XÜ-r<X 7t&pl -riJJv !ep&v &7toa-r6!.wv !.éye~, oôç &o,al(ftouç 
X<Xl) 7tol.u6puÀ~'rOUÇ 71:0tpOC 1t1i.<J<V &v6pW7tOIÇ &7tO<pYjV&V. 

C : 618-622 où - 1:8é~oc~o Il 635-638 ~ocü~oc- 7':À~~~opoüv<t 

611 -cl:lv'l MO, : -tij; K 11 635 lep&\1 K : > C 

609-610 Act. 21, 20 
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engendra en un même temps trois mille hommes et, de 
nouveau, lorsqu'il eut présenté (à la foule) un autre 
discours d'enseignement, elle mit au monde dans le même 
instant cinq mille hommes et c'étaient «tous de zélés 
partisans de la Loi», comme le dit le divin Jacques. Voilà 
ce que le Dieu de l'univers a annoncé par la bouche du 
prophète ; il le fait voir encore par la suite du passage : 
9. C'est moi qui ai donné cette attente, et je n'engendrerai 
pas? J'ai fait, dit-il, une prédiction, et je ne donnerai 
pas à ma prédiction son accomplissement ? Eh bien, pour 
ma part je l'accomplis, mais ce sont ceux qui vivent dans 
la perversité qui, tout en voyant une telle action mira
culeuse, persistent dans leur incrédulité. 

Tu ne l'es pas souvenue de moi, dii le Seigneur. IVe 
vois-lu pas que je l'ai faite féconde el stérile? dit le Seigneur 
lon Dieu. C'est toi qui as jadis engendré des prophètes, 
tandis que l'Église venue des nations était stérile à cette 
époque-là. Mais maintenant, c'est le contraire qui s'est 
produit : c'est toi qui as cessé d'enfanter, et c'est elle qui 
a reçu la grâce de la fécondité. 

La 1 
10. Réjouissez-vous avec Jérusalem et 

jo e des croyants . A • orgamsez une fete en elle, vous tous quz 
l'aimez! Exultez de joie avec elle, vous tous qui pleuriez sur 
elle, 11. afin que vous soyez allaités et rassasiés à la mamelle 
de sa consolation, afin qu'après vous être allaités, vous 
trouviez des délices à l'entrée de sa gloire. II invite avec 
ceux qui viennent de chez les Juifs, ceux qui viennent 
des nations, et les exhorte à s'associer à la joie de ceux 
d'entre eux qui ont été sauvés, avec la promesse que, par 
l'intermédiaire de ces derniers, il leur fournira une conso
lation : c'est, en effet, aux saints apôtres que les croyants 
venus des nations doivent d'avoir été régénérés et nourris. 
12. Car ainsi parle le Seigneur: Voici que je fais couler 
vers eux comme un fleuve de paix et comme un torrent qui 
déborde, la gloire des nations. Il dit cela des saints apôtres 
qu'il a rendus célèbres et illustres auprès de tous les 
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To\m•v -ro ykpoo~ xool ,.1, xÀto~ 7tO't"<Xftéj\ ( &.1tdxoocre) xool 
)(E<ftrl.pp<p 1tÀl)ftfLUpouV't",. 

Tà. 1t'at.8(a. a.ÔTWv È1T, ltlllwv à.p9ftaeTUt. KaL È1rl yovét.Twv 

640 (1rupuKA)>J9>Ju<T«<· TooÔ't"l)~ Kopw6lo•~ fLE't"tawxe Tij~ -rpo<p1j~ 
b 6e1:o~ &.1t6<rroÀo~ Mywv • « r&.Àoo ÔfLôl~ (~"6'""•)croo, où 
~pôif'<X · oU1tw yilp ~aôvoocr6e. » Kool &.nooxou al: ~cmv 
&.xoucroo• Àey6v't"wv ooù,.&v • « ·n~ (&.p,.•y)kw'l'""" ~pt<pl) -ro 
Àoy•xov &aoÀov y&.Àoo ~m1to6~""'"""· » Oihw 7t&.Àw o 6ecr7ttmo~ 

645 TioouÀo~ 'E<pecrlou~ [7toopoo]xooÀe1: Àtywv · « Tioopoox<XÀôi Ô[LiX~ 
l!y<h 0 Sécr(J.tOt; &v xupt<:> ))' xcd Koptvf:Hotc; • <c llrxpctxcû,& 
ÔfLiX~ &.aeÀ<pol, (tvoo -rb ooù't")o Àt"('l)'t"e 7t&.vnç », xool 'Pw[Loolo•~ • 
« llrxpœx<XÀOO o0\1 ÔlJ.ac; &8e:f..cpot 8tOC -r&v otx:rtp(J.WV (Toü 
6eoü) n, xool 7t&.Àw · «Til ""Mrxvoo ~fLÔÎV &.vkcpye 7tpo~ 

650 Ôfti'i~ Koplv6•o•, ~ xoopatoo ~fLÔÎV 7te7tÀrl.{'t"UV't"<X,), où cr't"evaxw
pe1:cr6e ~v ~fL1:V. » 

13 'ns d Tt.VO. JL,'"IP a.ÔTOÛ 11'Upa.tca.ÀÉ.aet., oÜTWS tcà.yW 
1Ta.pa.tca.XÉaw (ûflas), Kat Èv clepoucra.À-.lJ1 1TO.patcÀ.f19.quea9e 
14 tea.l O~ea&e, tca.t xa.pftoETUI. ÛflWV ti tca.p8(a., Ka1 TÙ. 00'1'a 

655 (ÛJL)Wv Ws ~oTét.V'I'J àva.TeÀet. Oô yOCp (J.6vov xœ-rà 't'Ov 
7t<Xp6V't"<X ~(av a.a 't"ÔÎV ~fi.ÔÎV K'l)pÔKCùV ( 7t<XV't"O()oov Uf1.1:V 
7tpocro(cr(!) nœp&x!."l)cr!.V &f..f..&. x&v 't'1j È7toupocv(<:> 7t6Àet 7tOC.V't'O

aoo7t1j~ Ô[Lôl~ eÙ{<ppocr6v)'l~ ~"""~""'• 't"1)v &.v&.cr't"oocrw 't"1)v ~" 
- • ' T ' ' "" Q ' VEKpCùV oCùpOUfLEVO~. <XU'r'/)V yoop 7t<XpEo'I)ACùcre, ~O't"<XVl') 

660 ( <pUO )[LtVl') 't"ÔÎV O<r't"ÔÎV à.7te<Kricroo~ 'r1jv ~Àrl.<r't"l)V. 
K ' 9' c \ , ,. ..... Q: , 

Q.I. yVWcr t)O'ETO.I. 1') XELp KUpi.OU TOLS 'fOt'OUiJ-EVOLS 

a.ô,.Ov, (tca.L Uw)et.A1taet. Tois Ù1Tet.9oûow. Kal 8L80Caxwv ~c; 

C : 640-642 'TIXU't""l'}t;- è3Uvt>:a6e !1 655-660 où - ['À<iO"'t""I')V 

642 è3Uvt>:a0e C : 1)8Uvoca0e K U 651 "1j!J.LV : falso Ô(.LLV Mô. 

641 I Cor. 3, 2 643 I Pierre 2, 2 645 Éphés. 4, 1 646 
Cor. 1, 10 648 Rom. 12, ,1 649 II Cor. 6, 11-12 

1. Pour CYRILLE, ce ~ fleuve de paix & ct cc v torrent &, ce sont le 
Christ {70, 1440 C). 

2. Pour commenter cc verset, Théodoret joue sur le sens de 
n-rt.p1XXIXÀ€Ïv qui signifie à la fois c consoler t ct «exhorter ~>. Le 
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hommes. Il a comparé leur honneur et leur gloire à un 
fleuve et à un torrent en crue1• 

Leurs enfants seront portés sur les épaules el sur les genoux 
ils seront consolés. Le divin Apôtre a donné aux Corinthiens 
d'avoir part à cette nourriture, en disant : ((C'est du lait 
que je vous ai donné à boire, non une nourriture solide : 
car vous ne pouviez pas encore la supporter. )} En un 
autre passage encore, il est possible d'entendre un des 
apôtres dire : << Comme des enfants nouveau-nés, désirez 
le lait spirituel qui n'est pas frelaté. >> Ainsi encore, Paul 
l'inspiré exhorte2 les Éphésiens en ces termes : ((Je vous 
exhorte, moi le prisonnier dans le Seigneur )) ; aux Corin
thiens (il déclare) : <<Je vous exhorte, frères, à dire tous 
la même chose )>, et aux Romains : (( Je vous exhorte 
donc, frères, par la miséricorde de Dieu )} ; il déclare 
encore : <(Nous avons devant vous ouvert le fond de 
nous-mêmes, Corinthiens, nous avons élargi notre cœur, 
vous n'êtes pas à l'étroit en nous.)) 

13. Comme une mère console un de ses enfants, de m~me 
je vous consolerai, moi aussi, et dans Jérusalem vous serez 
consolés; 14. vous verrez (cela) el voire cœur sera dans 
la joie et vos os lèveront comme l'herbe. Ce n'est pas seulement 
durant la vie présente que je vous fournirai, par l'inter
médiaire de mes hérauts, une consolation aux formes 
multiples, mais dans la cité céleste également je vous 
remplirai de toutes sortes de joies, en vous faisant présent 
de la résurrection d'entre les morts. C'est elle, en effet, 
qu'il a laissé entendre, quand il a comparé à l'herbe qui 
pousse, Ja croissance des os. 

El la main du Seigneur sera connue 
de ceuœ qui le craignent et elle menacera 
ceux qui (lui) désobéissent. Et il 

enseigne la forme {que revêtira) la menace3 , en ces termes: 

Annonce 
de la Parousie 

français ne pm·met pas de conserver la même ambivalence de sens. 
3. CYRILLE ici encore note que «main & est une manière de dire 

~puissance» ou de désigner le Christ (70, 1441 q. 
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&7te~À'ijç ,-à e!Mç 'P"l'"' - 15 '18où Kup•os ws 1rûp {\g., Kal 
( OOs Ka )Ta.t.yls Tà. éi.pp.a.Ta. a.ÜTOÛ Ù.1To8oûva.L- Ev eu .... ~ Ètc8ÎtcT)O'l.V 

665 a.ÙTOÛ tca.l à.voatcopa.KwJ.LOv a.ÔToÛ (Èv +X)oyl '1t'up6s. T~v 
8eu't'Épœv 't'OÜ x.up(ou 7t1Xpoucr(IXv 8t&. 't'OÛ't'CùV 7tpoÀÉyet. ''Eotx.& 
8è -rou-roLç xocl -r& !v -roï:ç !epoï:ç (eôocyy)e!.lotç dp"I)(J.évoc -
" "O<j;ea6e n y&p 'P"l"' « -ràv utàv -rou &vepC:mou &px61-'evov 
t1tl -riJw ve<peÀôiv -rou oôpocvou (J.<-r& 8uv&(J.<WÇ (xocl M)i;"l)ç 

670 [J.E:'t'<X. 't'ÙlV !:xf..ex:t'Wv &.yyé)..wv », x.cd n&Àtv · << <llœv~cre:'t'r.tL 
't'à CïiJ(J.E:~ov 't'OÜ utoü 't'OÜ &.\16p6ntou tv 't'(Ïl oÔp1Xvë;}, (x.cd 
,-6 )T< x6<j;oVTIXL 7tê<O"otL oc[ <pUÀotl -r'ijç y'ijç. ~XO'rL0"6~0"<'rotL 
y&p o ~ÀLoç, xocl'IJ aeÀ~V"I) oô 86Jae~ -ro <péyyoç ocô-r'ijç, (xocl) 

~ :!" L "' ( ' 1 "1 "1. ' l , '"1. T' Ot cx.O''t'~;:pe:ç 7t€0'0UV't'OCt <ùÇ 7t~7t't'Et q>U/V\OC c<.7to <X[J.1t&I\OU. >> OV 

675 ILÉ\I't'Ot &.7tocrxopocxl.cr[J.Ov « !:7tt't'L!J."i')O'tV » tx&Àe:criXV ot Aot7toL 
16 'Ev yà.p 'IT'upi. tcuptou KpL8f}aeTa.l. 1rÛaa. 1] yi) tca.i. Ev 1'fl 

po(l+a.t~ a.ÙTOÛ vâaa. aâ.pg. OG't'(t) ( xoct) 0 6eLoç &.7t60''t'OÀoc; 

~cp1J · « "Ü't'L tv 7tUpt &:noxocÀ67t't'E:'t'IXt, xocf. ~x.&:.cr't'OU 't'à ~pyov 
b1to~6"J ~O''t'!. 't'à 7tÜp 8ox.t(J.&aet », [x.a;!] ~"J -rof:ç lepof:ç 

680 eùa;yyef..(otç b x.Optoc; · « IT~c; yàp 1eupt &f..t<a>6~ae-rat. >> 

Kocl y&p -ràv xpuaàv -rov 86xt(J.6v -re xocl xl~8>JÀov -ro 7tUp 
8oxL(J.tXl;et. 'Po(J.<pot(ocv 8è xocÀeÏ: ~v '"'1-'"'P"l'"'"~v !vépyetocv. 
Ofhw xocl [ o 6d]oç g'P"l Ll.ocu[8 · « Ilup tvocv-r(ov ocô-rou 
7tpo7tope6ae't"at x.a;! <pf..oyt&L x.Üx.ÀC{l -roùc; ~x6poùc; a;Ù't'oÜ ))' 

685 xotl 0 [6e0"1téO" ]LOç LlotVL~À " « Ilo'rot(J.OÇ 1tUpOÇ 1tOpeu6(J.<VOÇ 
e!t..x.e"J ~(J.7tpoa6e"J <XÙ't'oÜ. >> 

noÀÀoi. TpO.U(LO.TÎO.I. Ë<TOVTO.I. Ô(tr0 Kup{ou 17 oi.) Ô.yvLt6(-LEVOI. 

Ka.i. Ka.9a.pt.t6(-LEVOI. È.V TOÎS K't]'ITOI.S Ka.i. È.V 1'0Î~ 1Tpo90pOLS • 
• , 9' , fi ( ' ' ) "8 '\. , • • '"' OL EO' LOVTES KpEO.S UEI.OV KUI. TU p E/\UY(LO.TQ. KUI. 1'0V (lUV 

690 È1ri. ,.o a.ÔTb O.va.Àw9tluovTa.t., ÀÉyet. KUpa.os, 18 Ka.i. èy0 ,.Ov 
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668 Matth. 24, 30 ; 1 Tim. 5, 21 670 Matth. 24, 30.29; ct. 
ls. 13, 10; 34, 4 678 1 Cor. 3, 13 680 Mc 9, 49 683 Ps. 
96, 3 685 Dan. 7, 10 
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15. Voici que le Seigneur viendra comme le feu, et comme 
l'ouragan (viendront) ses chars pour remettre dans la colère 
sa punition el son imprécation dans une flamme de feu. 
Il prédit par ces mots la seconde venue du Seigneur1 . 

Elles ressemblent également à ces paroles, celles qui ont 
été prononcées dans les saints Évangiles : « Vous verrez 
le Fils de l'homme, est-il dit, venir sur les nuées du 
ciel, avec puissance et gloire, avec les anges élus >>, et 
encore : «Le signe du Fils de l'homme apparaîtra dans 
le ciel, et alors toutes les tribus de la terre se frapperont 
(la poitrine). Car le soleil s'obscurcira et la lune perdra 
son éclat, et les astres tomberont comme tombent les 
feuilles de la vigne. >> Par ailleurs, le reste des interprètes 
a appelé l'imprécation <<châtiment>>. 

16. Car dans le feu du Seigneur sera jugée toute la terre, 
el par son glaive le sera toute chair. De même le divin 
Apôtre a dit à son tour : <<Parce qu'il se révélera dans 
le feu et que la qualité de l'œuvre de chacun, c'est le feu 
qui l'éprouvera >>, et le Seigneur dans les saints Évangiles : 
«Car tous seront salés par le feu. >> Et de fait, c'est le feu 
qui éprouve l'or, l'or de bon aloi et l'or falsifié. D'autre 
part, il appelle <<glaive>> la mise en œuvre du châtiment. 
De même le divin David a également déclaré : « Un feu 
devant lui s'avancera et dévorera alentour ses ennemis>>, 
ainsi que Daniel l'inspiré : <<Un fleuve de feu s'avançait 
et sortait de devant lui. >> 

Beaucoup seront blessés par le Seigneur, 17. ceux qui se 
sanctifiaient et se purifiaient dans les jardins el dans les 
vesiibules; ceux qui mangeaient de la viande de porc, des 
mets abominables et du rat, seront consumés tout ensemble, 
dit le Seigneur; 18. moi je connais leur dessein et leurs 
œuvres, el je leur donnerai rétribution. Il appelle «blessés>> 
ceux qui se livraient à la perversité2 et << ceux qui se 

1. Même interprétation chez EusÈBE { GCS 405, 14-16) et chez 
CYRILLE (70, 1444 AB). 

2. Cf. l'inlerprétation de «boiteux» (In Is., 10, 260-261.431-432). 
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3e3o!J.~vouç, &yv•~o!J.évouç 31: xocl xoc6ocp•~o!J.évouç ~v x~7to•ç 
xoct &v 7tpo6opo•ç (..-ouç &7toÀou)cr!J.otç xexpw~vouç. il•Mcrxe• 
Oè <Ûç xo:1 ~ç K!X't'à v6lJ.OV À!X-rpdo:.ç e:ôOOvaç &7tcwt~(ae:~ 
't'oÙç) 7tp0 ~ç 't'OÜ a<ùn)poc; 1JfJ.&V l!vavOpwn~cre:(t)Ç ôrt' èxdvCJ> 
ye:ye:YrjtJ.évouç. ToU-rou x&:ptv xod xpe:Wv [ ôdwv] xcd 't'&V 
liÀÀwv ..-wv xoc..-a ..-àv v6!J.OV &1t't)yopeu!J.évwv t!J.V~0'6'1). 
'A - " • • • [ • • 6 • , J•"' , 7t0CI/t'(t} oe: OCU't'OUÇ 't'OU't'Cù\1 ~1)<J'tV EU U\IOCÇ, E:7t'E:!. OIJ 't'0\1 

crxon0\1 aô't'&v &xpt~&c; tbdcr't'OC!'-OC!. · &c; yàp -r&v èJ.L&V 
7tpocrT<XY!J.<hWV !185 al XIXTIX'f'pOVOUVTEÇ ..-a VeVO!J.06eT'I)!J.OVIX 
7t<Xpé~oc.vov. 

'18où auva.ya.ye~v ~pxop.o.L rrâ.vTa. Tà. (Ë8v'l'}) Ka.L Tà.s 
yÀWaaa.s, ~ea.L ~~ouaL Ka.L OtJtovTa.t 1'1)v 8ô~a.v (lOU, 19 Kat 

KO:Ta.Àet\jlw E1r' a.ÔTWv O"'I'}JlEiov. ~occp&ç Ùe:Ù~À<ùxe:v &c; oô 
!J.6V'I)Ç Tijç 'Iou3oclwv ~vexoc crw..-'l)plocç &vét.oc~e ~v ..-oil 
3ooÀou !J.Opcp-ljv &(ÀÀà) 1tàcr• ..-otç ~6vecr• ~v ""'T'IJplotv 
Opéywv. ~1)!1-E~ov Oè xaÀe:Ï: 't'oU O"W't"fJP(ou cr't'ocupoü 't'Ov 't'Orcov. 
Ka.t E€a.1t'oaT( eÀW) Eg a.ÜTWv aeawap.évous ets ,.à ë8v11 • ets 
0 ' ' ... '8 ' A '8 ' M ' ' 0 a•"'. ' '( O.pO'LS KO.L 't'OU ICQ.L OU KO.L OO'OX KO.L • Ot'Ef\ KO.L EL S 

T-i]v) 'EÀÀÔ.8a. ~ea.t ets Tà.s vfJaous Tà.s 1r6ppw, a.Ï oÔK ÜKT)K6a.a( 
p.ou Tà OvoJla. oô8è ËwpÔ.Ka.aL JlOU T~V 86{ga.v ), Ka1 &va.yyeÀoûa' 
T~V 86ga.v JLOU Èv To'is ë9veaw. To'Lç tepo'Lç cbtocr't'6Àotç 0 
3ecr7t6T'I)ç ~'f''l) · « II opeu6év..-eç !J.<X6'1)T<OcrotTe 7t&v..-oc ..-a 
~6v'l). » 'E,.' ~xelvwv -1j 7tpo><«!J.éV'I) 7tpo<p'l)nloc ..-à 1tépocç 
~aé~oc..-o · hetvo• yap 1i1toccr• ..-otç ~6vecr• ..-à 6etov 7tpo~veyxotv 
x~pUY!J."'· 0ocpcrlç 3è: xotÀet ..--ljv Kotpx'I)Mvoc, ~v Tijç A<~O('I)ç) 
!J.'I)Tp67toÀw, xoct <l>ou3 otô..-à 1i1tocv ..-wv A<{3owv ..-à ~6voç, 
AoM 3è: Au3oùç xocl Mocràx Kot7t7tot(36xocç) xott 0o~1:À 
"l~'l)potç, Mye. 31: xoct ~v 'EÀM3ot xotl -raç v~crouç xott 3,a 
't'Olh<ùv 1t&.V't'OC -reX. ~6V1J -reX. 11-~-re: !:yv<ùx6Toc -ràv T&v gÀ(t)V 
6eàv !J.~Te 1tetpocv ocô..-oil Tijç 8uv&!J.eWç ~"X'I)X6..-ot. 

C : 705-708 cro:;rp&ç - "t'Ôrt"OV (706-707 tivéÀo:;Ôe: - (.LOpq:rl}v >) lJ 
713-722 "t'OÎ:Ç2 - èO'Xl)X6"t'oc 

721 fL~« K : fL~ C 

714 Matth. 28, 19 
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sanctifiaient et se purifiaient dans les jardins et dans 
les vestibules >>, ceux qui utilisaient les ablutions. Il enseigne 
donc qu'il demandera compte aussi du culte selon la Loi 
à ceux qui ont été soumis à son autorité, avant l'incarnation 
de notre Sauveur. Voilà pourquoi il a fait mention des 
viandes de porc et de toutes les autres interdictions prévues 
par la Loi. Je leur en demande compte, dit-il, puisque je 
connais exactement le but qu'ils poursuivent : c'était 
pour mépriser mes commandements qu'ils violaient les 
prescriptions de la Loi. 

Voici que je viens rassembler Ioules 
Le salut universel les nations el (Ioules) les langues, elles 

viendront el verront ma gloire, 19. et je laisserai sur elles 
un signe. Il a clairement fait voir que ce n'est pas en raison 
du seul salut des Juifs qu'il a assumé la forme de l'esclave, 
mais pour ofl'rir le salut à toutes les nations'. Il appelle 
<( signe )} ce que représente la croix du salut. El j'enverrai 
ceux d'entre eux qui auront été sauvés vers les nations: 
à Tharsis, à Phoud el à Loud, à Mosoch el à Thobèl, en 
Grèce el dans les îles lointaines qui n'ont pas entendu mon 
nom et qui n'ont pas vu ma gloire, el ils annonceront ma 
gloire parmi les nations. Le Maître a dit aux saints apôtres : 
« Allez, enseignez toutes les nations. >> C'est à leur époque 
que la présente prophétie a reçu son accomplissement, 
puisque ce sont eux qui ont présenté à toutes les nations 
le message divin. Il appelle "Tharsis >> Carthage', la 
capitale de la Libye, et << Phoud » la nation libyenne 
elle-même dans son ensembles, << Loud >> les Lydiens, 
<< Mosoch » les Cappadociens et << Thobèl >> les Ibères ; 
il parle aussi de la Grèce et des îles et, à travers elles, de 
toutes les nations qui ne connaissaient pas le Dieu de 
l'univers et qui ne possédaient pas la preuve de sa puissance. 

1. Même remarque chez CYRILLE (70, 1445 AB). 
2. Cf. ln Is., 7, 9~10 et supra, 19, 157~159. 
3. Cf. ln Nali., 81, 1805 A (Phoud); In Ez., 81, 1137 B (Thobèl, 

Mosoch). 
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ÛOTOL aé 'P'IJ<rLV (/i~oU<rL] 'rOU'rOUÇ 1tcxp' tp.OU1tSft7t6p.eVoL · 
20 "Agoual. TOÙS 0.8e~cl»oùs Û(-Lblv ÈK vcl.vTwv T<dv E8vWv 8WpoV 

725 T~ 9ecê t-te9' 'l1t''ITWV KO.t ci.pp.ÛTWV ÈV ÀO.J.L'IT1\VO.I.S i)}Jol.ÔVWV tlETÙ 

atel.<l.8elwv Ets Ti)v ô.yia.v ( 1t'éÀw) ets 'lepouao.À1'J(-L, el 1re teUp1.os, 
Ws à.v etaevÉyteotev ot uloi. 'lapo.TJÀ ÈJlOÎ. TÙS 9uala.s a.ÙTWv 

!J-ETe\ lJra.ÀJlWV (ets) Tbv oÏKOV twp(ou' 21 Ko..i. Ü1t'' a.ÜTWV 

À:r\lJiov-a.i (lOt. Î.Epe'is tea.l AeulTa.s, el 1re K0pt.os. 'AôeÀcpoUc; 
730 rJ.Ô-r&v xa(/..eî: 't'OÙ<;) è~ è6v&v 1tE7ttO''t'EUK6't'GCÇ a~a 't'à O!J.o<puè:c; 

njc; cpUae:(t)c;. ,.Hmxv ôè xoct èv 't"o~c; ~6ve:ow 'lou3ocî:(ot, xocl 
èJ; èfiv)(;)v 7tÀEÎ:O''t'OÇ è7tta't'E:UO"EV 8!J.tÀoc;. 'Ex. 't'O{)"t'<ùV 'Îjv 

Kpi:cr1toç b &px_Lcruv&ywyoç xcxt l:wcr6év'I)Ç 7t&ÀLV &pz•cruv
(&ywyoç), ot Tijç -roil 6ecr1tecr(ou IIcxoÀoU a.acxcrxcxÀ(cxç 

735 ocrr/jÀocucrcxv, xcxt /iÀÀOL aè p.up(o, ~v -re 'Av-r•oz(qc -r('ijç 
rr,cr,a(cxç) xcxt 'Ixov(cp xcxl Aucr-rpoLÇ x&v -rcxi:ç liÀÀCXLÇ 
7t6Àe<rLV, ot 'r1jv crw-rljpLOV a,acxcrxOCÀ(cxv l;aé~cxv-ro. (Too-rouç] 
o!6v '"'""' a&pcx -rij\ 6eij\ -r&v 5Àwv 7tpoa-i}veyxcxv o! 6ei:o< 
OC1t6<rTOÀOL p.e-r& 'rLVOÇ &pp-1)-rou TLp.['ijç]. l!.L<x y.Xp a~ 'rWV 

740 (""'"'' xcxl -r&v À<Xft1t1JV&v xcxt -r&v ""'"'adwv -r1jv /;crop.éV1Jv 
'"'f'~V 7t[ cxpea-lj]Àwaev, """'a~ -rcxil-rcx 7tcxp' &v6pomo•ç ècr-rlv 
oc~Lépcxcr-rcx. 05-rw xcxl 6 6ei:oç &7t6cr-roÀoç ~'P'IJ 5n « dç 
&épcx &p7t<XY'IJ<r6p.e6cx ». Kcxl xcx6&7tep 7t&ÀcxL b 'Icrpcx~À 
-rOCe; x.rt't'OC v611-ov v-ot 6ua(œc; 7tpocrécpe:pe:v /fôMv 't'E xœt :x,opeU<ùv, 

745 o5't'<ù (1.0~ 't'OC ÀoytxOC 't'aÜ't'a 7tpoao(aoucn 6U{-La't'a 'tijc; &J..'Yj6daç 
o! x-ljpuxeç, è~ 6:.v xcx-r.X -r6vae -rov f3(ov [!epécxç] -re x<>.l 
Aeu(-rcxç x_<~po-rov-ljcrw. Toil-ro aè acxcp&ç ~a .. ~e -rljv -re 
'lou8a(<.ùv &7to~oÀ~v xat 't'Ùlv !:6v&v 't'~\1 xÀ~cnv · oôxé-n 
yOCp 't'OÙç !:x Aeu~ 't'à yévoç xa't'&.yov't'ac; tepéac; xaJ..eL, &J..f..' 

750 èx 't'Ù>V 7tE:7ttO''t'E:UX6't'<ùV [è6v{;)v) 't'Ot~'t'OU<; X.E:tfJO't'OVef:. 

C : 729-737 &8o1.<poÙç - i81~omo 

733 x~t- &pxtouv&yroyoç K : > C Il 735 '" K : -rjj C 

732·735 cf. Act. 18, 8.17 735M737 cf. Act. 13, 43; 14, l.6M7.20M 
21 742 I Thess. 4, 17 
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Ce sont ceux que j'ai envoyés, dit-il, qui les amèneront : 
20. Ils amèneront vos frères de toutes les nations en offrande 
à Dieu avec des chevaux et des chars, sur des chariots à 
mulets, avec des ombrelles, vers la cité sainte, vers Jérusalem, 
dit le Seigneur, comme les fils d'Israël m'apportaient leurs 
sacrifices avec des psaumes dans la maison du Seigneur,· 
21. et, parmi eux, je prendrai pour moi des prêtres et des 
lévites, dit le Seigneur. Il appelle << leurs frères », en raison 
de leur identité de nature, ceux qui parmi les nations 
ont cru. Il y avait en outre, même au sein des nations, 
des Juifs et, parmi les nations, c'est une foule très considé
rable qui a cru. De ce nombre étaient Crispus, le chef de 
synagogue, et Sosthène, également chef de synagogue, 
qui bénéficièrent de l'enseignement de Paul l'inspiré, et 
des milliers d'autres qui, à Antioche de Pisidie, à Iconium, 
à Lystres et dans toutes les autres villes, accueillirent 
l'enseignement du salut. Ce sont eux que les divins apôtres 
ont offert en présents, pourrait-on dire, au Dieu de l'univers 
avec des marques d'honneur indicibles. Par <<chevaux, 
chariots et ombrelles >> il a, en effet, laissé entendre les 
marques d'honneur futures, puisque ce sont chez les 
hommes choses fort recherchées'. De même le divin Apôtre 
a dit de son côt~ : ((Nous serons emportés dans l'air. l} 

Et, tout comme jadis Israël me présentait les sacrifices 
prescrits par la Loi avec des chants et des chœurs (de 
danse), ainsi les hérauts de la vérité me présenteront-ils 
ces offrandes douées de raison, parmi lesquelles je choisirai 
pendant cette vie prêtres et lévites. Or, cela a clairement 
montré le rejet des Juifs et l'appel des nations : ce ne 
sont plus ceux qui font descendre leur race de Lévi qu'il 
appelle «prêtres>>, mais il choisit ces derniers parmi les 
nations qui ont cru2 • 

1. Selon EusÈBE ( GCS 407, 27M30), il fauL entendre par {1 chevaux 
et chars » les puissances angéliques. 

2. Même remarque chez EusÈBE { GCS 408, 25M30). 

1 
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1 
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22··o , . c • , • , • .... ••• 
v Tpo1rov yap o oupa.vos Kcuvo.s Kat. 11 yt) K«WT) a 

èyW 1TotW p.evei Èva.vTiov Èp.oû, À(Éyet) tcOptos, ôÜTWS aTt]aETa.L 
' ' • " ' • " ' ,.. liA V. • TO C71rEpJ10. Uj.LWV ICCU TO OVOJlU UllWVo ~.:a:S1ttp !1;1t'0CO'IXV '0)\1 

Op<il!J.(SV>jV iJ.S)'t"ot~otÀcl>v K't"(cnv Kot.V~V ci1tepy&.crO!J.O<', o6't"WÇ 
755 Ù!J.WV &d!J.V>j<r't"OV cpuÀ&.l;w 't"O (yévoç, OÔX Ù)!J.WV 81: !J.6vwv 

&JJ..à xoct 't'00V 81.' Ô~(;)v 1t'E1t'!.O''t'EUX.6't'WV. 
23 Kat ËaTa.!. 11-iiva Ëtc JA-t)Vàs ~eat ( ac1f3{3a.Tov) ÈK aaf3f3chou 

i)get 1râaa. aà.pg TOÛ 1TpoaKuvfJaa.L EvW1rt.ov ÈlJoOÛ Èv •lepouaa.A'tjp., 
.t,.. K6p•os. T~v (~v 't"o;;ç) oôpotvo;;ç 8•otyp&.cpwv 7tOÀ,'t"e(otv 

760 ><ot! 't"WV 8•otcp6pwv !J.OVWV ~!J.V>j!J.6veucre, 1tep! &v b (><opwç 
d1te:v} . (( IloÀÀCÛ fLOVoct 7t<Xpà 't'cf> 7t'cX'Tpf !J.OU )) 1 't'OU't'éO''t'L\1 

&l;'"'~"""'"'" 8•otcpopotL TooTouç Mye• 8,a ""'""'oç (~op)T&
~o""'"'' ciy&,ÀÀecr6ot• Kot! xopeOe.V ' !J.~Vot ydop Kot! c;&,~~ot't"OV 

, ' , ' 'Y , ' ( , ' , ) y '1 • • 't'C<Ç t;Op't'IXÇ oVO!-tiX~Et, EV 't'IXU"t' <X!.Ç yo:p ECùp 't'<X~O'V OUoOC!.Ot • 

765 « Td:ç » yàp « \IEOfL"t)V(aç Ôf..tWV » tp'i')at << x.oct 't'OC a&~[j<X"t'OC 
><ot! ~!J.épotv !J.ey&.À>jv oÔ>< (&v)éxo!J."''· » Ilep! TotO't">)Ç ~ç 
e:ÔtppocrUv"l)<; x.od 0 fLocx&ptoç f!cp1] ~ocuta Tijç È7toupocvtou 
iJ.ôiJ.V>jiJ.SVOÇ 'lepoucrotÀ>\iJ. ' 1185 bi cc 'Qç eÔcppot<VO!J.SV<ilV 
TdV't'<ùV "iJ KOC't'otx(oc !'J ao( », xoc( · « <ll<.ù'J~ &yocÀÀt&m:wç 

770 xoct O"(ùTI)p!ocç t'J O'K"tj'JOCÎ:ç 8txoc(<ù'J. )) 
24 K , ·~ " , , "·'· • "" ... • e , 0.~ E~E/\EUO'OVTO.I. KO.~ O'fOVTO.I. TO. KWJ\0. TWV O.V pW1TWV 

TWv va.pa.~e~11K6Twv Èv ÈfloL. ''E8e:t~e: x&.'J 't'OÎ:Ç 8e:Lot<; e:ùocy
yeÀ(o•ç Ôlç ><ot! b Aoc~oopoç I;C:,poo TOU 7tÀoucr(ou "'~" ><6Àotcr.v, 
><&xe;;voç TOU Aot~ocpou "'~" eôcppocrÛv>jv. (t.•)Mcr><e• To(vu" 

775 x&.n·ocü8oc &ç ol .rqç e:Ôq>pocrlN1JÇ èxd'J"tjÇ &.7tof..ocUo'J't'e:ç 
't"OÙÇ KOÀot~OiJ.SVOUÇ Ôpwrn 't"(VOV't"otÇ (<Jiv ~)1tÀ>)iJ.iJ.SÀ>jtrO<V 
8(KotÇ, 8•otcpep6v't"WÇ 81: 't"OÙÇ otÔ't"OV 't"OV 't"~Ç o1KOU!J.SV>jÇ 
8ecr7t6't">)v Téji l;oÀ'i> 7tpo<r>j(Àw )rrot• T<'t"OÀ!J.>j><6-raç. 06"'"' 
xoct 8tà 't'OÜ 8e:0'7te:cr~ou Zocxaptou <pYJa('J · (( "O~ov't'aL (.LE 

C : 753~756 &arcep- m:mcr-reux6-rro\l JI 759~764 -rl}\1 - 'lou8cdoL 
Il 772-778 ~8etl;e - n<OÀf'~X6<a<; 

754 XIXL\11}\1 C : XIXt XIXL\11}\1 K !J 760 f.I.0\100\1 K ; > C Il 772 6doLç 
K : teporç C Il eùo:.yyeÀ(ot~ K : +0 xUptoç C JI 778 -rij) K : > c 

761 Jn 14, 2 765 Is. 1, 13 768 Ps. 86, 7 (LXX) 769 Ps. 
117, 15 772~774 cf. Le 16, 19~31 779 Zach. 12, 10 
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22. Car, de même que le ciel nouveau et la terre nouvelle 
que je crée resteront devant moi, dit le Seigneur, ainsi 
subsisteront votre race et votre nom. De même que je 
transformerai toute la création visible et que j'accomplirai 
une création nouvelle, ainsi garderai-je votre race pour· que 
son souvenir demeure à jamais, et non seulement la vôtre, 
mais aussi celle des hommes qui grâce à vous ont cru. 

23. Et il arrivera que de mois en mois et de sabbat en 
sabbat, toute chair viendra se prosterner devant ma face à 
Jérusalem, dit le Seigneur. Dans sa description de la cité 
céleste, il a fait mention également des différentes demeures 
dont le Seigneur a dit : cc Nombreuses sont les demeures 
auprès de mon Père>>, c'est~à~dire les différences de rangs. 
En raison de la fête perpétuelle qu'ils célèbrent, (les élus) 
sont dans l'allégresse, dit-il, et conduisent des chœurs; 
il donne, en effet, le nom de <<mois>> et de <<sabbat>> aux 
fêtes, puisque c'était à leur occasion que les Juifs orga
nisaient des fêtes : c< Vos nouvelles lunes, vos sabbats 
et votre grand jour, dit-il, je ne les supporte pas. >> De cette 
joie le bienheureux David a également parlé en faisant 
mention de la Jérusalem céleste : <<De même que le séjour 
de tous ceux qui sont dans la joie est en toi>>, et : <<Clameur 
de joie et de salut sous les tentes des justes. » 

24. Ils sortiront el ils verront les membres des hommes 
qui se sont révoltés contre moi. Il a montré dans les divins 
Évangiles également que Lazare voyait le châtiment de 
l'homme riche et ce dernier, la félicité de Lazare. Il enseig·ne 
donc ici aussi que ceux qui jouissent de cette félicité 
voient ceux qui sont châtiés payer le prix des fautes qu'ils 
ont commises, et en particulier ceux qui ont osé clouer 
au bois le Maître du monde'. De même il dit aussi par 
l'intermédiaire de Zacharie l'inspiré : << Ils me verront 

1. CYRILLE rapporte le passage à la ruine de Jérusalem par I0s 
Romains, mais note que certains veulent l'entendre du jugement 
dernier et du châtiment éternel des pécheurs (70, 1449 BC}. 
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780 crùv <J) ~;sxév"']O"OCV n, 't'OU't'écr't't [p.e:6' o ]0 7tpoa-ljÀwcra:v 

<1WiJ-IX'<OÇ " oÙ y<tp &1'-1: &~eXÉV't"l)<r<XV «).X 8 ov3é3UiJ-IXL <rWiJ-IX-
'0' "<'"('')' ··-·-ya.p O'ICW/\fl":t ClUTWV OU TEl\ EUTt)O'El, KQI. TO 1rUp Q.UTWV 

où aJ3ea9tjaeTa.l-, Ka.i ËaovTcu ds lKa.vOv Opâv wâ.an ua.ptct. 
To 3L1)VSXSÇ ( 't'ijç '<L)iJ-wp(o:ç a,a 'rOU'L"OlV 3e3~Àwxev - xo:! 

785 y<tp -ro 7tÜp i!a~ecr-rov xo:! o crxOJÀ1)~ «-reÀSU't"I)Toç. To:u't"l)v 
(~7tdÀ1))aev &xdvoLç -.ljv '<LiJ-wp(o:v, oùx hdvoLç 31: iJ-6VOLÇ 
&JJ..a xoct -roî:ç -roùt; 6douç ocÙ't'oU 7t«p<X~octvouat v6~ouc;;. 

("Ivo: -ro(]vuv 1'-~ '<IXU't"I)Ç o:Ù-ro1:ç XOLVWV~<rOliJ-SV 't'Ïjç 
'<LiJ-Olp(o:ç, <pU"(WiJ-SV 't'ÏjÇ 7t1Xp1XVOiJ-(IXÇ -.ljv XOLVO>V(IXV " ( o6-rw] 

790 y<tp TOÜ )'_OpOÜ 'rWV eÙ<ppiXLVOiJ-éVwV OG6iJ-e6o:. 
To:ü..-o: xo:-r<t ,1, iJ-é-rpov 't'ijç 3o6e("1Jç 'ljiJ-LV yvwcrewç 

-ljp(iJ-1)VSU<r ]<XiJ-SV XIX! '<0 7tpO<p1)'<LXOV «ve7t-rU~IXiJ-SV yp,XiJ-1'-IX
'liJ-SLÇ 31: ol &v..-uyx_.Xvovnç, et iJ-SV e6poL..-é "' [ -rwv n6]vwv 
i!~Lov, -rov -rou-rwv x_op1)yov «vul'-v~cro:-re - et 31: 't'ijç ônocrx_é-

795 aewç «no3éoucro:v -.ljv cro:(cp~ve<o:]v, ..-lw crxonov «no3e~.XiJ-eVoL 
36..-e cruyyvWiJ-1)V xo:! ..-à eÔpLcrx6iJ-evov cruÀÀéyov-reç xép3oç 
([xe:'t'd}xv -r&v TC6'JCiW 0Cfl.dlJioccr6e:, (vœ crÙV Ô(J.Î:V xa1 ~fLe:Ïç; 
-.ljv «~LIX"(IX<r'rOV oxdV1)V XIX! Tpm6(6>)TOV t]30liJ-SV 7t6ÀLV OV 
XpLcr-rij"l 'I>jcroü -rij"l xup('J' ~1'-wv, iJ-<6' ou ..-ij"l 7t1X'l:p! ~ M~IX 

800 crov -rij"l 7t1XVIX"((<J> (nv<UiJ-ML v]üv XIX! «et XIX! etç TOOÇ IX(WVIXÇ 
-rWv octC::,v(t}V. 'AIL~"· 

C : 784-787 ..-o - v6p.ouç 

787 't'OÏl!; C : > K 

1. Le texte cité dans l'ln Zach., 81, 1945 A est différent {"OtjJov't'<Xt 
y&:p, qJl)cr(, 1rp6ç tJ.e, dç ôv èÇexév't"t)ooxv) et n'entraîne aucune 
remarque comparable à celle que nous avons ici. La leçon l:!;exév'O')O'<X\1 
donnéo par Théodoret correspond au texte hébreu et à celui des 
versions d'Aquila, de Symmaque de Théodotion; c'est, selon 
J. ZmoLER (Duodecim prophelae, Güttingen, 1967) celle des mss 
~ lucianiques ». Le texte des LXX ordinairement retenu dit : «ils 
ont insulté» au lieu de : «ils ont transpercé» (x.cà èmOÀÉ:~OV't'ctL 

1t'p6ç 11-e &vO' ~v X.ct't'(>)Px~crav't'o). Quant au cr6v (aùv <!>) - version 
que donne aussi Aquila -,il semble que ce soit ici encore (cf. supra, 
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avec ce qu'ils ont transpercé }} 1 c'est-à-dire avec le corps 
qu'ils ont crucifié : car ce n'est pas moi qu'ils ont trans
percé, mais le corps que j'ai revêtu1 . 

Car leur ver ne mourra pas et leur feu ne s'éteindra pas, 
et ils seront jusqu'à suffisance un spectacle pour toute chair. 
Il a fait voir par là la pérennité du châtiment : de fait, 
le feu est inextinguible et le ver, immorteL Voilà le châti
ment dont il les a menacés, et non pas eux seuls, mais 
aussi ceux qui enfreignent ses lois divines. 

Parénèse 
Afin donc de ne pas partager avec 

eux ce châtiment, évitons de partager 
leur iniquité : ainsi ferons-nous partie du chœur de ceux 
qui sont dans la joie. 

C'est à proportion de la connaissance 
Conclusion générale qui nous a été donnée que nous avons 

fait ce commentaire et soulevé le voile du texte prophé
tique. Quant à vous, lecteurs, si vous trouvez quelque 
chose qui soit à la hauteur de (mes) peines, louez Celui 
qui en est le dispensateur ; mais, si vous trouvez que la 
clarté (de mon commentaire) ne répond pas à la promesse 
(que j'avais faite)', prenez en considération le but (de 
l'entreprise) et accordez-(moi votre) pardon ; recueillez 
le profit que vous y trouvez et, en échange de mes peines, 
présentez votre supplication, afin qu'avec vous nous 
voyions, nous aussi, cette cité digne d'admiration et 
trois fois désirée, dans le Christ Jésus notre Seigneur'. 
Gloire au Père, en union avec lui, dans l'unité du très 
saint Esprit, maintenant et toujours, et pour les siècles 
des siècles. Amen. 

p. 93, n. 3) une bévue des traducteurs grecs qui ont rendu de la 
sorte le« éth 11 hébreu. Théodoret l'a-Hl remarqué? Admirons en tout 
cas comment il a su tirer de cette bévue une remarque théologique 
intéressante et parfaitement orthodoxe (refus de tout théopaschisme). 

2. Théodoret renvoie aux dernières lignes de son « hypothésis t 

(In Is., Y, 25-29) où il fait surtout la promesse d'êt.re concis. 
3. Sur cette conclusion, cf. t. 1, SC 276, Introd., p. 42. 



INDICES 

Les renvois sont faits aux différentes sections du commentaire, 
numérotées 1 à 20, par des chiffres en caractères gras, et à la ligne de 
chaque section. Les lettres grecques n et Y renvoient respectivement à 
la préface (Ilp6Âoyoç) et à l'argument cr1t66eO'tç} du commentaire. 
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1. -INDEX SCBIPTUBAIBE 

Les références aux allusions scripturaires sont précédées d'un 
astérisque. 

A. ANCIEN TESTAMRNT 

Genèse 5, 2 17, 266 
1, 1 12,259 7,3 20, 127.138 
2,7 18,276 13, 21-22 '2, 423·427 
3, 14 20, 514 14,22 20,87 

22 20,475 15, 11 19, 508 
4, 10 7, 659 19, 10.21 1, 17 j •13, 
8, 21-22 ~17,287 142 

10, 6.8.10 *7, 105-106 20,3 13,327 
15 7, 84 4 14, 323 

12, 1 *15, 90-91 25,5 '17, 236-238 
18, 11 16, 148 29, 38·42 '18, 469-470 

27 2, 149 
19, 24 10, 325; 14,310 Lévitique 
21, 13 '6, 601-602 3, 15-17 '17, 397-400 
22, 18 ·ta, 626-627 ; 4, 3.13-14; 

• 20, 325-326 11, 3 '9, 493·496 
24 ·a, 429-430 19, 15 4, 57 

25, 13 '6, 596-597 
Nombres 26,4 12,315 j *18, 

626-627 15, 7 '17, 397-400 
31, 44-53 *1, 34-37 20, 7-11 ·n, zo-21 
3'l, 30 3,844 17 7, 521 
37,25 5, 165 22·24 ·n, 23-25 
49, 10 3, 357 ; 4, 22,28 ·n, 19 

472 j 11' 498 ; 24, 17 5, 530; 7, 455 
15, 197; 20, 340 29, 7 18, 355 

Exode Deutéronome 
3, 8 2,482 5,8 14, 323 

14 12, 254; *13, 8·9 12, 168 
419 10, 19 18,65 

4, 22 1, 60 17, 16 '2, 112-113 
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1 

19, 15 6, 542 19,35 *4, 251-256 31,9 11, 323 37-38 3, 869 i 17, 
22,25 3,376 22,2 5, 518 33,8 19, 502 410 
29,22 '5, 481-483 23,29 ·s, 439-442 39, 7 1, 241 91, 13 17, 487; 19, 
31,28 1, 17 29-33 ·a, 439-442 43,4 2, 117 2I3 

30 '2, 446-448 29.34 '6, 336-339 7 2, 121 96,3 20,683 
32, 1 1, 19 24, 14-16 ·a, 567-570 44,3 19, 576 101, 13 12, 255 

3 1, 21 25 ·a, 442-447; ·a, 4-5 4,407 27-28 10,285 
8 5,23 458-467 10 19,447 28 12, 257 
39 1' 425 j '3, 

17 9, 367 103,5 12, 261 
281 ; 4, 125; 5, II Chroniques 

48, 13 9, 9 15 6, 288 
375; 12, 459 j 14, 1-2 11, 75 

13.21 18, 601 104,3 7, 52~ 13, 188; 16, 315 18, 7 9, 61 
49,2 16, 465 15 14, 76 Josué 26 ·a, s-zs 

31 ·2o, 12s 26, 5 ·a, 501-502 9-13 1, 231 7, 16-26 '20, 357-360 
13 12, 263 109, 1 14, 309 

10 ·a, 179-184 28, 1-18 • 3, 225-253 j • 5, 
14 19, 131 ; *18, 2 16, 467 

19, l0-16. 388-393 
294-296 113,4 17, 479 

32-39 ·a, 748-749 9-11 3,236 
14.23 1,238; 4,586 113 B, 3 '12, 215-216 29-31 •4, 267-272 
23 19, 130 117,8 8, 137 Juges 31, 1 '7, 764-765 

50, 19 18, 362 8-9 8, 493 7 *3, 797-799; *4, 32, 23-25 11,402 
10 8,497 317 25 '11' 367-369 51, 10 17,488 
15 20,769 

1 Samuel 34,2 5, 518 65, 1a 6, 404 
122, 1 '11, 466-467 35,20 ·a, 439-442 15 6, 406 1, 1-6 '17, 256-257 136,7 10, 299 

2,7 12, 269 20-24 '6, 336-339 71, 1-2 3, 874 
145, 3 8, 134 36,4 '6, 336-3a9 5 a, 877 . 10 2, 648 

6-7 19, 102 
3-4 2, 211 

m Rois Job 7 3, 880 146,5 12, 266 
38, 3 5, 455 8-11 19, 105 10 2, 115 10, 1 '19, 93-94 

16, 24 ·a, aos-a1o 40,2 5, 455 10 19, 155 Proverbes 
22,8 9, 61 15 19, 156 

15, 13 18, 424 Psaumes 
73, 1 20, 223 44 11, 78 

1, 2 10, 125 74,9 16,341.398 Cantique 
IV Rois 4 6, 99; 9, 414 75, 7 4, 321 2, 5 15, 229 

4, 1-7 ·n, 27-29 2,8 17, 173 76, 3-4 7, 527 5, 8 15, 229 
15, 19.29 ·a, aoa-ao5 6,6 11, 485 77, 23-24 1, 53 10 19, 579 
16, 10-16 ·a, 501-502 11, 7 17, 385 36 8,347 6, 3 '19, 485-486 
17, 3 '3, 305-306 13,2 7,307 79,9 2,464 
18, 1-6 *4, 267-272 5(LXX) '18, 229-230 80, 16 20, 225 Siracide 

2-19, 1 ·s. 700-7o2 18, 5 7, 804 82, Il 2, 676 29,21 10, 153 
4 '7, 764-765 23, 1 7, 149 84,6 20, 224 
7 *7, 720-721 6 19, 373 85,8 19, 509 Isaïe 
8 '5, 399-401 8 19, 566 86, 2 7,813 1, 8 '2, 469-470 
13 ·a, 442-447 24,3 '15, 478-479 7(LXX) 20,768 10 • 2, 274-276 j 

18, 13-20, 19 * 11, 5 29,7 11,409.441 88, 16 4, 237 '10, 188-191 
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Il '13, 247-248 4 15, 526 20 '17, 224-225 7, 7.19 '18, 79-82 
I3 20, 765 9 13,239 46 1, I94-I95 IO 20,685 
2I 18, 152 15 7, 470 17, 3 10, 403 Osée 3, li 7,57 42, 1 19, 319 12-13 '1 0, 406-408 

5, 5 '20, 61-64 2 *3, 556 20, 9.14.22 7, 755 
2, 1 2, 391; *12, 

6 l4, 154 j 15, 17 13, 5 379 

376 43,6 2, 690 
34, 17 2, 324 6,6 • 20, 379-380 

7, 16 6, 430 j 16, 76 10 15, 125 36, 22.32 7, 755 10, 1 8, 226 
8, 3 4, 359 23-24 1, 225 38-39 '18, 89-92 11 18, 461 

9 6, 215 45, 14 15, 129 44,23 18,29 12, 11 3, 48 
23 8, 37 48, 12 15, 124 Daniel Jotil 
23~9, 1 10, 110 51,4 16, 226 2, 20 2, 689 

9, 12 2,680 53, 4·5 3, 822 1, 6M7 *13, 85-87 
3, 1 2,22; 13,291 

IO, 12 16, 273 9 18, 123 2, 2 '14, 526-527 
12-14 11, 215 54, 13 ·a, 666 34-35 '8, 146-148 Amos 
22 2, 391 j 12, 56, 10 18, 174 40 6, 243 8, 11 15, 375 

379 11 18, I75 3 '13, 85-87 Habacuc 
11, 1-3 19,322 65,2 •17,39 3, 15 5,290 3,3 6-7 • 20, 502-503 I7 19,286 4,24 6, 523 

12,477 

9 6, 251 5, 25 5,336 Zacharie 
13, 10 *20,672 lérémie 28 5,337 12, 10 20,779 
17, 5-6 7, 250 1, 14 2, 689 
22, 15-21 '11, 29 2, 12 1, 25 
23, 1 19, 160 21 2,466 B. NOUVEAU TESTAMENT 

26, IO 4, 403 27 1, 105 
Matthieu 

16 12,22 3,3 15,39 29 7, 673 

32, 15 17, 213 6,30 17, 387 1, 21 15, 211 29.31 10, 88 

33,20 10, 244 8,7 1, 74 3, [7] '1, 97-98 9, 9-10 '12, 131-137 
34, 4 7, 324 j *20, 10, 6-7 19, 511 7-9 1, 186 11 20,293 

674 12,2 8, 345 9 18, 143 13 • 20, 379-380 

14 7, 118 17, 5 8, 135 11 1, 367 j 2, 416 37.38 3, 780 
35, 1 17,212 32, 1-4 16, 345-358 I7 2, 455 10, 5~6 18, 644 

2 19, 205 39, 9-10 '3, 567-570 4, 19 12, 129.287 6 7, 806; 15, 
6 17, 214 45, 7-13 '18, 51-53 5,3 7, 373 271 

36,22 '2, 226-227 49 '8, 458-467 JO 7, 378 6-7 12, 115 
37, 10 16, 268 50,23 9,73 11-12 16, 237-240 19-20 2,437 

10-13 4, 173 51, 16-17 9, 64 13 ·a, 211-212 26 16, 237 
36 '4, 254-256 18 '18, 192-195 16 17, 506 28 2,435; 12,100; 

37-38 '3, 327-330 44 20,577 16, 235 
39,8 12,8 Ézéchiel 6, 20 9, 476 34-35 6, 224; 15, 
40,4 19, 543 3,7 18, 460 24 •2, 566-567 217 

IO 19, 550 16, 3 1, 191 25.31-33 9, 178 35 '10, 20-22 
16 12, 191 6-8 17,218 7, 13 ·9, 55-57 40 9,513 

41, 2 12,474 8 18,202 8, 22 7, 579 11, 15 3, 149; 16, 85 
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27 3,39 3I 19, 299 52 7, 511 23 12, 36 
28 16, 30; 20, 377 35 16, 221 2, I 2,82 29 3, 826; 17,170 
29 12, 533 40-4I 7, 256 25-38 '19, 364-367 2, 19 1, 93 

12, 14 2, 289; ·s. 25, 14-30 ·n, 10~1a 26 19,364 3, 14 4, 610 
365-367; 18,498 31 '10, I57-159 40 12,562; 16,79 16 2, 451 ; 3, 886 

15-21 '12, 513-514 34 7, 358; 17, 52 12,563; 16, 72; 17 10, 421 
18 12, 518 371 17, 7 4, 14 9,377 
19 3, 556 35 17, 374 3, 7 .,, 97~98 35 3,783 
24 '18,160-162 41 7, 488 16 2, 416 38 3,779 
29 3, 523; 15, 46 7,259 4, 18 8,332 5, 28-29 7, 626 

502 26, 39 12, 565; 15, 2I 8, 335 j 19, 6, 15 *17, 10-11 
33 19, 426 351 313 45 3,666 
39 '1, 98-99 67-68 16, 93 6,38 9, 145; 10, 46 3,37 
42 19,96 68 17, 19 345 52 8,453 

13,9 16,85 27,25 1,264;2,410; 7, 36-50 '12, 131-132 7, 37 16,29; 20, 375 
17 7, 541 2, 534-635 39 20,295 38 9, 377 ; 10, 

15, 1-9 *8, 342-344 26 '16, 91-92 8, 8 16,85 442 j 12, 418 
3 1, 330; 12, 29-34 *2, 484-487 9,44 16, 228 8, 17-18 13, 157 

492 40 1, 93 10, 1 '19, 371-372 28 4,608;15,259 
24 15,269; 18, 45 16, 61 3 2, 622 39-40 18, 143-148 

641 45-51 *1, 39-45 16 9, 013 44 18, 148 
16,4 '1, 98-99 46 15, 349 19 7, 465.681 48 *1, 92;*18,160· 

18 2, 439 ; 4, 449 j 51 *3,96 12,32 16, 143 162 
6, 381; 10, 207 63 *1,92;*18,160- 35 5,546 49-50 16, 105 

27 12, 110 162 15, 7 '15, 396-398 9,22 ·a, 418M419 
18, 18 6, 712 28, 19 3, 769.786 ; 4, 10 14, 16 39 3, 142 
20,28 17, 163 598 j 7, 418; 20, 16, 13 '2, 566-567 10, 11 20,81 
21, 9 11, 12 714 19-31 '20, 772-774 14-15 12, 125 

33 2,468 Marc 23-24 '7, 200-201 16 7,807 
40 2,497 1, 7-8 . 1, 367 17,34 7, 256 26-27 15, 274 

22, 15 '8, 365-367 4, 33-34 '9, 371-374 18, 11 20, 297 30 14, 263 
23, 13 4,382 9,49 20,680 21,20 1, 170;7,650; 32 16, 108 

14 17, 134 13,2 7, 369 16, 500 11,49-50 2, 287 
37-38 2,501 24 16, 64 23,34 1,300;17,67; 12,28 15, 354 

24,2 19, 5 15,28 17, 190 18, 271 30 15, 357 
3 19,6 29-30 1, 93 36 *2, 487 49 15, 258 "16, 
7 10, 273 33 *1, 39M45 44 *1, 43-45 118-119 
16 16, 503 38 *3,96 45 ·a, 96 13, 4.5 17, 165 
16-17 1,172; 7, 652 46 15,350 14,2 9, 474 j 19, 
29 7, 323 j 10, Luc 302. ; 20, 761 

283.289 j 16, 64 1, 2 2,57 lean 10 14, 263 
29-30 20, 670 31 15, 211 1, !) 7,536 15, 15 3,840 
30 7, 556 j * 10, 34-35 3, 508-514 16 4,376 17, 1 15, 352; 17, 433 

157-159 j 20, 668 39-45 '12, I36-137 18 3,35 18, 4.5 16,87 
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22 '9, 401; *16, 16,26 '20, 497-498 27.28 12, 383 2, 14 3, 855; 8, 140 

91-92 18,6 4, 500 30 10, 73; 12, 301 20 17, 248 

23 12, 535 8.17 '20, 732-735 2, 7 1, 354 3,9 7, 354 
19, 15 2, 332.534 21, 20 '1' 307-309; 9.10 7,287 4, 1 20, 645 

34 19, 589 ft 4, 503-506 j 1 0, 3,2 20, 641 6, 14 5,457 
35 15, 357 50; *14, 296- 8 20, 469 16-17 7, 684 

20, 17 15, 257 297; *17, 149; 10 7, 126 

*18, 272; * 19, 10-13 17, 331 Philippiens 
Actes 

372; 20, 609 Il 8, 143 2, 6-7 '16, 117-118 
1, 11 3,747 

23,4 9,402 12.13 18,435 6-8 15, 308 
15 '14, 294-295 ; Il 3, 620; 20, 13 12, 111 j 20, 7 '16, 26-27 

19, 371 495 678 9 15,238 
2, 3 1, 373 16 10, 40 14 18,408 

4 13, 296; *20, Romains 4, 15 20, 487 
606-608 2, 14 7, 218 7, 31 *7, 317 Colossiens 

17 2, 22 28-29 '7, 497-498 10,26 7, 149 1, 26 7,352 
24-32 17, 142 

19, 606 14,20 *4, 431-432 2, 9 4, 374 
41 *1' 305-307 ; 3,23 

• 4, 504-505 j 14, 24 17, 379 15, 6 *14, 295-296; 3,3 10, 67 

296 j 17, 148 j 4, 18 16, 150 '19, 371-372 
1 Thessaloniciens 

18, 272; 19, 19-21 16, 154 47 17, 352 

372; *20, 606-607 5, 4-5 7, 598 58 20, 484 2, 14-15 2,606 
4, 17 20,742 

4,4 ·t, 305-307; *4, 8, 21 19, 411 fi Corinthiens 
504-505 j *20, 24-25 10, 64 1, 8 7, 403 U Thessaloniciens 
607-608 29 7,356 4,8 7, 619 2,8 4,399 

5, 17-20 *12, 102-103; 9,3 '18, 293-294 8-9 9,509 
• 20, 499-500 3-4 20,579 18 10 161 I Timothée 

19-20 ·a, 622-625 5 12, 577 5, 17 3, 860 j 20, 1, 3 '4, 528-530 
28 3, 610 28 *4, 285-286 420 3, 15 6, 380 j 9, 381 
29 10, 37 32 3,635 6, 11-12 20, 649 5, 21 20, 670 

7,2 20,583 10,2 2, 329; 7, 563 9, 6 20, 467 
51 10, 33; 15, 35; 11, 5 12, 376 12, 7-9 7, 399 fi Timothée 

*20, 43 7 12, 378 1, 7 11, 196 
58 '18, 129-130 7-8 3, 181 Gala tes 2, 21 16, 489 

8, 26-39 '19, 99-100 12, 1 20,648 1, 15-17 4,541 3,5 15, 15 
9, 15 16,486 14 20, 577 3, 13 3, 827 ; 17, 75 

12, 2 '18, 129-130 14, 10-11 14,363 27 19, 438 Tite 
3-10 • 20, 498-499 4, 19 20, 490 1, 5 '4, 528-530 

13, 6-12 '4, 525-528 I Corinthiens 26 *1,381;9,472; 2, 15 '13, 75-76 

14.46 '13, 109-110 1, 5 10, 198 20, 435 
43 '20, 735-737 10 20, 646 6, 7.8 20, 464 Hébreux 

46 4, 500 18 15, 317 
Éphésiens 

1, 1-2 2,25 

14, 1.6-7.20- 20 10, 168; 14, 45 2, 12-14 3,675 

21 '20, 735-737 23 15,319 1, 5 19, 487 3, 6 2,38 
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.4, 12 7, 686; 15,222 22-23 
6, 13 14, 370 
7, 2 6, 352 13, 12-13 

9-10 '3, 532-535 15 
10, 1 19,23 20 

31 .1, 428 
32-34 2,613 I Pierre 

12,22 7, 342; 10, 2,2 
473; 19,139 5, 8 

2, 402; 
437 

16, 181 
'1 B, 294-296 
20, 78 

20,643 
10, 466 

20, 

U. - INDEX ANALYTIQUE 

Achaz iniquité et impiété 3, 226-227.251-253.259.282-283.552-
553; 5, 395-397; a recours à l'Assyrie 3, 251-253; verse le tribut à 
l'Assyrie 11, 99-100; son refus du signe proposé 3, 333; privé de 
l'assistance de Dieu en raison de son impiété 5, 388-389; objet de la 
sollicitude divine à cause du Christ 3, 270-272.283. 

Apôtres Le nom d'apôtre 19, 392-395; originaires de Galilée 
3, 744-745; leur choix Y, 12; instruits par le Christ 16, 81-85; 
témoins oculaires du ûhrist 16, 463-464 ; transformés après la 
Pentecôte 12, 285-291; 13, 294-297; soutiens de l'Église 10, 
209-218; 17, 243-250; modèles à imiter 9, 526-527; faiblesse et 
apparence méprisable 10, 167-168; 12, 381-382.399-409; 16, 
207-211; célèbres et illustres 10, 183-184; 20, 635-638; apôtres et 
chœur des apôtres 1, 306-307; 3, 689-690.739.778.799-803; 7, 
386-387 ; 8, 44 ; 12, 96-97 ; 20, 498-500 ; apôtres et leurs successeurs 
10, 224-227; 19, 384-385.422-424; 20, 346-348; serviteurs de 
l'Évangile 2, 51-54.395-400 ; 3, 584-586 ; 4, 498-499.523-525 ; 
7, 795-798 j 8, 3-4 j 10, 7-8.25-26.459-463; 12, 282 j 13, 107-109; 
15, 463-468; 16, 210-211.449-454.456-458; 20, 713-717; victoire 
sur l'idolâtrie 7, 513-515.678-682; 12, 392-393; 17, 179-182; 
19, 383-386.396-399; transformation du monde 2, 619-621; 
3, 799-803 j 4, 394-395 j 9, 205-206 j 10, 224-228; 11' 349-350 j 
15, 295-296 j 17, 29-32; 18, 250-253 j 19, 190-191.400-405 j 20, 
631-632; miracles opérés par les apôtres 1, 304; 3, 689-690; 
7, 264-265; 10, 18-19; victimes de la persécution 7, 375-379; 
9, 484-486.501-505; 12, 366-370; 16, 241-245; 19, 400-405; les 
apôtres et les Juifs : envoyés en priorité aux Juifs 4, 498-499; 18, 
643-647 ; déplorent leur incrédulité 18, 292-294 ; convertissent ceux 
qui ont crucifié le Christ 18,268-270; en butte aux Juifs 10, 30-32; 
18, 127-133. 

Arabie, Arabes 4, 547-552; 5, 160-164.441-442.471-472.478-479; 
6, 583 j 19, 111-120. 

Ascètes 4, 436-439; 9, 486-490. 
Assyrie A. Généralités : Assyriens ct Babyloniens 5, 358-359 

(confusion chez Théodoret : domination sur l'Asie et l'Égypte 
5, 368-370; 6, 442-444.474-475; incendie du Temple 5, 236-239) ; 



366 INDEX ANALYTIQUE 

Assyriens jadis appelés Syriens 6, 417-418; élévation de ce royaume 
8, 15-16; durée de cet empire 14, 475-476; sa capitale, Ninive 
5, 3-4; B. L'Assyrie et les dix tribus : 3, 302-306; 6, 13-15.42-45; 
8, 32-34; 9, 238-239; 11, 112-113.182; C. Attaque de Sennachérib 
contre Jérusalem et désastre des Assyriens 2, 223-227; 3, 442-444; 
4, I43-I45.3!7-320; 5, I24-130.360-362.487-489.511; 6, 150-151. 
178-179; 7, 695-696.737-738.741-743 j 8, 284-292.300 j 9, 209-210. 
240-243.339-341; 10, 2-3.17-18; 11, 13-14.18-26.377-379.534-535; 
12, 214; 16, 295-296.313; D. Assyriens, agents du châtiment 
divin 4, 149-153.156-157.163-164; orgueil du roi d'Assyrie 4, 
188-189.196-197.200.219; 9, 233-234.238-243; 16, 271-274. 

Babylone A. Généralités: situation géographique 5, 9-11; traversée 
par l'Euphrate 5, 347-348; prospérité de jadis et grand nombre 
d'habitants 5, 150~152; 6, 492~494; 14, 63~66; peu peuplée à 
l'époque de Théodoret 5, 157~159; mœurs licencieuses 14, 463~465. 
525~527.571~573; orgueil 14, 516~517; B. Les campagnes de Nabu~ 
chodonosor : contre l'Égypte 6, 134~135.442~444; 8, 489-491 ; 
9, 302~305; contre Jérusalem (cf. Exn.) 5, 236~239; 14, 135 
(Nabuchodonosor instrument du châtiment divin); 16, 385~391; 
20, 158~160; tribut imposé par Babylone 5, 231~233; C. Ruine ct 
désolation de Babylone Y, 18~19; 3, 457~459; 5, 6~8.43~47.150~152. 
166-167.172.193-194.225-229 (raillée par les Juifs). 242-243.323-324. 
341; 6, 490~491; 7, 106~107; 9, 197~198 j 12, 214.364; 13, 98-
99.193-194; 14, 55-56.79.457.466-473.478-479.488-489.499. 518-
520 j 15, 101-103 j 16,385; 19, 42~44. 

Baptême 1, 273-274.287.342.366; 2, 410-411.414; 4, 289-290.429; 
7, 429~430 j 9, 498~499 j 10, 154~155.221.390.397~398; 14, 285; 
17, 344.378-381.391-394; 19, 354-356.437-441.473. 

Chrétien Le nom de chrétien 13, 307-310; 19, 469-473; 20, 
399-407; chrétiens en butte à la haine des Juifs 18 559-560 · 
grandeur du peuple chrétien 6, 175-180. ' ' 

Christ naissance virginale Y, 8; 4, 361-364; 17, 43-45; l'Incar-
nation et ses effets 1, 90; 2, 79-80; 3, 74-76.388-392; 4, 279-280; 
12, 29-31.53~54; 16, 288-289.: 17, 412-415; 20, 7.33.705~708; sa 
première manifestation : annoncée par les prophètes Y, 4-5; 9, 
351-352; coïncide avec la Pax Romana 2, 69-74; brise les sceaux 
des prédictions bibliques 8, 324-330; ruine l'idolâtrie et procure Je 
salut aux nations 2, 17-20.427-432 ; 3, 75-76 ; 6, 207.358-359 ; 
7, 548-549.672-673.757-759; 9, 494-495 · 10 419-421 · Passion 2 
485-487; 3, 123~125; 4, 485-486; 16, 9Û-96

1

; 11, 3-4.'18-20.68-74: 
82-90.183-184.417-419; crucifixion et croix salvatrice 1 39-40 
133-134.299.302 j 3, 654 j 4, 513-516.605-607 j 7, 678 j 12: 68-69; 
16, 61-62.179 j 17, 185-186 j 18, 121-122 j 19, 72.537; 20, 477-480. 
521.708; Résurrection 1, 302.:3, 809-810; 12, 134; 16, 179; 17, 
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124.158-161; 18, 139; 19, 72.538; Ascension 1, 303; 2, 693; 
9, 450-451; 17, 124; 18, 139; 19, 72.538.564-565; Parousie Y, 
14-15 j 4, 389-392; 10, 411-412; 12, 108-109; 16, 63-65; 20, 
665-666. 

Christologie Christ issu des Juifs selon la chair 7, 732-734; 
8, 47-49 j 13, 236~237; 15, 206-208.293-295.401 j 17, 414-415 j 

nature. humaine assumée 3, 816~818 ; 4, 361-364 (union) ; 6, 204- 206; 
13, 235-238 j 14, 103-107; 15, 276-281.293~294; 16, 25-28 j 17, 
136-139; 19, 588-589.611-612; affirmation du dyophysisme 3, 
393-394; 12, 526-531.559-575; 13, 151-154; 15, 232-240.255-260. 
285-289.347-361; 16, 70-80.100-102.116-119; 17, 4-8.59-60.430-
434; 19, 316-318.580-581; unicité de la personne et dualité des 
natures 12, 579-581; 14, 247-250; 15, 240-243; passibilité et 
impassibilité 17, 56-58.109-115; 20, 779~781 ; consubstantialité du 
Père et du Fils (contre Arius et Eunomius} 3, 852-855; 1, 572-576; 
12, 567-569.592-598 ; 13, 167-176.313-317 ; 14, 30-36.256-268.308-
312.339-350.360-373; 15, 123-131. 

Concision n, 37; Y, 29; 2, 290-291.350-351 ; 6, 93-94. 
Croyants 2, 428-429.441.602-618 (victimes de la persécution); 

3, 791-792 j 5, 110-112; 9, 390-394 j 13, 426-429; 15, 377-380. 
487-489; 16, 224-225.289-291.482-483; 20, 729-730; cf. Juifs qui 
ont cru. 

Démons Pouvoir despotique 2, 134~135; 3, 588-589.795.884; 
19, 621; les démons et leurs dépouilles 17, 175-180; 19, 515-516; 
leur nature 3, 805-806 (ennemis invisibles); 5, 182-189; 10, 348-
352; à l'origine de la perversité 5, 20; 7, 116-125; 15, 425-426; 
culte : honorés sur les collines 2, 672-673 ; 12, 53-54 ; offrandes aux 
démons 19, 78; installés dans le cœur de l'homme 4, 446-447; 
tromperie des démons 4, 353; oracles mensongers 5, 527-528; 
12, 484-485; 13, 321-322; 14, 42-43; ruine :victoire du Christ sur 
les démons 10, 423-425; 17, 175-180; 19, 591~594; 20, 73-76; 
rendus furieux par l'Incarnation 3, 814-818; déplorent leur stupi~ 
dité 15, 507-510; redoutent les disciples de la piété 10, 79~80; 
ruine de leurs sanctuaires 7, 171-175; 10, 84-91; 12, 643-644; 
cessation des oracles 12, 486-489 ; culte interdit par la loi 4, 565-
566; faux dieux 11, 277-278; 13, 321-322.335-336.349-350.356-
362. 

Diable Chef des démons 3, 793~795; 10, 465-466; 19, 591-594; 
son pouvoir tyrannique 3, 784-786,790; 7, 548~549; 10, 415-416; 
12, 634-635; 15, 488-489.490~494 j 17, 473 j 19, 338-339.342-343; 
20, 35-37; le diable et ses «dépouilles» 3, 524-526.784-786; 10, 
26-29; 15, 521-522; le mattre de l'erreur 5, 295-300; 7, 453-454. 
464-465.473-476; détourne les hommes du droit chemin 7, 670-676; 
ennemi des hommes 20, 516-517; vaincu par le Christ 3, 820; 
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7, 464-465.473-476.481-484.548-549.692; 10, 26-29; 12, 634-635; 
15, 488-489.521-522; 19, 342-343.560-561.591-594; 20, 35-37. 

Dieu A. Le Dieu de l'AT est le même que celui du NT 12, 321-322; 
15, 90-93; Dieu des Juifs et des nations 7, 148-149; 18, 62-64; 
contre le sabellianisme et la conception judaïque de la Divinité 
15, 119-139; 14, 254-256.265-266; gardien de l'univers 1, 37; 
2, 551-552; 7, 305-306.310; 8, 363-364; dispensateur des biens 
n, 21; 1, 72.282; 11,310; 15, 67; 16,479-480; Trinité et unicité 
de Dieu 3, 66-72; 7, 573-576; 12,592-594; 13, 167-176.315-318; 14, 
30-36.256-268.308-312.339-350.360-373; 15, 123-131; B. Nature : 
impossible à concevoir 17, 120-122; personne ne l'a contemplée 
3, 34-36 ; nature incomparable 19, 505-512; ses propriétés 3, 46-48. 
87-90; 12, 142-147.321-322; 14, 413-414; nature de Dieu opposée 
à celle des idoles 12, 188Ml89; 13, 365M367.414M416.419-422; 15, 
112Mll5; 20, 181Ml82; contre l'anthropomorphisme 2, 681; 14, 
215M216; 16, 204M205.331-332.478M479; 18, 606; 19, 611-612; 
C. Attributs divins : puissance n, 17-21 ; 1, 354-356 ; 2, 174.722; 
3, 606 j 4, 230-231; 5, 90-92; 6, 179 j 7, 364M365 j 9, 248-252.254-
255.311-312.327-328; 11, 279-281.298-299.552-553; 12, 153.174-
179.216-220.237.250-252; 13, 420-421; 14, 40-41.60-62.210-211. 
448-451.460; 15, 97-99.500-504; 16, 37-40.54-58.66.204-211.215-
218.307.443-444.477-478; 17, 26.31-32.348-351; 18, 521.633-636; 
20, 114.169-173.175-176.721; omniscience, sagesse 3, 127M128. 
410-412; 8, 369; 12, 160-161.234-236.238-239.242-244; 14, 210-
211 ; providence divine 1, 420-421 ; 2, 264-265; 5, 492; 6, 149-150; 
7, 753 j 8, 51-52; 11, 422-423 j 12, 212-213; 13, 121.184-185; 
14, 178-193.206-207; 15, 513-515; sollicitude, prévenance, soins, 
égards n, 17; 2, 512-513.721; 3, 270-271; 4, 262-263.357; 5, 389. 
400M401 j 6, 145Ml46 j 7, 500.570-571; 9, 4-5.288-290 j 11, 315; 
13, 251.281; 14, 100; 16, 6.19.297-298.320-321; 18, 259-260. 
327-328.337.541-542.569-570; 20, 30-31.267.540; patience 7, 
330-331; 10,255; 12,637-639; 16,95-96; 20, 112.122-123.136.146. 
248; miséricorde n, 25.38 j 1, 77.80-83.267.299-300.389 j 2, 299-300; 
3, 885; 4, 71 j 6, 179; 7, 132.435-436; 8, 306.431-432 j 9, 97. 
323-327; 11, 415.480-481.504.537; 12, 16-20 j 13, 73-76.253-254 j 

14, 140M141 j 15, 406-411 j 17, 226-229.447-448; 18, 13-14.562 j 
20, 3-4.7.19-20.23.40-41.185-188.219-220.237-238. 

:Économie L'économie divine 6, 297-298 ; 8, 309-310 ; 15, 356. 
360M361 ; mystère de l'Incarnation 3, 885-88S; 4, 414.484; 7, 428-
429; 10, 126-127 j 15, 230.344-345. 

:Église Unique Église (Juifs et nations) 3, 78-80; 9, 492-493; 
15, 304-306; ouverte à tous 4, 425-429; 10, 450-453; 19, 187-UH; 
richesse spirituelle 10, 195-197; culte spirituel (opposé à celui de la 
Loi) 16, 188Ml93; 19, 121M131; position éclatante 2, 37-43; 3, 92-93; 
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10,242; 15,327-330.471-475; 17, 198-199.240-242; 19, 19.49.56-58, 
67-69.77-81.195-198.220-225.242.248-252.428-432.546; son bonheur 
affiige les Juifs 20, 388-390; victorieuse de l'idolâtrie 2, 9-12.41-43; 
12, 478-482.621-626; Église et persécutions 7, 267-270.596-598; 
12, 284-285; 19, 46-50; douleurs d'enfantement de l'Église 20, 
596M598 ; figure de la vie future 19, 26-28.25û-263.276-278 ; Vie de 
l'Église: pasteurs et fidèles 13, 129-134; 17,320-324; 19, 172-175. 
262-263.388-390.498-501; offrandes faites au clergé 7, 176-179; 
19, 237-244 ; manifestations de la piété 15, 479-486 ; 20, 356-357 ; 
fêtes en l'honneur du Christ et des martyrs 19, 143-150 (voir 
Pèlerinages); églises: leur grand nombre 3, 92-93; 15, 366-370 (à 
l'inverse du Temple) ; leur splendeur 19, 248-252 ; leur consécration 
10, 222-223. 

Égypte F.gypte et le Nil 4, 559-560 ; 6, 484-486 ; soumise par 
divers rois 6, 133-137; Égypte et Rome : soumise à l'époque 
d'Auguste 6, 246-247; divisée en sept provinces 4, 568-570; fusion 
avec la Syrie 6, 418-424; Égypte et idolâtrie 4, 558-561; 6, 312-318; 
ruine du royaume et conversion 4, 555 ; 6, 198-199.210-211.339-347. 
411-412; Sortie d'Égypte 2, 423-427; 4, 573-574; 6, 450; 9, 210-
212 j 12, 354 j 13, 81-82.165.205-20û.210-212 j 15, 64.165-168; 
16, 48-52.279-281.294-295; 17, 477-478; 18, 233-235; 20, 49-51. 
59-6 9. 71-73.83-84 .86-90.95-97.152-153. 

Esprit·Saint Venue de l'Esprit 1, 303; 19, 539; grâce de l'Esprit 
2, 432-434 ; 12, 554-556 ; 19, 449-450 ; agit par les prophètes 
(cf. Prophètes); adversaires de l'Esprit 7, 610-617. 

Exégèse A. Exégèse littérale : explication grammaticale 1, 77-80 ; 
2, 300; 3, 68-72.639-640; 6, 378-382; 12, 97-99; mode de lecture 
et stylistique 2, 542-543 ; 3, 427-430.682-685 ; 7, 32-33 ; 13, 54 ; 
14, 559; 16, 12-14.36.428; 17, 269-270.325-326; 19, 563-570 j 

prosopopée 2, 584; 5, 251; 7, 41.696; 9, 140-141; 14, 6; 15, 445; 
16, 7 ; éthopée 6, 496 ; métonymie 4, 353M354; explication de mots 
2, 444 s. 471-472.570; 3, 184-188; 5, 27-32; 9, 58-60 j 14, 73-75. 
107 ; 16, 9-10 ; 17, 342-344 ; étymologie 3, 308-310.388-389.849-851 ; 
5, 27-32.379-384; 6, 351-353,557-559.565-568; voir Idiome. 
B. Interprétation : possibilité de deux interprétations (littérale et 
figurée) 2, 31-32.166-170; 3, 488-490.580-585; 5, 345-351; 10, 
45-48 j 16,276-278 j 17,243-244.484-490; 18,421-425; 19,121-123; 
contre une interprétation vétéro-testamentaire (visant le retour 
d'exil et la période post-exilique) 2, 46-51.65-66; 4, 478-482; 
7, 163-180 i 9, 358-363; 12, 64-70; 13, 217-221 j 15, 335-346. 
458-460; 19, 61-67.193-195.237-244.532-533.535-540; contre une 
interprétation judaisante (visant diverses périodes ou réalités de 
l'histoire juive) 6, 332-339.355-356.371-372.389-392; 8, 131-132; 9, 
202-205; 10, 202-205 j 12, 520-521.626-630 j 14, 241-250.288-299 j 
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17, 426-428; 19, 32-34.52-56.61-62.76.185-187.220.228-231.233-234. 
382-386.467-469 ; 20, 442-445.522-525; interprétation jugée 
erronée 6, 392-397; 9, 29-32; 11, 28-33.496-512; 18, 89-92; 
accord avec d'autres commentateurs 8, 252-257 ; 14, 389-390 ; 
Bible scellée pour les Juifs incrédules 8, 328-329; Juits toujours 
prêts à interpréter la prophétie en leur faveur 19, 379. 

Exil Déportation et captivité à Babylone 3, 444-447; 7, 769-770; 
8, 353-354.459-460 j 10, 4; 12, 4-5 j 13, 76-77; 15, 48-49.70; 16, 
376-378.423-424.434-438; retour d'exil: annonce du retour 6, 449-
452; 15, 48-49.434-435; 16, 247-248.420-421; retour Y, 18; 
2, 47.65; 5, 108-110.200-204.214-215; 9, 131-136.194-195; 10, 5-6; 
12, 365-366; 13, 101-106.166.217-218.425-426; 14, 54.80.122. 
125-126.234; 15, 71.168-169; 16, 287.400.440-441.443-444; 19, 
62-67; période post-exilique 4, 519-520; 5, 217-219; 7, 163-169; 
8, 448-450 j 9, 168-169 j 14, 19-20.236 j 15, 178-183. 

Ézéchias Qualités : foi 9, 342-343; piété 4, 272; 5, 399-401 ; 
6, 188; justice 11, 508-509; humilité 11, 151; roi admirable et 
excellent 5, 399 ; 7, 763 ; 11, 222.239.492-493.588.594 ; orgueil 
après la ruine de Sennachérib 11, 367-370.400-402.407-408 ; tribut 
à l'Assyrie 7, 720-721; 11, 100-101.559; réforme cultuelle et lutte 
contre l'idolâtrie 4, 268-272; 6, 188-189; 9, 166-167; 11, 81-87. 
413-414; figure du Christ 7, 763-767. 

Fins dernières Fin du monde 7, 255-260.277.321-322.690-691; 
10, 266-267; 18, 433; 19, 12-13; 20, 315-316; résurrection finale 
7, 193.438.623 j 17, 352-355 j 18, 434-435 j 19, 348-349 j 20, 655-659 j 

vie future 7, 280-283; 9, 465-467; 10, 62-63.69-71.477-478.480-482; 
19, 20-21.24-26.256-259.274-276.281-287.413-414.539-540; 20, 474-
475.759-762. 

Idiomes scripturaires 1, 140-144; 2, 239-243; 4, 102-103; 5, 
25-34.185-189.251-252; 6, 80-81 j 10, 348-350 j 14, 73-75 j 17, 
384-385.480-483; 20, 461-463. 

Idolâtrie Diversité de ses formes 14, 391-397; 17, 92-98; divini-
sation de la création 7, 346; 19, 337; les hauts-lieux 2, 14-17; 
12, 643-644; philosophes auxiliaires de l'erreur 6, 277-280.286-
288; l'erreur des idoles 2, 196-202; 6, 254-256; 1, 334-339. 
453-454 j 8, 17; 10, 104 j 12, 503.654; 13, 21-24.42-44 j 14, 110; 
19, 330-332; 20, 414-415; tromperie des idoles 2, 18; 14, 314; 
15, 112-113; 20, 181-182; nature des idoles 6, 65-68; 11, 254; 
13,363-367.388-394; 14,331-334.411-414; 18,210-214; faiblesse et 
vanité des idoles 5, 557-560 ; 6, 61 ; 11, 242-244.311.388-390; 
12, 139-140.191-196.199-200.334-337.437.461-463; 13, 17-18.420; 
14,401-405.425-435; ignorance et stupidité: des idoles 12,461-463. 
496-497.499-502; de leurs fabricants 12, 499-502; 13, 344-346.362. 
369-372.379 de leursadorateurs2, 130-135; 12,172-174; 13, 41-44. 
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403-407; v&nité des pratiques idolâtres 5, 443-444; 6, 234-237, 
261-266; 14, 314-319.542-551.559-562; fln du culte dea idoles 
2, 10-11.182-187; 4, 349-352.555.563-566; 6, 210.228-232.269-274; 
7, 337.459-460.766-767; 9, 161-166; 10, 82-84; 12, 392-393.481-
482.642-648; 14, 387.398; 15, 427-428; 19, 261.396-399. 

Isaïe Prophète éminent 4, 475; 11,370-371; sa faute au moment 
du sacrilège d'Ozias 3, 27-28.104-109.114-117.130-135; cessation 
de l'activité prophétique à l'époque d'Ozias 3, 8-9.25-26; jugement 
d'ensemble sur sa prophétie Y, 25 s.; son caractère messianique Y, 
5 s. 

Israël Division du royaume et dh~sentiment des tribus 2, 74-79 ; 
4, 98-100.518-519; ruine du royaume et déportation 6, 33-34.38-39. 
69-77.152-153.168-169; hostilité entre Iduméens et Israélites 6, 561. 

Jérusalem Sion et Jérusalem 1, 140-141 ; 16, 411-412; Jérusalem 
Aelia 3, 208-211 ; 19, 228-230; mère des croyants 1, 381 ; fidèle, 
puis prostituée 1, 319-324; Jérusalem céleste 7, 342; 20, 768; 
Sion, d'où est sorti l'enseignement du Christ 2, 59-61 ; où il a été 
crucifié 4, 603-605 ; reconstruction après le retour d'exil 9, 135 ; 
14, 55.126.234; 15, 414; 16, 413; 19, 16-17.164-172.536-537; 
siège et ruine à l'époque de Nabuchodonosor 1, 131-133; 2, 227-232; 
3, 444-447; 5, 411-413 j 8, 459-460 j 9, 5-7; 10, 5.296-297; 13, 
48-50; 15, 413-414; 16, 369-370; siège et réduction en esclavage à 
l'époque romaine 2, 396-397.578-581 ; 3, 194-211 ; 6, 653-657! 
10, 256-257 ; 20, 589. 

Juifs A.Caractère : orgueil 1, 183.375; 7, 145-146; 18, 34-37; 
20, 250; impudence 1, 222; 3, 360-362.384-385; 8, 446-447; 
14, 290-291; 15, 40-44; 18, 104.106; 19, 240; 20, 123; audace 1, 
285; 18, 503.634-635; 20, 308-309; arrogance (contre le Seigneur) 
1, 90-95; 2, 146-148.267-270; 12, 521-522: 18, 158-162; déraison 
1, 63-64.74.404-407; 2, 125; 4, 478-482 j 9, 7-8; 12, 545-547; 
14, 408-410; 15, 55-57; 18, 101.228-231.539-540; 20, 526; cécité 
et surdité morales 3, 144-149.156-169; 13, 66-70; 16, 120-121.129; 
18, 95-96.548-550.552-554; 20, 300.301-303; caractère charnel 
avidité, gloutonnerie, etc,) 1, 292-293 ; 2, 539-540. 560; 9, 174-176 ; 
18, 117-119.476-478; esprit de contestation et de désobéissance 
1, 317.357; 3, 138-141.161.167.171.188.607-612.700-705; 4, 278-
280.499-503; 8, 105-108.318-319.378-379 j 9, 77-79; 10, 13-15; 
12, 92; 15, 58-59.139-140.153-154.267-268.290; 16, 27-28; 18, 
452-463.590-592; 20, 373-375.571; ingratitude 1, 49-50.61-62; 
15,63; 20,46-47.257-258.290; insensibilité 1, 113-114; 18, 124-125. 
238-239; 20, 210-212; perversité et iniquité 1, 92.195-196.252-254. 
357; 3, 174-178.613-614; 13, 250; 17, 118.126.130-131.145; 18, 
93.106-107.319.325-326.339.491-492.506-507.513.516.535-538 ; 19, 
366-367; 20, 42-43.112-113.124-125.146-148.169.190-191.206.268. 
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273.307.317.327.614-615; stérilité 2, 483-487.513; 3, 494; 7, 
778~780; 8, 398; 9, 457; 10, 105-106; 11, 317; 12, 78; B. Compor
tement : idolâtrie 1, 88-89.401-404; 2, 125-129; 3, 701-705; 4, 
304-305 j 12, 244-245; 13, 43-44.332-333; 16, 22 j 18, 153-156. 
169-175.178-182.185.187-190.198-200.218-219.223-224.228; 20, 276-
279.280-283.366-370; impiété 2, 280-281.638-639; 16, 16-17; 18, 
313.336-338.341-343; 19, 362-363; 20, 273; incrédulité 2, 101; 
3, 314.634.645.669-670; 7, 565-566.785-787 j 8, 328-329.415-416 j 
10, 9-IO.ll9-120.175-182.242-243.253; 11, Il; 13, 121-I25.144; 
14, 358; 16, 34.35-39; déicides Y, 10.23-24; 1, 39-40.259-263.288-
289.322-324.390; 2, 529-532.719-720; 6, 613-614; 7, 561-562. 
660-664; 10, 118-120.254 j 12, 350 j 16, 5-7.23-'25.35; 17, 139. 
417-418.439-440; 18, 124-125.166-167.268.496-500; 19, 460; 
20, 287-288.777-778; prétendu zèle pour la Loi 1, 400; 2, 100. 
329-332; 7, 561-564; 15, 16-20; 18, 166-169; 20,286-290; C. Sort: 
choisis depuis l'origine 1, 59; 13, 239~241; les premiers à bénéficier 
du message divin 13, 109~110; 18, 639~647; rejetés de la parenté 
d'Abraham 1, 185; 18, 142~143; privés de la sollicitude divine 
2, 175-177.264-265.512-517.531; 3, 490-494.670; 8, 224-228.305-
308 j 11, 314~317 j 12, 54-58.84~87; 16, 5~7.19.376~378.392-393; 
17, 130-131; 18, 327-328.49I-492.541-542.569-570; 20, 60-61. 
105~106.161~164.195~196.212~214; méprisables et méprisés 1, 176~ 
177.265; 2, 366~368; 14, 279~281.375~376 j 17, 501~502; 20, 396~ 
397; ruine finale à l'époque romaine Y, 22; 1, 133~136.393~394.408; 
2, 552~553.557 j 3, 179-180.213.648~649 j 6, 604-605 j 13, 48~50 j 
14, 290; 16, 3-4.18~19.34~35.392; 18, 304~305 j 20, 592.596 j 

diaspora Y, 15~16; 1, 135~136; 8, 354-355; 13, 68; 14, 289; 
D. Prêtres, Docteurs et chefs : cupidité 2, 302-307.332-335 ; 
17, 131-135; corrompent la loi divine 1, 327-336; 8, 342~344; 
enseignements insensés 2, 309~311 ; 8, 356~358.416~420.424-426; 
9, 398-401.406-408 ; 10, 171 ; 18, 307-309 ; autorité négligée par le 
Christ 4, 380~381; cause des malheurs d'Israël 13, 272-276; 
conduite tortueuse à l'égard du Seigneur 8, 364~368; impiété des 
chefs au temps de la guerre contre Rome 2, 235-236 ; E. Juifs qui 
ont cru : 1, 168~178; 2, 93; 3, 643~644.660-662; 4, 504-506; 
7, 735; 8, 47~49.328-329.450~457; 9, 136-139.163-164 j 10, 48~49; 
12, 93.276-280.349.373-374.494-495; 14, 382-384; 16, 136-137. 
496~499; 17, 23~24.146~149; 18, 245~248.268~270; 19, 370-372; 
20, 572.606-611.731-739. 

Libre arbitre 3, 189~190; 12, 36~37. 
Liturgie Lectures bibliques 6, 178~179; sacrifice de la messe 

2, 473-475; 6, 401; eucharistie 10, 221-222. 
Loi A. Loi naturelle 7, 214-217.296-298; B. Loi mosaïque : 

donnée par Dieu 2, 50-51 ; 12, 167 s. ; 13, 181-182.325-327.332-333 ; 
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14, 319-320.322-323.336; donnée seulement aux Juifs 7 424-425 · 
inférieure au NT 4, 287-290; enseignement voilé 19,28-29; fonctio~ 
2, 113-115; 3, 490-491.705-706.709; 18, 385-388.474-476 • pres
criptions 1, 269; 2, 104~107.111-113; 3, 660-662; 4, 56-57; 6, 
372-376; 7, 213; 9, 493-496; 18, 20-21.64-66.352-357.469-474; 
20, 379~380.553-558.697-698; transgressée par les Juifs 2, 99-100. 
107; 3, 709; 18, 453-454; 20, 285.694-702; abrogation 1, 258; 
2, 95-96; 16, 189-192 j 17, 404-405; 18, 295-296; 19, 11-12 j 
20, 532-535.550-551. 

Lumière . Dieu dispensateur de la lumière 12, 671-672 · Christ 
lumière 7, 565-566 ; 18, 95-96.552-554; lumière inaccessible de la 
divinité 19,- 581 ; lumière de la Providence 2, 721 ; 18, 388 ; de la 
Résurrectio~ 17, 158-159; de l'Église illuminant les nations 19, 
56-5_8; lum1ère sans mélange préparée pour les saints 7, 552-554; 
lumière de la connaissance de Dieu 2, 89; 3, 76.90-92.765-766. 
772~774; ~· 525; 12, 327~329; 13, 23-24; 19, 127.343.461; lumière 
de la vérité opposée aux ténèbres de l'ignorance 2, 201-202; 
5, 497; 8, 404~406 j 12, 587-589.655-657; 15, 363-364 j 16, 120~121. 
200~201; 18, 380-382.416; 20, 259; lumière et états d'âme 9, 
191-194; 14, 142-149.497-498. 

Mèdes et Perses· Perses jadis sujets des Assyriens 15, 421 · 
Élamites, immigrants venus de Perse 6, 508.632-634 j étendue d~ 
l'hégémonie perse 5, 54-60; conquête de l'Égypte sous Cambyse 
6, 135~136; Cyrus, instrument de Dieu 14, 52-54.67-69.77-81.86-89. 
109-115.136.225-232 ; 5, 49-51 (Perses) ; expédition contre Babylone 
5, 43-47.201-202.331-333; 15, 105~106 (cf. Ruine de Babylone); 
libération des Juifs 5, 201-204.214-215; 15, 105-107 (cf. Juifs, 
retour d'exil). 

Nations Désert privé des prophètes 12, 41-42.422; 19, 477-479; 
Dieu se révèle à elles par Israël 14, 97-99 ; appel et salut des 
nations Y, 3-4.13; 3, 85-87.766-769; 7, 460-461; 8, 414-415; 
12, 77-78; 14, 352~353; 15, 187.290~291; 18, 66-69; salut opéré 
par l'Incarnation et la prédication des apôtres 1, 176-177; 3, 75-76; 
10, 429-436 j 12, 327-329; 13, 283-284; 15, 295-296.521-522; 
17,29-32; 19,403-405; conversion des nations 2, 41-43; 8, 400-402. 
406; 10, 19-20,96-99.429-436; 12, 324-325.436.547-548; 13, 3-4. 
9!-92.I27-130.I44-145; 14, 236.271-275; 17, 29-32.35-37.250-254. 
493-500; 20, 265-266.410-411 ; accèdent à la connaissance de Dieu 
4, 457-463.488-490; 7, 407-408. 9 390-394. 10 ll4-ll7. 12 
327-329; 14, 359 ; 17, 428~430; 18, 630-632 ; 1S, 46'o ; 20, 424~427: 

Nouveau testament (message évangélique, kérygme) 2, 51-56. 
83-87.101.311 j 4, 282~283.287-290.294.455; 5, 110-112; 7, 424-
427.803 ; 9, 174 ; 10, 54 ; 12, 45-47 ; 15, 92-93.321-324.364 ; 16, 
198-200.210-211. 

il 
il 
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Ozias histoire et sacrilège 3, 9~25.56-59.117-119. 
Pèlerinages à Jérusalem 1, 381-386; 2, 32-37; 6, 345-347; 15, 

468-471; 19, 69-73. 82-83; auprès des martyrs et des apôtres 19, 
114-120. 

P.romesse Détenue par les Juifs 2, 526; 12, 666-667; transfert 
aux nations 1, 151-157; 3, 93-97; 8, 382-385.392-398; 9, 451-458. 
482-484; 10, 6-7.107-109.188-195.383-385.398-401; 12, 58-60. 
666-669 j 13, 91-94 j 15, 373-380; 17, 211-215; 18, 624-627 j 19, 
179-181.207-210; 20, 256-262.618-622.747-750. 

Prophète Instrument de Dieu et de l'Esprit 1, 24.28.30-31.209-
210.296-298 j 5, 150.551-554.560-562; 6, 465 ; 8, 194-195 ; 11, 
214-215.262; 14, 47-48; 15, 116-119; 18, 562; rôle (adjuration, 
prédiction, enseignement) 8, 84-85; 13. 139-141; 18, 4-10; 19, 
210-216; fondements soutenant la terre 14, 14-16; l'Église 17, 
243~250 ; modèles à imiter 9, 526-527 ; inspiration et grâce pro
phétique 1, 5~9; 4, 373-374; 7, 3-4.272~273; 17, 51-54; prescience 
limitée 7, 283-285.533-540 ; inspiration communiquée à l'inter~ 
prète n, 30 s. i faux prophètes 4, 59-61.111; 6, 61~62 j 9, 157. 

Prophétie Éléments de datation 2, 3~6; 3, 4-7; 5, 195~196; 

9, 37~41; 16, 248-251; organisation 2, 3~6; 6, 2-5.16-19; 16, 248-
251 ; cohérence et logique 3, 352-359 ; 10, 42-44 ; 11, 6-17.364-365. 
528-529; 12, 347-349; accord entre la prophétie et les Évangiles 
2, 498-499; 9, 371~374.375~379; 12, 118-119; vérité de la prophétie 
2, 40.170.182.638-639 j 5, 543; 6, 595-596 j 14, 150.245 j 17, 484-
490 ; 18, 46 ; Accomplissement 2, 32; 3, 832-835 ; à des époques 
différentes 6, 425-435.435~439; 9, 37-41; à l'époque de Théodoret 
2, 194-195; 10, 76-80.335-337; dans les Évangiles 12, 122-124; 
obscurité Y, 25-26; 8, 87-90; divers plans 19,3-32; double prophétie 
7, 185-188.759-760; 19,42; irrigation, grâce, richesse prophétiques 
n, 22.26.39-41 {trésor caché); 1, 72.414-416; 2, 517-518; 10, 
386-387 j 12, 409. 

Puissances invisibles (anges) 3, 59-66.119-120; 5, 22-24; 6, 548; 
12, 607-609; 14, 13-14.152-153; 15, 23-24; 17, 484-485; 19, 501-
504.567-568 j 20, 32. 

Rome Empire et Pax Romana 2, 69-74.84-85; recensement 
ordonné par Auguste 2, 80; domination sur l'Égypte 4, 568-570; 
6, 240-241.246-247.327-329; les Romains et la guerre 2, 695. 
700-702.708-709 ; 6, 634-635 ; 18, 83-87 ; impiété des Romains 
10, 260; 18, 77-82; 20, 158-160; instruments de Dieu 2, 691-694; 
guerre contre les Juifs et siège de Jérusalem 1, 164 s.; 2, 140-143. 
164-166.222-223.232-237.396; 3, 179-180.196-211.648-649; 6, 604-
605; 8, 227-228; 16, 126.496 s.; 18, 71-72.74-75; loi romaine 
interdisant aux Juifs l'accès du Temple 1, 217-219 (cf. 13, 68 Juifs 
chassés de Jérusalem). 

INDEX ANALYTIQUE 375 

Sacrifices Prévus par la Loi : autorisés seulement dans le Temple 
6, 372-376; animaux purs et impurs 9, 493-496; 20, 743-744; 
concession faite à la faiblesse des Juifs 1, 197-206.216-217; 16, 
189-191; 20, 552-553; rejet des sacrifices 1, 209-212.245-248; 
13, 247-248; 17, 396-400; 20, 380.550-558; vanité des sacrifices 
1, 215; sacrifices agréés par Dieu 1, 237-242; 18, 295-296. 

Sentences morales 2, 311-315.630-631 ; 4, 67-69; 9, 462-463. 
Temple Construction du premier Temple 19, 201-203 ; ornement 

de la tribu de Juda 2, 526; situé à l'est dans Jérusalem 16, 178; 
détruit depuis 400 ans 19, 233-234 ; sert de formule de malédiction 
20, 243-245; incendié par Nabuchodonosor 3, 445; 5, 236-239; 
14, 501-503; reconstruit après l'exil 2, 48-49; 9, 135; 14, 80-81; 
19, 166-167; incendié et ruiné définitivement par Rome Y, 16; 
1, 156.259; 3, 94-95 j 10,262-263 j 16, 3-5 j 20, 244-245. 
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800 

JUDA 
(capitale Jérusalem) 

m. - TABLEAUX CHRONOLOGIQUES 

ÉPOQUE DE LA DOMINATION ASSYRIENNE 

1 
ISRAËL ou Royaume des 10 tribus 

(capitale Samarie) 

Vers 931 SCHISME : cf. ln Is., 3, 415-422. 639-642; 4, 98-100. 518-519 

ASSYRIE 

Josaphat 870-848 

Jora.I!l 848-841 

ln Is. Achab 874-853 In Is. Salmanasar III 858-824 

Ozias 781-740 1 !Jéroboam II 783-743 

Rétablit son autorité! 3, 9-12 
jusqu'à Élat 

ln Is. 

750 hoatbam 740-736 IMenahem 743-738 Téglat-Pbalasar III 745-727 
745-740 Rétablit son auto

rité aux frontières (Ba
bylone, Médie, Syrie) 
Surnom de Poulou à 

3, 6-7. 24-25 
225-226 

Achaz 736-716 1 IPeqah (= Phakée) 737-m 

Premiers revers contre 1 3, 226-251 1 Campagne contre Achaz 
Péqah 

1 

Appel à Téglat-Phala-1

1

3. 251-253; 
sar contre Péqah à 387-388 
Raçôn 

1 

Tribut à Téglat-Pha-111, 99-100 
las ar 

Siège de Jérusalem avecj3, 256-258 
9,jRaçôn (=Rasin) de Damas 

Osée 732-724 

732 Royaume réduit au ter
ritoire de la tribu 
d'Éphraïm 

727 Refus de payer le tri
but. 
Alliance avec l'Égypte 
et Tyr 

725 Prisonnier de Salma
nasar 

721 Prise de Samarie 
Fin du royaume 
d'Israël 

Babylone 13, 304 (Phoua) 
738 Tribut de Raçôn et de 

Ménahem 
737-735 Campagnes en Mé

die et en Arménie 
734 Campagne de Philistie 

Démembrement du 
royaume d'Israël 
Déportation de la popu
lation 

6, 38-45. 94-102. 
152-153. 168 

733-732 Campagne contrel3, 304-305. 527-
Damas ; exécution de 528. 536-538 ; 
Raçôn; ann~on de 6, 13-15. 152-
son territoire 153. 168 

Tributs de Moab, Asca-
lon, Gaza, ~dom, Achaz ill, 99-100 

Salmanasar V '126-722 
726-724 Lutte contre Israëll3, 303. 305-306; 

et la Phénicie 4, 269-271 ; 8, 

124 Siège de Tyr et de 32•36 

Samarie ; meurt au 
cours du siège 

Sargon II 721-705 1 (ignoré 
721 Prise de Samarie ; dé- de Théodoret ?} 

portation des habi-
tants. Lutte contre Mar
douk--apal-iddina 

720 Insurrection en Syrie 
soutenue par l'Égypte 
Victoire sur les Egyp-
tiens à Raphia 16, 473-475 
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JUDA 
(capitale Jérusalem) 

In !s. 

Ézéchias 716--687 17, 703-765; 11, 
700 !Réforme religieuse 81-87 

650 

Ambassade de Méro· 
dak-Baladan (?) 

Refus d'acquitter le 
tribut (?) )11, 100-101 

Grands travaux à Jéru-
salem 

Manassé 687-642 

---·-----~-------·~ 

ASSYRIE 

713-711 Insurrection en Phi
Iistie 
Prise d'Ashdod par le 

In Is. 

tartan 16, 456-459 

Sennachérib 7()4.681 
Révolte de Mardouk-apal

iddina à Babylone 
Révolte du sud-ouest de 

l'empire : Phénicie, 
Philistie, Juda, Moab, 
Édom 

701 Soumission de la Phé-13, 303. 306; 4, 
nicie. d'Édom, de 269-271 ; 8, 33-
Moab 36; 11, 18-19. 
Siège d'Eqrôn ; vic· 182 
toire d'Eltéqé 
Siège de Lakish 
Prise de 46 villes de 3, 442-444 ; 11, 
Juda 19. 183 
Jérusalem cernée par 2, 223-224; 3, 
un corps d'observation 428-430 ; 4, 
Tribut d~zéchias 143; 1, 695; 

Demande de reddition 
de Jérusalem par le 

8, 286-287 

grand échanson (rab· 11, 20-25. 107-
chaqé) 122 
Son départ 4, 143-145. 317-
~pidémie (?) 320 ; .5, 511 ; 

1, 695-696: a, 
221-222. 285-
292; '· 209-
210 ; 339-341 ; 
10, 2-3 

690 Menace de Tirhaqa etlu, 204-206 
retraite de Sennachérib 
après la prise de La-
kish 
Révolte en Babylonîe 

681 Assassiné par ses fils! 11, 383-390 

Asarhadon ( = Nakhordan) -
Assurbanipal 668-621 

"--~-~ 

11, 395-397 

(ignoré 
de Théodoret) ? 
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650 

600 

550 

ÉPOQUE DE LA DOMINATION BABYLONIENNE 

JUDA 

Josias 640-609 

Réfonne religieuse 

609 Tué à Me&c,ouido en 
s'opposant à l'avan-
ce de Néko 

Joachaz 609 
Captif de Néko 

Jolaqlm 609-598 
602 Révolte 

Refus d'acquitter le 
tribut 

Joiakin (Jechonias) 598 

Reddition à Nabucho-
donosor 

Déportation à Babylone 

Sédécias 598-587 
589 Révolte de Sédé

cias 

587 Sédécias prisonnier 
de Nabuchodonosor 

In Is. 

3, 440; 6, 388 

3, 440-441 ; 6, 
337-338 

BABYLONE 

ln !s. 
Nabopolassar 625-605 

612 Prise de Ninive avec 
Cyaxare le Mède 

609 Repousse Nêko venu 
au secours de l'As-
syrie 

606 Met fin à l'empire as-
syrien 

Nabuchodonosor 604-562 

605 Bat Néko à Karkémi,~6, J1.i·I35 442-

Marche sur Jérusalem 

Siège de Jé.-rua!em t•· 385-391 
l'époque de Joiakin 
Déportation 

589 Siège de Jérusalem 
587 Suspension du siège 

(révolte d'Hophra) 
Reprise du siège 

588n Siège de Tyr (13 ans)l7, 2-3 

587 Juin/juillet. Prise de 
Jérusalem 

Aoftt. Destruction du Tem- S, 236-239; 8, 
ple et de la ville par 458-461 ; 9, 
Nébuzaradan 5-7; 14, SOl-
Déportation 503 ; 15, 413-
Godolias gouverneur 414; 20, 158-

160 
Fuite en Égyptels, 463-467; 9,,Sept./oct. Assassinat de 8, 461-463 
d'habitants de Jé- 283-284. 388- Godolias 
rusalem (Jérémie) 390; 18, 217 

Déportation 

Captivité à 
Ione 

13, 48 
582/1 Nouvelle déportation 

568{7 Campagne contre 
Arnasis · 

Baby-17, 769-770; U, 
4-5 ; 13, 76-
77. 166. 288-1 Nabonide 555·538 
290; 15, 48-
49. 70 

Lutte contre :E.dom 

·······-·--· 

8, 489-491 ; 9, 
·302-305 

ÉGYPTE 

Néko (Nékao) 609-593 

In ls. 
Attaque 

contre 
Babylone 6, 439-442 

Campagne 
contre 3, 439-442 
Juda 6, 336-339 

Psammétique Il 593-588 

Hophra 588-566 

587 Révolte contre Baby
lone 

Amasis 566-526 

MÉDIE-
PERSE 

Cyaxare 

Cyrus 
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5501 

JUDA 

Exil à Babylone 

Zorobabel (Josué) 

Chef du peuple lors du 
retour d'exil 

520-515 Construction du Se
cond Temple 

1 ln ls. 

4, 479-481 ; 
5, 108-110; 
9, 133. 361 ; 
15, 180-183. 335-

339 

DOMINATION PERSE 

EMPIRE PERSE 

1 Cyrus 558-!!l'J 

555 Révolte de Cyrus contre 
suzerain Astyage 

549 Cyrus, roi des Mèdes et 
Perses 

546 Prise de Sardes (Crésus) 
539 Prise de Babylone 

1538 Édit de Cyru' libération 
Juifs 

et 
retour d'exil 

ln Is. 
wn 

desl3, 456457; 5, 55-56; 14, 53-54. 233 

3, 457-459; !, 43-47. 331-333; 6, 494-495. 
499; 9, 197-198; 13, 9S.99. 193-197; 14, 
55-56. 77-79. 466-467. 499; l5, 101-103; 
16, 385; 19, 4244 

des!S, 200-204; lZ, 364-366; 13, 101-103. 425-
426; 14, 80-81. 114-115; 15, 49. 73-75; 19, 
164-165 

5, 214-215 ; 9, 131-132. 194-195; 10, 5; 14, 
54. 234. 450-451 ; 15, 168-169; 16, 247-248. 
2B7 

537 Fondation du Second Temple l'• 132-136; 14, 55. 80-81. 234; 19, 16-17 

Cambyse 529-522 

Conquête de l'Égypte 15, 56-57; 6, 135-136 
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500 

450 
f Néhémie-Esdras 
Reconstruction de Jérusa-~9, 134-136; 

lem et du Temple 19, 167-170 

Darius 1 522-486 
Organisation de l'Empire perse 
Reconstruction de Jérusalem 
490 Marathon 

Xerxè> 1 486-465 

5, 57-58 
19, 16-17. 166-167 

480 Expédition contre la Grèce j 5, 58-59 
Salamine 

Artaxerxès 1 Longue-main 465-423 
Révoltes en Égypte et en Syrie 
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50 

50 

100 

~ 

LA DOMINATION ROMAINE D'OCTAVE A HADRIEN 

LA JUDF.E 

Hérode le Grand 37-4 av. 
J.-C. 

Construction de l'Antonia 

20 Début de le recons
truction du Temple 

7-6 (?) Naissance de Jésus 

67-68 Jean de Gischala 
et les zélotes, maîtres 
de Jérusalem 

69 Simon Bargiora 

In Is. 

Les sicaires à Jéru-12, 232-239 
salem 

ROME 

Octave Auguste '1:1 av. - 14 ap. J .• c. 

ln Is. 
31 Actium 
30 Égypte province romaine 14, 568-570; 6, 246.247. 299-300. 327-329 

27 Octave proclamé Auguste 

Époque de la Pax Romana 1 :Z, 69-74. 79-87 

Tibère 14-37 

Caligula 37-41 

Claude 41-54 

Néroq. 54-68 

Vespasien 69-79 

Confie à Titus-le siège de Jérusaleml3, 198-201 

70 Siège de Jérusalem 2, 578-581; 6,po Siège et ruine de Jérusalem 
653-657 

1, 133-134. 164-167; 3, 176-180. 201-203; 
6, 603-605 ; 10, 260-261 : 13, 48-50 ; 16, 
3-5. 126. 391-394; 18, 71-75: 20, 159. 592-
593 

Déportation 

Vers 78 La Guerre des 
Juifs de Flavius Josè
phe 

132-135 Simon Ben Koséba 
Seconde révolte juive [3, 2fJ7 

La Judée devient province 
de Syro.Palestine 

Jérusalem interdite awl:j1, 217-219 
Juifs 

Incendie et ruine du Temple 

Titus 79-81 

Domitien 81-96 

Nerva 96-98 

Trajan 9&.117 

Hadrien 117·118 
130 Décide de reconstruire Jérusa

lem sous le nom d'Aelia Capite
lina 

132 Seconde révolte juive 
134 Prise de Jérusalem 

10, 261-263; 16, 4-S ; 19, 233-234; 20, 24,3.. 
245 

135 Reconstruction d'Aelia; le Tem· !3, 207-211; 19, 170-172 (?). 228-230 
pie est transformé en sanctuaire 
de Zeus et d'Hadrien 
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IV. - INDEX DES NOMS PROPRES 

Cet index ne comporte pas la référence aux termes 'lepouao:À~tJ., 
1lapa:I}À, :E«6œW6, quand ils appartiennent aux versets d'lsale cités 
par Théodoret. En revanche, leur reprise dans le commentaire ou leur 
présence dans une citation biblique sont toujours notées. Le caractère 
italique signale l'appartenance du mot au texte scripturaire. 

• M8eftl~.<x 18, 51. 
"AôeÀ 7, 659. 
'Ailp.&f' Y, 7; 1, 184 (2). 

185.189.191 j 2, 477 j 3, 44. 
533; 4, 468 j 6, 560.580.601 j 

7, 200 j 8, 428.428.429.433. 
434; 10, 189; 12, 315.342. 
572; 15,90.193.200.207.234; 
16, 140.147.163 j 17, 264 j 

18, 36.142.144.145 (2).147; 
19, 470 j 20, 115.325. 

'Ayœ).<(ft 5, 47 3. 
'Ayyœ( 4, 331. 
'Ayyrii:oç 14, 160; 15, 179. 
'AMIL 3, 352.831.858 ; 18, 

276; 20, 475. 
'A8&.v 4, 179. 
'A8o~ 5, 480.481. 
'A8p<o<v6; 3, 207. 
'AI;;op(o; (!epeù;) 3, 17. 
'AI;;œp(oc; (&pxO>v) 9, 71. 
'Al;;œp(o; (ft&p"ro;) 13, 86 ; 

18, 47. 
"A~OO't'OÇ 6, 458. 
Alyu1t'nœx6; 4, 302. 
Aty6wnoç 2, 423 ; 3, 435. 

438.439 j 4, 303.308 ; 6, 4. 
71.110.122.126.219 (2).222. 

246.248.299.321.325.328.330. 
335.337.340.346.356.370.390. 
398.399.409.417.419.420.423. 
424.439.443.446.450.467.4 74. 
47'7.488.556 j 8, 480.483.486; 
9, 90.211.290.296.297.299. 
303.307.389 ; 11, 9.40.44.99. 
102.271; 12, 354; 13, 210; 
14, 236.241.247.271.393; 15, 
64.166; 16, 48.276; 17, 9-f. 
181; 18,217.234; 20, 72.131. 
328. 

Atyum-oç Y, 19; 1, 200; 2, 
464; 3, 432.434 j 4, 300.301. 
325.494.553.555.572.5 7 3.574. 
576; 5, 56.370; 6, 195.200. 
202.208.2 39.253.290.296.302. 
319.319.348.375.392.394.414. 
415.416.435.447.453.469.471. 
485; 7, 44.'191.801; 8, 458. 
464.467.47'8; 9, 4.21.31.40. 
74.130.283.285.356; 11, 94. 
96; 13, 88.114.165; 14, 239; 
15, 65.524; 16, 425.429; 17, 
478; 18, 66; 19, 66; 20, 163. 

Ate~on(c( 4, 495; 6, 108; 13, 
88. 

Ate~omx6ç 13, 91; 19, 92. 
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Al6(o<jl 6, 110.122.468.469. 
474.4'16.478.487 j 11, 205; 
14, 237.239.241.247.272; 18, 
52; 19, 95.96.107. 

Ati\(oc 3, 210; 19, 229. 
Ati\~oç 3, 211. 
Alf'&.6 4, 180. 
Atv& 4, 181. 
'Axap(t)V(TIJÇ 14, 395. 
'Axf>Nt..ç cf. Index V. 
'AÀÀ6<puÀoç (<!>u).<a«lft) 2, 

77.103; 3, 11.250 j 4, 38.39. 
521; 5, 379.382.388.392.401. 
403.415.429; 14, 389. 

~wv '.Ai\Wv ®rii\an.x (~) 7, 
676. 

, Af'"À~X(TI)Ç 2, 78. 
, Af'f'&V 4, 549. 
'AfLp..a:VLTI)r; Y, 21 ; 2, 78; 

4, 548. 
'Af'ft6>v 4, 539 (o[ u[ot). 
'A(J.opp.xi:oç 1, 193; 6, 70. 
'AfL~r; 1, 2; 2, 2; 5, 2. 
'Avtl6W6 4, 335. 
'Avœv(oc; (~p"ro;) 13, 85 ; 

18, 47. 
'Avœvlocç (f'OihJ-rljç IN AœftOax/i)) 

16, 486. 
''Awtl (~oÜ ktl(J.OU'~À fL-frnlp) 

2, 648; 12,269; 17,257. 
"Awx (npoq»j~~ç) 19, 366. 
'A•rn6xerJX (kup!tl) 6, 422. 
'Av-noxloc (II<a<8la) 20, 735. 
• AVT(l)V(« 6, 656. 
"Apa6" 12, 425. 
'Apolllœ 4, 170.495.546.547. 

549; 5, 442; 19, 112.157. 
'Ap&f< 3, 288.296.297. 
• Apœ<jl 5, 160.160.163.471. 

478 j 6, 583; 19, 109.111. 
'Ape(L)6noÀLÇ 4, 551 ; 5, 481 ; 

8, 244. 
"ApeLoç. 3, 853; 7, 572; 13, 

170.314; 14, 30.257.267.360. 

"Apew; ,&yoç (o) 4, 443. 
• ApL'hÀ 5, 479.481 ; 8, 243 

(2).243.247. 
'Apx~oüpoç 10,354. 
'Apftevloc 11, 394. 
'Apv&lv 5, 493.504. 

"ApptlV 4, 178. 

'Ap-rœl;lp~~- o Moxp6xe~p 19, 
167. 

• Ap(l)VLd!J. 5, 462. 

'Ami 11, 73.75. 
'Acre8éx 6, 360.351.366. 
'Am')p&lv 10, 104.106. 
'Acr(c( 5, 55.369 ; 7, 405; 

18, 85. 
TALcr!J.Ct -rOOv 'Atov.«~(l)V (-rO) 

19, 486.578. 
'AcrcroOp 9, 336. 

'Acro-Optoç (ènL6e~ov) 4, 261 ; 
6, 458. 

'Acroûptoç ( 6 = @tlcrLÀe&;) 3, 
528.536 j 5, 420.488.511 j 6, 
586.701; 8, 15.300; 9, 207. 
218.269.272; 11, 228; 16, 
272. 

'AcrcrûptOL ( ot) r, 16 ; 2, 687 ; 
3, 252.329.415.422.426.427. 
428.433.437.438.442.453.455. 
532.546.552; 4, 143.145.149. 
161.17 5.176.195.275.2 97.318. 
342.494; 5, 3.124.159.221. 
236.291.356.358.368.409.537; 
6, 39.44.151.186.190.416 (2). 
416.417.417.438.440.442.443. 
445.448.454.468.4 78.48 4.490. 
600.693; 7, 2.96.109.696.738. 
801 j 8, 221.224 j 9, 30.232. 
253.258.388.389; 10, 3.18; 
11, 3.35.100.125.159.174.190. 
210.216.247.264.379.530; 14, 
475 j 15, 421 ; 16, 274. 277. 
296.426; 18, 217; 19, 65. 

'A<M"U&YIJr; 5, 45. 
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A(lyouO't"OÇ 2, 81 ; 6, 245. 
246. 

'Acpfl'\8 4, 180. 
'AcppLxij 7, 8 ; 19, 169. 
'Ax<X<X6 9, 61. 
, Axocl;; 1, 4 ;. 3, 224.226.264. 

269.321,331.504.563; 4, 260; 
5, 386.388.397 ; 6, 15.16; 9, 
387; 11, 58.99.421.481.434. 

• Axœp 20, 368. 
'Axoop 20, 852.368. 

Brx6ui.&>v Y, 18; 2, 47.65; 
4, 169.494.620; 5, 2.4.7.12. 
46.83.141.170.204.226,341. 
378; 6, 461.490.492.497.629. 
531.546.555; 7, 104.121.163; 
8, 253.354.449 ; 9, 77. 131. 
168; 11,391.662.568; 12,65; 
13, 113.191.218.272.288; 14, 
55.64.461.463.492; 15, 101. 
158.168.174.337.459; 16, 248; 
19, 194. 

Bot6uÀO>v(œ 13, 77. 
llot6uÀoovooç (6 = flc<~tÀSÔÇ) 5, 

232 j 8, 490; 10, 407. 
Boc6u).&lvtoL {ot) Y, 18; 1. 

132; 2, 687; 3, 458 ; 5, 26, 
38.201.220.229.242.256.368. 
368.413; 6, 3; 9, 21.198.303 j 
10, 297; 11, 9.626.633.511. 
579; 12, 5.363; 13, 48.98. 
102.166.193.425; 14, 79.92. 
114.457; 15, 74.91.102.106. 
176.413.419; 16, 324.385. 
390.395; 19,43.220; 20, 158. 
329. 

llotÀ<X<if' 
Bo.M8<Xv 
B«l.-r<X~œp 
Bœpœx!oeç 
BœpoUx 
Bœpv<XSœ, 
Bot~<Xv 

5, 529; 7, 454. 
11, 526. 

5, 334. 
3, 600. 

9, 76. 
4, 526. 

2, 155. 

œt Bot~wrœt 3, 439.501.567; 
4, 269; 5, 517; 6, 442; 7, 
765; 11, 5.72; 19, 94. 

BW.~clloiiÀ 18, 161. 
Beel.cpeyoop 7, 458. 
B-ljl. 14, 881.389. 
Boa6p 19, 562.512. 
B6ID.wot; 6, 111.118. 

nx6œ&>v 4, 332 j BI 178; 
11, 66. 

rœS«O>v(TijÇ 8, 182. 
rœ6(p 4, 885. 
rœ6pt~À 3, 511 ; 15, 210. 
rœM"''' 4, MO ; 20, 490. 
nv.t).a:ta: s, 742.744.767; a, 

36.88; 10, 106.109.110.112. 
176. 

ra:ÂtÀiiÏ:ot; 3, 74'1. 
rœÀ(f' 4, 884. 
rœu<X 4, 181, 
re3e:6lv 3, 797; 4, 315. 
recp<X 19, 90.112. 
r~cp<X 19, 85. 
ro8oÀ(œç 8, 462. 
roi;<Xv 4, 118. 
r6f'Oppœ (~.X) 1, 159.160. 

171.180; 5,149.151 j 10, 191. 
rof'opp~v6ç 1, 182. 
rrur 1, tss; ta, s9. 
llœyoov 14, 388. 
llœt8œv(l-' 6, 584. 
ll«f'O<n<~v6ç 6, 4.102. 
ll«f'O<n<6' Y, 20 ; 3, 291 (2). 

298.299.527,681.536.544.560; 
4, 5.170; 6, 2.12.23.25.39.109. 
144.152.168.193.197; 8, 6. 

f1a:.vL-IjÀ 3, 45 j 5, 286 j 6, 
242.521 ; 15, 175; (6 Oeané
c:sto.:;) 5, 336; 14,527; 18,47; 
20, 685; (0 6et6't'a:ro~) 2, 231 ; 
5, 334 ; (6 f'«Kaptoç) 18, 79. 

A!Xpet~ 5, 57.58; 19, 16. 
166. 
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AœutS Y, 7; 1, 320; 2, 211; 
3, 335.336.864.867.872; 4, 
369.476.864; 5, 51li.519 j 6, 
646.649.108.109.716.717; 8, 
243.251; 11 '859.361.365.366. 
418.497; 12, 318.573 j 15, 
234 (2); 17, 12.409.409; 20, 
230 ; ( 6 f'Ox<Xptoç) 1, 240 ; 2, 
116.464; 4, 321.407 j 6, 99; 
7, 526 j 8, 347 j 9, 367; 10, 
284.299 j 11' 440.485 ; 12, 
255.261.263.265; 16,341.398. 
465; 17, 172.478; 19, 155. 
373.447.576; 20, 223.767; 
(0 Oetoç) 6, 812; 11, 408; 19, 
509 j 20, 683 j (Q 6e:t6't'IX't'OÇ) 
7, 307; (0 6e:a7téatot;) 1, 231 ; 
19, 101. 

ÀCXUt't'tX6o:; 3, 355.357.420. 
543; 4, 6; 8, 121.145.492; 
17, 414. 

.6.e66lv 5, 437.438. 
fltot6~x~ (~ Kœw~) 9, 177. 

'Eô3oll-l)ltOV't'« (ol), cf. Index V. 
'E6pœtx6ç 9, 270 (~ 'Ep~~-

ve:(IX 't'OOV 'Eôpœ'€X&v 'Ovo{Ui~ 

't'C.>V) j 19, 136. 
'E6p1XÎ:OÇ (è7tlee:'t"OV) 51 380. 
'Eôpœî.'oç (iSVO(-tiX) 2, 612 j 4, 

103 j 6, 354.357 j 8, 491 j 

10, 176 j 11, 108.114.382 j 
15, 288 ; 19, 440 ; 20, 456. 

'E6pœro, (6 ~ ~ 'E6pœtxhpœcp~) 
cf. Index V. 

'E6pœt<; 6, 354. 
'E86l!J. 6, 558 ; 10, 300; 

19, 561.510 (2).571.577. 
'E~exb:ç 1, 4.14.320; 2, 224; 

3, 328; 4, 172.182.190.208. 
268.272; 5, 400.516 j 6, 189. 
701; 7, 721.763 j 8, 132; 
9, 39.167.213.342.358.360; 
11, 3.34.51.81.82.100.122. 

123.125.151.185.207.261.329. 
364.369.398.403.405.436.497. 
622.527.541.646.561.681; 12, 
6. 

"EI;pœç 9, 134. 
'EMf' 6, 505.508. 
'E'-oclJ.('M)r;; 4, 495; 6, 602. 

632.632. 

'E~M 5, 448.543. 
'E>.I.C(xfv. 6, roo; 11, 26.27. 

114.144. 
'E).(IJ. 5, 474. 

'EÀt~<X6e~ 12, 137. 
'E>.~aaa.toç n, 32. 
'El.Mç (~1t!6nov) 3, 368.717; 

5, 208. 
•Ell<iç (lSVO!J.O(.) 5, 59; 20, 

111.720. 
"EÀÀlJV 4, 34.36.38; 10, 77; 

14, 376; 15, 320 j 17, 94. 
•EÀÀl']V~x6ç 10, 170. 
'EMtutç 4, 527. 
'E~f'OVOU~À 3, 268.841.350. 

388.402.406.496.536.554.513. 
601.851; 4, 358 j 6, 428.433. 

·E~a.TCÀoÜv ('t"O), cf. Index V. 
'E7ttxoUpetoç 4, 442. 
'Ep(J.l)\IE:b: "t'&v •Eôpa.tx&v 'OvoM 

'-'"'"'v (~) 9, 270. 
'Epu6p& 0&n(~~)œ (~) 5, 

540; 13, 82 j 15,525 j 16, 49. 
280 j 20, 83. 

'Eae:6Wv 5, 542. 
"Eam:poç 10, 354. 
Eôa.toç 6, 71. 
Eôv6f!tOÇ 7, 572; 13, 170. 

314; 14, 30.257.267.360. 
Eôp6l1tl'J 5, 371 ; 18, 85. 
Eô~p&TI)ç 5, 347. 
'Erpéatoç 20, 645. 
"Erpeaoç 4, 530. 
'Erppa.(fL 3, 289.302.307.414. 

411.425.427.430.641; 4, 20. 
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100.101.617 (2).618; 6, 22; 
8, 5.6.28.119; 18, 461, 

ZaôouÀÙ>V 3, 740.748. 
Zo:x_ap(C(~ 3, 600.502; 14, 

160; 15, 179_; 20, 779. 
Zopo6&6eÀ 4, 479; 5, 108; 

9, 133.359.361 ; 15, 180.336. 

'Hacxto:ç n, 2.32; Y, 1.5 ; 
1' 2 j 2, 2.225 ; 4, 508 ; 5, 2; 
6, 466; 8, 331 j 11, 152.370. 
581; 12, 39. 

'Haetü 6, 558.559.566 ; a, 
430; 10, 329. 

ea~p.&:v 6, 685; 12, 476. 
477; 19, 151. 

®apa(ç 7, 9; 19, 108.151. 
155.158.161 j 20, '110.717. 

0eyM<6<poû.a&p 6, 13. 
EleyM<<p«M<a&p 3, 304. 
0eo8o-rtrov, cf. Index V. 
Eleo[Mp~],oç n, 1. 
®ecrl-'-&6 4, 179. 
@eO'O'IXÀOVtXeU<; 21 605. 
0o6é). 20, 110.719. 

·r~~;~p 5, 538. 
'l&tpoç 3, 752. 
'lctx.cM) 1, 34 ; 2, 30.89.90. 

92.93.524 ; 3, 638.642.645. 
668.610.843 j 4, 2.9.10.12. 
258.267.821.466.470.471 j 5, 
205,20$; 6, 37.559 j 7, 455. 
'/28.'150.814; 8, 427.436.439. 
442.445.446; 12, 116.317. 
341.371,439.446.493.6 04.516. 
528.573; 13, 5.53.72.239.271. 
27'1.281.306.417; 14, 5,101. 
321.406.487; 15, 2.4.7.87. 
162.195.196.234.262.210.212. 
394.513.516.518.520.524 (2); 
18, 480.639.647; 19, 319 j 
20, 330.334.336.343. 

'l&xO>ooç ('oü Ze6e3~(ou) 18, 
130. 

'I&x.,6oç (<l3e).<pèç 'oü 'I~aoü) 
1, 308; 4, 505; 10, 50; 
18, 131; 20, 611. 

'la:a& 5, 449. 
'la:croô6 3, 265. 
"I6~p 20, 720. 
'13ou!J.!XLx 4, 528 ; 6, 557 

(2); 10, 202.328.329. 
'13ou!J.!XÏD; Y, 21 ; 2, 78; 3, 

249 j 6, 4.561.566.582 j 1 o, 
296.320; 12, 621.627. 

'le:?;exL-1)/.. 1, 191 ; 2, 230 
(I'JX>«!pwç).323; 3, 45; 6, 
680; 15, 176; 17, 217; 
18, 202.459. 

'Ie:pe:!J.Lx.; n, 36 ; 1, 24.73 ; 
2, 229.465 ; 3, 569 j 8, 345. 
465 j 9, 32.44.63 j 15, 38 j 

16, 346 j 18, 192 ( !J.!XK<ÎpLo.;) j 

19, 511. 
'le:pocr61..uf.Ut ('t'li) 6, 187; 7, 

164 j 10, 295; 15, 367.484; 
18, 247; 19, 70.82 j 20, 494. 

'le:pouactl..-ljfL 1, 11.141.143. 
171.192 j 2, 33 j 3, 289.251. 
300.445.537.542.612.621.648; 
4, 2.24.32.144.174.189.192. 
199.270.325.327.338.343.5 46; 
5, 246.362.486; 6, 145.149. 
169.173.194.603; 7, 146.167. 
367.651.695.741.765.769.784; 
8, 2.8.118.203.278.287.459; 9, 
5.40.70.138.227.273; 10, 5. 
47.186.294.300.384.402.406; 
11, 20.184.269.341.353.405; 
12, 11.491 j 13, 113; 14, 55. 
126; 15,17.469 j 16,248.854. 
411.448.470.497.502; 19, 16. 
36.45.164.172.177 .185.220. 
228.237.459.497.537; 20, 159. 
239.434.443.496; (~ &vM) 2, 
401 ; 7, 811 j 9, 472 j 20, 
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486 ; (ij tnoupâvLoç) 2, 408 ; 
7, 342.848 j 10, 474; 19, 140; 
20, 438.768. 

'le:O"aa.L 4, 855.368.369.464. 
475; 19, 322 j 20, 503. 

'lsx_ovta:ç 16, 389. 
'I~aoilç 6 N~u~ 8, 180 ~~~>«X-

p<oç). 
'11)GOÜÇ à 't'OU '16.)ae:3éx 5, 

109; 9, 133 j 15, 181. 
'I~aoü, (6 Xp<a-o6ç) 2, 608. 

610 j 4, 400; 1, 673.818; 8, 
144; 10, 89.489; 12, 563; 
13, 238.434; 15, 212 j 16, 
29.72.181.512 j 17, 7.142.250. 
334,381; 19, 441; 20, 375. 
489.799. 

'Ix6vLov 20, 736. 
'lv36ç 17, 181. 
'Iop3&vewç 10, 395. 
'lop8&\nl.; 3, 7 42 ; 13, 82 ; 

16, 50. 
'Iou3~to. 1, 3.5.10.11.137. 

172 j 2, 3.265.607; 3, 291. 
443.467.543.564 j 6, 7.103 j 

7, 6'52 j 9, 484 j 10, 265.400 j 
11, 19.183.202.341; 13, 103. 
106 j 14, 59 j 16, 503 j 18, 91. 

'lou3ctrx6.; 6, 654 ; 18, 34 ; 
19, 9.208. 

'lou3cttoç (èn!6e:'tov) 6, 3·12. 
'lou3tXioç (i>Vo!J.IX) Y, 10.15. 

22 j 1' 39.178.222.334 j 2, 
165.171.285.397.447.495.609; 
3, 138.360.372.490.495.607. 
609.613.634.700.763; 4, 279. 
292.4 77.4 78.4 79.480.498.506. 
536.595.608.613; 5, 159.200. 
201.202.209.382.383.394.406; 
6, 7.330.334.336.339.371.427. 
449.634; 7, 146.148.425.498. 
561.735.778.797; 8, 48.225. 
2!\3.264.301.321.326.329.390. 
393.395.410.415.453; 9, 163. 

203.305.308.455 (2).492.498; 
10, 4.7.8.32.77.119.188.242. 
296.298 j 11, 11 j 12, 55.59. 
78.275.495.520.545.580.626. 
668 j 13, 5.110.156.237.319; 
14, 80.122.128.241.255.266. 
279.288.358.376.379.382.409; 
15, 35.106.121.146.246.305. 
336.356.401.467; 16, 178.199; 
17, 34.118.215.256.417.426. 
436.502; 18, 62.65. 71.93.453. 
624.634.637; 19, 12.32.52.62. 
71.76.168.171.193.195.204. 
233.366.383.467.468.532; 20, 
42.389.397.523.596. 628.706. 
731.748.764. 

'Io63~ 2, 216.490.523.525; 
3, 236.289.415.417.419.421. 
429.442.642 j 4, 38.102.276. 
341.471.472.512.515.517.518 
(2) j 6, 640 j 7, 492 9, 69; 
11, 52; 12, 105; 13, 238; 
15, 3.5.9.196.197 j 16, 356; 
19, 63.470 j 20, 335.340.341. 
344. 

·r~c~x 4, 469; 12, 317.572; 
15, 195. 

'IO'!J.Cdj/.. 6, 597.602 j 8, 429. 
463 j 19, 91. 

'la!J.!X'I}À('t'l)c; 5, 472 j 6, 582; 
12, 620.627. 

'lap«-lj/.. Y, 3; 1, 61.152.163. 
354.355 j 2, 75.391.423.456 j 

3, 688.691.694; 4, 9 (2).13. 
41.99.236.239.515; 5, 325; 
6, 34.36 j 7, 456.756.807 j 8, 
141.391 j 9, 80; 11, 229.279. 
291.293; 12, 347.349.350. 
375.880.414.516.529; 13, 20. 
211.276; 14, 7.19.114.116. 
120.139.209.274.298.379.380 
(2).459.461.487.490 j 15, 4. 
233.268.265.266.267.277.295 
(2).373.393; 16, 261.269.281. 
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488 j 17, 264.266; 18, 460. 
643; 19, 320.470 j 20, 100. 
327.743. 

'Iapo<~Àl-nJç 3, 577 ; 6, 561 ; 
20, 681. 

'I.,&!lo<f' 1, 4; 3, 6.24.222. 
224.226.504. 

'I.,œxlf' 16, 387.389. 
'l(t)IXv&.v 9, 71. 
'l.,&WIJç ( 6 [lo<>t"a'rljç) 1, 97. 

186.367; 2, 415 (f<ŒXÔptoç); 
12, 32.36; 17, 169. 

'I"'&WIJç (<i>t<la-rol.oç) 3, 623. 
756; 4, 377; 10, 36. 

'I(o)&.xtXt a, 440; 11, 26. 
'lro-lj). 2, 21 ; 13, 290. 
'l(l)aoccp&'t" 1, 320; 11, 74. 
'lroae8éx 5,109; 9, 133; 15, 

181. 
"J<f>CT'I)1t'Ot; 2,237.579;6,654; 

18, 305. 
'Iroa~q> 6, 202. 
'lwcrljq> ('t"oÜ 'Iocx<hô) 20, 339. 
'16la!a; 1, 321; 3, 440; 6, 

338; 9, 167.359.362 j 11, 81 j 

16, 387. 
'I<hxet:.; a, a a?. 

Kœr&~œç 2, 286. 
Kœtvlj dtodrl)x~ (~) 9, 177. 
K<X!J.ÔÛOlJ<; 5, 56; 6, 135. 
Kcmnet36x~ç 4, 40; 20, 719. 
K&pf'~ÀOÇ 8, 390.394.395; 

9, 453.454.460.461 ; 10, 107. 
107.194.195.384.394.399.400; 
11, 287.290.292 j 19, 207. 

Rœp)(~36vtoç 7, 48.50. 
Kocpx1J36lv 7, 5.7.46.73.128; 

19, 158.160 j 20, 717. 
K~Mp 6, 592.594.596; 12, 

617.620; 19, 87.90.111.125. 
Kll.ti; 13, 132 (2). 
Kt'mi:oç 7, 6. 
Kt-rteûc; 7, 9.93.100. 

K(TtOV 7, 12. 

Koplv6toç 20, 640.646.650. 
Kp~ 4,528. 
Kpi:an~ 20, 733. 
Kp6voç 14, 389. 
Kuccl;&p~ç 5, 45. 
K01t'ptoc; 4, 39. 
K01tpoc; 4, 526; 7, 11.101. 
Kôpoç ( >t6Àt;) 1, 1. 
Küpoç ([lo<atl.o6<;) 5, 46.55. 

202.214; 13, 99.103; 14, 53. 
66.68. 7 3. 77. 87.120.127.136. 
225.228.233; 151 105 ; 19, 
16.164. 

A&6av 
A&~œpoç 

774. 

1, 34. 
7' 200 ; 20, 773. 

A&Xa« 4, 335. 
Aœxlç 11, 203. 
Atu( 3, 532; 20, 338.749. 
Asu!-nJç 20, 729.747. 
ALôocvoç 2, 163; 4, 347.350. 

352 ; 5, 244.245.246.248 ; 8, 
387.388.394; 10,104.194.394. 
394.402.404.406; 11, 284. 
290.291; 12, 164.182.191; 
17, 487; 19, 199.203.204.206. 
208.214. 

Atôûl] 
717. 

Al6uç 
A66vœ 
Aoua 
Aoul6 
Aoux.&ç 
Au36ç 
AUtYt"ptx 
AOO"C 

1, 8; 19, 158; 20, 

20, 718. 
11,202. 

20, 710.719. 
5, 461. 

2, 56 (f<ŒXÔptoç). 
20, 719. 

20, 736. 
1, 161 ; 5, 434. 

Mo<y&386> 4, 331. 
Mrty6>y 7, 166; 18, 89. 
Ma8&&tjv& 4, 835. 
Moc8r.&.11- 3, 793.798; 4, 313. 

314; 19, 85.90.II2.126. 
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Mctx.e86:av 6, 136.355 ; 20, 
159. 

MŒÀŒ)(!ocç 14, 160; 15, 179. 
Mo<vœao'ijç 4, 101 (2); 11, 59. 
MiXpxoç 6, 396 (f<Œx&ptoç) ; 

12, 35 (6eL6TIX't'Ot;;), 
M0<p68Œ)(OÇ 11 > 396. 
Mapo3é;( 11, 526. 
Mo<a~~& 11, 66. 
Maxf'&ç 4, 332. 
M&À)(ta&3éx 6, 352. 
Méf'~t; 6, 301. 
M~8œ6& 5, 441.442. 
M-q8o; 3, 457 ; 5, 44.45.50. 

139.292.332.837 j 6, 498.506. 
509. 

Mtcr<X~À 13, 86 ; 18, 48. 
Mtx«fŒ; s, 44 ; s, s1. 
Mocr6x 20, 710.119. 
Moo&.ô 4, 6'38.550; 5, 479, 

507.521.522,531.5 48.55 0 .553. 
555.560.564; 7, 457.458; 8, 
246.247. 

Moocd)i"")c; 1, 20 ; 2, 77 ; 4, 
547; 5, 430.434.439.503 ; 6, 
3 j 8, 254.268.285. 

M<>lœôt-ru; 5, 431 (2).441.450, 
451.4'13 j 7, 450; 8, 24'2.244. 

Mmact.tx&; 7, 297 ; 13, 207. 
M.,o'ijç 12, 318 (K); 20, 48. 
Mwuoijc; 3,44.375 ; 7, 213 ; 

12, 451 j 13, 151.205; 17, 
236; 18, 354 j 20, 49.54.73. 
80; (0 iJ.<XK&:ptoc;) 2, 446; 5, 
165.375 j 12, 254.259; 13, 
141.187 j 19, 507 j 20, 126 j 
(6 f'éyœç) 1, 16.424; 4, 125. 
315; 9, 213 j 19,556. 

Nxôo:ü 5, 440, 
Nœôe&O 19, 88.112. 
Ncd)out;;IXpMv 8, 461. 
Nctôouxo8ov6crop 1, 132; 2, 

228 ; 3, 444.467 ; 5, 6.331. 

359; 6, 134.443.522 j 7, 770 ; 
9, 6; 12, 214; 14, 92.135; 
16, 386. 

Nocu-1) 8, 180. 
Nœxop3&v 11, 395. 
No6p6>3 7, 105. 
NeôOO 14, 388. 
Nee!J-(cx~;; 9, 134; 19, 168. 
N•!"~~ 5, 467. 
Nép(>)V 3, 199. 
Noaepé)( 11, 393. 
N&~6oÀ(f' 3, 740.748; 8, 38. 
Nexoc&> 3, 439 ; 6, 440. 
N~p!ocç 9, 76. 
Nwe:u-1) 5, 3.5; 11, 384. 
N6JLOÇ 2, 483; 6, 372; 7, 

521. 
N&e 7, 461 ; 17, 287, 

E:épl;~ç 5, 58. 

'OI;(cxç 1, 3.14; 2, 3; 3, 
2.5. 7. 9.85.1 05.117.223.503. 

'Ov(cxç 6, 371.390. 
Oùea~cno:v6ç 3, 198. 
Oôplaç 6 ~Œf<Œlou 2, 231. 
Oôp!ocç (!op&ôç) 3, 500.501; 

6, 539.541. 

IIo:Nxta"Chr~ 1, 57; 2, 77. 
481 j 4, 27 ; 5, 381. 

Ilo:À.o:ttYt"tvoç 5, 163. 
IIo:p<xÀem6t~-evo: 3, 234.502. 

568 j 5, 518; 6, 441 ; 7, 764; 
11' 73.368.402. 

IIo:pcG/,(o: 4, 325. 
Ilo:U).oç 4, 526 ; 20, 494; 

(ô p.o:x.&:ptoç} 1, 309; 2, 402; 
3, 620.633.674 ; 4, 442.500. 
529.540 j 7, 317.598.683; 9, 
509 j 12, 301.577 ; 16, 486 j 

17, 248.331 j 18, 272.293. 
407; 20, 495.579; (0 8ea1t'é
atoç) 1, 308 ; 4, 506 ; 14, 292 ; 
20, 645.734; (Ô 8etoç) 2, 38; 
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10, 40; 12, 376; 19, 22; 
(6 ee,61;oc,oç) 9, 402; 17, I48. 

IIép"''ç 3, 457 ; 5, 44.46.54. 
332.337 j 6, 136.498.503 j 15, 
384.385.420. 

IIepo•x6ç 6; 509.633. 
IH:rpoc 10,330; 12,618.620. 
II!hpo; 3, 623.751 ; 1 O, 36 ; 

20, 606 ; ( f"'l<&p•oç) 14, 295 ; 
17, I42. 

li•À&~ 
JI'-e.,!ç 
Ilp&i;e•ç 

16, 95 j 18, 500. 
10, 354. 
4, 497. 

'Paoca(v 3, 649; 6, 429. 
'Potf."( 4, 332. 
• Pe<a(v 4, 260. 
"Poco-l}v 3, 294.297. 
'Paq>éç 4, 179. 
'Po.jl&x~ç 11, 21.34.62.83. 

I58.174.200. 
'PefL!""" 5, 477. 
•PwoxopoOpoo\1 7, 789, 
'Po(LOÀ(oç 3, 230.288.290. 

307.3I2.549. 
'Pou6t(L 20, 337. 
'Pc.>f'C't><6ç 2, I41.I65.222; 

3, 94.648 j 6, 241.328 j 8, 
227 j 16,126 j 17, 130; 18,84. 

•prov-œioç Y, 17; 1, 134. 
I64.218; 2, 70.232.686.694; 
3, 179.203 j 4, 569 ; 6, 604. 
635 j 10, 256.260 ; 13, 49. 
133 (2); 14, 290; 16, 5.19. 
392.497 j 17, 181 j 18, 72; 
19, 171.229; 20, 159.647. 

'P&lv.lJ 3, 621; 20, 496. 

l:otM 13, 90; 19, 85.92.94. 
109. 

l:ot6ott(L 14, 239.242.272. 
l:ot6otfLoc 5, 542. 
:Erx6œ006 1, 349 ; 3, '11 ; 14, 

490 j 15, 22. 
l:o6éÀÀ•oç 15, I21. 

:EIXÀ~v&:actp 3, 303.305 ; 4 , 
270 j 8, 32. 

l:otf"'t.Ç 2, 231. 
l:otf."\pe<ot 3, 308.3I0.311. 

312.531.537.545.560; 4, 21. 
142.170.184.186 j 11, 137. 

I:cquxp('t'l)ç 1, 92; 6, 75.633; 
18, 161.645. 

l::ocoUÀ 4, 333. 
l:opotx~v6ç 5, 161.163. 
l:&ppot 15, 149.156; 16, 140. 

14 7.149.152.15 6.164.168. 
::E!x't'<fV 7, 400. 
keOcm-ri) 3, 310. 
Se8ext., 16, 389. 
Sev(v)otX~PtfL 2, 223 ; 3, 303. 

306.443 ; 4, 172.271 ; 5, 5. 
360; 6, 178.333; 7, 768; 8, 
33.285 j 11, 3.16.18.237.263; 
12, 214 j 16, 265. 

Ze~otp!(L 4, 181. 
Zw&>p 5, 451.458. 
z~e 7, 457.460.461. 
S~tp 6, 565.565.567. 
~t300v 7, 28.28.32.33.38.81. 

83.84.85.87.91. 
z'""'"fL 3, 548.553. 
::Ewt:X 2, 51. 
::Et6>v 1, 138.140.143.316. 

379; 2, 44.50.60 (2).340.343. 
389,402.406.418; 3, 684.689 j 
4, 30.194.297.341.601.603 j 
5, 423.425.485; 6, 183.604. 
626; 7, 340.341.343.385,813 j 
8, 129.284; 9, 129.314.345. 
347.352.355,374.381; 10, 45. 
46.127.129.186.187.192.319. 
319.384.472.474; 11, 267. 
269.346.348; 12, 95.489 j 14, 
458 j 15, 399.404 (2) j 16, 172. 
192.284.329.408.409 .41!.419. 
466.459.462.464.466.467 j 18, 
16.'J.638; 19, 133.131.140. 
150.226.231.35 0.362.370.45 6. 
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459.546; 20, 231.238.437. 
604; (~ broup&,.oç) 7, 341. 
387.395 j 10, 473. 

::Ex6611~ 5, 57 ; 17, 95. 
::Exufhx6ç 5, 292. 
l:680f"' (..à) 1, 159.160.177. 

179, 194 j 2, 273.275; 5, 148. 
151 j 10, 190.325. 

::Eo8ofL('t'lj; 1, 180.182; 5, 
482. 

:EoÀotJ.Wv 
l:OfLV&ç 

28. 

19, 98 (2). 
6, 676.734; 11, 26. 

l:ofL6pc.>v 3, 307 (2).308 (2). 
:Eou~(p 5, 103.105. 
::E·t'é:q.ocvoç 15, 35; 18, 129; 

20, 44 (~x&:ptoç) 10, 33 ; 20, 
582. 

l:TciHK~ 4, 443. 
l:u~~ 13, 88.89. 
:Eut-teGlv 19, 364. 
:Eu!J.€Glv (0 ~oü 'I&KGl6) 20, 

337. 
l:Û!J.!J-OCXOÇ cf. Index V. 
:Eup(oc 3, 528 ; 4, 34 ; 6, 28. 
Supo• (o!) 3, 256.297.300. 

577. 716 j 5, 391 j 6, 29.30. 
418.419.421.422 j 8, 7 j 9, 
387 j 11. 100.ll5; 13, 132; 
20, 456. 

l:upoç (o) 
l:c.>oO~ç 

cf. Index V. 
20, 733. 

Tcd)e~À 3, 293; 8, 122. 
To::v&Oocv 6, 458. 
T&.vtç 6, 289.301; 8, 483. 
Tt!J.66eoç 4, 530. 
Thoç (6 ~~oW:Uç) 3, 200. 

201. 
Thoç 
Tûptoç 

11' 9. 

4, 529. 
6, 4; 7, 16.48.164; 

Tûpoç Y, 20; 7, 2.2.7.15.18. 
29.30.39. 45.45. 59.83. 87. 89. 

130.130.136.143.14 7.158. I 66. 
173.182. 

·ra~&.a7n]c; 5, 57; 19, 166. 

cl>er:Keé 3, 229.256; 4, 260 ; 
6, 429. 

ci>o::pocGl 3, 439 ; 6, 440 ; 8, 
479.482; 13, 208 j 16, 264. 
294 j 20, 72.127.139. 

<l>\lptao::'t.'x.6ç 1 0, 1 71. 
cl>o::ptaoci:oç 2, 289,333 ; 4, 

381.382 j 8, 343.357.364 j 9, 
399; 12,37 j 17, 131.135; 20, 
294. 

ci>ev&.woc 17, 257. 
cl>tM:3éÀ~er.œ 4, 548. 
<l>(Àmnot 20, 497. 
cl>(Àtmcoç 19, 99. 
cl>o'tvt!; 17, 94. 
tl>mvtK'l} 7, 19. 
ci>ou&. 3, 304. 
«!>oUa 20, 710.718. 
tl>uÀtO"t'd!J- 4, 37.37; 5, 380. 

XotM~ 4, 169. 

Xo::Àaoctoç 5, 148.159; 7, 94; 
9, 76; 12, 353; 13, 192.194; 
14, 468,497; 15, 91.101.159. 

Xo::t-tGlç 5, 439 ; 7, 458 ; 8, 
263. 

Xer:vx&v 1, 193; 7, 64.79.81. 
84.84.106. 

Xo::vowo::Lx 
Xo::vo:vhtç 

XotpotXfLwM 
8, 247. 

6, 354. 
6, 349.353. 

4, 551 j 5, 436 j 

Xe6p&>v 11, 66. 
Xe>vdaç 6, 700 ; 11, 26. 
Xept-téÀ 8, 387.388.390; 9, 

449 (2); 17, 213. 
Xe-t''Catoç 1, 194. 
Xe't'd!J- 7, 1 O. 
XptO''C!.IXVtK6Ç 6, 176. 
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XptO''t't.«V6; 13, 309; 19, 4 72; 
20, 401.405.406 (2). 

Xptrn'&; 3, 860.891 ; 9, 529 ; 
12,31.678 i 13, 171; 14, 364; 
15, 319; 16, 98; 17, 20; 19, 
439 (2); 20, 420.488 (2).491, 
580; (o 8ea7t6'0J~l 2, 727 ; 
3, 610.619.792 j 7, 733.766; 
8, 140 j 9, 205.364 j 10, 83 j 
12, 100.479; 13, 152.156. 
169; 15, 207.240.246.329. 
340.348; 16, 71; 17, ISO; 
18, 122.127.136.516; 19,306. 

472.473; 20, 70.75.78.346. 
401 ; {"ll)aoü~) 2, 608: 8, 144; 
17, 2$0,336.380; (& xUpto!;) 
7, 818 j 10, 489 j 13, 434 j 20, 
799; (bawT"f)p) 1, 401; 8, 420. 
451 j 14, 681. 

'I"o~fL6~ 
11, 408. 

'08~8 
'!lp[(t)V 
'!l"')t 

3, 873.880 ; 4, 237 j 

3, 233. 
5, 86 j 10, 353. 

18, 461. 

V. - INDEX DES VERSIONS BmLIQUES 

o 'E6poio~ ( = ~ 'E6potx~ ypoqr/)) 3, 573.715.849 j 7, 9; 13, 517; 
14, I17. 

~ 'E6potx~ w·~~ 19, 136. 

o ~ôpo~ 7, I16; 9, 268. 

"]}.IL<X -r:Wv &.vnypOCcprov 3, 714.842 (~r.oc &.vdypot<piX); 7, 6; 11, 391 
('t'!i l.bCptôij 't'&V t.ÎVTLypthp<ùV) j 14, 115.388.624 j 16, 259 j 18, 507~508 j 
19, 133-134. 

ot 'E68ov;fj)(ov-r« 3, 318.360-370 (autorité de leur version par 
rapport à celles d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion). 423; 
5, 380; 7, 119.587 j 8, 67.156; 9, 58.398; 10, 60.99; 11, 97; 12, 
307; 13, 412; 14, 119 (èv -;éjl ·E~o:xnÀéj}); 15, 173.192.252; 16, 53. 
319; 18,214; 19, 292; 20, II.58 (lv Tij\ 'EI;o7t~ij\). 226.395. 

-;à ·E~o:xnÀoÜv 14, 119; 19, 134; 20, 58. 

0 'AKÔÀO~ 1, 350; 2, 244.571; 3, 278.339.349.361.418.647.653. 
719.830 j 5, 37.306; 6, 122.724; 7, 112.157.585; 8, 300 j 9, 54.117; 
10,57.230 j 12,248.515 j 14,534 j 15,418.519 j 16,261; 17, 42.167. 
273.361.420; 18, 110.287.334.384; 19, 134.265; 20, 8.16.54. 

ol m:pL 't'à" 'AxUM\1 3, 848; 14,525 (= A'L'8'). 
o ~UfLfLOX~ 1, 87.12!.349; 2, 244.352.448.475.544.57!.626; 3, 

162.192.216.277.315.339.362.416.435.652.719.820.836; 4, 131.305; 
5, 36.305.502.549; 6, 118.184.504.724; 7, 155.245.584.705 j 8, 10. 
101.150.164.233.299 j 9, 52.117.265.396.518; 10, <56> j 11, 302. 
429.547; 12, 247.427.444.515 j 13, 20.198 j 14, 483.534 j 15, 189. 
265.417.450.516; 16, 45; 17, 69.II6.192.276.300.316.420; 18, Ill. 
197.208.253.287.333.344.370.383; 19, 135.266.288.353.357; 20, 9. 
10.56.191.222. 

0 8e:o8o't'(wv 1, 349; 2, 244; 3, 279.316.348.362.434.719.821. 
836; 5, 73.500; 6, 119; 7, 156.585; B, 66.299; 9, 54.118.267; 
10, 55.173 j 11, 346; 12, 249.448.516 j 15, 264.417.519; 16, 261 j 

17, 168.274 j 18, 111.209.344.383; 19, 135.265.290.352.357 j 20, 
9.34.56. 
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o! Tpe!ç ('Epf'~'IW'<œ() 2, 246; 3, 593.663.686.719 (~A':!:' El'); 
10,54 (~ 0'E'A'). 94; 11, 95.333.392; 12,246 (~ E'A'0'). 338; 
13, 179; 14, 221.226.563 j 15, 170.250.288.308 j 17, 62.129 j 18, 
604; 19, 359.374.4I8.445.616; 20, 393. 

ol ., .Allot ('Epl-t'r)vtU't'IX() 3, 104.647.685.716 j 4, 16.36 j 7, 790; 
10,30.342; 12,308.526; 14, 118 j 17, 117; 20,240. 

ol Aomot ('Ept-t't'JvtU~() 4, 27.131.187.215; 5, 189; 7, 11.706; 8, 
62.115; 12, 476; 13, 89.200.228.409; 15, 302; 17, 194.273 
(= A'E>'l::'); 18,441; 20,675. 

VI. -INDEX DES VERSETS D'ISÀÏE CITJ!iS PAR AQUILA (A'), 
SYMMAQUE (l:') ET Tlll!iODOTION (8') 

L'absence de tiret entre les initiales indique que les interprètes 
donnent la même leçon; sa présence, une leçon différente. La barre 
verticale signale que la version des interprètes ne concerne pas la 
même partie du verset d'lsaie. 

Isaïe Isaïe 
I, 4 :!:' I6 ot Tpeic; 

6 :!:' I8 ot ., AXAot 1 ot Tpei:c; 

24 L'GY-A' 21 ot "AXAot [ A'Z'G>' 
3, 2 Z'A'-0' 9, 5 3'0'-A' 

ot Tpetç ot m:pt 't'0\1 • A'. 

18 :!:' 1 A' 7 ot , .AJ.:Aot 

5, I :!:' 
9 ot Aomo( 

2 :!:' 
Il ot ".AJ.:Aot 

8 :!:' 10, 3.4 L' ot Aomo( 

Il ~'A' 
10.11 ot Aomo( 

I7 :!:' 14 ot Aomo( 

6, 5 L' ot '1.AXAot 
24 :!:' 

10 :!:' 
13,3 L'A' 

12 :!:' 
8 0' (x 2) 

13 :!:' 
21 ot Aot~o( 

14, 16 L'-A' 
7, 4 L'-A'-0' 16,3 0'-L' 

9 L'-0' Il :!:' 
Il 0'A' 18,2 A' J:!:'0' 
I3 L'A' 7 :!:' 
14 A'®'L' 21,2 :!:' 
17 !:'A' 22,24 :E'A' 
I8 0'!:' 23, 1 ot Aot?to( 

8, 9-10 ot Tpe!ç 13 A' 
14 A' -ot ".AJ.:Aot I8 !:'0'-A' 
16 :E'-A' 24, 13-14 :!:' 
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Isaïe Isaïe Isaïe Isaïe 
26, 14 :E' -A'E>' 13 ot Tpe!ç 21 I:'~@' 9 0' 
27,3 !:' ot Ao~rmt 47, 3.4 l:' 61, 3 0'1:' (X 2) 1 o[ TpsT~ Il A'-:t/9' 

12 o[ "A:JJ..ot 10 ot n-ept 't'àv 'A' (X 2) 64,4 l:' 
28, 1 l:' Il E'A' 8 o[ TpsTç 8 l:' 

7 ol Aomo( 1 ®' 15 ot Tpetç 10 o! Tpetç 9 ol"Allot 
12-13 l:' 48,21 ot Tpetç 63,6 ot Tpetç 65, 15 ol Tpetç 
14 ot Aomo! 49, 1 l:' 7 A'-9'!:' 1 'El-A' 66, 15 ot.Aotnot 
17 l:' 4 ot Tpetç 
17-18 l:' 5 0'-I:' 
29 l:' 6 ot Tpei:ç J ot ~otnot 

29, 10 I:'-0'-A' 7 ot Tpetc; 
30, 10 I:'-A'-0' 16 I:'-0'-A' 

17 :E'-A'0' 21 l:' 
33 1:'0 26 E'E>'A' 

32,5 l:' 50,2 l:' 
33, 1 l:' 51,9 0'-A' 

4 ot "A».ot 53,2 A' 
6 ot Tpetc; = 0' <!:'>A' 3 ol Tpetc; 
8 ot Tpetc; 4 l:' 
19 ot Tpetc; 8 I:' ot "A».ot 
21 A' 9 ot Tpetc; 

34,11 ot "AXAot Il A'-0' 
36,9 ot Tpetc; 12 I:' ot Aomo! 
37, 26 Z' 54,6 ot Aomo( 

30 ot Tpetc; A'®'-'E/ 
32 0' 10-11 l:' 
38 o[ TpsTç 12 l:' 

38,8 l:' 17 A' 
39,2 l:' (x 2) 55,4 A'I:' 
40,28 ot Tpdc; = I:'-A'-0' 56, 11 A'0'E' 
41,3 of ''AJJ..ot 57,8 l:' 

7 ot Tpetç 9 :E'0' 
19 l:' 14 l:' 
21 I:'-0' 18 I:'A' 

42, 1 A'I'..'0' 1 ot "A))..ot 58,2 I:'-A' 
19 l:' 3 I:'0' 

43, 3 ot AOL1CO! 6 l:' 
12 ol Tpetç 8 EY:E'·A' 
15 .!:' ol Ao~7to( 12 ot Aom~ol 
20 ot Aomo! 59, 16 o! Tpsiç 

44,20 ol Aomot 60,8 A':E'0' 
45,4 o[ ".AJJ...ot 18 A'-0'-:E' 
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Cet index, sélectif, ne fait apparaître ni les verbes d'état du type 
ett-tt1 y(yvo!J.CCL, ni les verbes déclaratifs comme Àéy(r), npoMyro, <plJtL(, 
ni d'ordinaire les verbes d'opinion (o!~MtL) ou les verbes d'action 
comme x;.ûéro, 7t0Léw. Il laisse également de côté tous les mots-outils 
(articles, prépositions, conjonctions), nombre d'adverbes et de termes 
aussi fréquents que &v6p6lno~, Myot;, u16t;, sauf quand ils présentent 
un intérêt particulier. Les mots ici retenus le sont essentiellement en 
fonction de leur intérêt théologique ou spirituel et de leur importance 
pour la connaissance de l'exégèse de Théodoret. Un tel choix est 
nécessairement subjectif. Un relevé complet - à l'exception des 
verbes dv.t, yLyvofLOCL, yLyv&lcrxro, xcxM(I) Myoo, 7t'otéw, et des mots~ 
outils- a néanmoins été effectué; on pourra le consulter à l'Institut 
des Sources Chrétiennes. Certains mots font l'objet d'un classement 
analytique; nous espérons faciliter ainsi l'utilisation de cet index. 

Sigles et indications : 
Les chiffres en italique indiquent que le mot appartient au texte 

scripturaire. 

On lira de la sorte les abréviations suivantes : 
- 7ta.VT. = 7t'IXVTIXXOÜ (passim) j 

- 1rp6. ~ "~pcloœÀÀs (cf.). 
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fi.6ct't'OÇ 1, 219 j 12, 28.41.427 j 16, 357 j 17, 43.44. 
&.6ouÀ(o; 2, 132. 
&6uaa~ 12, 18.120; 14, 62.63; 16, 275; 20, 90. 
&.yœ66ç 3, 401.589; 7, 525.578; 8, 240,493.494; 10, 238.490; 

11, 581.584; 12, 17; 16, 491; 18, 44; 't'à &.yœ06v 3, 396.397.399; 
11, 574 ; -r« &yœOci n, 21 ; 1, 71.278.282.292.294; 2, 74.367 ; 3, 
124.220 j 4, 617 j 6, 265; 7, 43.215.216.283.445.628 j 9, 62.175.429. 
528; 10, 63.71.110.164.478 j 11, 310; 12, 661.667.671; 13, 284.377 
(aW(.UX't'~xà).422.432; 14, 9.112.580; 16, 447.454; 17, 366.405. 
406.408; 18, 8.19.119.419.428.468.479.483.595; 19, 239.540; 20, 
15 ; ot &y. 2, 644. 

&yo:06njÇ 1, 77 j 2, 300; 3, 281; 7, 148.435; 8, 236 j 11, 362 j 12, 
18; 15, 151; 20, 41. 

&yœvœx't'é(,) 3, 27 ; 5, 255 ; 6, 672; 11, 84 ; 20, 189. 
&ya.v&.xnja~o; 7, 727. 
&yye).(o; 8, 73; 11,193.411. 
&yysÀ•x~ !1, 380. 
&yyeÀoç 3, 745.839; 4, 254; 5, 23.24; 6, 124.202; 7, 400.490; 

8, 484; 10, 81; 11,276.378 j 12, 609-; 14, 17.49 j 15,397 j 16,296 j 

19, 300.501.503; 20, 26. 32.34.35.438.670. 

&y1jpw' 19, 26 (i;w~). 
dtyrh~w 3, 627.631 ; 4, 235; 5, 25; 6, 344; 8, 441; 10,223; 15, 306. 

307.311.312.314 j 16, 491. 
&y~oç 2, 389,395; 3, 55.70.513; 5, 25.28.32; 6, 729; 7, 151; 18, 

24.30.30.256.271 (dt. bJ dty(otç); 19,506; ô &y~oç 1, 88; 12, 226; 20, 
104.151.230; ô Oeào; ô &y~oo; 2, 698; 5, 373; 9, 83.99; 10, 38; 13, 
84.197,199 (xUp~oç); 14, 199; ô dt. 't'OÜ 'Ia.x006 8, 442; 't'OÜ 'Icrp«~À 
1, 86; 2, 637.666; 4, 266.601.604; 6, 60; 9, 52.80.287; 11, 276; 
12, 372.399.433 j 13, 190; 14, 483.486 j 15, 132.327 j 17, 425 j 19, 
164,226; ot &yto~ n, 22 j 7 553.692; 10, 63 j 17, 310.486; 18, 256. 
257.261; 19, 362.609; 20, 520; 't'd: &y/JX 9, 236; 13, 211; .. a dt. -r&v 
dty(wv 3, 16 j ot &. Y.yyeÀOt 3, 745 j - nxôp~~À 3, 510 j 15, 210 j 

- crepœcp(!J. 3, 57 ; - ~po:xttùv 16, 475;- M7ta.uÀeto; 19, 523;- -1J!J.épœ 
18, 448 ; - ÀO:~ 9, 129.132 j 19, 549 j - !J.&:p-rupeo; 10, 86; 17, 243 ; 
19, 145; - !J.&:x.œtpœ 7, 666; - vœ6ç 20, 543; - ô86o; 10, 454; 
- o!xor;; 14, "11; -5vo{J.C( 19, 154; -5poç 4, 448.451 ; 7, 802; 18, 
58.245; 20, 331.362.519; - 1t'epŒoÀot 20, 154; - 7t6Àto; 15, 12; 
16, 410; 20, 72"1;- a&.6ôa.'t'IX 18, 449; - Tp(ctç 13, 317 ; - -r6noç 7, 
646; 19, 200 ; 7tpÔ. &7t6cr't'oÀoç, èxxÀ'I)O'ta., 1t'a:p0évoç, me:Ü!J.CX, 1t"pocp~'n)o;. 

&ytwcrUV'I) 20, 198.244. 
&yx&ÀlJ 6, 43 j 19, 147. 
&yxupœ 14, 577 (!spa). 
&.yvoéro 3, 127.410; 4, 96.488; 7, 71.404.428; 8, 66.188.369.374. 
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405; 9, 127; 10, 115; 11, 311; 12, 235.238.242.601.613.654; 15, 
86; 17,429.438; 19,337.567; 20,260. 

IJ.~ortt. 2, 202; 5, 432.498; 12, 88.330.497.588.656.658; 13, 325; 
14, 120; 16,201; 17, 79; 19, 514. 

liyvoo(.tOGÙVI) 18, 239. 
&ypeUoo 2, 625; 7, 476; 13, 42; 17, 344. 
&8eta: 10, 380; 15, 382. 
&8eôl; 2, 86.619; 3, 491.624; 5, 67.97; 9, 485; 10, 366.377; 11, 

57.130; 16, 414 j 18, 454; 20, 147.289. 
&8ncéoo 1, 279.333; 2, 327.657; 4, 259; 6, 518.527; 7, 81.89.90. 

371.375.382.383 j 9, 508 j 16, 397 j 18, 510; 19,262 j 20, 518. 
&8!x~l"' 18, 18.571. 
&8~>dœ 1, 230; 2, 536; 7, 92; 10, 139.142.319; 13, 249; 15, 494; 

18, 23.134.302.365.367.496 j 19, 254.251.416. 
&8tKo; 2, 335.645; 4, 67.111; 8, 422; 9, 410.412; 10, U1.145; 

12, 499; 14, 324 j 17, 337 j 18, 136,302.375.404.405.497.629.675. 
582.600; 20, 298.557. 

&8Lxw; 2, 653; 4, 56; 15, 490.493.500; 19,602; 20, 190. 
&8oÀe:crx(œ 11, 462 ; 18, 558. 
&8o!;(cx 4, 234 ; 17, 55. 
&8u't'o.; 14, 316; 15, 113; 20, 156. 
&00Cvœ't'o.; 3, 810; 14, 414; 17, 159; 19,25 j 20,451. 
&6À~TIJ• (o! y<W<Xlo•) 5, 290; 6, 527; ('<'ii• &1.~6s!a') 12, 392. 
&eulLÉ:oo 7, 380.383; 14, 10. 
&.OulLLIX 6, 512; 9, 196; 15, 79; 19, 349. 
&6ijloç 17, 141.161; 18, 22. 
cxtvecn.; 1, 239; 4, 582.58'/; 10, 4'19; 13, 33.33; 16, 188.285; 18, 

295 j 19, 180.181.266.268 j 20, 3.9. 
cxEvty~Ut1'ro8ila.; 15, 387. 
cxtv!nop.cxt 2, 52.354.673.686; 3, 8.66.68.104.179.451; 4, 605; 5, 

167.178.419.460 ; 6, 127.241.278; 7, 108.368.377.454.519.561.587 ; 
8, 79.105.237.349.431; 9, 55.493; 10, 30.105.389; 14, 475; 15, 
41.174; 17,381 j 18,78.349.434; 19,354; 20,270.356. 

cxfpea~.; 3, 403 ; 8, 70. 
cxlpe1'~x6.; 14, 312. 
o:tall-tjat.; 1, 42; 3, 177 ; 6, 361 ; 8, 292; 9, 107 ; 20, 133. 
cxla0"1}1'1}ptov 10, 142. 
œ!ath)Ti)ç 18, 430.431.4 75. 
œ!a6~<6, 16, 459. 
o:tcrxOVtJ 2, 186.271; 6, 2'15.470; 1, 26o; 8, 482.486; 10, 185; 

12, 368; 13, 2; 14, 278.280.375.478.529; 16, 90; 17, 259; 19, 48. 
899 j 20, 588. 

CX~"''JO"tÇ 9, 178; 11, 265.590. 
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œh!« 1, 131.251 ; 2, 263.578; 3, 245.634 ; 4, 276.344 ; 5, 319 ; 
6, 75.88.518; 7, 66.656; 8, 60 j 10,247 j 11,37.251.366 j 12,361; 
13, 55.66.70 j 14, 100.122 j 15, 49; 16, 11.14.67.132 j 17, 68.260; 
18, 567 j 19, 329 ; 20, 248. 

o:t't'tOV 20, 97. 
œhto.; 4, 584; 6, 315; 11, 165.351.369.558; 12, 435; 13, 273; 

15, 425 ; 19, 244.292.621. 
o:tx~»xÀwatct 1, 387; 2, 578; 3, 193.243.302; 4, 130; 6, 468; 1, 

770 j 10,4 j 12,5; 14,80.219.478; 15,49.70 j 16,321.433. 
atx(UÛ.ro't'e6w 3, 243; 5, 219; 15, 490.494.495; 19, 515. 
octxf.l.&lro-ro.; 1, 393; 2, 360.575.624; 3, 233.441 ; 4, 129; 5, 219. 

483; 6, 31.107 j 7, 16.774 j 8, 384 j 11, 111; 13, 197; 14, 202.401. 
479 ; 15, 434.450.451 ; 16, 414.419.449 ; 19, 833.338. 

at<hvto.; 3, 869 (~ocmkkt); 10, 120 (TtÜp).162 {1'&).188 {1'67to.;); 17, 
283 (~oç).493 (<TI}fLSlov); 18, 256 (6).429 (6s~éÀto:).432 (o!xo8o~!œ); 
19, 283 {8txcxtoaUV"f)); 20, 48 {1)(-tÉ:pcx~); &ya.O& 14, 580; 17, 366; 
&ycùJ,LIX(kX 16, 286; 19, 282; «tcrx6VtJ 7, 260; 17, 2.s9; 3tcxOT)xl) 7, 
211; 17, 409 ;19, 417; ~Pl)!J.m 18, 429; 19, 880; eùcppoaUl) 10, 477; 
19, 408; t;ro-1) 2, 454; 3, 888.890; 4, 502; 7, 269; 9, 879; 12, 673; 
13, 429; 17, 152; 19, 198; 20, 467.474.480; 6e6; 7, 507; 12, 253; 
6\lop.ct 18, 45; 20, 85; O'<ù't'l)p(œ 14, 286.299; 20, 423; cp&~ 19, 
272.274. 

&x&Oap-ro.; 3, 99.102.103.106; 9, 493; 10, 465,456.456; 16, 411. 
481 j 20, 194.198.201.558. 

&xcxp1t(cx 2, 442.557; 3, 476.494; 5, 535; 7, 234.779; 8, 398; 9, 
457 ; 10, 105 j 11' 317 j 12, 78 j 14, 181. 

&xapno.; 2, 484.513; 3, 213; 4, 82.246; 6, 263; 7, 777; 8, 396; 
9, 483. 

&xe:p8-f).; 8, 488; 13,346; 17,403. 
&x~B!a 19, 352.358.361. 
&xl)ÀŒ'ro-ro.; 17, 137; 19, 611. 
&xLVlj-ro.; 4, 452; 10,217 j 12,196; 14,434 j 19,619. 
&xo/..cxaLcx 2, 279; 7, 138; 14, 526. 
&x6Nxa-ro<; 2, 346 ; 14, 464 ; 18, 206. 
&xoÀouOéro 3, 189.761; 4, 272; 10, 356; 11, 508.531; 12, 517; 

14,226.252 j 15,433; 17,481 j 18, 199.392 j 20,281.561. 
&.xof..ouO(cx 3, 582.682 ; 4, 295 ; 1 O, 42. 
&xof..oUfJCù.; 7, 629. 
&xptôs:tcx 19, 62 {xet-r'), 
&xpt61).; 10, 124 ; 11, 391 ; 19, 18 (1'67tm). 
&xptôila.; 4, 74; 6, 65; 12, 123 {&f..l)OW.; 't'e); 18, 305; 19, 121.144. 

274; 20, 700; &xptÔÉ:a't'epo\1 2, 579; 9, 162; 14,225; 17, 4; 19, 173. 
569; 20, Il. 

dxpocx-dj~ 2, 221; 16, 83. 
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&x. .. dc; n, ag; 1, 43; 2, 427; a, 76.773; 4, szs; 12, 4so; 16, zoo; 
19, 461. 

6b('t'~O'-roc; 14, 190 (<pUcrtç). 
&xuôépvt)'t'OÇ 6, 308 ; 11, 306. 
tXÀo.:?;oveto: 1, 375; 2, 337; 4, 219; 5, 97.297.521 ; 7, 53.90; 8, 

II3; 11, 47 ; 16, 268.260.263.271 ; 20, 303. 
&M:tov~xôç 2, 596; 4, 196; 5, 275; 6, 292; 8, 8; 11, [282J. 
&1.a?;ov!.X.&<; 2, 147. 
&/.oc?;~v 3, 57; 4, 188 ; 7, 69. 
&J..yew6c; 3, 734 ; 8, 101 ; 10, 298 ; 15, 29 ; 18, 9. 
&À1}0etc( 2, 19.61.334.472; 3, 374.706.710; 4, 266.406.410.411.516. 

628.576; 5, 297.458.616; 6, 229.283.372; 7, I71 (o! ô<p6où.f'o!). 
495.504.648.8I2; 9, 294 (~ <jfij<poç).360; 10, I37; 11, 246.477.554; 
12, 325.334.489.504 (ô xopwoç).510.541.642.625 (wXIJ."<a).629.654; 
13, 24.149.227.326.407 j 14, 16.150.324.330.410 j 15, 11.19.30 j 
16, 265.278.327; 18, 146.503.649.586,688.(590].692.594; 19, I8. 
58.223.419.502; 20, 71; ot x.1jpuxeç Tijç- 2, 86; 4, 571 ; 7, 804; 
9, 485.602 j 10, 176.183.225 j 12, 286 j 16, 242 j 18, 250.292; 20, 
745 ; ot &0Àl)'t'o.:t- 12, 392 ; ol 1t'p6!JltXOt- 12, 370 ; &;).. 'tijç npoq>'Y)
-retctç 2, 40.170.183; 4, 552; 5, 347.543; 8, 397; 17, 490; 19, 249. 
241 (Tijç npopp~creCi>ç) ; q>Wç 2, 89 ; 8, 406; 12, 589. 

c!).~6~ç n, 24; 3, 704; 7, II7 (~P!'~ve!a).580 (l;<>~); 12, 29.484; 
13, 139.3I6 (6 rrpo<p~«><OÇ À<\yoç) ; 14, 245 (~ rrpo<p~<e!a).245 (6 Myoç). 
325; 19, 256 (btôacnç); !J.ClP'C\lf>!!X 1, 37; 3, 365; 13, 158; 't'à &J.'Y)6€ç 
2, 476 (~ ép(J.~VeL!X €Xtt) j 6, 595 j 10, 48 ('1) 1t'f>Oq>'l)"t'e(a ~et) j 11, 7 j 

17, 2-93; 't'à &À1J6èç 't'ijç npoq>'l)'t'e!cxç 3, 490; 6, 463. 
&À'Y)6tv6c; 2, 96.461.474; 5, 497; 7, 350.362 . .536; 14, 35'1; 18, 285. 

501; 20, 80.181.408.410.411.543. 
lÜ.'I)6&ç 2, 620; 3, 347; 4, 457 j 5, 277.298 j 6, 671 j 8, 118.404. 

452; 12, 76.(I24 &xpt6&ç xat]; 14, I27.299.460 (6e6ç); 16, I86; 
19, 148.258.506 (6eôç); 20, 70.405 (XPLO""t'tav6ç); xup!Ci>c; xcxt - 7, 
192; 13, 106.426.449; <XÀ'I)6éo-"t'epov 3, 584; 12, 84. 

&:Àtrljpwç 11, 169. 
&ÀÀotp(<ùatç 13, 144 ; 14, 520. 
&:)J..,6q>uÀoc; 1, 135; 2, 104.105; 3, 762; 4, 537; 14, 273; 15, 521; 

16, 415 j 17, 494 ; 19, 173.38'1,388. 
&Àoyta 4, 228; 9, 7 ; 13, 404. 
i}).oyoc; 1, 63.64.74 ; 3, 494 ; 7, 211.339 ; 11, 322 ; 13, 42 ; 14, 449 ; 

19, I26.128. 
&Àaoc; 1,402;2, 16;11, '18; 13,372; 18,171. 
&ÂU1t'OÇ ~(oc; 9, 466 j 10, 480 j 19, 25 j ~toT"~) 20, 444. 
liÀ(t)O"LÇ 5, 434 j 6, 38 j 9, 40 j 20, 592. 
&:!J.Ctp't'<i.V(I) 2, 630 j 7, 221.811 j 8, 414.417 j 12,55 j 13,56.181.269 j 
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14, 16.494; 16, 265; 17, 72.83.85.243; 18, 423; 19, 211.502.606 j 

20, I40.189.192.I93.195.452. 
&:y.&.p't"')!J.IX 1, 254; 2, 414 j 3, 125 j 9, 499; 12, 16; 13, 428 j 14, 

493.495; 15, 424.425; 17, 80.83.I38.[I61].393.448; 18, 318,488. 
621 ; 19, 341 ; 20, 228. 

&:!J.~Xp"t'Lx 1, 211.242.252.259.282 j 2, 2'12.628.631 j 3, 114.122.826. 
831.834; 4, 78.615 j 5, 94.329.524; 6, 670; 7, 432.438.761.757; 
8, 473; 9, 85.102.333.426; 10, 260.262; 11, 475; 12, 15.18.20.21. 
586.588.633; 13, 249.253.255.423 j 15, 212.342 j 16, 15.113.423 j 
17, 82.98.149.167,1'10.191.192.195.444; 18, 123.281.490.494,568; 
19, I78.283.6I2; 20, 20!.203.210.221.266.305.563. 

&:j.Utpt"(t)À6ç 1, 84.388.422 j 5, 52.82.234; 14, 17; 15,397 j 16, 345; 
17, 160 j 20, 293.449.450. 

&:p.et6oj.Utt 1, 287 ; 4, 585 ; 6, 180; 11, 437 ; 13, 431 ; 20, 14.797. 
&!'0'6~ n, 7. 
&.vaô!(l)atç Y, 11; 7, 632. 
&.v&.61Jj.Ut 5, 27.30 j 18, 293 j 20, 358.579. 
&w.d8er.œ 1, 222 ; 3, 360; 8, 446 ; 15, 40 ; 18, 104.106 ; 20, 123. 
&voct8&c; 3, 58.118. 
&vcxto-61Jo-Lx 4, 228 ; 13, 345. 
&vata&t)Tor;; 12, 500. 
&.voctcrx_uvt"é(t) 19, 240. 
&:va(ax_unoç 14, 291. 
&:V«X.1)pÛ"t"t"(t) 16, 458. 
&:.v<i.J0..1)o-t; 5, 200 ; 6, 449 ; 12, 68 ; 16, 441. 
&W!ÀCtp.ô&.v(l) 2, 650 (X!X"t"t)yoplav); 7, 685; 14, 415; 16, 254 (Mva-

p.tv) ; 17, '10 (v6aom;) ; 20, 28; &:p.œp't'ÛXI; 17, 193,196 ; elç oùpa;vo6c; 17, 
124; 18, 139; Myov 3, 495; 4, 8; 6, 734; -rljv &:vOp(tmetav q>Oatv 3, 
390; 6, 205; 14, 104; 19, 569.612; -r1jv 8oÛÀou p.opq>~v 4, 363; 15, 
237 j 16, 26 j 20, 706. 

&v:û,no-Lx 1, 114; 13, 337; 20,210. 
&.v&.À'IJ!J.Itr;; 3, 693.746 ; 9, 451 ; 15, 470 ; 19, 72.538. 
&:vo:llo((t)"t'Oc; 14,412 (<pÛo-tç). 
&vocvé(t)o-u; 16, 413. 
&.v«.Çtor;; 4, 501; 18,327.337; 20,235. 
&v«.nocuÀa 2, 701 ; 18, 185. 
&.vœn't'ÛO"O"(t) n, 36; 11' 224 j 19, 312 j 20, 792. 
&.v&.a't"aau; 1, 302; 7, 193.438.623.628.629; 12, 134; 14, 296; 15, 

469; 16, 179; 17, 158 j 18,434 j 19,72.348.538 j 20,658. 
&.v&.a't'!X't"OÇ 6, 459; 7, 14; 8, 286; 9, 6. 
&v8pcmo3(~(t) 5, 310 ; a, 491 ; 11, 112.182 j 13, 76 j 16, 427. 
&v8pcx1t'o8tap.6r;; 2, 396; 8, 34; 12,277; 13, 194; 14,133. 
&:v8pda 2, 695 ; 3, 461 ; 5, 454; 16, 364. 
&v8pe!<>ç 19, 6I5. 
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&.vei;tX«XéO> 20, 139. 
<ivei;t>«<x(ot 20, 127. 
cive:pp.-ljve:U't'o<; 7, 121; 12,426. 
<iv6prom:toç n, 19 (<pwll}); 3, 394; 4, 211.418 (~6oç); 13, 369 

(;(otpotx..-i}p).370 (dxrov); 19, 58! (el8oç); ~ &v6prom:(ot <poatç 3, 390. 
407.817; 6, 204 j 13, 235 j 14, 104 j 17, 60.138.414; 20, 218 j 't'à: 
-a, aga; 12, 144; 11, 121; .. a- 'TC'priy!J.OC't'« 1, 364; 20, asg; )((J;'t'a 
orO- 12, 527 ; 15, 232.233. 

&.vOpchnwo<; 3, 625; 4, 223.263.375; 7, 710; 9, 209; 11, 254.466. 
535.596 j 12,30.567; 13, 37 j 16, 101 j 17,5.59; 18,224. 

&.v6pro7tLvroç 15,286.348; 16, 70.100; 17,431. 
cXv6p6lTC6!J.opq.oç 14, 391. 
&v6p(t)1t0<; 7t«V't'.; XO::'t'à: l.l\16p(o)1tOV 3, 398; ~<; &v6p(t)7tOÇ 12, 531. 

[569]; 13, 153.154; 15,241.243.255.256; 16,27.117; 19,317. 
&v6p0>1t6njç 17, 110.112.113; 19,588. 
&\I!.<Xp6c; 2, 580 j 6, 501 j 13,66; 16,436 j 18,552.555. 
&vo8oç Y, 12; 5, 294; 19, 565. 
civ6l)'t'OÇ 8, 481; 9, 10.399.406; 12,502; 13, 362; 14,408; 15, 56; 

18, 602, 
&vota 2, 125; 4, 230 j 8, 113.131.357; 12~ 174.546; 13, 379.404; 

14, 550 ; 15, 336.509; 20, 526. 
&votxo8op.éw 6, 26; 7, 268; 17,254; 19, 167.178.386. 
&vo{lfiX 1, 84,107.125.229; 2, 266.216.529.629,824; 4, 73.75; 

6, 520,524; 7, 212.315,648,750; 10, 139; 11, 482; 13, 252.263, 
423.421 j 16, 16 j 17, 81.125.136.191 j 18, 319.495,505.529.668. 
571 j 20, 205. 

&vo{loç 1, 86.361,388.422; 2, 295; 4, 58.6'1.165.400; 5, 96; 1, 
67.691 j 8, 412 j 9, 330.404 j 10, 128.130; 15, 61 j 17, 185.190.194. 
442 j 18, 140.163 j 20, 547. 

civ6V'I)TOc; 9, 25 j 17, 403. 
&v6a~oc; 3, 259. 
&vn6oÀéw 2, 720; 7, 388; 11,240; 12,7; 17,265; 20,144. 
&nLypcxcpov 3, 714.842; 7, 6; 11,391; 14, 115.388.524; 16,259; 

18,508 j 19, 134. 
&nWeoç 18, 167; 20, 367. 
&vnÀiyoo 1, 317.375; 2, 98.269.604.634; 3, 333.341.590.607.795; 

4, 206.280.499; 6, 216.'/09; 7, 266.612; 8, 152.376 j 9, 47; 14,303 j 
16, 86 j 17,39.41; 18,581 j 20,264.571. 

&ntÀoy!o: 3, 139. 
<in(Àoyoç 8, 318. 
&vnT&:t't'W 3, 831; 6, 231 ; 7, 70. 
&vt'~Tdvoo 1, 357; 3, 342; 8, 379; 10, 184; 13,92; 17,364; 19,32; 

20, 137.374. 
<inhu1toç 3, 214.700; (x~p8(œ) 20, 133.147. 
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&vTLXpLa~ 4, 399. 
&noovuv.f« 1, 78. 
<ivu8p(œ 15, 374. 
livu8poç 1, 414; 10, 439.449; 12, 424.430; 13, 217.233.[283].284. 

299; 16, 148. 
&.wv.vé6> 2, 600 ; 5, 578; 7, 500 ; 18, 660; 19, 244.262.500.622 ; 

20, 794. 
&vroM:6poç 16, 245. 
&voocpel?jc; 11, 587; 13, 332.338.343. 
~(C( 2, 129; 3, 13; 4, 365 j 6, 682 j 8, 236 j 15, 237.277 j 16, 309. 

442; 19, 302. 
&l;t<iyot<ne<; 11, 82; 13, 214; 20, 798. 
~Léptta-roc; 7, 525 ; 8, 40 ; 20, 742. 
~~oç 1, 188.364; 2, 196.252; 3, 272; 4, 478; 7, 85.327; 11, 83. 

119.154.166.537 j 12, 16.227 j 19,286 j 20,200.794. 
&i;<6xperoç 11, 371.381. 
&l;t60l 1, 48.305.311.313.398; 3, 18.120.479.486; 4, 429.509; 

5, 310 j 7, 753; 8, 435 j 9, 126 j 10, 81.425 j 12, 355.657.665; 13, 
24.123; 14, 113.382; 15, 154.304.395.489.522.529; 16, 485; 17, 
87; 18, 248.291.3!2.326.332; 19, 180.354; 20. 24.32.236.409.510. 

ci;(6>!J.OC 1, 59; 7, 194; 20,762. 
&i;(O>Ç 14, 515. 
&oŒtv.oc; 6, 684; 18, 52; 20, 244.635. 
ào(X'f)'t'OCO 5, 172 j 7, 240 j 10, 335 j 12, 62$. 
&6pa.'t'oc; 1, 353; 2, 432; 3, 47.59.805; 6, 548; 7, 742; 9, 340; 

14, 91. 
<iop<hro; 11, 538. 
ci1't'1Xyope6oo 1, 118.206; 2, 105.112.113; 8, 133; 9, 44.177; 14, 

322 j 17, 399.439 j 18, 375.407 j 20, 553.558.698. 
â1't'IX6~c; 171 11 Û, 

&1't'iX6&c; 2, 227 j 11' 32. 
&7t'IXÀÀ1Xy/J 3, 122.125; 5, 409; 6, 199 j 9, 466 j 14, 131 j 15, 428 j 

16,415.421; 17,258; 20,212. 
&mxll&n·6> 1, 202; 2, 430; 3, 623; 4, 164.272.387.423; 5, 233. 

344.407.427 j 6, 71.340.455; 7, 387.604.731 j 8, 77.99.169 j 9, 226. 
467 j 10, 116.457.469.480; 11, 468.481 j 12, 49.102.330.657 j 

13, 226.426; 14, 493.495.561 ; 15, 64.92.107.166.338.489 ; 16, 49. 
506; 17, 473; 18, 464; 19, 26.259.261.343.408.514.621; 20, 443. 
445. 

&1tœpx~ 
à1't'IX't'<f6> 
&lt&t"l) 
&1tott1)À6Ç 
&7t'el6er.oc 

2, 306.326; 15,279.473; 19, 118; 20,324. 
4, 17 3.191 j 8, 293.309 ; 9, 262 j 11, 122.208; 16, 268. 

3, 806; 7, 475 j 8, 290.302 j 12,655 j 14,314; 17,304. 
8, 425 (Myoç). 

2, 337; 3, 171; 4, 140; 9, 78 j 12, 92; 15, 273.290. 
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cbteL6~ç 6, 238; 8, 318.466; 9, 42; 15, 59.433. 
cbteLxcX~(o) 1, 377.411.414 i 2, 619.662.710; 3, 214.562; 4, 227. 

419 j 5, 152.279.344.484.567; 6, 94.148.262.310 j 7, 34.608 j 8, 22. 
268.269.277; 9, 18.92 j 10, 186; 12, 210.227 j 18, 513; 19, 180; 
20, 202.637.660. 

&7tet1.éro 1, 22.295.376; 2, 299.337.348.552.557; 3, 355.421.542. 
562; 4, 32.154.199; 5, 471 j 6 .• 687; 8, 145.202.265 j 9, 292; 11, 
327; 12, 12.472; 14, 154; 15, 373 j 17, 422 j 18, 77.302.309 j 19, 
344 j 20, 662.186. 

1!7t'etÎI'ij 1, 345; 2, 658; 3, 616; 4, 140; 8, 117; 9, 97; 10, 418; 
11, 272 j 12, 7.14 j 15, 28; 17, 288 j 18, 9 j 20, 663. 

&m:tpoç 12, 175.187; 16,244; 17,285. 
&>tep(yp!X<pOç 12, 146 (6e6ç). 
&>tep(À~m-oç 12, 146 (6e6ç). 
&:nepw6l]'t'OÇ 17, 120. 
&:nr:::pt6pta't'oç 3, 879; 12, 179.187. 
&?dj\let« 14, 509. 
&~v~ç 18, 487. 
cbtta't'é(t) 2, 94.637; 3, 323.645.669.738; 6, 234; 7, 430.559.655 ; 

8, 328.415; 12, 276.375; 14, 277.280.386; 15, 29.58.111.322; 
16, 136.169; 17,39; 20,582.616. 

&ntcr't'(cc 3, 167.314.634; 6, 82.232; 7, 786; 8, 105; 10, 9.119. 
243.253; 11, 11; 12,652; 13, 122; 14,280.358.375; 15,247.324; 
16, 157.510; 17,34; 20,354. 

&1t'tO"'t'O~ 6, 79 j 9, 137 j 12, 51 j 16, 483. 
&1t'À«.vlj~ 13, 221 ; 16, 611 ; 19, 278. 
&1t'Àccv&~ 10, 462. 
&no6oi.1} 10, 7 ; 20, 748. 
&1t6yvwcr~~ 9, 227. 
&1t'oxl0.utJl~ç 18, 14. 
&1t6xptcrt~ 9, 142 ; 19, 569.583. 
&n6ÀCCUO"t~ 1, 292 j 7, 429 j 9, 175 j 151 364 j 16, 454 : 20, 452. 
&1t'o).o:Uw 1, 175.201.415; 2, 74.98.265.357.367.427.432.483.701 ; 

3, 10.270.492.773.776.890; 4, 262.357.616; 5, 401.492.547; 7, 
77.216.254.331; 8, 225.411.455; 9, 527; 10, 70.368.487; 11, 131. 
436.461; 12, 57.306.328.626.671; 13, 30.46.95.185.284.377.392. 
422.432; 14, 162.299.573.580; 15, 141.168.174.531; 16,281.321; 
17,297.338.367; 18,270.328.483.492.566.659; 19, 181.277.527.620. 
624; 20, 67.735.775. 

&1toi.oyéw 3, 13l.l34. 
&noÀoy(IX 12, 250; 13, 268. 
&noÀouo-11-6~ 20, 694. 
&7tovob: 11, 508. 
&7tOVOÇ 17, 348. 
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&:mSvwç 8, 286. 
&:7topéw 3, 729.734; 7, 620; 9, 510; 12,243; 14,434; 16, 371. 
tÎ1top!oc 2, '118; 3, 727; 7, 311. 
&1topoç 3, 731. 
tÎ7tOO''t'<iO'lOV 16, 2.9. 
tÎ7toO"t''Àtx6ç 3, 637 (yÀ<'iYt"rCC); 4, 432 {1t1Xpcdveo~ç). 552 ((.LC(p-ruplct); 

6, 341 (x~puyfLO<). 383 (èxXÀ~o(~); 7, 376 (7toÀ"e(~). 514 (lxvoç); 
10, 19 (6~0f'O'<~). 26 (x~puyf'~). 31 (1-"'Y~Ào~poo-0~); 18, 653 (a-t"6f'O'); 
19, 392 (6VOfLO<); 7tp6. xop6ç. 

tÎ1t'6o't'oÀoç 88e 0 &:. 19, 115; 0 &7t6cr't'OÀOÇ {= IIati)..oç} 2, 605; 
3, 856; 7, 125; 10, 197; 12, 112; 15, 14.318; 20, 419; (= Thoç) 
4, 529 ; 0 6ei:oç &;, ( = IIccüi.oç) 2, 25.330; 3, 180 ; 4, 286.398 ; 6, 
352.381; 7, 286.343.352.399 (6et6<~<oç).497.563.619; 10, 64.72. 
161.167; 11, 196 j 12, 383; 14, 45.362.369.372 j 15, 221 j 16, 150. 
181.489; 17, 380 j 18, 435·; 19, 411.487.605 j 20, 69.77.435.463. 
484.486.641.677.742; b 6eo7tsotoç &. (~ II~ÜÀoç) 7, 218; ol &7t6· 
<noÀot Y, 12 (Sxi.oy})); 1, 304 (fhU[.m't'CC).373; 2, 53; 3, 704 (61XU(.LC('t"OC). 
710.768.785; 4, 281 (x~puyfL0<).394 (8t8~oxaÀ!ct); 7, 264 (6~ofLO<<~). 
613.679 ('t"OÜ ooo-rijpoç 1JtJ.&\I) j 9, 374.526 j 10, 7 (X1jpUytut't'CC).36 
(l;eüyoç).Il2 (èx -njç r<XÀO.~!ctç); 12,281.524; 13,221; 15, 270.296; 
17, 180.249; 18, 269.643.654; 19, 551; 20, 347.499; ot &ytot &:. 12, 
367; 17, 244; ot 6ei:ot &;, 3, 778; 4, 498.523.546; 9, 206; 10, 210; 
11, 349; 12, 275 ; 15, 466 ; 20, 739 ; ot lepot &. 1, 167 ; 3, 584,600. 
609.745; 7, [418].649.734.795 j 8, 3.211 j 9, 365 j 10, 43.459 j 12, 
[115); 13, 108.295; 14, 298; 15, 463 j 16, 450.457; 18, 128; 19, 
4.190.384.401.422; 20, 631.635.713; 't"&\1 &:. ~u\lrop(~ 1, 306; 3, 622 ; 
..&v&. ôxop6ç 3, 739; 4, 594; 8, 39{0 lepOçx.); 14,293; 20,500. 

IÎ1tocruv&yroyo~ 8, 420. 
&7to<p~llt'tx6ç 17, 467 (À6yoç). 
tÎ1t'6~ct.O'~Ç 2, 542; 7, 113; 9, 346; 13, 174. 
&:1toxfl 1, 277 ; 18, 331. 
&7tp6a"oç 19, 581 (<o- -njç 6e6TI)<oç). 
&m~).etct. 2, 370; 5, 848; 6, 624.695; 9, 56; 10, 10.11.292; 14, 

580.588; 17, 352 j 18, 163. 
&p& 7, 221 j 8, 69.71 j 19,409; 20,517. 
&pytct. n, 12; 1, 244; 14, 185; 18, 456.4.64.467. 
&py6ç 12, 155. 
&p8etct. 2, 365.518; 5, 348; 10, 387.440; 14, 162.163; 17, 465. 
&p8oo 9, 380; 10,227.395; 12,432; 13,302. 
&:pe't"') 1, 341.343; 2, 314; 4, 14.412; 6, 739; 7, 70.195.282.550; 

8, 435; 10, 134.156.164.452; 11, 151.177.374; 12, 592.619.661 j 

13, 23li; 16, 101 j 17, 314.329; 18, 9.35.36.39.331 j 20, 2.8.307.463. 
&pto't"E:Uoo 5, 145; 6, 617; 20, 37. 
&.p(J.o8Looç 6, 244 ; 12, 499. 

1; 
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&p(l.6~"' 6, 175.389. 
&p~6-r't'(t) n, 15; 4, 594; s, uo.297; 1, 758; a, 450; to, zoa.zss; 

12, 85.367.381.520; 13, 254 (-rb &pf!.mov); 14, 288; 15, 458; 16, 
450.457; 19, 11.35.36.62.76.177. 233. 

cipvéotJ.<X~ 6, 35; 12,669; 14,290; 15, 16; 19, 196. 
&pvl']CLÇ 8, 349.351. 
&po-rpov 2, 62; 9, 453 ('l't'pO<p'IJ't'tX0\1). 
i!pp~-ro- 1, 81 (~o,); 9, 327 (80V«(I.tÇ); 11, 143 (~ma<p~(I.Eoc); 

12, 178 (80VOC(I.<,).213 (1tp6voux); 19, 276 (<pbi,).573 (x&lJ.oG); 20, 40 
(&yoc66n],).739 («(!.~). 

&ppCi><n!« 11,399.510.527. 
i!ppCi><nO' 17, 90. 
&p-rtÀC<ÀéCil 10, 435. 
&pxénmov 19, 20.30. 
cipxLepeUç 2, aas; a, 16; a, 416; 9, 402.496; 16, 92; 11, 132. 
i!px<auv&y.,yoç 20, 733 (2). 
&a&w'o' 10, 151.206 (•Il). 
&a6ea•oç 10, 121 (7tÜp); 13, 430 ((!.~(!.~); 18, 50 (>O.éoç); 20, 785 

(7tÜp). 
&.aé6ertx 1, 44; 2, 41.125.136.280.639; 3, 246; 4, 462.556; 5, 397. 

433; 6, 34.82.199.228.229.262.287.313; 7, 87.92.792; 8, 389; 9, 
239.414 j 10, 131.260 j 11, 109.113; 12, 501 j 13, 49; 14, 307.360. 
557.572; 16, 17.380; 17, 93.151.253.256.446; 18, 78.188.207.579. 
638; 19, 363.378.397 j 20,273. 

ciae:ôé<o> 6, 313; 13,341; 18,572. 
ciaeô-1)~ 2, 6/U:; 4, 398.403; 5, 93; 6, 100; 7, 335.866.547.652 

636 j 10,128,310 j 15, 183.184 j 17, 441. 
ciaOéve:f.C't 1, 199.204; 3, 166 {cpucrtx-lj); 7, 403.560; 8, 292; 10, 168 

(ij crc.>~.~.«'rnt~ 'r&v XYJpÔXc.>v &:a6.): 11, 43.45; 16, 168; &:cre. 'roü 6eoü 
7, 745; 9, 241; 15, 84; 16, 38.438; 20, 169; &.a6. -r&v el8W/..rov 
5, 558; 6, 61; 11, 311; 12, 192.336.437; 13, 18.420; 14, 40,1.425; 
'rWV Y..CÛ.OU(J.évc.>v 6eWv 11 1 244. 

&:a6evéc.> 3, 2'14; 8, 176.262; 9, 384; 11, 479; 13, 365. 
&.creevlj~ 5, 532; 6, 126; 12, [200].385; 18, 487.514; 20, 552. 
&ax~~ç 9, 488. 
&.cr-réptaxoç 2, 205; 7, 391; 12, 309; 16, 319; 18, 623. 
&au/..oç 9, 476. 
&:aûve:-roç -rb- 8, 319; 15, 56. 
&.aûv6e't'O<; 3, 47 ; 12, 143. 
&:aqxf/..eux 2, 378; 3, 652.656; 5, 554; 6, 146.576; 7, 111.333.701; 

10, 864.367; 12,201.262. 
&a<pû~ç 6, 657. 
&.axl'J!J-&-rtc:noç 3, 47; 12, 142; 13, 367. 
&.aW~.~.«-ro<; 5, 18~; 12, 142. 
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aa.,,Eot 8, 59. 
a~mE,..,po, 19, 259. 
&=<VE« 14, 618.519; 15, 452; 17, 257.267. 
&-rsxvo.; 15, 1:4'1. 

&~a-roç 6, 322; 19, 166. 
&-reÀ<ÛTI]""" ~"'~ 19, 285; 20, 455; axO>l.~l; 20, 785. 
&up&f!.Ci>V 8, 466. 
Œ-tttdœ 3, 22; 4, 232; 6, 694; 11, 119; 16, 206; 17, 21.48.55.184. 
&-tt(.to<; 2, 260 j 17, 49. 
cbovE« 11, 171. 
d-rp«n6<; 6, 256; 7, 482.675; 10, 84.97; 12,655; 18, 113.443. 
&-rpe1t"t'~ 19, 282. 
«~oUatQli 3, 189; 13, 37. 
«Ô'rofLOÀé(l) 4, 534 ; 11' 111 ; 19, 338. 
«Ô'r67n'l'j.; 2, 6'1.196; 5,11; 16,177.463. 
&cpoc't'oç 20, 4 ('t'Oü 3ean6't'ou cptÂ~"ef.l(I)TCC«). 
&cpeat<; 8, 334; 14, 125; 16, 449; 17, 394.449; 18, 868.371; 19, 

883.342. 

&<p6ocpa!« 17, 354.357. 
&<p6ocp-ro, 14, 413; 17, 159. 
&.cp6ov(œ 1, 58; 7, 77 ; 9, 429 ; 11, 340; 15, 377 ; 19, 239. 
&cp6ovoç 3, 471; 4, 437. 
&<p66v"'' 13, 376. 
&.cpu:p6(1) 5, 28.32; 6, 33; 9, 240; 11, 86; 15,475; 18,26; 20,366. 
&.cpop!J.-Ij 4, 437; 6, 272; 7, 15.89; 8, 306; 18,342; 20, 46. 
&<ppocro~ 14, 44 ; 18, 538. 
&cptnc.'t'O<; 9, 343 ; 14, 536. 
&.x.œptat'(« 1, 50; 6, 320; 14,416; 20, 47. 
&x&:ptat'o.; 1, 49.78; s, 11; 14,201; 15,63; 11, 340; 20,258.290. 
&xdp"'~' 11, 294. 
&cj.o<ua-roç 20, I56. 
&:~eu8-/}ç 6, 601; 8, 195; 9, 202.293; 11, 15; 12, 63; 15, 204; 18, 

46.482; 19, 231. 
&~x.oç 4, 227 j 5, 116; 6, 66 j 7, 211.338 j 12,502 j 15, 98. 
&ropoç 5, 146; 14, 181; 19,284; 20, 44''1.453. 

(M6~ 3, 323.327.348 j 8, 89; 12, 51 j 16, 2'18. 
~7t"t'!~ro 1, 368.8'10; 2, 414.416; 6, 520; 7, 419; 19, 100.439. 

{3&:n't'ta{LIX -rà 6e:tov- 7, 429; 17, 344; 'rà notvOCytov - 1, 287; 
4, 290; 9, 500 j 10, 398; 14, 285 j 17, 379.392 j 19, 438.473 j ..0 
a(I)TIJp~o\1-1, 342; 10,221; x&:ptr;'t'oü-1, 367. 

{3&:7n'(l) 1, 291; 8, 487. 
~6pov 5, 342.345.351 ; 18, 264. 
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(lo<aw!œ 2, 3.67.71.132.479; 3, 7.25.222.30l.S02,441.561.640; 
4, 26.519 j 5, 248.396 j 6, 23.24 j 8, 9.16: 9, 39; 10, 274 (2).408; 
11, 395.512; 14, 519; 15, 452; 19, 475.481; 20, 509;- -rijt; 
AlyU1r.ou 4, 568; 6, 198.246.247.411.413; i) o:lOOvmt;- 3, 868; 
16, 144; 17, 372; -~- -rWv ~o:6ui.wv(rov 3, 458; 5, 232.238.239.322. 
324.332.S31.360; 14, 466.473.475 (2).498.499; 16, [401]; - "t'ijç 
yljt; 71 144,319,326 j 11 1 227.256 j ij .Ô.!XULt'~X~ - 3, 355.420.543,864 j 

8, 121.146; 11, 499; ij "t'OÜ 6e:oü- 7, 345.360; 9, 180; 10, 240; 
16, 458 (xo:t aro-rljpot; i)[J.&v) ; ( = 't'OÜ KUpou) 5, 202; 14, 54.111.233 ; 
'Îj -r&lv oôpo:.v&v- 7, 314.379; 12, 117.608 (bol oôpo:voL<;); 15, 530; 
19, 482 j 1j cp(I)!J.Ct"!:X~- 3, 200 j 6, 241.328. 

(3«a(ÀE:LOt; ('t'ct-) 5, 3 j 6, 29 j 11, 397. 
(3rxaLÀtx6ç 5, 6.240; 6, 300; 7, 65.521; 11, 148.384.590; 14, 473; 

19, 169.242. 
{3«aLÀtx&ç 4, 390. 
fja.mcav~ Y, 10. 
~8tÀUyf'(œ 12, 467. 
~8tÀUKT6, 20, 396. 
~8tÀop!" 3, 854. 
~é6octoc; 3, 671; 9, 468; 10,242; 17,297. 
~eôoct6ro 1, 39; 3, 324; 4, 474; 15,432. 

~·6"'"'' 7, 506. 
~eôcdroot<; 6, 439 ; 12, 62; 14, 52 ; 18, 480. 
~~0- 3, 753; 7, 168.316; 13, 231; (= ~6~) 2, 567.644; 3, 701; 

4, 308; 7, 23.55.141.727 j 9, 138.466.527; 13, 223.431; 17, 505 j 

6 &v&l;toc;- 18, 338; b &vto.:p&;- 18, 555; ·o ~wo(Loc;- 18, 387; 
66vq•Oc;-20, 474; 6 (LéÀÀrov-7, 474; 10, 480{&Àu7toc;); 19,21.26 
(&Ào7toç).257 (2).275.282.303.414; 20, 315; 68tb- 3, 533; 11,446; 
19, 28; 20, 746 ; ô 1t1Xp&vo(Loc; -18, 93.491.570; 6 1to:pWv- 5, 577 ; 
7, 194 j 9, 480 j 10, 410 j 14, 579; 19, 197.307; 20, 310.656; .. o 
Ttépct:c;"t''Ü-10, 213 j 11,439 j 19,223 j't'6't'éÀOt;;'t'OÜ-5, 312. 

~mn\ 19, 344 (~ f'IÀÀooa") ; 20, 444 (&ÀU7tOÇ ><O<t 8"><pU6lV d1t'I)À-
M<yp.lv'lj). 

~Niô"t) 2, 312; 4, 333 j 6, 286; 8, 380; 9, 151; 18, 517; 20, 300. 
(3f..ocôep6c; 6, 229; 7, 141. 
~À""d" 11, 30. 
(3Mcn&vro Y, 7; 2, 36; 7, '129.732.777; 8, 227; 10, 358; 17, 460; 

19, 295; 20, 339.597 ; {xoc't'.X o&pXCt) 4, 369 ; 7, 734; 8, 48; 12, 529 ; 
14, 248 j 15, 401. 

~ÀO<aTI6l 16, 141. 
~M""! 4, 484 ; 20, 503.660. 
~À&<m)f"< 19, 281. 
~M<<n6ç 19, 289.290. 
~Ma<p~f"< 8, 262. 

i. 

1 
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~À<XO'cp"t)(Lé(l) 3, 724 j 13, 173 j 16,435.437 j 17, 25. 
~ÀO:O'cp"t)(Lkc 2, 226; 6, 702 j 7, 754 ; 8, 457 j 11' 32.55.143.146. 

164.166.168.179.191.223.241.353; 13, 314; 14, 196; 16, 442; 
18, 160; 20, 557. 

~Macp"t)(LO; 2, 268; 8, 475 ; 20, 550. 
(3o1)6e1tt 3, 707; 4, 310; 6, 480.483; 7, 383; 8, 485; 9, 4.266.285. 

289.298; 14, 435.559 ; 18, 233.242. 
~ouv6t;; 2, 9.13.166; 4, 80.83.242.245.341; 5, 555; 9, 116.185.200; 

12, 43.48.52.53.396.404.640.643; 14, 4.18; 15, 891; 17, 289.411. 
476.479.484; 20, 818_ 

~p"&rov 1 0, 486. 
(3ro(L6c; 5, 438.440.443 ; 6, 68; 7, 761 ; 17, 398; 18, 471. 

yoc(Ltx&; 3, 383 ; - ôn6; 6, 205 ; 17, 45. 
y&f'OÇ 17,216; 18, 154.201; 19,494. 
Y"""P'i"'PY!œ 2, 560; 18, 117. 
ytvt6À<0<1.6yO<; 14, 550.560. 
ye:VV~X!OÇ 6, 516 j- &:6À't)'t'OC( 5, 289 j 6, 526 j-~pt; 13, 85, 
yewœ(wr; 7, 282; 16, 365; 19, 523. 
ylwtja<ç 3, 269 (-roil 'Ef'f"<VOU~À).534 (><O<Tà a&p><"); 6, 429 (aM~-

ptoc;); 17, 203; 20, 600; ~ tK 1tocp6évou- Y, 8; 2, 81; 3, 506; 4, 
358; 17, 44. 

yévor; 2, 251; 3, 407; 5, 434; 6, 558.597.598.622.623.624; 7, 
461; 8, 431.437.438; 10, 176; 11, 344; 12, 180.354.559.570.[571]; 
13, 42('t'(;)v&i..6yrov).283; 15, 292; 16, 169; 18,37; 20,339.749.755; 
- 't'OÜ • A6po:&:.(L 6, 560 ; 8, 434 ; 10, 189 ; 't'O 't'(;)v &v6p&l1trov- 3, 885 ; 
12,79; 13,43; 17,99 ;'t'à .ô.ocumxàv-3, 357; 4, 6; 11, 499(.6.ocu.>); 
17, 414; 't'OÜ KupLou XCt't'à: a&:pxoc- 4, 476 ; 13, 235 ; 15, 293. 

yeropyé<o> 27 621 ; 3, 470.491.493; 5, 349; 8, 206; 11, 134.336; 
14, 19; 16, 209. 

yt6lpy!ot 2, 73.516 (),oy<><~) ; 4, 527 ; 6, 92 (><O<X~) ; 7, 75 ; 10, 388 
(6e!ot). 

yeropy6c; 2, 469.497; 3, 570; 6, 43.90; 8, 205 ;14, 173. 
yljwor; 4, 395; 7, 276; 19,573; 't'à- <pp6VI)!J.OC 7, 332.636; 12,556; 

't'à- <ppove:Ï:\1 7, 621; 10, 103. 
y/jnovor; 17, 465. 
y;jpœç 14, 413.507; 16, 147.152. 
*y;jpoc; 14, 408. 
yf..uW't'&; ('t'à) 13, 338,383.386; 't'à:- 1, 395; 4, 184; 12, 592; 13, 

2.7 j 14, 390 j 15, 47. 

"f'o'1lator; 11,353; 16, 123. 
YV'IJG((o)Ç 4, 590; 16,290. 
yv6cpor; 12, 330; 13, 423.429 ; 19, 40, 
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yv~v."IJ n, 1; 1, sz.zos; 2, 346; a, 151.156.614; s, 77.309; a, 11. 
106.467; 9, 78; 10, 15; 11,58.307; 15,56.63; 17,305 j 18, 101.114. 
453.519; 19, 282. 

yv&att; 3, 178; 10, [125].199; 12, 457.462.658; 14, 238 ('tijç 't'OÜ 

tJ.OvoyevoÜt; Os:oÀoyVlç); 20, 791; ~ Oe:[(x- 10, 180; 12, 657; ij -ç-&v 
eetwv- 3, 320 j 'Jt'leÜ(Ut -njç- 4, 372; 19, 326. 

y6~~ 14, 550.561. 
yo~n:!o< 14, 543. 
ypcij.l.!Jll 't'à 1tpOcp1j't'LKàV- 20, 792 j ~- 4, 208 j 8, 313.316,318. 

323 (npoqrtj•mt&:).327 (Tijç eùae:ôe:Eaç).400; 11, 223.527; 18, 406. 
YPIXfLiJ.œ'U:Î:0\1 18, 203. 
yp1XfL!Jlt't'E0ç 10, 169; ot yp. Wtt tl>cxptaaî:ot- 2, 334; 4, 380.382; 

8, 357.364.417 j 9, 399; 17, 132.134. 
ypœf'i"'~'x6' 10, 165. 
ypœ<p~ ~ eda - 2, 150.240; 3, 368.372; 4, 589 (œl); 5, 27.251 ; 

10, 353.403; 11, 239.508; 13, 169; 14, 73; 17, 385.480; 18, 29. 
549; ( = 1) 6e:(cx) 2, 239; 4, 214; 5, [335]; 8, 336; 9, 378.446; 10, 
442; 12, 419; 17, 189; 19, 136 ('E8pœtx~).814. 

'tU!J.\JIXO"(IX 7, 389. 
yup.v6t; Y, 26; 3, 120.797; 6, 461.466.470; 9, 482; 14, 479; 

17,220 j 18, 874. 
yup.v6ro n, 39; 1, 412.421 ; 2, 176.514.531; 3, 94.221.294.441. 

460.806 j 4, 161.211 j 5, 99.150; 6, 474.500; 7, 71.111; 10, 263; 
11,58.298.315; 12,224; 13,69 j 14,472; 15,499; 16,6.19.378.393; 
20, 162.196.197.213.274. 

8q.8oux!ro 2, 425; 3, 710; 13, 23. 
8rx~p.6v~ov 5, 181; 7, 116.119.120; 10, 860; 20, 276. 
8œtp.ov&:ro 1, 92; 18, 161. 
3œtp.rov 1, 404 ; 2, 134.673; 3, 588.794.884; 4, 353.385.446.565 ; 

5, 183.527; 7, 122.124.172.484; 8, 266; 10, 80.85.86.350.368.424. 
469; 12, 53; 15, 426.507; 17, 176.177.197; 18, 97.155.162 (2). 
172.180.199.223; 19, 78.515; 20, 74.277.283.363,367. 

"Bbjcnt; 1, 256; 9, 142; 11,421. 
3e~)..(œ 4, 136; 5, 65.452.454; 8, 265; 11, 195.197. 
3e~v6' (<tt-) 1, 392; 2, 299.447; 7, 396; 8, 115.169.496. 
3etO"L8C<L!J.OVtœ 18, 169. 
3éo~ n, 14 (2); 2, 549.693; 3, 6!.64.261; 5, 16.69.77.79.128.421; 

6,174.328.500 j 10,130 j 11,100; 16,299. 
3ea{L<<o> 12, 337. 
Séap.tot; 20, 646. 
8ealJ.6t; ('Ta SeotJ.&:) 3, 623; 4, 188; 8, 190.192; 12, 683.589; 15, 

334.342; 16, 418.420.421; 18, 367; 20,498. 
3eo(.L<o>'T'f)ptov 7, 321.328; 20, 498. 
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8eon6~ro 3, 853 ; 15, 23.280. 
3eo7ro't€Vx ( = "t'OÜ xup(ou) 7, 570 ; 11, 278 ; 12, 608 ; 14, 24 ; 15, 

515; - "t'&v 8e<t(.L6voov 2, 135; 3, 589; - "t''Ü 8te<Ô6Àou 3, 790; 
{ = "t'&v noÀE:lJ.(rov) 11, 577. 

3ean6n)t; 2, 547.692; 6, 199.203; 11, 118 ('E~exb:t;); 6 xUptot; 
1, 845; 2, 215; 4, 344; 6 8e6t; 11, 126; 12, 6; 18, 288; (= 6 8e6t;) 
3, 19.89 ("t'&V 5Àrov).128.343.539; 4, 71; 5, 19; 6, 672; 7, 86.132. 
273.436.639.726; 11, 230.232; 13, 248; 14, 23.129; 15, 97.433; 
17, 227; 18, 578.580; 20, 112.119.144.218; 6 q~LMv8pronot; 1, 77; 
3, 254.263; 6, 179 ; 11, 594 ; 11, 389 ; 6 a. XptO"t'6.; 2, 121 ; a, 609. 
619.792; 7, 733.766 j 8, 140; 9, 204.364; 12, 100.478; 13, 152. 
156.168; 15, 207.240.246.329.339.347; 16, 71 j 17, 179; 18, 122. 
127.135.515; 19, 305.471; 20, 70.74.77.346.401; (= Xp1a~6') 
n, u; Y, 23; 1, 300.312; 2, 494; 3, 749.833; 4, 607 (2); 1, 798. 
809; 8, 45; 9, 504.513; 10, [72].83.273; 15, 323.467; 16, 6.35.491; 
18, 160.167; 19, 8.311.538.559.565.594; 20, 4.714.778. 

3eam>~<x6~ 1, 384 (~&<poç); 2, 434 (rrapalvoa1~). 486 (xeq>O<À~). 
691 (xp<hoç); 3, 62 (6é0<). 124 (a&{LO< Y.O<t al(J.Œ). 373 (rrp6pp~au;); 
4, 597 (moÀ~); 7, 559 (x~puy(I.Œ). 660 (<Xlfi.Œ); 16, 451 ()(elpe'); 
19, 145 (€op'T'f));- èntq:.&:veux Y, 4; 3, 75.138.371; 7, 549; 8, 324; 
- nocpouot!X 6, 207; 18, 14;- O"t'œup6t; 1, 385; 18, 121 ;- n&Ocx; 
12, 69 j 17, 3. 

8ecmo-.~x&t; 5, 19. 
8eu-cl:proaLt; 1, 336. 
3~(1.Œy<o>y6, 9, 361. 
31)!J.~oupyéro 7, 611 ; 13, 377 ; 14, 31 ; 18, 276. 
3~{LIOOpy~(I.Œ 12, 216. 
S'l)(.LLOUpy(IX 7, 614 j 12, 154.452 j 13, 280 (2) j 14, 25.426 j f6, 330 j 

17, 346.349 ; 20, 217 ~ &pxala -. 
8"1)fLtoupy6.; ( = xôptot;) 12, 207 ("t'&V oôpe<v&v) ; 13, 372 ; 14, 23. 

32 (ul6ç).33 (rra~p).137.20!.215; 15, 97; 16, 307; 18, 64.106. 
279 ; 20, 426.534; 6 "t'&\1 &n&.VTrov- 11, 150 ; 0 "t'&v 5ÀtùV - 3, 92 ; 
11, 233 ; 12, 211 ; 17, 354 ; ot "t'ÛlV xo:Àou (.Lévrov 8e00v &.v6pronm - 13, 
336.349.357 j S'œ((.LOVet; 7, 122, 

31)(.L00oLV(IX 6, 665. 
81j!J.Ot; f Û1 32 j 12, 609 j f5, 398 j 19, 142. 
8'1)(..l.O"t'eÀ~ç 9, 259 ; 19, 144. 
8!.&6oÀot; 3, 525.784.790; 7, 490.548.692; 10, 28.415.466.467; 

12, 634 j 15, 488.491.522 j 17, 473 ; 18, 149 j 19, 342.593 j 20, 73. 
8r.~X8éxo!J.IX~ 3, 7 ; 5, 332 ; 6, 697 ; 11, 395 ; 19, 385.394.424; 20, 

348. 
12, 232. 
10,226 j 11,512. 

14 
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3"'6~x~ 7, 210; 8, 111.112.161; 10, 92.95.99 (rrpl>ç "t"<k e!86lÀœ); 
12, 559.570; 15, 291.301.383; 17, 57.224.291.[295].409; 18, 43. 
202.204.648 j 19, 417 j xct~v'l) - 2, 52.101 ; 4, 283.294 j 7, 425 j 

10, 54.60 j 12, 321 j 13, 164 j 15, 93.339 j 17, 405.415 j 7t<XÂ<Xt&: -

12, 321; 13, 164 j 17, 404. 
Btctxové(t) 91 400; 14, 48 ; 17, 164 (2). 
8r.axovtoc 2, 322; 3, 129. 
BL&xovoç 4, 149 ; 20, 32. 
81.C(Xpt't'LX6<; 15,216, 
3toqmpt'/Î\I(t) 4, 326; 6, 372; 9, 359; 18, 567. 
B~.af!.O!p-rupta; 1, 18; 2, 447. 
8tœl'op~6"' 13, 366. 
8"'1'6P~"'"'ç 12, 193. 
3t&:\IOLOC Y, 26 j 1, 8.351; 2, 169.499,543; 3, 147.715; 4, 305 j 5, 

282 j 6, 394.425; 7, 393.469 j 8, 53.327 j 9, 3.272 j 10, 39.59.138.414. 
445 j 12, 50.585.652 j 13, 25.180 j 14, 226 j 16, 54.229 j 17, 464 j 
18, 227.589.591 j 20, 15.241.446. 

3tct1top6tJ.eUoo 2, 5.87; 4, 596; 6, 649; 10, 461; 11, 24; 14, 50; 
16, 453. 

3timJpoç 17, 313. 
31.C(0'1tdp(t) 4, 612; 8, 355 j 9, 406 j 10, 17.458.459.461.462 j 12, 

398; 14,289 j 18, 73.76; 19, 67. 
31.C(a1t'opci Y, 15; 15, 285, 
31.C('t'€Î.é(l) 2, 546; 4, 304 j 5, 408 j 6, 665 j 12, 450 j 13, 124; 14, 

566; 15, 67; 16, 362; 18, 170.204.582.588; 20, 31.112.374.412. 
81tXq>ep6VToo~ n, 13; 4, 603; 5, llO; 8, 249.416; 9, 380; 11, 10; 

12, 6ll j 14, 393; 15, 482; 17, 397 j 19, 36.82.331.362; 20, 777. 
3tœq>6dp(l) 1, 335; 2, 590 j 4, 78.255; 9, 261.305 j 10,82; 11, 107. 

322; 13, 64.404; 15, 341.438; 16, ll4.370; 17, 253; 19, 336. 
384 ; 20, 132. 

3tctq>6opci 7, 207; 16,314; 18,154. 
8tocq>op& 4, 418; 5, 315; 7, 194.195.203.215; 11, 157;13, 419; 

14, 188; 18,28; 19, 212. 
St&~opoç 2, 148.558 (2) ; 3, 42 ; 4, 330 ; 6, 279.315.426 (2) ; 

7, 186 j 9, 424.47·! j 11, 259.281; 13, 93; 17, 95.310.312 j 18, 83; 
19, 494 (TÔ); 20, 453.760.762. 

31.C(q>6p(l)~ 2, 194 j 3, 485 j 6, 134. 
8t8tXO"..to:À(« 2, 321; 3, 757 ('t'oÜ 'J(I)ciwou); 7, 422.474 ('t'oÜ 't'il~ 

nÀ&.VI)~ 8L8aax&J..ou); 8, 341.447; 10,437; 11, 554; 12,128.158.293. 
416.490 ; 14, 262 (Twv eùxyyeÀ(Olv).383.408 (&v6~<oç) ; 17, 246.320 ; 
18, 306; 19, 174; 20, 607.734 ('t'oÜ IIaÛÀou).737 (a(l)-rljpw~); 1) 't'ClV 
&n:oat"6).(1)v- 4, 394; 7, 515; 18, 654; 19, 191; 1) Oda- 2, 269; 
4, 452.596 ; 13, 29 ; 15, 182; 2, 59 ('t'oÜ Odou Myou) ; 9, 391 ('t'oÜ 
arorijpo~); 10, 72 ('t'OÜ 8san61'0u); 19, 428 ('t'oÜ xup(ou); 20, 506 ('t'OÜ 
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1tVSÛ!L<X't'O~) j ÙVI)Gtq>6po~- 4, 388 j 17, 103 j 7tp0qrtj't'LXij/'t'éi>V 1t'p0q>'t)'t'éi>V 
-8, 85.239; 19,215; <l>o:ptaa((l)v- 9, 400; 10, 171. 

8t8o:cnco:ÀtX6~ 9, 500. 
8t8&axo:Ào~ 1, ll0.112.327.334; 2, 303; 6, 320; 7, 453.464.473; 

9,407; 10,446; 12,482; 16,208; 17, 181; 18, 655; 19,174.389 
(o! T'ijç exXÀ~o(œç); 20, 294. 

8te).êyx.(l) 1, 280; 2, 18; 4, 382.528; 6, 293 j 7, 572; 10, 169 
12,139.174.463.503; 14, 30.311. 

8t'I)VSX~~ 8, 96; 9,139; 10,482 j 11,422.491 j 16,133 j 20, 784 ('t'O). 
8t'1)VSXéi>~ 10, 430j 11, 375; 12, 226.664; 15, 19j 17, (271],296; 

18, 104.170.477; 19,242.262.430. 
8(xo:to~ 1, 196.322; 4, 67; 7, 494.541; 9, 353; 12, 347; 14, 337; 

18, 311; 19, 280.506.617 (bpY'\); 20, 514 (3txœ<n>]ç); TO 3!xœtov 1, 
390; 2, 646.655 {2) j 4, 114; 5, 194 j 7, 52; 8, 155.157 j 10, 344 j 
12, 23 j 14, 481 j 16, 136 j 18, 367.501; 20, 20 {2).184.185.187. 
206.594; ô/ot- 2, 284; 8, 422; 9, 456; 11, 375; 17, 155.160.369; 
18, 120.122.126 (&vap~).134.263; 19, 213.416,418; 20, 451.770; 
- xp(at; 8, 157 ; 18, 328; 19, 344 j 9, 357 {xp(!L<X) ; np6. xpt't"f)~, 
n:otvlj, 't'Lf.tooptœ, ~q:>o~. 

8~XO:LOO"ÛW) 1, 316,378,380.529 j 2, 698 j 3, 831.866,874.876.881 j 

4, 284.292.385.405,410.411 ; 5, 516; 6, 351.352.367; 7, 378,494. 
502.503.537.645.647.551 j 8, 151 j 9, 181.459.462.464.464; 10, 46. 
69.73.136; 11, 483.489.506.509.572.582.587.588.589; 12, 9.296. 
300.301.302.309.313.473.474.557.660; 14, .154.158.161.163.165.217. 
222.324.325.355.357.453 (2).455; 15, 11.138.144.391; 16, 138. 
202.219.233.244 j 17, 328.374.377.384.391 j 18, 3.12.96.130.237; 
311.324.390.392.396.502.541.552.576.583.606.609.617 ; 19, 104.254. 
258.283.369.374.375.415.453.454.467.463.529.682.609.611 ; 20, 18. 
19.199.201.202. 

8txtx((l)~ 3, 561 ; 6, 35 ; 8, 52; 18, 376.620; 19, 584; 20, 568. 
8txoccn-/jptov 1, 285. 
atxo:crTij~ 2, 218.646; 20, 514 {ô aLxo:to~ -). 
atxtxa't'tx6~ 3, 109, 
8tXO:O"'t'tx00c; 8, 215. 
8(x'1) 2, 656.663.721; 3, 458; 4, 121; 8. 8t36vat 3, 808; 4, 318; 

11, 385; 18, 634; 19, 602 j 20, 310 j a. dan:p&'t''t'SO"fh~t/etv Y, 24; 
1, 285; 2, I36.32o; a, 537; 4, 123; 5, 95; 13, 49; 20, 47; a. n:p&'t'· 
't'SG6at 11, 109 j 14, 487 j 15, 74 j 20, 594 j 8. 't(VeW 21 599.719.725 j 
5, 53 j 15, 424 j 20, 207.777. 

amÀoÜç; 2, 31; 7, 185.760; 12, 16; 16, 368; 18, 470; 19, 42.399, 
580. 

4, 100; 8, 106. 
1, 338 j 2, 662; 4, 95.249 j 5, 124.508 j 6, 21; 7, 378.397. 
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591.596.597; 9, 111.503.506.510; 10, 78; 12, 284.299.305 (2). 
369; 13,211; 16, 135.238; 11, 25; 19, 48.402 j 20, 72.5'18. 

36yf'O' 1, 328; 2, 87.604; 6, 280.28!.287.316; 7, 504; 10, 143.226 
11, 405 j 12, 646 j 17, 254.505 j 18, 154. 

8oyv.oc·mt6, 18, 6. 
8opu&/.ro-çoç 2,.626; 3, 202.248.447; 5, 203; 6, 73.337.475.693; 7, 56. 

103.114; 8, 460; 11,579; 14,503 j 15,78; 16,419; 19, 63.619. 
3o-rljp 11' 518.598. 
8ouÀetœ 2, 424; 3, 64.589.791 ; 5, 223.364; 6, 71.141.450.455; 

7, 205; 8, 265; 10, 257 j 12, 365 j 13, 27.166.426 j 14, 131.134.139. 
471.499; 15, 64.76.85.107.488; 16, 49.444 j 17, 201 j 18, 194.234 j 
19, 44.196.412.561.621; 20, 214. 

8ouM:6oo 1, 226; 2, 183.567; 3, 702; 5, 218.224; 6, 137.140.416. 
443; 10, 415; 11, 579; 13, 245.404 j 14, 110.290; 15, 280.322; 
16, 19 j 17, 30.165.162 j 18, 54.118.155.180.190.200.228; 19, 110. 
191.195 (2).332.602; 20, 163.321.328.367.382.383.384.398. 

8ouÀtx.6ç 11, 325 ; 14, 467 ; 15, 236. 
3oü)..oç 3, 240.391; 4, 362; 5, 217; 7, 203; 11, 92.98; 12, 626; 

13, 19.21; 14, 240.242; 15, 162.231.235.236.238 (2).262.276.278. 
219.287.288.309.316; 16, 26.118; 18, 55; 20, 149.349.707. 

3ouÀ6ro 4, 561 ; 15, 492. 
3pup.6ç 4, 80.82.83.243.245; 6, 678.581 ; 7, 763; 8, 388.396.398; 

9, 449.451.482.482; 10, 195; 11, 287; 13, 371; 17, 472; 18, 83. 
88 ; 20, 352.354. 

3u&<; 13, 155 ; 14, 255. 
Mwxp.r.ç Y, 29; 1, 352; 2, 111.114.173; 3, 531; 4, 166.430.455; 

7, 41.62.I03.208.406.430 (-njç xclp"oç).467 (<oÜ t;(6poü).682 (<oÜ 
!x6poü); a, 194; 9, 242; 11, 89.597; 12, 458.459.462; 13, 208; 
15, 16.255.467; 18, 521; 19, 184.185; cd &;6pcx-rot- 1, 353; 3, 59; 
6, 548; 5, 20 (novt)po:t); cxt tnoup&:vtot (-wx.t) -14, 13.152; 15, 24; 
17, 485; 19, 568; o:t-'t'(;'w oôpo:v&lv 10, 279.283; 1) edo: -12,174. 
205 ; 16, 205; 18, 636 ; 0 6Eàç 't'&v 3uv&p.Erov 6, 671 ; 12, 630; 0 x.Uptoç 
-rWv 3uv&p.erov 1, 350 ; 3, 688 ; 8, 234 ; 11, 228; 14, 224.486 ; 3. ('t'oÜ 
6EoÜ} 0, 17 j 1, 356 j 2, 722 j 3, 512 ('t'OÜ ôo/(O''t'OU) j 5, 90 j 7, 403 j 

8, 185 j 9, 251.310.312.318.328 j 11, 245.280.299.553; 12, 128.139 
(8eoü A6you).179.216.252; 13, 421 ; 14, [211].460 ; 15, 86 ; 16, 66. 
166.205.217.307.331.443.477.478; 17, 26.32.39.499; 19, 45.50.525. 
611; 20, 114.173.669.722. 

3uvo:a't'Eioc 2, 116.168; 4, 152.380; 5, 266; 7, 333; 8, 269.277; 
11, 280; 12, 80.82.224.354; 14, 88; 't'&lV ~œÔuÀwv(wv- 9, 199; 
14, 79.494; 15, 92.106; 19, 43; 20, 329; -r&lv 3œtp.6vwv- 3, 796. 
884; 15, 507; 17, 474 (-roü 3tœ06Àou). 

3uv&:a't'1)ç 1, 346.354; 2, 6.52; 4, 67; 7, 511; 15, 618.524. 
3uaxo)..(oc 3, 645 ; 12, 49 ; 19, 542; 20, 94. 
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3ucr~ç 1, 357; 3, 806; 4, 91; 6, 50.157.648; 20, 172. 
3ua(WJWç 6, 561. 
3uaaé0e:tœ 1, 25.262.401; 4, 46; 5, 59.95; 6, 281.315; 7, 109; 

9, 107; 15, 65.177 j 18, 313 j 19, 384 j 20, 364. 
3ucrcre:ôéw 4, 150; 20, 50. 
3uacre:ô1}ç 2, 236.333.433.599; 3, 227.249; 4, 14.188; 5, 26.91.388; 

6, 231 j 7, 107.388 j 9, 78.157; 11, 144.222.383 j 12, 224.310.502; 
20, 157.I58. 

3ucrcreô6>ç 7, 159. 
3wpé(o) 3, 330; 4, 291 ; 7, 610; 8, 304; 11, 254; 13, 219; 14, 141. 

232.285 j 15, 75 j 17, 206; 18, 138; 19, 209.307.342; 20, 380.659. 
3wpo3ox.(cx; 10, 144. 
36>pov 1, 227,338; 2, 654.706.708; 6, 170.177.191.400.401; 7, 

165.176; 10, 140; 11, 404.505.516.526.559; 13, 245 j 14, 220.224; 
15, 485; 18, 301; 19, 8l.89.108.109.[114].116.[I29].H6.242.245. 
624 ; 20, 724.738. 

lyyovov 11, 592; 19, 422.423; 20, 483.485. 
ëyypocq:10ç 9, 37. 
/.yp~yopou; 8, 290. 
~yxÀ~f'O' 18, I26. 
èyx.pœ-ret« 12, 659. 
€3pxLoç 20, 25. 
el3oç 9, 504; 12, 154.I72.I95.304; 16, 20; 17, 17.46.49 (2).50. 

55.329.480; 18,211.493.615 j 19,403.581; 20, 663. 
e:tS'wÀoÀœ-rpE(o: 4, 303. 
etS'oo)..ov 1, 89.201.396.402 (2) ; 2, 15.187.206 (npoaxOW')mc;); 

3, 717.731; 4, 186.352.565; 5, 439; 6, 67.264 (npoaxUV'l')atç).270; 
7, 459.762; 8, 17 (p.ocv(oc); 9, 159.165; 10, 98.104 ('t'Uprtw(ç}.456; 
11, 6I (xx<c1Àucr<ç).71.79.248.250.392; 12, 140 (<O !J.&<c"ov).169.173. 
447.449.466.471 (xx<c1Àuotç).479 (t~a"ciTIJ).482.496.500 (<O &VO<La-
6~<ov).644; 13, 8.44.243.415.[420]; 14, 314 (&"ciTIJ).318.323.331 
(q>Uar.ç).387 (0Àe:6poç).389.392.502; 15, 46.50.112; 16, 22 ; 17, 94 ; 
18, 164.170.174.210.213.243; 20, 182.411; &:a8évetoc -r&v- 6, 61; 
11, 311; 12, 192.199 (-rà &:a8e:vb;).437; 13, 18; 14, 425; 3ou).doc 
-rWv- 17, 201; 18, 194; 3ouk0w 17, 30; 18, 189.228; 19, 332; 
Sepocndcc -rWv- 1, 261; 2, 11; 8, 476; 15, 427; 18, 219; nMVlj 
-r&v- 4, 350.561; 7, 459.767; 8, 450; 10, 84; 11, 413 ;12, 393. 
635; 13,41; 14, 110; 19,261. 

e:txœa(J.IX 14, 396. 
Elx.6't'wç 1, 50.126.182.398.418; 3, 30.258.575.638.828; 4, 27.227; 

5, 484 j 6, 197.513.573; 7, 212 j 8, 308; 9, 214; 11, 14.183.239. 
252.327; 12, 350; 13, 78.262.395; 14, 12.119.182.284; 15, 89.148 j 
18,214.445.635; 20, 6.13. 
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~lx~v 2, 130.198.199; 3, 807; 5, 287; 7, 241.367.540; 9, 318; 
12, 183.186.189 j 13, 370.371 j 14, 183.195.395; 18, 427; 19, 17. 
20.24.26.494. 

e:lÀtxpt-dj~ 16, 123. 
elp"/)Vl] 2, 83.433 j a,· 823.866.856,862 (2).863.880.881 j 4, 366 j 5, 

405.408; 6, 2$6; 7, 496.505.567.725 (2) j 8, 446.456 j 9, 386.393. 
462.465.469.411 j 10, 81 j 11, 131.422.582.586.587.588.589 j 12, 8. 
299.306.504; 13, 106 j 14, 141.143 j 15, 138.141.142.218; 16, 447. 
453; 17, 84.86.87.297.327.329; 18, 136.297 (2).299.533.536.539; 
19, 253.623; 20, 45.634. 

etp,.V<!œ 14, 206. 
elpoovtx&~ 7, 140; 14, 542. 
e!<rljYl)atÇ 14, 207. 
e!a1<p«l;•ç 18, 343. , • 
e:tanpa;Tt"(t) n, 11; 2, 307 j -at~ np6. 3tx:tj j - eu60vaç; 3, 186, 

4, 302; 17, 393;-now·fjv 5, 60; 11,387. 
~O«cnç 3, 692; 9, 81.204; 12, 624; 15, 114; 19, 256, 
~x3oar.ç 18,512; 19, 135. 
~6œt<6oç 18, 80. 
!-.tXÂ't)O'(« 21 37.403,440 j 3, 676 j 4, 425.450 j 5, 31 j 6, 178.379. 

882; 7, 268.278.784 j 9, 366.382 j 10, 46.78.208.234.242.244 j 12, 
282.284; 15, 472.480; 17, 198.246.251.320; 19, 210.267.294.307. 
389.434.546; 20, 355.357.390.439.596; ~ &yto< - 6, 384 (x«t 1'6vt] 
mt X0<6oÀ•x~ ""t &"ocnoÀ•x~); 19, 19.47.56; ~ Wvwv 9, 492 (iJlo< 
!~ è. xa~ 'Iou8cdrov); 10, 191; 12, 475; 13, 130; 16, 508; 17, 211; 
20, 619; 't"OÜ 6eoü 2, 41.607; 10, 196.215 (Oda); 19, 38.56.68.78. 
8I 138.141.179.188.195.215.221.241.260; 6eoü ~wvroç 6, 380; 
9, .381; v.(oc-9, 492; 13, 129(èx n<iVTrov); 15,306; aUlloyoç-ôjc;-
1 o, 453.469. 

èxXÀ't)O'rtlG't'tX6c; 19, 27, 
h).éyro 1, 155; 2, 477; 3, 395,397; 5, 205; 11, 22; 12, 89.188. 

341.344.388.463; 13, 96.146.161.239.278.282.364; 15, I8.305. 
327.330; 16, 78; 18, 42.351.361; 19, 370 j 20, 257.373.659.562. 

666.566. 
b<_).oyfj Y, 12; 3, 181 ; 10, 6; 12, 377.378; 16, 485.487. 
bmoct3e0ro 2, 61 ; 4, 268 ; 7, 218 ; 10, 435. 
èx.nÀ"Î)TI"ro 4, 336; 11,533; 16,432; 19, 141; 20,602. 
~<nœa<Ç 17, 10.[22]. 

ix<p<Xy"'8é"' 5, 52I. 
èx.wrc6ro 13, 370. 
!Mrxoç 1, 281.288; 3, 28.132 ;11, 360; 13, 400; 14, 436; 15, 121. 
liAé"'(X(I) 1, 97 j 2, 45; 3, 117.131.854 j 4, 379.388 j 5, 263 j 6, 282; 

7, 364.483; 8, 114.169.421.423; 9, 244.411; 10, 243; 11, 520; 
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12, 305.436.545; 13, 75.I22.267; 14, 44.256.265.358.546; 15, 43. 
273; 18, I60.239.3I9.339.364.[455]; 19, 34.I93. 

èÀel'JV.OmJV"I} 1, 387 j 6, 523 j 81 149.157 j 18, 603.604.607, 
ltM:oc; 1, 82.389 j 5, 514; 9, 146.149; 12, 23 j 13, 74.254 j 14, 161. 

165.606; 17, 282.283.290,448 j 18, 4.13 j 19, 176.353 j 20, 2.6.7. 
18.19.111.183.184.185 (2).187.2I 9.238. 

4Àeu6ep!œ 5, 201.204.227; 14, 115.I22.132.I36.I40.203.208.230; 
15,49.71.75.166.281.489; 16,420; 19,339.412.603. 

èM:06epoc; 9, 472; 17, 138; 19, 257.284.612; 20, 436.441. 
è).eu6ep6(1) 2, 423 ; 3, 791 ; 4, 386 ; 6, 450; 7, 767 ; 12, 354.365. 

588 j 13, 166.406; 14, 555 j 15, 85.343.529 j 16, 444; 17, 474; 
18, 235.371.622 ; 19, 411 ; 20, 329. 

èi.n(~oo 2, 121; 4, 209.466; 5, 265.276.394; 6, 181.184.187.631 ; 
7, 441.445.496.523.751; 8, 99.114.282.286.288 (2).301.494 (2); 
9, 83.111.274.349.426.427; 10, 65.66; 11, 20.477 j 12, 612.545. 
546.548 j 13, 432 j 14, 538; 16, 208.204; 17, 263 j 18, 566. 

!Àn(ç 4, 559; 5, 568; 6, 129; 7, 280.282.283.284.438.506.600 (2); 
8, 29.48. 75 (2).80 (2).92.124.136.149.157.162.170.171.304.411.495 ; 
9, 91.226.244.256.295.417.420.421 j 10, 62.64 (2).65 j 11, 461; 
12, 134.543.662 j 13, 86; 14, 522.578 j 16, 102.124.160 (2).152.153; 
17,206.208; 18,567; 19, 36.348.540. 

èt<6po""Jato< 4, 479. 
èv.noûcroc 5, 187. 
èt<~u"''~ 18, 275. 
~v.r.Vuxoç 1, 32.36; 5, 254.417; 14, 10. 
èvCY.y~c; 5, 29 j 14,464. 
èvCY.ÀÀIXY~ 8, 393 ; 14, 539, 
èvW&:'t''t'OO 3, 21.209 ; 6, 80. 
lv!Xv6pron€oo 1, 90; 2, 80; 3, 389; 10, 88; 12, 40.138; 16, 464; 

20, 375. 
èvocv€lp&m7JO"t~ 3, 75.79.367; 4, 279.488.489; 7, 534; 9, 137.162. 

204; 11, 11 j 12, 31.54; 13, 427; 15,462; 16,289 j 19, 102 j 20, 5. 
7.33.696. 

!vcc:py&ç 1, 198; 2, 105; 9, 80; 14,342; 15,387; 17,26; 18, 179:·; 
20, 606. 

ltv8e!.OC 3, 723; 5, 411 ; 7, 224.233.238.380; 12, 411. 
lv8e~ç 12, 407. 
b.répye!.OC 2, 241 ; 4, 239.614; 6, 208; 12, 147; 14, 216; 16, 330. 

332; 17, 51.65 j 18, 399.606 j 20, 86.682. 
lvepyéoo 4, 225; 7, 671; 12,226.312. 
!vepyfjç 7, 687; 15, 222; 17, 468. 
b.repyl)'t'tx&~ 3, 185. 
èvéxupov 16, 307 ; 17, 295. 
bltx&c; 3, 68; 6, 378.380; 12,98; 14,348. 
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~r.ct 3, 581; 15, 226; 19, 42 {&rcA~).I21. 
MofLOç 6, 376; 18, 201 (y&!'oç).387; 20, 286 (nolMe!a). 
tw6v.w; 2, 99; 7, 280; 10, 485. 
&v66> 3, 390 ; 4, 363. 
Mo).ij 1, 330; 3, 761; 4, 287.597; 5, 574; 8, 103{4).107; 9, 463; 

15, 137.268 j 16, 118.511 ; 20, 544. 
Mpsmtxéi>ç 12, 197. 
Mput:p&:oo 10, 298; 14, 469; 17, 406. 
brorc6cno::roç 5, 254. 
~OC(.LC(p't'&.vw 7, 133; 14, 537; 17, 137. 
~œv8pocrco8Lt;:Cil 1, 167; 2, 228.375; 3, 231.250.305; 5, 218; 6, 14; 

11, 19. 
~ocnœ't'&.ro 5, 183.300; 6, 273; 11, 121; 14, 552 (2). 
~cm&rq 4, 353 ; 5, 189 ; 6, 314 ; 12, 479 ; 20, 182. 
~e"J..éyxro 2, 174; 14,551; 18, 101. 
è!;eÀÀ~v!~c.> 5, 380. 
~oxé»ro 7, 232. 
èl;ov.oAoyé6) 5, 575; 16, 18'1. 
è!;o!L<>Mnatç 18, 562.564. 
lop't'&.~ro 9, 236; 17, 482; 20, 762.764. 
éop'ti] 1, 244.246.248.250; 6, 191; 8, 246; 10, 481; 19, 145; 20, 

764. 
bayyeÀ!a 2, 526; 9, 528; 11, 424; 12, [352].575.668; 15, 196. 

200.203.208.297; 16, 163.156. 
èTW.yyé).)..ro 1, 152.177.282.293.380 j 2, 624; a, 868 j 4, 454-617 j 

5, 569; 6, 406; 9, 176.183.527 j 11, 422.493 j 12, 423; 15, 379 j 
16, 158.199.331.390.413.454; 17, 293.394.410; 18, 70.299.625. 
649 j 19, 344.483 ; 20, 325.334.345. 

~1t'IXWe-tÔ<; 11 1 588. 
~1C::ttvéro n, 6 j 2, 644; 6, 705 j 8, 138.175 j 11, 74 j 12, 351 j 20, 403. 
tn&.voaoç Y, 18; 2, 47.65; 3, 467; 4, 520; 5, 109.228; 7, 163; 

8, 253.449; 9, 132.168.195 j 10, 5.6; 12, 65 j 13, 218 j 14, 19.54. 
126.132.159.234.235.451 ; 15, 179.435; 16, [248].287; 18, 76; 
19, 194.238.533. 

~nocpxtoc 2, 76; 4, 569 ; 6, 421. 
!ndao:x't'oÇ 13, 244. 
~Tt'épctO"'t'OÇ 8, 41. 
!m6ouM:6ro 18, 510.518.521.528. 
tm6ouÀ~ 18, 516. 
!TC(yvroat<; 2, 329.331; 4, 583; 6, 412; 7, 564; 11, 496. 
''"l:w!<X 18, 368. 
tmi:~!'<OÇ 14, 332. 
!m6u!J.éro 1, 229.398; 7, 624.541; 8, 463; 13, 247; 18, 329.333. 

336.324.418. 
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~m66(J.'tjj.J.C( 7, 694; 9, 433.441. 
l:m6u!J.(IX 7, 524 ; 11, 500. 
!metxer.oc 12,523; 20, 507. 
imxoupéro 4, 124 ; 14, 560 ; 16, 364. 
l:mxoupW. 2, 720; 4, 264; 5, 41.48.125.389; 6, 391.453; 9, 480; 

11,40.152.271 j 14, 111 j 16,310; 18,224. 
èn(xoupoç 3, 705; 5, 510; 6, 102.144; 8, 6.28; 14, 316.567; 

18,419. 
!TCt!J.él.er.oc 1, 48.67.153; 2, 97.304.484.486; 13, 24; 18, 570; 

20, 213.267.270. 
!nt!J.e:Mo!J.iXt 1 B, 20.263. 
!nt!J.eÀ&ç 6, 707 ; 19, 506. 
l:mvo(IX 11, 295. 
Sma'Yj!J.IX(vro 6, 16; 11, 61. 
l:n(GlJ!J.OÇ 2, 225; 6, 141; 8, 245; 9, 119.121.123; 11,371 j 13,96; 

19,428. 
!mO"'t'O!J.(~«> 14, 184. 
lnta't'pctn6ro 1, 132.164; 2, 224; 3, 199; 4, 233; 5, 44; 6, 15.336; 

8, 182.283.489 j 9, 304.313 j 11, 134 j 16, 5.496. 
è1t'tO''t'poq>1) 9, 148; 13, 7.91; 14, 236. 
è1t'L't'<.ù6&:~Co> 1, 91 j 2, 146 j 5, 260.486; 6, 574 j 20, 245. 
èmcpoc(vro 2, 721; 5, 90; 9, 311; 12, 478.593; 16, 465; 19, 368. 
!mcp&:ve!.IX 3, 109 (6e(IX); 4, 401; 8, 154; 10, 318.420 (1) npo't'ép« 

~1t'.); 20, 170; 1j 8ecr1t'O't'tx1)- Y, 5; 3, 76.139.371 ; 7, 549; 8, 324; 
1j 't'OÜ crro't'ljpo<;- Y, 15; 2, 18.69.195.428 ; 6, 359 (6eoü xo:t a«>tijpoç) ; 
7, 672.758; 9, 352.495; 20, 401 ('t'oÜ 8ean6-rou Xptcnoü). 

l:mq>ot't'&:ro 1, 372; 9, 450; 13, 295. 
l:mcpoh'Y)Gtc; 1, 303 ; 19, 539. 
è1towŒtG't'o<; 8, 489 j 13, 275. 
!1t'o1t"t'eUro 20, 108. 
!1t'OUp<Îvtoç 3, 60 (Ü!J.V(f)8Wt) j 7, 502 (n6/.cxt) j 10, 157 (= fkt:aWUç); 

20, 657 (r.ÔÀLÇ);- Buv&:!J.etç 14, 13.152; 15, 23; 17, 485; 19, 567; 
•Jepoucrcx):{j!J.- 2, 403; 7, 342.344; 10, 475; 19, 141; 20, 438.767; 
l:t<1v- 7, 387.395 ; 10, 473. 

ho<f!œ 7, 306.310. 
!m:ùVUI.LWt 3, 209. 
èpcxv(~ro n, 5; 6, 68 j 18,212. 
~pe<.voç (è:Ç l:p&:vou) 7, 793; 12, 194; 13,356; 14,430; 19, 170. 
!po:o-djç 16, 138. 
èp&c.> 15, 228. 
~pyaa(IX n, 11; 1, 276.417; 8, 377 j 12, 456; 14, 185 j 18, 19.26. 

468 j 19, 419. 
èpy<ÎTI)Ç 3, 781.782; 12, 110; 18, 600. 
l:peuv&:ro 8, 89; 16, 10. 
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ip~f<!œ 1,16; 1,138.407.411; 2, 338.383.553.557; 3, 177.213.471. 
473.479.481.487; 4, 160; 5, 151.167.179.193.196.240.341.536; 
6, 23.69.605; 7, 124.129.147.235.239.785; 9, 439; 10, 5.204.325. 
327.365.376.381; 15, 453; 16, 4.18.365; 19, 192.234. 

~P1Jf.l.oç 1, 127.146; 2, 371.376.504; 3, 220.670; 4, 83; 5, 170. 
307.485.491.508 j 6, 26.491.492.494; 7, 106.775; 9, 5.445 j 10, 329. 
339 j 12, 57; 15, 340; 16, 113.184.377.470 i 17, 211 j 18, 502.541; 
19, 881; 20, 5I.6l.I06.156.231 (2).237.238 (2); ,a fp~f<œ 2, 625; 
10, 393j 14, 69; 15, 43'/j 161 J'/3,1"/4,176.468j 19, ll3jij~pl)J.I.OÇ 
1, 56; 2, 554.602 j 3, 1'14; 4, 610; 5, 82.540 j 6, 495 (2) j 9, 2.5.449. 
452.460.461; 10, 107.!94.342.384.385.386.387.395.398.437; 12, 
27.38.421.422.429.436.616; 13, 216.220.238; 15, 168.167.176. 
334.441; 16, 47 j 17, 210.212.213.214.230 j 18, 429 j 19, 180.206. 
379.380,477.477; 20, 91.92.153. 

ip7j(l.6(1) 1, 128 j 3, 172 j 4, 563; 7, 94.108.184,231 j 10, 82,332,334 ~ 
11, 247,287; 12, 640 j 14, 63 j 15, 423 j 16, 275 j 17, 235; 19, 192. 

~-ljtJ.roau; 1, 171; 7, 652; 16, 356.502. 
ipL<r<LX6ç 18, 452.462. 
tp~œmc&ç 3, 188. 
épf.l.l)Ve!œ n, 2.31.43; Y, 27 j 1, 32; 2, 352.476 j 3, 104.385.678. 

850 j 4, 18.482 j 6, 356; 7, 117 j 8, 156 j 9, 58; 10, 58.484; 14, 36; 
15, 328 ; 20, 395.526. 

~P!J.'Y)VSU't""ljç n-p6. oL ".AJJ..ot, ot Aotrcot, ot Tpe:ïç; 6, 392 ('t'tvèç 't'Wv !:p.); 
ol "Allot- 3, 685.716; 4, 16.36; 7, 790; 10, 30.342; 14, 118; 
o! Aomot- 4, 188; 5, 189; 7, Il; 8, 62.116; 12, 476; 13, 90; 
18,442;ol Tpg:tç-10, 54; 11, 95; 15, 170.250.289; 18, 604; 19, 
445.616; 20, 393. 

!p!J.'IjVE:Ôro n, 34 j 1, 87.350 j 2, 246.448.476.521.571.627 j 3, 102, 
278.339.349.363.372.416.593.663.720.821 849.851; 4, 37.131.305; 
5, 73.208.306.336.501; 6, 119.184.351.681.724; 7, 112.l!f..I20. 
156.246.585.705; 8, 2.66.102.150; 9, 117.265.268.271.281.374.518; 
10, 94.173.193.230.406; 11, 334.346.393; 12, 4.246.427.444; 
13, 199.228; 14, 156.221.484.434.525.564; 15, 264.302.308.450. 
517; 17, 62.273; 18, 111.197.344.409; 19, 136.265.310.353.419. 
578; 20, 8.191.241.792. 

ëp(I)Ç 17, 313; 19,575. 
èpW'tl)O'tÇ 2, 498 ; 7, 99 ; 8, 365 ; 16, 428; 19, 564 (elç -).568; 

X<X't'' èp&l't"')O'tv 2, 542 ; 13, 54 i 14, 559 j 16, 14.36 j 17, 270. 
<crxœ<.& 3, 582 ; 12, 10 ; 15, 191. 
ëO'X,et:'t"OÇ n, 13 ('t"tf!(l)p(ct) j 3, 572 j 4, 228 {&:Xoy(o;) j 8, 131 {&vor.a) j 

12, 443; 14, 351.512 {&aéôer.a); 15, 161.292.299; 16, 4 (i:pl')f!(lx); 
19, 330 (n-'t'(l)xe(lx).535.536; o:t - 1Jf!€pat 2, 1.20.22.21; 13, 291; 
- l>:Xe6poç; 1, 133; 4, 154;- navooÀe6p(a Y, 22; 16, 34;- ne:v(a 
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2, 338.370 ; - n-o:Xwpx.(a 18, 71.75 ; 't'Œ ëaxa't'a 11, 284.291 ; 12, 441 ; 
14, 440.511. 

eùocyye).(~w 4, 543; 8, 333; 12, 94.95.628; 16, 446.447; 19, 87.329. 
eôœyyeÀLx6ç 2, 55 (x~puyf<œ).604 (86yf<œ); 4, 449 (~wv/j); 10, 115 

(6aÔf!Ct:'t'a); 15, 364 (x&:ptc;); 17, 11 (tG't'Op(a);- Myoç 4, 289.461; 
9, 144; 12, 118; 16, 109 p .. oy(ix);- ftf)'t'6v 17, 7.162. 

eùocyyé:Xwv 20, 489 j .. oc- 2, 467.501 j 3, 509 j 16, 453 j .. a eeta-
2, 291 j 9, 376. [513] j 10, 441 j 12,561 j 15, 347.502 j 16, 28.72.91. 
118.142.234; 20, 772; .. a tepa- 1, 329; 2, 285.494.532; 3, 142; 
4, 384 j 6, 201.224 j 7, 358.556; 9, 372 j 10, 273.283 j 12, 123.418. 
491 j 13, 155 j 15, 256.269; 16, 84.104.220.228; 17, 101.370.432 j 
18, 142; 19,93.299 j 20, 577.667.680 j 'Ïj 't'i:>V -8t8et:O'K.rù..(ix 14,262 j 
'ij 't'Wv- tO"'Cop(a 15, 354. 

eôayye:ÀtGTijc; 6, 396; 8, 366.418; 12, 34.513.518; 16, 33.78; 
17, 188 j 19, 590. 

eôyéver.a 1, 100; 16,297. 
e:ôyevf)c; 7, 203. 
eÙ8et:tf!OV(oc 7, 237; 15, 147. 
eù8ox.l.a 19, 485.486.488. 
eOe:pyeala 1, 52; 4, 583; 8, 432; 9, 422; 12, 352; 13, 95.260.421. 

4BO ; 15, 64 ; 17, 339 ; 18, 238; 19, 620 ; 20, [290].540. 
eùepye't'€(1) 15,67; 17,457; 20, 10. 
eôepy~'n)ç 1, 49; 2, 367; 4, 585.604; 6, 81; 7, 254.500; 9, 8; 13, 

227.346.431; 17, 339 j 18, 99.175 j 19,434 j 20,266.288.365. 
eôe:pY1J"~x6ç 12, 459. 
&Ô€'t"1jpl.a 9, 174. 
e:Ôl)f!€plo: 2, 368.665 j 4, 129 j 5, 99.469; 6, 493; 7, 139; 8, 13; 

14, 469.511 ; 18, 543.545. 
e:ù61)vta 9, 175; 11, 410.441. 
e06uf!kt 15, 160. 
e:i.l6u'Va~ 3, 186; 4, 302; 14, 182.186; 17, 392; 20, 695.699. 
e:ù6ûvw 14, 222.227. 
e:ùx.o:pnl.a 8, 395 ; 9, 454. 
eÙ)(.C('t'o:cpp6wrroc; 10, 181. 
eôx.À'I)pta 1, 265 ; 14, 235. 
eùx.o:XI.a 6, 40; 7, 546; 10,25; 12, 45; 14,228; 15, 381; 16, 218; 

20, 96. 
e:i>xo).oc; 9, 24 9. 
eÔ)Waf!let: 18, 212. 
eôx-ri)pto<; - otxot 6, 386 ; 17, 240 ; 19, 224.248. 
eù).oykt n, 28.31; Y, 8; 1, 153.176; 2, 36.526; 3, 358; 4, 471; 

7, 750 j 13, 287.301 j 15, 197; 18, 480.625; 19, 432; 20, 320.333. 
336.407.468.469. 

etl).oyoc; 13, 55. 
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e:ô~p~ç 14, 89. 
el11tœ6éoo 11, 129. 
eô1te..-ljç n, ts; 10,21; 16, as; 11,349; 1s, 11; 20, 176. 
eôrce't'OOÇ 6, 44; 15, 500; 18, 528; 20, 92.95. 
eônopéoo 3, 471 ; 11, 271. 
eônopb: 6, 272; 7, 234 ; 8, 269.408. 
eiS1t'opoc; n, 15 j 2, 347 j 10, 314; 12, 660. 
eôrcpœi;W. 2, 339 ; 5, 98.570; 6, 27 ; 9, 430 ; 20, 390. 
tôaeôéw 7, 271; 10,217. 
eôa-é&:ta 2, 10.184.186.226.393; 3, 226 j 4, 237.268.272.277.372. 

654; 5, 428; 6, IO.I88.236.292.366.413.436; 7, 174.449.512.523. 
709; 8, 327; 9, 334.413; 10, 69.71.80.83; 11, 101.178.479.572; 
13,38; 14, 572 j 15, 7.15.181.340 j 17,24.200.253 j 18, 52.312 j 19, 
64.326 (7tveÜ~œ).376. 

eôo-eO~c; 2, 224; 4, 564; 5, 400; 6, 231; 7, 127.280.293.372.499. 
501.518 (2).617.520.592; 9, 167.362.412; 10, I85; 11, 64.146. 
535.551 j 14,291; 17, 309 j 19, 189.251.499. 

eôcreô&c; 1, 321 ; 7, 280 ; 19, 385. 
&ÙO"TCÂIXYXV(œ 151 411. 
oÔ'I'él.etœ 12, 382.400. 
OÔT<À~Ç 11, (93].269. 
di!p't)!lkl 2, 313; 6, 740; 11, 28 j 12, 347; 20, 403.404.407. 
eUcppocrOVY) 3, '170.775.776; 4, 588.590.603; 5, 241.263.541; 7, 

228.239.410.415.417; 8, 40'1.410; 9, 195.438.443; 10, 444.4'12. 
4'1'1; 12, 137.627; 14, 9.20.151 j 15, 160.390.396 j 16, 18'1.284,285. 
288.463.468.471; 17, 470,474; 18, 421.424; 19, 232.351.352.355. 
408.426,438.437; 20, 386.418.422.431.441.575.587.630.658.767.774. 
775. 

eôxfl 
eüxof.W:t. 
~~oao; 
M~opoç 

6, 402.402.404 j 7, 717; 15, 357.359; 19, 174. 
6, 401.498 j 12, 565 j 18, 293 ; 20, 5'19. 

3, 546 j 4, 143; 8, 79; 10,3 j 11, 13. 
1, 37; 8, 363. 

?;eüyoç 2, 665; 4, 526 (-cO kpOv -.0 -.ëJ" t6vOO" ye6>py(et\l èyxeL-
pLo6év) ; 10, 36 (-.0 [epO" - 't'&v IÏTt'ocr-c6i\6>\l). 

~~ÀOÇ 2, 329.330 j 3, 883 j 4, 516 j 7, 560.561.563 j 11, 351.414 j 

12, 631 j 18, 168.173.611.619; 20, 110.113. 

~l)Mro 1, 184.195.400; 3, 884; 4, 492.517; 6, 739; 9, 527; 10, 
189; 11, 352. 

~"t)Àro'r'Î}ç 10, 52; 20, 609. 
~6qmç 2, 202.722; 5, 433; 12, 588; 14,316; 18,416. 
~o~6>8~ç 18, 385. 
?;uy6ç 2, 621.629; 3, 788.789; 4, 3'G8.328; 5, 234 (2).363.364. 

365.388; 7, 205; 12, 152.163.!77; 14, 420.507 j 18, 462 j 19, 561. 

INDEX DES MOTS GRECS 429 

~wypc<~éw 15, 412.416. 
~wyp<X~oç 19, 30. 
~roypéro 4, 505 ; 14, 297. 
~rofj 2, 209.210.390; 3, 625.753; 4, 387.559; 5, 132; 7, 134.577. 

580.628; 9, 57; 10, 67.163.488; 11, 417.[422].449.491.500.604. 
587; 12, 103.480 j 16, 186; 17, 123.220 j 18, 258.263.277.556; 
19, 26.285; 20, 455.471.477.478.516; i) tttffi...,wc;- 2, 454; 3, 888. 
890 j 4, 502; 7, 259 j 9, 379; 12, 673 j 13, 429; 17, 152; 19, 198; 
20, 467.475.480. 

~(l)01t'Ot6c; 20, 479, 

i)yet-tovkt 5, 55; 8, 463; 9, 366; 10, 239; 17,252. 
i)yet-tffi" 16,511; 17,321; 19,263. 
~Y'l~ 10, 404. 
~ao~t 5, 393.394; 11, 540. 
i)8ovf) 1, 311.312; 2, 618; 10,240; 17,486. 
i)auc; n, 20; 2, 256: 4, 63; 8, 210; 13, 385. 
.l/j8ucrt-ttt 8, 65; 11, 548. 

~6tx6ç 18, 6. 
~6oç 4, 418.419. 
-lj6o1t'o~tœ. 6, 496. 
~Àtxkt 3, 400; 5, 146; 6, 473; 12, 564. 
l)netpoc; 4, 523 ; 14, 283 ; 15, 463. 
-i)netpffiTIJÇ 12,614; 15,191. 
1j-rt"o: 3, 245.584.587 j 6, 212.480.486 j 11, 251; 13, 264. 
tyM-.Xro 3, 5'11.5'12.5'18.581.591.594.59,,.596.601 ; 4, 226; 5, 125; 

6, 212.215.211.4'16; 9, 263.339.343.51'1 j 10, 414 j 11, 258 j 12, 304; 
16, 38.231 j 17, 361.364. 

e&...,o:-roç Y, Il; 1, 302; 2, 399.585; 3, 446.590.681.682.133.'144. 
764.810; 4, 2.17.320.323.349.487 j 5, 253.265.412 j 7, 430.431. 
432.436.631.747; 8, 112.162.16'1 j 9, [503] j 11, 400.411.416.443. 
481.485.535; 12,82.134.542.632; 14,181.413; 15, 310.311; 16, 133. 
206; 17, 72.74.125.129.!41.143.!56.!58.183.353; 18, 133.137 (2). 
556 j 19, 348.365.403 j 20, 75. 

6o:U~UX 1, 304.355; 3, 140.607.705.749.755.775.841; 4, 458.575. 
606 ; 6, 525 ; 7, 265.718; 9, 209.216 ; 10, 18.19 (2).116.220 ; 11, 435. 
531.536.553 j 12, 251.669 j 13, 6.29.124.165.206 j 15, 248.526 j 17, 
9.14; 18, 236. 

eo:u!)Acrtoç n, 36 j 2, 229 j 3, 245 j 4, 475 j 5, 399 j 6, 188 j 7, 763 j 

\· 11,222.239 j 12,269 j 15,180. 
6ctU(Ut't'OU(Jyéro 3, 693. 
6CY.U[.LC('t'OUpyto: Y, 9 j 3, 325; 11,447 j 12,582 j 17, 5.316 j 20,615. 
Oe·fp,cx-.oç 7, 167; 11,14; 18, 90. 
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6etoç 1, 310; 2, 473; 3, 82.109.342.492.515; 4, 147.391.490; 5, 
389; 7, 174.310.504; 8, 309; 9, 4; 10,40.214.227.388.426.434.457; 
12,83.181 j 13,36.110.369; 14,450 j 15,174.341.370.378 j 16, 163; 
17, 122; 18,181; 19, 479.500; 20, 290; .. o 6do" 3, 46; 7, 177; 
12, 142; T<X 6eï:o:: 3, 394; 6, 11; 7, 276; 12, 144; 14, 186.409; 18, 
25.391 ; àauf8, x't'À. 1rpô • .1o::uf8, X't'À. ; ô - &7t6a't'o).oç ( = llo::ÜÀoç;) 
npô. &:n60"t'oÀoc; ; ot - &:rc6cnoÀoL 'Jt'pô. &:'Tt'6crToÀoc; ; 1) - dxOOv 
2, 131 j 3, 807; ~- e:tp-Jj'n'j 9, 393 j 16, 453; 7j- èvépye:to: 14, 216 j 
17, 64; "iJ- brroÀ1) 3, 761; 9, 463; 16, 510; 0- e:ùa:yye:Àt~c; 12, 
5 ~ 2.518 ; , 16, 32 ; np6. ~&:wrtov.o:, yv&crtc;, ypcap1), 8tOamco:ÀLa, 
OuvcqLtç, ,e:IXI.yyé"Atov, X"l'JÛE:tJ.Ovlœ, x1}pt>y!J.!X, Àet't'oupylœ, Mytov, Myoc;, 
va6ç;, ve:wç;, v6(J.oç;, 086ç;, l>vov.<x, me:ü~, npo~-t1J6e:u..:, 7tp6vot.IX, 7tp6p~ 
p'l)a~, 7tp6at"o:ypn;, npocp-frrrlr;, Po'Tdj, aé&xç, -rpocp~, 6n6axea~r;, cp~Nx.v
Op(,}1t!o:, cpôatç, cpWr;, x&:pu;, tfJljcpoç. 

6éÀ"t)p.ct; 12, 84 ; 14, 67 j 15, 100 j 18, 340.448; 19, 483,487.488. 
Oeoyvt:.}a(a 3, 76.91; 4, 462; 7, 275.413.414.422.535; 11, 257. 

350 j 12, 104.328.576.623 j 14, 359; 15, 344; 18, 631; 19, 38.127. 
6eoÀoyétJ} 14, 385. 
Oeo:Xoykt 7, 810; 14, 238. 
Oe6:Xoyor; 3, 756. 
Oeonoté(,} 6, 317; 7, 336.339; 9, 164; 10, 86; 14, 433; 20, 425. 
6eonotkt 2, 200. 
6eonpe'Tdjç 3, 837 ; 4, 365.394 ; 17, 504. 
Oeo1tpen&ç 14, 215. 
6e6ç 0 -r:&v 8ÀIJ}V -1,29.298; 2, 174.477.6\:f3; 3, 2&.89.626; 4, 12. 

151.219; 5, 49.238.562; s, 62.460; 1, 169.306.639; a, 44.183.195. 
229.262.265.475; 9, 34.234.347.427; 11, 152.351.437.524.550.583; 
12, 10.88.145.160.168.190.212.365.615.629 j 13, 375 j 14, 75.110, 
449.578; 15, 18.39.118.305.475; 16, 48.192.478; 17, 217.226; 
18, 36.63.201.393.608.615; 19. 54.115.187.262.294; 20, 138.253. 
343.611.722.738; 0 g\lt'WÇ -13, 365; 14, 274; OOr; 6e6ç 12, 530; 
13, 153; 15,240.243; 19, 317; ol (xocÀoU~-WJot) Oe:ot 2, 127.185.198; 
4, 177; 12, 193; 13, 321.349.356.365; b 6eàç À6yoç 2, 58.60; 4, 
362.363 -; 6, 204 ; 10, 88 ; 12, 39.40.I3R; 15, 236.279.286. 

6e6TY)ç 3, 67 {v.!oc cpUau; -rijç); 4, 37fi; 12, 567; 14, 266.267; 15, 
360 (-roü (.tOvoyevoüç); 17,58.111 (<o &rra6èç).ll3; 19,581; ~ 11-toc 
-12,594; 13, 168.317; 14,34.261.269.311.350.367; 15, 123. 

6e:pcm_:!oc 2, 398; 4, 105; 5, 215; 10, 429; 11, 86; 18, 478; 't'OÜ 
Oe:ou- 1, 89; 7, 160; 13, 46; -r:&v etaOO:x(,}v- 1, 261; 2, 11.17; 
8, 477 ; 13, 27 ; 14, 332; 15, 427 ; 18, 219. 

Oepocneu..-fJç 10, 456; 14, 315. 
Oepoc1teûoo 1, 224; 4, 615; 7, 233; 11, 407.520; 12, 53; 17, 369; 

18, 224; 20, 278. 
6ep&1t(,}V 3, 342; 11, 364 ; 12, 451 ; 18, 354; 19, 429; 20, 152. 
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6ep11-6ç 19, 431. 
aew6TijÇ 13, 304. 
Oéatç 7, 18 ; 14, 214. 
Oeanéator; - &:n6a-r:oÀoç (= Tiod)Àoç) 7, 218; - npoq:rlrri)Ç Y, 2; 

7, 283 ; 18, 4 ; - 'E:Xtaaoctoç n, 32; Zaxap(aç 20, 779 ; 'le/;"t}x.t~À 2, 
323; 'lw&:WI)Ç 4, 377; 17, 169; 'Iw&:WtJÇ {3ocn. 1, 186; 12, 32.36; 
Mécpocvoç 18, 129; 20, 44; 1t'pô. âocvt~À, L\ocuta, llct.U:Xoç. 

6ean(l;ro Y, 4; 3, 225.267; 6, 427.432; 7, 278; 11, 8; 12, 65; 
13, 291 ; 15, 192.461 j 18, 632 j 20, 597. 

6éama!J4 6, 19; 8, 76; 12, 119.602; 16,110. 
6etJ}pétJ} 3, 43.141; 7, 276; 10, 60.77; 15, 115; 17, 26; 18, 561; 

20, 396. 
ae.,p(oc 4, 614.615; 7, 180. 
6"/)pt6>8-ljç 13, 223; 18, 516. 
61)pt(,}800ç 1' 323. 
e'l)aocup6ç n, 40; 2, 1o9; s, 13; 10, 62.69; 11, 544.549; 14, 91; 

15, 402 j 20, 260. 
6v'l)-r:6; 3, 809; 16, 299.308 j 20, 473. 
Op&:aoç 4, 570; 8, 193; 11, 37. 
6paa6VIJ} 8, 126. 
6p«aûç 4, 423 ; 5, 460 ; 9, 19 ; 12, 522. 
Opctaû't"')r; 5, 401 ; 18, 503. 
6pllvéro 1, 319; 2, 196.370.442.536.540; 4, 147.478; 5, 419.475; 

7, 14.238.476.559 j 8, 470 j 9, 106.284.436 j 14, 182.496 j 15, 78; 
19,367. 

6p~V"I)<tl<6ç 2, 444. 
6pljvoç 1, 82.83; 2, 446; 5, 224.449.459.475.532; 6, 93; 8, 471; 

18,559. 
ap~v<p8é"' 19, 362. 
6p6voç 3, 3.32.864.868.869; 5, 251.283.614; 6, 397.115; 7, lill; 

10, 158; 11, 230; 14, 466; 17, 411 j 20, 528.531. 

6ü(J4 18, 4 70 ; 20, 745. 
6utJ.1)8(oc 7, 447; 11, 473.584; 17, 475. 
6uv.1)p1)Ç 9, 191; 14, 27.131; 15, 111. 
Ouata 1, 191.198.203.211.215.221.226.228.239 (2).241.404; 2, 16; 

4, 287.587; 5, 444; 6,191.374.400.401; 10, 312; 11, 67.71 j 12, 
181; 13, 244.247; 17, 397 j 18, 60.177.181.186.295.362 j 19, 130. 
131 j 20, 284.380.552.727.744. 

6uat&:t:w 20, 548.555. 
6uataa-r-l}ptov 2, 471.473; 3, 111.118; 6, 369.377.385; 11, 62.53, 

63.76.85; 18,60; 19, 89.128. 
eo(,} 1, 2oo.288; 4, 586; s, 373; 11, 57.69; 1s, 470; 19, 131; 

20, 647.554. 
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locat; Y, 9; 6, 409.412; 17, 90 ;18, 300.389. 
b:'t'pe:(ct 17, 89 j 18, 265. 
!c<Tptx6, 11, 516. 
lo:'t'p6~ 4, 105; 7, 581; 9, 152; 11,406; 17, 89. 
!8b< 10, 367; 17, 312. 
!8t6"t"IJ, 15, !26. 
t8(wj..t.C( 2, 240 ; 4, 103 ; 5, 27 ; 20, 456.462. 
!8tc1"t"IJ, 20, 506. 
le:po:·nx6ç 6, 681.716. 
lepetov 17,398; 18,471. 
[e:peUç 1, 110.111.327; 2, 303; 3, 15.17.500.501; 6, 270.691.718; 

7, 164.175.177.189.196 j 8, 56.61 j 9, 456 j 11, 154 j 12, 3.11.481; 
13, 134.274 j 15, 181; 18, 469 j 19, 391; 20, 156.338.729.[746]. 
749. 

!ep6v (To) 20,297. 
le:p6ç 'l't'p6. &:'1t'6(f't"oÀoç, ~eüyrx;, eùa.yyé"Atov, axeüoç; 1, 377 ( rcpoq>1j't'«t) ; 

3, 624 (M<6•) ; 4, 427 (Tpa1té~œ); 6, 397 (6p6vo•J ; 14, 577 (&yxupœ). 
lepwcrUV'l] 3, 12.17; 6, 719.735; 20,509. 
!xeTeiot 10, 8; 11, 188.225.26!.264.413.470.593; 20, 103.252. 

797. 
bœ-re6ro 3, 587; 6, 390; 10, 88; 11,151.177. 
!xe"t"IJp(<X 12, 6. 
!v3œÀ!J.O< 14, 394. 
tœt"opi:(l) 2, 237 ; 6, 654 ; 18, 305. 
tœrop(« 2, 291.533.579 ; 3, 235.439; 4, 497; 6, 18.201.654.701. 

737; 8, 179.276; 9, 31.32; 11,5.14.73.368.402; 14,244; 15,354; 
16, 29.91.393: 17, 11.101; 19, 94. 

xo:.6o::tpeatc; 16, 385. 
xo::6o:(pro 2, 508; 3, 750; 8, 211. 

xa6otp(~ro 17, 140; 18, 248; 20, 688.693. 

xa6otp6c; 1, 268.360; 4, 502; 5, 319 (2); 9, 495; 10, 454; 13,431; 
14, 533 j 17,83; 18,416; 20,292. 

xœ6œp6"t"IJ< 10, 39!. 
x&:6otp<nc; 1, 375 j 2, 408.410. 
xo:.6o:p-r-f;ptoc; 9, 499. 
xa6oÀtx6c; 6, 383. 
xo::6oÀtxWc; 1, 250 ; 7, 366 ; 14, 390. 
xa66Àou 2, 296.311; 7, 734; 19, 10. 
xo:.tv6c; 3, 344.497.540.541 (2).759.861; 6, 608; 7, 471; 12, 396. 

[600).60!.604 (2).606; 13, 213; 14, 125; 15, 53.368 (ÀetToupyiot); 
16, 198 (v6(J.oc;); 17, 88; 20, 421,427; 7tpÔ. 3f.C(6Yjx"l), x:dar.c;; -iSVO(J.œ 
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19, 466.468.469 (1tpo0l}yoplot).480; 20, 398.400.409; - oôpav6•1Yii 
19, 286.287.409 j 20, 416.424.751. 

xo:x(o: 4, 432; 7, 195.675; 8, 413; 14, 576; 18, 9.264.513. 
XO:X0'1)6do: 11 1 48. 
xo:xo1j6ooc; 3, 373. 
xo:xomX6ef.C( 2, 696. 
xaxorrotéoo 4, 44 7. 
X<XX01tpotyÛX 21 368 j 3, 420 j 7, 140 j 8, 14. 
xœx6, 6, 92 (yec.>py!œ); 10, 20 (Ô!-'6votce); 14, 146 (~!"lpœ); To 

xax6v 1, 277; 2, 349.577.632; 3, 396; 12, 536; -ti xax&: 1, 130; 
2, 689; 3, 180.426.429 j 5, 93.419.427.475.494 j 6, 265.623; 7, 99. 
101.215.302 j 8, 60.77.80.96.99.173 ; 9, 62.71.123.291.343.465; 
11, 48 j 12, 30 j 13, 70 j 14, 141,144 (2).145.424.470.536.545; 16, 
133 j 18, 195.225.237.467.509.561 j 20, 15. 

xo:xo't'exvtoc 11, 54. 
xo:xoupyéro 3, 848. 
xo:xoupyûx 3, 369. 
xo:xouxûx 2, 363. 
xo:x6ro 3, 291; 12, 456; 16, 104; 17, 100; 18, 365. 
Xotx&c; 3, 713; 7, 217; 12,536.585; 18,265. 
x&:xroatc; 17, 7 8. 
xo:Mc; 1, 276; 2, 554.641 (2); 6, 694; 7, 694.697.698; 12, 14. 

125.332.337.338. 
x&:)..u!J.rm. 5, 271 ; 10, 146. 
x<XÀ61t't'ro 3, 61; 8, 148.322; 19, 40.84.124. 
xcû.&c; 2, 234; 6, 575; 7, 137; 12, 339.536. 
xo:prr6c; 1, 58.145.148.150.188; 2, 293.294; 3, 221.318 ('tijc; 

rr(a't'eroç).867; 4, 83.561 ; 6, 84.89.92 {'tijc; xax-9jç yeoopyf.ru;); 7, 447 
(-ôjç Urro(J.Ov'9jç).449.601.608.728 {!JZ't'ctvo(oo;).730.732 {crooTI)pwç}; 9, 
175.183.4!3 (-ôi• eôcro6e~).425.465; 10, !56 (Tlj• &pe-ôj,).40! 
(7tpoq>"l')'t'tx.àç).418.452 {Tijç d:pe-ôjç); 11, 131.134.333.337.340; 14, 
162.164 ('tijç 3txo:wcrÔv'1)c;).281 ('t-9jç &rna't'ÛXÇ}; 18, 219 (€x. Tijç 't'&v 
etaWÀoov 6e~m:Uxc;).288.294; 19, 427.526.529 (-rij~ 3tXIX~ocrU'fl)ç); 20, 
479.480. 

xo:rmocpopéoo 9, 484. 
xo:prrocp6poç 1, 410; 2, 466. 
xo:prr6ro 1, 169.318; 2, 548.570; 4, 64; 6, 740; 8, 90.95; 13, 34; 

14, 574; 17, 466. 
X<XpTepÉ:<ù 17, 59, 
x.ap't'epLa 16, 102. 
xct't'a3ouÀ6ro 5, 218. 
XO:'t'a6éÀyoo 5, 188; 10,447; 13,225. 
Xct't'ctx.onL~oo 1, 166; 3, 799; 4, 317; 5, 145; 6, 106; 7, 711.742; 

16, 296. 
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XOC't'IXÀ).ocy-1) 3, 805.809 j 18, 138. 
)(C('t'(X)I),cX:t''t'(l) 7 J 726, 
Wl't'âÀumc; 1, 259 (vcxoü); 3, 177.453; 5, 239.324.368; 6, 178.199; 

7, 337 (1tÀ<X"'Jç).500.692 (8tc<il61-ou); 10, 347; 12, I34 (il<xv&,ou); 
19, 171 ('Iou8cd(t)v).591 ; - ~rxÔuÀrov(oov 5, 368; 9, 198; 13, 102.193; 
- -rWv d3cfl).rov 11, 61; 12,472. 

WX't'&.VU!;t<; 3, 183 j 8, 175.296.298 j 20, 357.360. 
xoc-ra1't'a(~ro 2, 238; 8, 116. 
KOC't'CMppoVÉ(I) 3, 255,544 j 4, 263 j 5, 406 j 6, 54 j 8, 344 j 9, 4.273 j 

10, 32; 11, 101 j 12, 639; 13, 394; 14, 193; 15, 153; 20, 125. 
366.701. 

Wl't'Otrpp6vtjO"t<; 6, 673. 
Xct"njyopéw 1, 25.50.260; 2, I26.303.347.561.632.638.639.646.653; 

3, 57.701; 4, 111.140; 7, 83.88.662; 8, 59.343.345.377.417.446; 9, 
3.30; 11, 29.44; 12, 351.501 j 14, 7.121.361.397.409.526; 18, 
112.I53; 20, 285.292. 

XCXTI)yopto: 1, 327.329.340,344; 2, 523.640.651.658; 3, 108.384; 
8, 338.363; 9, 356; 11, 56.83; 12, 245.348; 13, 22; 16, 380; 18, 
190.585 ; 20, 44. 

WX't'6p6wp.a. 4, 414.484; 9, 363; 17, 310. 
XOC't'6p6wcnç 7, 550 ; 14, 88.228. 
xepOoc(vw 20, 524. 
xépOoc; 3, 628; 7, 160; 18,375; 20,796; 
X'l}Oef.LOV(IX 2, 385 i 3, 10.228.271.670; 8, 435 j 9, 326 j 11, 315. 

576.591; 12, 665; 13, 123.251; 14, 24.579; 16, 19; 18, 259.327. 
337 ; 20, 105; ~ 6e!cc - 3, 228.270 ; 12, 57 ; 13, (69] ; 16, 298.321. 
393; 18,541; 19, 180 j 20, 60. 

X'l}Oé(.LroV 11,590 j 14, 23. 
X~À(Ç 13, 256. 
x~puy(.LIX 1, 377; 2, 35.56 (eôocyyeÀ~xàv).83; 3, 796; 4, 282.455; 

7, 559 ('t'&: Oemto't'tx&:). 640 ('t'&:); 10, 438 (~c; OtOoccrxœÀktc;); 12, 45; 
15, 322; 16,497 j 17,37 i 't'à -'t'iJlVà7'COO"'t'6ÀW\I 4, 281 j 8, 4 j 10, 8j 
13, 221 j 18, 269 j 19, 385.423 i 20, 348 j 't'à à7'COO''t'OÀ~Xà\l - 6, 341 i 
10, 26 ;-,.à ee:ro"- 2, 305; 1, 798; 12, a11 ('t'&:); 16, 211; 20, 111; 
't'à aw't"f;pwv- 2, 311.397; 5, 111; 6, 365; 7, 803; 10, 123.462 
('t'&:) j 12, 93 j 14, 276 j 15, 464. 

xljpu!; 3, 801 (OuoxcdOe:xo:); 6, 292 (~c; eôcre6ektc;); 10, 168; 11, 
381; 12, 31 i'Iw&wr)ç 0 ~0:7t't'.).495; 19, 541.545; 20, 656; ot ~c; 
&À"t)6e!o:ç- 2, 86 j 4, 571 j 7, 804 j 9, 485.502 j 10,83.175.184.225; 
12,286 j 16,242; 17,31; 18,250.293; 20,746. 

Xl)p&n-w 2, 278; 3, 610; 4, 499; 6, 229; 7, 267.575.797; 8, 334; 
10, 134.136 j 11, 382.531.553; 12, 40.135; 13, 168; 14, 255.261. 
269.360.367 j 15, 319.466; 16,462; 17, 31..497; 19, 50.333; 20,261. 

x.Àéoç 2, 399; 7, 70; 18, 51; 20, 637. 
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XÀ"t)povo(.Léw 2, 118; 5, 330; 6, 105; 7, 359; 10, 375; 15, 333; 
17, 171.23$.250.371; 18, 244; 19, 280.285.406; 20, 150.331.348, 

XÀ'l}pO\IOtL(oc 6, 104.448.455 j 14, 600 j 15, 334 j 17, 174,368 j 19, 
407.413 j 20, 150. 

XÀ1)pOV6f.LOÇ 15, 8, 
xÀljpoc; 3, 749; 10, 373; 18, 176.182; 20, 153. 
x.Àljcrtc; 1, 3ll; 12, 287.411; aw't'f)ptoc; 13, [241J; 20, 379; -1) -r&v 

!6v&\l- 3, 87.768; 11, 12; 14, 352; 15, 201; 20, 351.748. 
xow6c; 2, 709; 8, 362; 15,293; 18,25 (= ~in'l}Àoç),27.31; 20,516 

(!x6p6c; = a~&Oo:Xoc;); xow7) 5, 129; 6, 480. 
XOtvW\Ié(l) 1, 162 i 3, 107.679 j 4, 15.68 (2).428 j 51 384 j 6, 31 j 

11,190.191; 13,339.341; 19,127; 20,629.788. 
XOtv(l)'J(o: 2, 726 j 4, 602 j 12, 329 j 14, 9.151 j 15, 185.396 j 18, 215 j 

20, 789. 
xotvwv6c; 1, 337; 2, 616; 3, 846; 6, 541. 
XOÀif~W 1, 423 j 3, 187.329 j 7, 199.329.582 j 8, 216 j 91 218,296 j 

11, 168; 15, 44 j 16, 343 j 18, 624 ; 20, 124.250.388.776. 
x6:Xœatc; 7, 260.327; 18, 621; 20, 452.773. 
x6poc; 1, 252; 2, 539; 9, 150; 18, 106.225. 
xopucpocî:oc; 20, 498. 
xp&:t'oc; 2, 71.174.184.691; 3, 602.681; 4, 153; 5, 70; 6, 704; 

7, 365; 11, 382; 12, 236.633.676; 14, 512; 15, 103 j 17, 31 ; 20, 37. 
xptcnc; no:V't'. 
Xpt't"'jç 1, 362 j 2, 320.489,549 j 5, 573 j 6, 741 j 9, 121 j 10, 236 j 

12, 25.447; 13, 268; 0 OLxo:LOÇ- n, 6; 2, 600; 6, 741 j 8, 432; 16, 
102; 18,599; 20, 17. 

X't'(atc; 1, 33 j 5, 116 j 7, 335.336.346 j 8, 404 j 12, 146.176.233, 
552; 13, 37; 14, 9.62.151.210 ; 15, 99.396 ; 19, 337.411; ij xoctv?j-
3, 860 j 20, 420.433.754. 

X't(<J(.LIX 12, 568. 
X.'t'(O"'t"ljc; 13, 199. 

xuôepv&ro 5, 576; 7, 435; 12,204. 
xuôepv/j't"l)c; 4, 536. 
XO~U<Ç 4, 363; 18, 505. 
xûptoc; '1'CCtV1'. ; 't'&\1 5>.wJ & - 2, 320 ; 3, 592; 5, 426; 7, 440; 15, 

194.323 ('t'OOV <Î7t&VTro\l) j 16, 191 j 18, 320 j 20, 584.594. 
xup~6TI)c; 14, 310. 
xup(wç 2, 573; 5, 327.497; 7, 757; 8, 450; xup(wc; xo:t &;)..116&ç; 

7, 192; 12, 366; 13, 107.426; 16, 450. 
x6>Àuf.Lœ 19, 542 ; 20, 93. 
xwÀÛro 2, 164.242; 4, 565; 6, 642; 8, 60.50 ; 11, 82.366; 13, 111. 
XWfL(Jl8éro 1, 93 j 2, 125.644 j 5, 443,533 j 12, 192.497 j 13, 363 j 

14, 3I4.425.5I6. 

ij 
! i 
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ÂO<À!a 9, 49.53.58. 
).cq.tô&.vro TCOCV't'. ; 7tpÔ. !J.optp-f), tpUaLç. 
ÀOC!J.TriX3'ljtp6poç 3, 798, 
ÀC'!..1.7tp6ç 2, 377 j 4, 549 j 7, 171.336 j 9, 139.192.197 j 16, 256 j 

17, 316. 
ÀOCf'n;p6T1]Ç 19, 19.36.62. 
Àa't'p:doc 11, 390; 15, 367 (~ Tt'ctÀctW. )... bJ ~lepoucr.); 19, 12 (ij 'lou~ 

8cdrovÀ.); 20,533 (1} 't'omx.~ À.); 1) x.a't'à "t'Ov v6!J.O'ol-16, 190; 19, 
53 j 20, 695 j 'Îj VO!J.LX~ -1, 206 j 18,296 j 20, 550. 

Àa"t'peU<.ù 7, 346; 15,426; 18,170; 19,337. 
À€t't'OUpy~ 3, 59.65 j 6, 401 j 15, 368 j 'Îj 6ekt- 31 120 j 61 682. 
À€L"t'OUpy6ç 19, 391, 
Âewroupykt 6, 278. 
/.eootp6poç 13, 207. 
).~6~ 12, 405.645; 13,256. 
À't)V6ç 2, 471.473 j 19, 587.591.592.595, 
l.ncr-n'Jç 17, 187.189.195. 
Àt(J.6Ç 2, 577.578.581 j 3, 712.722; 5, 410.411 j 9, 407; 12, 276 j 

15, 314.375 j 16, 368.370. 
).oytx6ç 2,516; 5,254.417; 11, 322; 13, 404; 14,449; 19, 336; 

20, 644.745. 
Mytov 2, 666.668 ("t'oÜ v61-1.ou); 8, 91; 9, 52.80.219.220 ('2); 16, 

llO (ekyye:Àn<.o:Y.); 17, 38.5.386; "t'o:Y. 6e:ta:- 2, 569; 3, 140.159; 5, 29; 
B, 95.107.433 ('2); 13, 125; 18, 473. 

Àoy~O'j.J.6~ 1, 272.336; 3, 189.295.494; 4, 161.201; 5, 275.281; 
7, 170 ; B, 98 ; 9, 331 ; 11, 283.298 ; 12, 239 ; 18, '290.420.505.513. 
537 j 20,562.691. 

À6yoc; tea:V't'.; à e:ôet.yye:Àtxàc;- 4, 289.461; à Oe:toc;- 8, 133.195. 
320 j 9, 104 j 10,21.415 j 14,50 j 15,60; 16,83 j 18,658 j Û 7tpO<pl)"t'~
KOÇ- 2, 95.206.394; 3, 474.515.599.838; 4, 262.337.605; 5, 15.264. 
384.395; 6, 215.318.376.573; 7, 38.124.181.226.615.715 j 8, 99. 
138.176.255.302 ; 9, 17.272.306 j 10, 43.53.183.2.64.275.349.378 j 
11, 204.377; 12,33.67.97.145.172.212.374.522.544.622.628; 13, 16. 
44.298.316; 14, 7.105.259.265.341.385.397.543; 15, 21.148.202. 
362.445.461; 16, 34.160.241.483; 17, 258.281.381.400; 18, 11.88. 
315.410.577.614; 19, 207.478.543; 20, 59.332.474.593; 0 Oe:Oc; 
J...6yoc; npO. Oe:6c; ; 0 Eldoç Myoc; 2, 59. 

ÀotOopéCtl 9, 403. 
ÀotOop(a: 11,31.190; 17, 27. 
ÀOtjJ.6:; 2, .589.590.592 j 10, 275 j 12,276. 
ÀOU"t'p6v 1, 273.287 j 2, 411. 
ÀoUw 1, 268.318; 7, 452. 
ÀUjJ.IXLVCtl 1, 333; 11,45; 16,54 j 20,320.518. 
),Ute'f)p6ç 5, 463.575 j 9, 191 j 10,265 j 14, 149. 
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ÀÙcru; 
Àu"t"Î)ptoc; 
M'M'a 
Àu't"t'&:oo 
ÀLl"t'pt»O'LÇ 
Àu"t'pooTijç 

1, '258 j 5, 454 j 8, 100 j 12, 30 j 15, 363 j 16, 424; 17, 155. 
9, 498. 

Y, 10; 11, 126.207. 
2, 530 j 3, 814; 5, 238; 12,538 j 18, 128. 

14,25; 19,601. 
14, 486, 

jJ.'Xyyave:l« 14, 315. 
jJ.-iyoç 3, 525. 
IJ.&S~cr•ç 7, 546. 
jJ.'X8'f)T~Ù6l 3, 769,'186 j 4, 598 j 7, 419 j 9, 407 j 10, 447 j 201 714, 
jJ.Ct81j'O)Ç 10, '225 j 14, 294 j 16, 82 j 17, 166. 
vara 17, 204. 
j.LC((Vt» 3, 814 j 4, 97 j 5, 335 j 7, 513 j 8, 125 j 11, 205 j 16, 267, 
fl.Ct.WXp!Soo 2, 307,316; 4, 61; 7, 373.377; 9, 354, 
vax&ptoc; 2, 310; 7, 373.378; 9, 128.352.491.507; 10, 487 {Soo~) • 

12, 34 {of "t'pe:'tç !J.· e:ù~yye:ÀtO"t'':(); 18, 10; npô . .6.au(8, .M:wuciijç, X"t'À.' 
[M<Kap<crf<6ç 18, 20. 
[M<><po6uf'éro 20, 112.140.146.248. 
p.œxpo8up.(« 4, 118; 7, 331; 8, '225; 10, 255; 11, 126.238; 12, 

639; 16,97; 18, 257; 20,123.128.136. 

(JJXV(« -4, 386 ("t'&V 8:xq.t.6Vt»V) j 81 16 ('t&'J e:l06JÀCtlV) j 10, 254 ("t'OÜ 
cr"t'cwpou); 11, 213.243; 12, 540; xa'to:Y. "t'OÜ Oe:crte6'tou Y 23 · 16 35 • 

' - t ' ' , ' X~"t'IX 't'OU xup~ou, O'wri}poç, &j.J.o\3 1, 263; 2, 532.719; 6, 614; 7, 662; 
"t'WV atpe:"t'tx&v- 14, 257.312.[360], 

jJ.Ct.Vtx6ç 4, 190; 11, 179; 12,522. 
p.œne:Uro 14, 43. 
(JJXV't'e:ÛX 5, 526 j 14, 39. 
fl/XV"t'e:Î:O'J 6, 235 j 12, 488. 
j.LC(V-rtx6:; n, 23. 

fkXpTUpéoo 2, 329.454; 3, 692 {ij f!x{hO'tç); 4, 269; 7, 216 . .563; 9, 
254; 10, 197.335 (-rd: OpOOp.eve~:); 11, 509; 12, 486 ("t'O "t'éÀo~)-523.532. 
536.570; 13, 149.150.158.159.179; 18, 46; 20, 24.446.496; "t'&'J 
e:ÙXyye:À(wv ij fO'TOp(a; 6, 201 j 9, 371 (~ O'Uyyptx<p~) • 15 353 • 16 28 • 
..œ np&:yf.La:"t'a: 6, 209 ; 7, 179 (T&v np. €1e:wpto:) ; 8, 

1

325 '; 12, 
1

324, ('t'&~ 
np. ~ ne:ï:pe~:) ; 13, 307 ; 14, 279 ; 16, 394 ; 18, 245.548 ; 19, 429. 

!J.'Xp't'Up(a; 1, 31.37.38.41.44; 3, 364.505.635.674 j 4, 286.552; 
8, 342; 9, 37.376 i 12,512 j 13, 158; 14,8; 19,590. 

jJ.C(p'tUpwv 3, 653; 9, 28.35; 17, 416.419. 

(.~hp-rue; 1, 16.35; 2, 195 j 3, 499.539.745; 6, 542 j 7, 170; 8, 418; 
10, 49.86.211; 12, 21.367; 13, 85 (2).139.145.146.148.154.160. 
182.328.334; 14,246.369; 16, 180; 17,244.420; 19, 117.145. 

!J.'XO'"t'~yéro 2, 682; 9, 503; 10, 87; 20, 129. 



438 INDEX DES MOTS GRECS 

jl.&:"t'œ.toc; 1, 220; 21 190 j 6, 607; 8, 110.232.280 j 9, 16.23.101. 
108.244.295.404; 10, 100.118 j 12, 140.463.499 j 13, 333; 14, 321. 

546 ; 15, 244; 18, 502.504.509. 
(lSyat..auxéro 10, 488 ; 15, 17 ; 18, 40. 
[L&yal<e•6TIJÇ 12, 181 (6da). 
tJ.e:yaÂo'lt'pé1t'er.ct 2, 729; 8, 499; 9, 530; 11,599; 12,676; 17, 122. 

508. 
p.ey.x/..ocppoo-ÔV"I} 10, 31. 
[LéyeOoç 1, 379.383 ; 6, 664 ; 13, 260 ; 19, 4 ; 20, 536. 
(J.é/..oç 1,116;5,546;15,493;17,179. 
(J.E:ÀC))8(œ 8, 492 (6-!Xt.Wt'LX-1)). 
j.l€O"'t'6Ç 11,48 j 12,467.485; 20,365.407. 
tJ.E:'t'a6oÀ-/j 1, 319; 2, 83.129.355; 3, 175; 4, 336; 5, 226 (2).279. 

372.466; 6, 9.357.424.518 j 7, 158.727; 8, 14; 9, 258.386.423. 
457; 10, 109; 12, 231.436; 13, [145].232; 14, 237.307.411.511. 
538.562.563 j 17, 494.501; 18, 290; 19, 81.399. 

J.'e'r&l<~,P•ç 18, 420.483. 
(J.€'t'(X{JkÀ€!.<X 1, 286.391 j 2, 633 j 3, 161 j 8, 306 j 14, 417; 15, 28; 

18, 289.342.562. 
tte't'&.vor.ct 1, 188.368; 4, 71; 7, 708.724.728; 9, 98.101.146; 17, 

146 ; 18, 288. 
JlS't'&.patoo:; 10, 39 {ot- TI)v 8t&vor.a.v) ; - tpp6Vl)[liX 10, 445 ; 12, 51 ; 

-.0- -.oU qJpovfnux.-.oo:; 3, 66. 
(-l€'t'&cr't'O!crto:; 6, 300. 
lJ.€'t'CU1X"fJ!J.C('t"U;oo 10, 368. 
Jl.e:'t'<X!pOp&; 2, 681. 
(lS't'OLxH;oo 6, 633. 
lJ.~hotXOÇ 11 266. 
tJ.€'t'OUO'b: 3, 124 j 6, 265. 
tJ.YJVÔOO 3, 61.80.82.122 j 6, 334 j 10, 398 j 12, 109,525.604 j 16, 

454 ; 19, 561. 
tJ.'YJ't'p67toÀto:; 1, l1.378; 3, 203.298; 5, 435; 6, 31.422; 7, 8; 10, 

330; 11,294; 12,621; 13, 68; 19, 159.204; 20,718. 
iJ.YJX«viJ 6, 236.291.646; 11,466; 17,366. 
tJ.YJX&V1Jf.liX 2, 163; 11,433; 18,527. 
lJ.t<Xtcpov(« 1, 262.288 ; 20, 287. 
v.r.a.tcpovoç 2, 236; 7, 662. 
tJ.(tJ.'IJO't.Ç 2, 725 ; 4, 307 ; 9, 334 ; 19, 30. 
(J.tcr66o:; 4, 64; 7, 151; 12, 107.109; 16, 240; 18, 19 (2).396; 

19, 420.547.552.553 ; 20, 470. 
jJ.ta66ro 8, 8 ; 14, 420.431. 
(J.ta6rorljç 5, 663.567 ; 6, 692. 
(J.tcr0ro't'6o:; 8, 6.6.27. 
(J.~O'OÇ 61 563 j 10, 139 j 18, 560. 

J 
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v.viJv:q 1, 13.36.178.222.399; 2, 4oo; 4, 115.167; 5, 193; 1, 525. 
526.585.588.601; 11, 138.353.374.376; 12, 645; 13, 257.259.431; 
16. 199.330; 20, 237.411. 

tJ.otxetcr. 1, 261; 18, 153.156. 
lJ.otx6o:; 18, u1.16o; 20, 299. 
v.ova8txWç 14, 341. 
(J.6Vt(J.OÇ 9, 413 j 11,573 j 18,300. 
tJ.OVoyevljç 2, 450 ('t'oU 6e:oü).452; 14, 106 (6- -roU 6e:oü A6yoç).237 

{6e:o:Xoy(IX ToU-); u[6ç 3, 36.816 {-roU 6e:oü).887; 5, 578; 17, (508]; 
1j 6e:6't'l)Ç 't'OÜ- 12, 568 j 15, 360. 

tJ.6ptov 3, ll5.166; 7, 336; 14,216; 18,536. 
lJ.Opqdj 6, 559 ; 13, 368 ; 14, 332 ; 1} 't'OU 8oô:Xou - 3, 391 ; 4, 362; 

15, 236.238.309; 16, 26.117 ; 20, 707 ; 1} -roU 6eoü - 3, 391 ; 15, 
308; 16, ll7. 

J.'Op<p60» 20, 491. 
!J.6pqJOOCLÇ 15, 15, 
!J.OOX01totéro 13, 333. 
fLOUcmt6c:; 1, 203. 
J.'U66>3~ç 1, 336. 
v.uUx 3, 431.435; 14, 395; 20, 129. 
(J.U0'1Xp6c:; 201 198, 
(J.UO''t'<Xy<o>yé<o> 7, 293 j 19, 100. 
tJ.Ucr-rJjptov 7, 285.291..162.354.414 (-.&: 't'i)c:; 6e:oyv<o>o(o:c:; -); 17,24 

(- rijc:; e:ôaeôdaç) i 20, 33 (- 't'l)c; !v«v6p<o>rrf}ae:<o>c;); 't'0 'tijc:; otxo
vop.(o:c;-7,429; 10,127; 15,230. 

!J.UO''t'tx6c:; 2, 474 (otvoc;); 6, 401 (ÀE:t'C'oupyUx); 7, 408 {8(o)p€&); 10, 
155 (03<»p).221 (<po<p~); 19, 354 (xplaf"'). 

v.XtJ.OC n 21 ; 1 72.415 ; 2, 518; 6, 255 ; 12, 625; 13, 285 ; 15, 
168; 18, [308]. 

VC(6Ç 3, 92 (o~ -); 4, 362 (6 't'OÜ 6e:oü Myou -); 5, 191 (ot -); 
10, 41 (- 6eoü).223 (o! -); (~ 6 'Iou3~(<»v w6ç) 1, 94.156.259 
(X<X't'&Àua~ç); 2, 526; 3, 13 ('t'à: &8u't'o:).88.97.202; 6, 657.730; 8, 
257 ; 11, 87 ; 15, 367 (0 tv •JepoaoMv.otc;) ; 18, 132 ; 19, 4. 71 (0 'lou8.). 
233 (0 'lou8.); 20, 106.109.366.535.543 (&ywc:;); 6 ee~oc; vo:&; 1, 218 j 

11, 492.524 ; èp"f)tJ.(a. Y, 16 ; 16, 4; olxo8ov.(a. 2, 49 ; 9, 135 ; 11, 65. 
\I€<X.VL€Û(J.) 11 1 245 j 14, 554. 
ve:êi.vtc; 3, 362.315.377. 
ve:xp&; Y, 11; 2, 576.583.587.675; 3, 700.102; 4, 135; 5, 313; 6 

165.612 (2); 7, 677.517.579 (2}.623.624 j 8, 267; 10, 276; 16, 51 
20, 659. 

ve:xp6<o> 
ve:xu(IX 

7, 578; 16, 154.165. 

3, 702; 6, 235. 
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ve6' 2, 253 (o!); 10,205 ('lopoua~À~f'); 15, 506 (o!vo'); 16,74 (TO); 
17, 159 (7tUot,).346 (8~!'.aupyla.); 19, 150 (~t&>v); 20, 448 (u!6,); 
6-M6, 16,196.246; 20, 23.597. 

ve6T't)c; 14, 541.562.564; 17, 269.278. 
veoupyéro 12,278; 17, 355; 19,386. 
veoupykt 14,. 284. 
vecpé):f) 1, 54; 2, 419.424.429.511.518; 5, 285; 6, 147.200.203. 

211 j 10, 158 j 13, 423; 14, 153.155 j 15, 374.376 j 19, 132 j 20, 669. 

\léqmç 7, 390.392.397; 19, 142. 
ve(I~Ç 3, 23; 10, 295 (0 è\l"lepocroÀÜ!J.otç); 16, 18.178 (0 'lou8cdwv); 

19, 202 (à np6't'epoç); 20, 243 (7toÀu6p0À"t)'t'Oç); 0 6e:Loç- 3, 446; 5, 
238.326; 6, 378.680 j 10, 262 j 11, 69.224; 14, 81.501 j 19, [167]. 

ve:ro-repo7tmkt 2, 238. 
WjO"L&lTI)c; 7, 13 j 12, 614 j 14,284 j 15, 190. 
WJcrre(a 1, 244.249; 4, 438; 18, 340.342.351.353.360.361. 

WJcrt"eU(t) 18, 329.346.347.353. 
vtx®> 1, 123; 2, 639.656.700; 3, 232.235.280.576; 4, 94; 5, 51; 

8, 491 j 12, 305 j 13, 196.264.265 ; 14, 504 j 15, 410 ; 19, 560.624 ; 
20, 20. 

vLx'l') 3, 12; 4, 91; 5, 38; 6, 40.213; 7, 743; 9, 327; 10, 297; 11, 
296; 12, 361 j 13, 263 j 14, 230 j 18, 137; 19, 623. 

\ILX"I}tp6poç 3, 777 j 107 210 j 12, 367. 
voep6ç 2, 201 ; 4, 525. 
vo6sUw 1, 327. 
vo~ 5, 58; 19, 91. 
\10{11) 3, 494; 10, 381 ;_15, 366.370. 
VOtJ.LX6~ 11 206 j 21 334 j 5, 210 j 17, 396 j 18, 296 j 20, 379.550, 
vo{1o6ecr(œ S, 344 ; 13, 326.333. 
VOf.t.06e'ti:w 1, 199; 12,167.321; 13, 75.182.332; 14, 319.322.336; 

17,373 j 18,65.353.365; 20, 551.577.701. 
VOf.t.06~'0)Ç 1, 406 j 3, 375.379 j 13, 58 j 18, 173.228.311 j 19, 479 

20, 50. 
v6(lo~ 1, 218; 2, 44.49; 4, 565.586; 5, 67; 6, 231.232; 7, 213, 

296.296 (2) j 10, 63 j 14, 127.570.571 j 16, 195.223.225.226; 18, 
200 (S'o:L(.L6V(I)v); v6v.oç; Oeoü, xup(ou 1, 180; 2, 666; 9, 43; 13, 275; 
15, 140.154 ; 17, 419 ; 18, 581 ; 20, 125.787 (at) ; v6f.LO~ = 0 Mwmxïxà~ 
V. 1, 23.400.405 (7t~p&6acrtç); 2, 96.100.104.309 (~UMX~).667 
(Myr.a.); 3, 85.491.659.661.664.705.106.709.828; 4, 56 (7tœpà 't'àvv.). 
287 j 6, 372; 7, 219 (2).220 (2).424; 10, 62.105; 13, 51.151; 14, 
76; 15, 136; 17, 75; 18, 21.27.168.172.204.216.454.457 (2).475; 
19, 23.29; 20, 285.286.289.359.609; 0 6doç- 1, 328.335; 2, 112; 
8, 344; 20,787; xœ't'à 't'àv -1,269; 9, 493.495; 11,68; 16, 190; 

1 
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19, 53 j 20, 695.698.744 j 0 mxÀœtà~- 2, 50 j 18, 68 j 0 XIXLVà<;-
16,199; (= veà3toc6~K"I}) 2, 54; 10, 60. 

vocré(l) 1, 116; 2, 337.539.593; 9, 8; 12, 652; 13, 337; 15, 121. 
v6uoç 1, 116; 2, 363 {2).591; 3, 824; 4, 106; 8, 61; 9, 151; 11, 

406.412.458.502 j 13, 67 j 17, 10. 
WX't'Sp(c; 2, 190.198 j 14, 395. 
VÔtJ.cpl) 6, 221 j 15, 220.432 j 19, 442.443,465,482.492,493.498. 

578. 
W!J.qlLX.6ç 
Wf<~(oç 
vUcrcrœ 

19, 481. 
1, 322; 17,228.266; 19, 442.444 (3).459.491, 

10, 486. 

~évoç 6, 125; 10,448; 11,450.531; 13,206.219; 15, 167; 19, 398. 
~"l}p0:(\1(1) 5, 467 j 6, 249.258.261 j 7, 393.774.777; 11, 312 j 12, 14. 

16.81.86.222.410.640.641.642.645 j 13, 344; 14, 63 j 16, 43,46.56. 
300. 

~"l}p6ç 1, 413; 4, 14.76; 5, 487 j 11, 313; 12,649 j 18, 38, 

l;ol-wo' 12, 464. 
!;Q).ov 3, 275.286.450; 4, 28.222.223.224; 5, 244; 9, 279 (2).282; 

10, 358; 12, 182.188.192.390; 13, 8.363.389 (2).416; 14, 4.19.328. 
332.426.428; 17, 336.472.476.485; lB, 38.132.437.472; 19, 203, 
241; 20, 302; - -njç t';(l)lj<; 16, 186; 20, 411.475.416.478; 
- 't'OÜ <rl'C(UÇlOÜ/= (t't'rtup6ç 7, 678 j 17, 11.139 j 181 167 j 19, 79 ('t'OÜ 
crro't"'')p!ou cr't'.); 20,288.521.778. 

&lieU(!) 3, 383; 7, 523; 8, 239; 9, 56.103; 10, 135.462; 12, 613. 
655.672; 13, 39 j 14, 577; 16, 511; 18, 114.588 j 19,278. 

086<; 1t'O:VT.; ~ Oe(«-10, 135; 11,70; 18,112. 
otxeioc; 1, 328.335.356; 2, 114.176.255.299; 3, 189.209.271.831; 

4, 88.97.152.166; 5, 475 j 6, 158; 7, 109.476.560.680; 8, 187.194. 
292 j 9, 127.309.316.353 j 11,298.479 j 12, 7; 13, 121.128; 14, 210 j 

15, 254.272.436.492; 16, 97.309 j 17, 80.500; 18, 374.561; 19, 
45.525 (2) ; 20, 170.462.536.561. 

otxeL6'0)<; 2, 300 ; 11 , 268 ; 16, 382. 
obœt6w 4, 31 ; 17, 58.79. 
obd:'O)Ç n, 11 j 2, 682.692 j 3, 751; 4, 427; 6, 672 j 7, 198 j 11, 94, 

102.326.327 j 16, 92 j 20, 141. 
o(x'f)cr~ç 19, 66, 
obt1)'rfjf)LOV 10, 39.43. 294. 
otx-l}t-(l)p 1, 161.322.380; 2, 376; 3, 205.765; 5, 158.428.570; 

6, 27.493.706; 7, 35.107.235.240; 9, 490; 10, 337.359.376; 14, 65 j 

15,441; 16, 414 j 19, 363. 
otXLG't"'jÇ 11,353 j 19,557 j 20,236, 
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otxo8ofd:ro 2, 439,460; 4, 23.169.450; !J, 438.440; 6, 382.651; 
7, 366 j 10, 208.222; 14, 59.71.80.218.223; 15, 419.420.423; 
17, 318.328 j 18, 428 j 19, 163.165.380 j 20, 458,460.529.537. 

otxo8of'~ 10, 346. 
olxo86fL1j(hX 1, 379 ; 19, 536. 
otxo8o(ltoc 2; 49; 7, 123; 8, 154; 9, 135; 11, 65.68; 14, 55.126. 

234; 15, 414.416; 17, 330; 18, 430.432.434; 19, 17.169.249; 20, 
90. 

otx.o8o~J.~x6ç 8, 159. 
otxo86fLOÇ 18, 441.445. 
otxovo(J.éro 1, 321 ; 18, 280 ; 20, 369, 
otxovo!J.W. 3, 885; 4, 414.484; 6, 298.696.704; 7, 428; a, 309; 

10, 127 j 15,230.345.361 j 18,376. 
otxovofLtx&ç 15, 356. 

olxoujd'lt} 1, 236,266; 2, 35.67.76.82.552; 3, 585.598.695.800; 
4, 204.209.285.462.486.497.602; 5, 52.82.83.93.237.293.30r.367; 
6, 176.342.379 j 7, 65.144.183.207.730.132.736.767.196.805 j 8, 148. 
354; 9, 164.380; 10, 46.206.269.431.438.461; 11, 220.227.231. 
247.256.348.350; 12, 47.70.282.290.303.623.624; 13, 108; 14, 289. 
516 j 15, 340.385; 16, 62.207.209.452 j 17, 21.241; 18, 553.634; 
19, 69.106.377.454.484.489.546; 20,258.777. 

otx.-rta-ro~ 5, 411 (8&.voc't'oc;). 
o!x't'O~ 10, 424. 
olvoq>Àuy(oc 2, 560 ; 18, 117. 
iSM:8poc; 1, 133; 2, 619; 3, 208; 4, 32.154.199; 5, 8.142.229.242. 

340.362.466.483.51! ; 6, 168.472.491.687; 7, 476.591.642.655.691. 
696.712 j 8, 272.291.300; 9, 115.252.275 j 10, 3.358 j 11, 14.272. 
53! j 13, 39; 14, 387.398.531.575 j 18, 510; 20, 596. 

&o!lp.Oc. 20, 132. 
0Àoq>Upo!l.OCL 1, 113.318; 2, 128; 5, 447; 6, 272.663; 9, 435; 10, 9. 

87; 12, 132; 16, 432. 
I>Mq>upotç 7, 208. 
O!J.oÀoyi:w 7, 39; 8, 419; 12, 567; 13, 265.267.329; 14, 244; 

17, 150. 
6 f'OÀoy!oc 8, 351. 
611-6votoc 4, 520 ; 6, 228.230 ; 10, 20. 
6!J.000a~oc; 13,314; 14, 345; 't'à -14,339.368. 
l)W)O'Lt; 5, 372 j 6, 286 j 8, 95 j 15,248 j 20, 267. 
OW)atcp6poc; 4, 387; 6, 230; 11,584; 17,103. 
<Svo!J.OC Tt'OCV't'. ; 't'à 8etov- 7, 271 ; 15, 18. 
OvoaxeÀLc; 5, 187; 10, 351. 
0WC"ocakt 3, 29. 
01t't'tx&; 't'à -'t'ljc; 8tocvoktc; 1, 7; 3, 147; 12,585.652. 

L 
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lSpyocvov 1, 203; 2, 72; 3, 458; 5, 552; 6, 163.465; 8, 159; 13, 
358.366; 17, 350. 

6aq>p~aiÇ 6, 362. 
oôp&.vr.oc; 3, 326 ; 15, 484 ; 19, 335. 
oôatoc 2, 603 ; 5, 253; 6, 67 ; 7, 575 ; 12, 195.597 ; 14, 342; 16, 175. 
8~tc; 3, 42.50.87 ; 6, 361 j 15, 39. 

7tocyt3eô(l) 8, 366, 
rnx8ew6c; 18, 286.287. 
7t&.8rj!l.OC 2, 616; 3, 680 j 4, 386; 19, 404. 
Tt'OC01)'t'6Ç 17, 110. 
1t&.Ooc; 2, 360.593.700; 3, 152.157; 5, 97.152; 6, 309; 20,241.360; 
(=- 't'OÜ Xpta't'oti) Y, 11; 4, 486.489; 6, 343 ('t'à O'<.ù-ri}ptov); 17, 4 
(<o 8oammxov).14.4 7.57 .58.65.68.1 02.104.107.112.114.1 15.184.196. 
198; 19,537; 20,271 ('t'à a<.ù-ri}ptov). 

mtt8ocy<.ùy6c; 20, 487. 
mtt3etoc 1, 201; 2, 558; 3, 19.23.282.822 (2).829.835; 4, 298.301. 

310; 7, 694; 11, 572; 12, 22.24; 14, 173; 16, 68.70.80; 17, 84. 
87; 18, 607; 20, 137. 

7toc(8eulLOC 10,216; 13, 110. 
rnxt&Uw 8, 214.215.492; 9, 177; 13, 74; 14, 407.409.505; 17, 86; 

18, 608; 20, 14!.147. 
Tt'IXt807t'OtéW 9, 355. 
rnxt8o7tottoc 11, 500.511. 
7t!XÀIXt6c; 1, 265; 4, 520; 5, 12.187 (ot).569; 6, 70; 7, 47.172 (ot); 

8, 276 (tO"t'op(or;t); 12, 352; 15, 45.366 {ÀO:'t'pdoc); 20, 64.118 (ot-
7tp6yovot).400 ; - 8r.oc8~X'I') 7tpÔ. 8r.oc8~x'l') ; - 'lepoua.xÀ~!J. 10, 203 ; 
19,36.137 (:Et&lv).185.237; -v6!J.oc; 2, 50; 18, 67. 

Tt'.XÀtyyeveatoc 1, 274; 2, 411. 
mtvfytoc; 7tp6. ~&.:mta(J.IX, 'JtVeÜ(J.C(. 
Tt'ctvt}yuptx6c; 2, 444. 
7tctv1}yuptc; 9, 260 ; 10, 482 ; 20, 439. 
Tt'.XVOTt'À(oX 2, 702 j 7, 684 j 15,492.499, 
Tt'oXVOl.lpy(oc 11 1 54. 
7<0CV<<À~ç 5, 177 (~aux!oc); 16, 314 ("f'"'p!ot); ~- èp~f'!ot Y, 16; 

2, 553; 3, 479 j 5, 151 j 10,205; ij- xoc't'&.J..ua~c; 3, 452; 7, 337.692; 
0- 8ÀE:0poc; 3, 208; 5, 142.340. 

Tt'.XV'L'S:À&c; 1, 253; 3, 648; 5, 397; 6, 35.247.598 j 9, 95; 10, 333 j 

13, 69 j 14, 322.505; 16, 5.392; 19, 593; 20, 154.557. 
Tt'.XV'L'o8.x7t6c; Y, 9 (O.xuw:t't'oupy(((); 2, 350.357; 7, 98 {xa.x&); 18, 

266; 19, 465; 20, 657; è~.x7t&.:'t"fl 5, 188; 20, 182; eôepy~;:akt 
1, 51; 9, 422; 13,421 i xocp7to( 1, 58; 11,133.339; 7tp6vor.oc 2, 512; 
12, 355; 20, 31; brrt~Àetoc 20, 267; 7tpO!J.~6etoc 1, 48; 20, 161; 
auv.cpop& 6, 153; 8, 477; 't'tfLwp((( 1, 22.115.260. 
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1t'«.no8Uvo:v.oc; 11, 128; 14, 60. 
n&.vro~oç 20, 656. 
1t<XVWÀe:6p(o: Y, 19.22 j 1, 394; 4, 145; 5, 200; 7, 463; 8, 238; 

9, 259 j 13, 211 j 14, 56.489.566 j 15, 102; 16, 34.313 j 17, 294; 
19,617. 

1Çctp&.6aa~c; 

mxpo:Ôo/.,1) 
16, 112. 

1, 405 j 17, 75 j 20, 285.545. 
2·, 495; 7, 249 j 9, 92 (2).309.315.372.373 j 11, 43.454 j 

no:po:ÔoÀtx6ç 8, 84.88. 
no:pœÔoÀtx&ç 15, 405. 
no:p&:8e:to-oç 1, 410.414; 10, 227; 16, 174.175.185.472; 19, 455. 
1tœpœ8o~Lœ 13, 400. 
nap&8o~oç 1, 289.304.355; 3, 344.387.505.509.541.759; 4, 316 (2). 

342.458; 5, 119; 6, 178.195.608; 8, 304; 10, 448; 11,401.531. 
532; 12, 434; 13, 206; 14, 125; 15, 71.167; 16, 294.429; 17, 88. 
499; 19, 80. 

1tlXpcdveatç 2, 434 ; 4, 432; 9, 98; 14, 436; 17, 146; 18, 5. 
1tO:pcttV€(1) 2, 309 j 18, 315. 
1to:p&:xÀ"t)atÇ 8, 233; 9, 24; 12, 29; 18, 285; 20, 626.631.657. 
no:pcqw6éo(.tctt 6, 510; 12, 11. 
napaf1.o6!a 12, 135. 
1t1Xpo:vofl.é<ù 4, 75.150; 7, 293; 15,43; 17, 126; 18, 535.538; 20, 

30.51.124.125.14 7 .[288].317 .327, 
mxpœ'Jof.L(a; 1, 195.262.406; 2, 276.322.679; 3, 9.105.117.178. 

271.283; 4, 72.78.381 j 5, 31.60; 7, 53.88.110.196.225; 9, 106. 
434 j 11, 81.165; 13, 58.250.275 j 14, 416.456.558.571; 15, 51. 
74; 16, 17.20.376 j 17, 145.271.387.446; 18, 319.339; 19, 367; 
20, 113.169.190.206.213.268.273.307.789. 

1t'etp!f'JO!J.O<; 2, 599,627 j 3, 227.251.553 j 6, 374.375 j 7, 107 j 9, 
330; 14, 197.569 j 15, 62; 16, 23; 17, 118.139.186; 18, 93.491.506. 
570. 

1t'etpet'J6f.Lw<; 2, 99.656; 3, 86; 4, 113; 7, 158; 10, 147; 11, 166; 
18, 364.[506].507. 

napa"À~~!a 7, 572; 14, 30. 
no:po:o/ux"h 5, 369 ; s, 26 ; 12, 29 ; 18, 262. 
napeyyu&:w 1, 169.192; 3, 599.609.615.623; 4, 339.597; 5, 15.538; 

6, 202.214; 7, 129.640.649 j 8, 193 j 9, 45.425 j 10, 389.416; 11, 
34.83 j 12, 72.103.115.514 j 14, 157; 16, 225.254.282.298.417 j 

18, 320 ; 20, 584. 
1t'etp6e'Jtx6ç 3, 382; 4, 361 ; 6, 245. 
7t"o:p6é'Jo<; 3, 346.361.362.375.386 (crUÀÀ'f)t}itç:) j 7, 37.81 j 11, 266; 

14, 463.463.465; 15, 211; 16, 76 ('t'6xoç:); 19, 490.493; ~ &ykt-
3, 508; 7, 510; 12, 137; ~ èx- ybmjcrr.ç Y, 8; 2, 81; 3, 506; 4, 
358; 17, 43. 
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7tetpot'Jkt 5, 38; 19, 193. 
7tetpp'f)crkt 2, 727; 4, 381; 8, 422; 12, 103; 13, 308; 18, 397. 
7retpoucr(et 3, 109 (8tXCtcr't'tX~); 4, 402; 10, 426 (6dœ); 19, 7.346 

(npo't'épct)j ~8ecr7t'O't'tX~- 6, 207; 18, 14; ~ 8eU't'É:pct-10, 412; 
12, 109; 20, 666. 

7t&:crxœ 1, 246. 
7t'ct't'pt&.px11; 2, 477; 3, 534; 4, 10.467.470; 8, 429; 12, 353; 

18, 626. 
7t'ct't'ptx6ç 3, 839.845 ; 9, 324. 
mx't'ptx&ç 8, 215. 
7t'IXÜÀCt 3, 8 (njç 7tp0qtrj't'€b:Ç) j 4, 46 j 7, 101.238 j 9, 400 j Tijç 't'6>V 

eta&>Àwv 7tMVI)ç - 7, 460; 12, 642; 15, 427 ('t'l)ç 't'Ù>v ela<ilÀ<olV 
6epœrce!etç) ; 18, 222. 

nerpœ 2, 148; 3, 259; 5, 576; 6, 61; 8, 97; 11,89; 12,324; 15, 
28; 17, 38 j 20, 605.722. 

netp&:w n, 35; Y, 27; 3, 16.331; 4, 24.33.135.250.251 ; 5, 132; 
8, 366.466 j 11,121 j 13,211; 14, 180 j 17,359 j 19, 33. 

n&œyoç n, 25; 4, 535 j 12, 161 j 20, [64].87. 
ne'Jiœ n, 14; 2, 338.370; 3, 468; 18, 371. 
1t€\l'n)XOO"t"'j 11 372 j 2, 24, 
1tépo:; 5, 133 (~w1jç).355; 7, 805; 10, 484; 11, 169; 17, 175.404 

(-rn 7retÀettq_ 8LCt:6~XTJ} j 19, 97.106 j-'t'OU ~(ou 10, 213 j 11, 440 j 

19, 223 ; - 't'ijç npocp'f)'t'eLaç 13, 131 ; 20, 715 ; ( = - Tijç npocp'fj't'detç) 
12, 14.123; 13, 102.177.295; 15, 300; 16,445.448. 

nep(ÔÀE:7t''t'Oç; 1, 48.156; 2, 9; 3, 84; 5, 259; 6, 451.684; 7, 171; 
10, 112; 11,439; 12, 56.369; 16,257; 18, 393; 19,46.49. 

neptÔoÀ~ 5, 4,t6; 7, 162; 19, 361.465. 
m:pŒoÀo<; 1, 383; 2, 163.378; 3, 657; 6, 150; 7, 114.700; 8, 249; 

9, 91 ; 11' 356 j 15, 416; 16, 180 j 17, 308.323 j 19, 172.267; 20, 154. 
nep(yetoç 9, 182. 
neptyp&:cpw 3, 88 ; 7, 133 ; 13, 365 ; 14, 266; 15, 367. 
m:pwocr-réro 3, 586; 4, 498; 6, 235; 7, 797; 18, 171; 19, 377. 
1t'eptppœ....-rljpto'J 1, 269. 
1t'€ptqxf'J€!.C( 2, 252.394; 5, 92.150.278 j 7, 90; 9, 216; 12, 83; 

19,208. 
1teptcpœvi)ç 2, 9.40; 5, 259 ; 10, 111 ; 12, 55.370. 
mJy&l;ro 3, 4 72.754. 
1r'I)Y~ n, 20; Y, 10; 1, 71; 4, 588.589; 10, 440; 12, 416; 15, 373. 

379 j 18, 426 j 20, 220. 
ntcrnUw n, 31; Y, 6; 2, 93; 3, 315.316.317 (2).333.515.671.704. 

760 j 4, 60.503.506 j 6, 421 j 7, 267 j 8, 133.452 j 9, 299 j 10, 49 j 

12, 375; 13, 147.161 j 14, 276; 15, 111.358 j 16, 22.151 j 17, 23. 
34.296; 18, 269; 20, 262.732; 6 nt<r't'eUw'J 2, 453; 8, 130.139; 
9, 377; 10, 442; 12, 418; o~ mcr-reUoV't'eç/-crœV't'e<; 1, 374 ; 3, 643 ; 
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4, 387.477; 6, 554; 12,310; 15, 330.467 (è~ è6vii>\l xo:t ~ 'Iou8ot{(l)v); 
16,287; 17, 147 (= è!; 'louit); 18,251; 19,277; 20,402;otne:monu
><6<e, 1, 154.168.I75.304.381; 2, 34.429.441.603; 3, 667 (6).791; 4, 
590.595.612; 5, Ill; 7, 639; 9, 390.468; 10, 410; 12,277.374.531. 
602; 13, 427; 14, 385; 15, 378.487; 16, 82 {~J.Gtf.hr~cd).l37.224.290. 
482; 17, 23 .. 264; 18, 246.656; 19, 267.469.489; 20, 347 (cbt6-
cnoÀot).572.756; ~ MlvWv 8, 400; 12, 408; 20, 632.730.750; ~ 
'lou8cdoov ('lou8aro~) 4, 595; 7, 735; 8, 47.451.455; 9, 163.498; 
10, /jJ j 12, 349 {èx 't'OÜ 'laptt~À) j 141 382 j 6/o! 'Tt'S'l'tLO''t'SUp.évOt 2, 
321; 3, 60; 6, 686; 12,417 j 19,430. 

nLITI't~ 1, 175.184.340.381.406; 3, 318.319.889 ; 4, 290 ; 6, 232; 
7, 275.398.640.686 j 8, 433 j 9, 342.420; 10, 66.61.58.61.190.218. 
248.451; 12, 86; 13, 304; 15, 7.161.324; 16, 510; 17, 436; 20, 
25.486. 

nÀOCV't) 1, 202; 2, 14.183.197; 3, 701.711; 4, 272.555.558; 6, 88. 
256.263.271.279.310.340; 7, 337.464.473 (6 - 8tMcr>«XÀo,).482; 
10, 101.116; 11, 60; 12, 53 (= -r:él>v 8œtj.J.6vrov).325.403.503.587; 
13, 43.226.341.406; 14, 41.316 j 15, 428.529; 17, 96 j 18, 222.443; 
20,280.414.428; -1) -r:Clv e:t800Àrov- 4, 350.561; 7, 459.767; 8, 450; 
10, 84; 11, 414; 12, 335.393.635; 13,41 (~"'Pt ,a e!8<o>M<); 14, 
110; 19, 261; -1) no).06e:oç;- 6, 210; 7, 335; 18, 179;- Tilc; 1tOÀU· 
a.t"' 1, 453. 

nÂ&.V't)O'tç; 6, 303.625; 9, 50.229 (2).405. 
nÀ<Îvoç; 1, 92; 4, 329; 5, 539; 18, 160. 
nÀe:ovex-r:tx6ç; 18, 114. 
n:xe:ov~#« 1, 261; 2, 539.560; 8, 10; 18, 111. 
7tÀ1)60V't'tx6ç; 12, 98. 
nÀ1)60V't'tx&ç; 6, 378. 
'TC'À"tjjJ.j.J.éÀe:t« 1, 210 j 3, 241. 
1tÀ1)jJ.iJ.e:Àéro 2, 724 ; 5, 53 ; 20, 776. 
1tÀ"tjjJ.tJ.éÀ"I}j.J.C( 2, 559 j 3, 115; 7, 754; 13, 425 j 17, 92 j 18, 579. 
1tÀ1jp6ro n, 29; 2, 359.517.675 j 3, 33.81.90.93.473.560.612 j 4, 

28.463.597 j 6, 18.251.609.690 j 8, 336 j 9, 201 j 10, 276.401.438 j 
12, 43,47.48.182.429.543.573.575 ; 14, 69.443 ; 15, 254.341.483 ; 
16, 189.193.305; 17, 189.413.469 j 18, 649 j 19, 251.269.314.420; 
20, I08.363. 

1tÀoÜ't'oç; 2, 111.172.252.335.540; 4, 436; 6, 274.682; 7, 168.207. 
228; 8, 250.256.283 j 9, 14.431.440.471.475 j 10, 152.197 j 11, 573. 
595.597 j 12,409 j 15, 144j 19, 75.77.235.238.335.396,398 (Q 1tV€O(LlX
-r:txÙc;). 

meü~oc 2, 23.213.407 (2).411.412; 3, 183; 4, 370 (2).371 (2).372. 
376.391.401.551.563 {2) j 6, 98.222.303; 7, 290.374.382.532.606. 
608.680.689.748.749; 8, 49.52.296.332.443.412; 9, 222.448; 10, 
41.118.372; 11, 193.195.190,452 j 12, 15.84.506.551.563; 13, 287. 
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292.300.405 j 15, 116,122.131,224.350 j 16, 79; 17, 275.271.304 
(me:Ôj.J.C(-r:oc); 18, 214.363.649; 19, 308.321.324 (2).325 (2).326.327. 
352.358.359.361 ; 20, 97.386.466 (2); -r:O &ytov - 1, 311.432; 2, 
416.728; 3, 511 j 4, 359 j 7, 420.819; 10, 34.397; 15, 37.128; 19, 
209.537; 20, 38.43,53; ,.o 6e:"rov- 1, 8.303 j ..0 1tocvâytov- n, 40 j 
1, 371 j 3, 516.616.892 j 4, 361.507.531.619; 5, 552.579 j 7, 613 j 

8, 370.408.474; 9, 530; 10, 390.490 (nav. xcd &yœ6àv); 12, 278. 
555.676 j 13, 435 j 14, 581 j 15, 118; 16, 513 j 17, 51.209.509 j 
19, 316.449.625; 20, 68.800; llve:Ü(LlX 2, 438; 3, 636; 7, 538.610. 
611.615.616 j 13, 297 j 15, 120 {-r:à - 7tp60'W7tOV).130; 20, 506 j 
x&:pt; -r:oü II. 3, 757 ; 4, 507 ; 7, 455 ; 1 o, 463 ; 13, 289.296 ; 18, 656. 

1tV€0tJ.IX1'tX6ç; 2, 432.519 j 7, 3.272 j 8, 384 j 10, 192.196 j 17, 252. 
403; 18, 308.431.475; 19, I48.266.397. 

me:uj.J.C(-r:txél>ç; 18,615; 19,231. 
no8l)yéro 3, 631.706.709; 4, 516.554.577; 6, 189; 11, 554; 12, 

653.672 j 16, 507; 19, 54.58.147 j 20, 100. 
7t081)y(œ 12, 670. 
1t03'1)y6ç; 3, 644 j 10, 463. 
7to0e:tv6ç; 18, 380.381. 
1tO(~i"' 8, 372; 20, 427.429 (2), 
1tO('I)O'tÇ 17, 351. 
1t0tl]-ri)ç; 1, 88 j 4, 490; 5, 116 j 7, 482; 8, 375.405; 9, 8 j 11, 386; 

12, 206.217 j 14, 60.189.198.303 j 20, 260.429 (2).534 j -r;&v tÏ1t<ÎV't'WV 
-11,305; 14,250;-r:IJ>v&Àrov-3,411; 10, 117; 14,183. 

1tOL~<t><6, 9, 393 ; 12, 648 (~À~). 
notvi} 5, 60 ; 8txcdœ 10, 305 ; 11, 388. 
1tOt6-r"tjt; 11 334 j 4, 460 j 7, 679 j 16, 292. 
7tOÀtopxéro 1, 140; 2, 228; 3, 201.445; 4, 101.276.299; 5, 361 ; 

6, 13.605.509.642 j 7, 3, 700.707; 9, 387; 10, 261 j 11, 19.22.183. 
202.336 j 16, 369; 18, 232.693. 

1t0Àtopx'l)-ri)t; 20, 35. 
1tOÀtopxlœ 2, 223.396; 3, 198.258; 4, 144.324; 5, 412; 7, 53.695. 

730 j 8, 248 j 9, 243 i 11, 200 i 14, 133 j 16, 4.506; 18, 71.75; 
19, 44 j 20, 589. 

1t6Àtç; 1tlXV'T:. 
7tOÀt-r:eUx 7, 377 (&7t00'1'0ÀtX~).501 (e:Ô<Je:Ô~ç;) j 14, 570.577 j 19, 10. 

27 (È:XKÀ'I)O't<XO"rtX~).3Q8 (ij jJ.éÀÀOOO'Ct) j VOfltX'lj 2, 335 j 5, 210 j 20, 
287 (~OtJ.ot;) ; èv oôpœvotç; 19, 21 ; 20, 759 ; 4, 397 (oôp&:.v~oc;) · 19 
139 (1'illv oôp«v&v). ' ' 

1toÀ(-r:e:UtJ.Ct 17, 309. 
1tOÀtttOro 2, 100; 3, 491.662.761 ; 7, 159.280; 9, 486; 10, 350; 

11, 68; 15, 140; 18, 67; 20, 544. 
1toÀo6e:tœ 7, 453 ; 12, 245. 
7tOÀ06e:oç; 6, 210.254 ; 7, 335 ; 18, 178. 
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noÀu6pUÀ-q-r~ 1, 245; 5, 362; 6, 34; 7, 65; 13, 68.97.276; 18, 
131 ; 19, 73; 20, 243.636. 

1tOÀUX<Xp1t!œ 71 234, 
7roÀUX1Xp1t'O~ 8, 391. 
1t'oi.Ut-top<po<; 3, 46. 
1t0ÀU7t«L8kt 17, 199.206 j 18, 39 j 20, 621, 
1t0\ft)pkt 1, 97.270.276.420 j 2, 297.725 j 3, 174.395,397 j 4, 68. 

107 (2) j 5, 402; 6, 739; 7, 123; 8, 308; 9, 16.423; 11, 44.46; 14, 
524.528 j 15, 268 j 16, 77 j 18, 107.325.530.595 j 20, 42.614.692. 

'lt<>VI)p6.; 1, 86.95.99.273.420; 2, 283.296.641 (2).644; 3, 289.401. 
591.613; 4, 67 j 5, 20.328 j 6, 89 j 7, 58.381.385.484 j 8, 171.484; 
9, 19.295.409; 10, 464; 11, 198.327; 12, 243 j 16, 239; 17, 128. 
133; 18, 108 j 20, 372.565. 

1tpoiyfl.OC n, ts ; 1, zs ; a, s22; 4. aas.ags ; s, zzs.zsz.zsa.4zs. 
466.487.558; 6, 209 j 7, 180.349.351.361.365.540 j 8, 175.191. 
325 j 10, 109; 12, 324.533 j 13, 308.329; 14, 279.539; 15, 115; 
16, 394; 17, 428.498 j 18, 246.399.400.548 j 19, 24.25.27.429 j 

20, 179.369. 
npot.y!J.CtttÙO(J.C(t 1, 91; 3, 175.178.818.886; 10, 212; 20, 41. 
npcty!J.Ct'nx6c; 9, 350 (npOq>l)Tdoc). 
npOC(yopeu't'tx6ç 7, 590. 
npoetyopeu't'txWç 10, 392. 
npoocyopeÙ(t) Y, 15.19; 2, 441; 3, 139.269.393.452.495.506.738; 

4, 7.60.142.294.343.508; 5, 199; 6, 102.194.198.224.371.376.427. 
491; 7, 277.455.737.768; 8, 3; 9, 207; 10, 131.383; 11, 7.12; 
12, 4.91.282.314.319.599; 13, 144; 14, 150; 15, 27.48.187.362; 
16, 76.249; 17, 145 j 18, 7.75 j 19, 281 j 20, 5.503.571.611. 

np6yv(t)crtç 1, 6; 7, 535. 
npoyovtx6ç 6, 562 ; 18, 483 ; 19, 64. 
np6yovoç 1, 96.100; 3, 642; 7, 23; 12, 572; 13,201; 16, 139; 

20, 118 (o! 7<œÀC<tol).151.163.335.336. 
npo8't)Mro noc'\l't'. 
npo8t.OCyp&.q>ro 2, 472.702; 3, 123; 11, 214; 20, 589. 
npo81.1X't'U1t'6ro 3, 123. 
npoep(J.'t)VeÙro 3, 5.581 ; 8, 112; 9, 458. 
npoOean(~ro 2, 55.88.141 ; 3, 5.386.474.574.767; 4, 342; 5, 5; 

6, 555.619; 7, 183.407; 8, 3.147.414 j 9, 351 j 10, 2; 12, 77; 13, 4; 
14, 52.233.320.461; 15, 113.325.364; 17, 33.198.435; 18, [5); 
19, 15.210.433; 20, 4.434. 

npoOu(J.(oc 2, 700; 9,146.147; 11,169; 19,431. 
npoOÔ(J.roÇ 4, 280; 8, 204.402; 17, 37. 
npoÀéyro 7t'IX'\I't'. 
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npo(J.-I)Oei.IX 2, 176.514; 6, 145; 7, 571; 11, 576; 13, 47.281; 14, 
100;·16, 378; 18, 337.566; iJ Oe(oc -1,421; 4, 263.357; 16, 6; 
~ 7<œvroilœlrlj -1, 49; 20, 162. 

npo(J.'t]Oéo(U(t 3, 255; 4, 89; 5, 427; 6, 575.707; 7, 472; 8, 187; 
11, 306 j 18, 64 ; 19, 262.507 ; 20, 31.553. 

npo(J.'t)VÔ(t) Y, 4; 8, 247; 12, 78.294.449; 14, 9. 
np6vot.IX 2, 264.721 ; 5, 492; 6, 149 ; 7, 753 ; 11, 423 (&xpocttpWjç 

=l B•~vex~<;); 12, 213 (~pp~<oç); 13, 121 (o!xdœ).184; 14, 193. 
207; 15, 404.514; 18, 326.333~388.484 (npoyovtx~); 19, 181; 20, 
196.368; fJ 6e(oc- 14, 180; 18, 492; iJ 1t'«.V't'o8ocrrlj- 2, 513; 12, 
355; 20, 31. 

npo~evéro · 6, 89 ; 14, 20 ; 16, 35 ; 463 ; 20, 587. 
np6~evoc; 4, 38S; 14,575; 18, 119; 20,414. 
npoO((J.tOV 1, 6 j· 2, 275 j 3, 756 j 4, 541 j 12, 35.490 j 13, 247 j 

14, 396; 18, 151. 
7tp01t1JÂ«X(~(t) 51 98 j 16, 242. 
np6ppl)O'tÇ n, 24 j Y, 6 ; 1' 407 ; 3, 361.373 (8e:0'1t'O't'tX~).514.559. 

692 j 4, 113.467; 5, 378.429.530; 6,. 92.209.245.436.439.488 j 

7, 182; 8, 78.241.285.321.326; 9, 35.37.81.[203).293.399; 12, 624; 
15, 110 (axu0p(t)Trlj).433; 16, 246; 17, 15; 18,-13.230; 19, 15.241. 
306; 20, 62.613; iJ 6e:(oc- 4, 60; 10, 470; 11,206; iJ npoq>'t)'t'tX~-
2, 634; 17, 30. 

npoaocyopeÔ(t) 1, 144; 2, 393.451.688; 3, 210.384.554.778; 4, 351. 
354.485.548.556 j 5, 187; 6, 418 j 9, 7.483 j 10, 107.193.195.314. 
350; 11,.239.548; 12, 286.399.422; 13, 12.17; 14, 48.73.143.565; 
16, 350; 17, 44.247.323.329.385; 18, 210.382; 19, 123.446.471. 
477.482.589; 20, 401. 

7tp00'0:p!Jo6't'T(t) 3, 585; 4, 479; 8, 132 j 14, 363; 15, 336; 17, 247. 
426; 20, 473. 

npoa8oxéro 3, 358; 5, 269 ; 6, 685 ; 8, 97 ; 9, 225. 233.240 ; 10, 
478 j 14, 512 j 15, 31. 

npocr8oxtoc 4, 473; 8, 81.96.104 (3); 12, 136; 15, 199; 20, 342. 
344.612. 

npoae:8pe:(oc 11,492; 18, 185. 
npocre8peÔ(t) 2, 95; 6, 571; 7, 816; 17,201. 
1t'pocreux1) 7, 708; 11, 420; 18, 59.61.474 ; 19, 90. 
7tpo"')yop(œ 1, 182.196; 2, 395; 3, 119.209.376.379.387.519.555. 

837; 4, 11.365; 5, 106.138.299 j 6, 566 j 10, 355.435; 13, 310 j 

14, 96; 15,209.278; 19,228.394.470; 20,237.407. 
npomiM(<) 1, 299; 4, 607; 7, 562; 15, 510; 17, 18.57.139.440; 

18, 167 j 20,288.778.780. 
1tpOO"''JJ.t.IX(V(t) 31 86 j 4, 137.155 j 5, 463 j 6, 436 j 13, 91 j 18, 122. 
1t'poaxuvéro 2, 124.134.185.190; 3, 724; 5, 288; 6, 211; 7, 801; 

8, 264 j 11, 53.388.393.524; 12, 173.610 j 13, 44.346.350.351.362. 

15 
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371.882.393.394; 14, 99.248.253.271.283.394.396.421.434; 15, 326. 
329.477; 17, 418.430 j 18, 635; 19, 71.109.187.218.220.221. 
460 j 20, 768. 

n-poaxÛV1)0'LÇ 2, 207 ; 3, 526; 4, 490 ; 6, 265 ; 19, 186.225. 
np6ctt'«YiJ.OC 7, 210.633.543; 15, 143; 20, 545.701; ..0 6e:!ov- 9, 

221 j 20, 86, 
7tp00''t'IXG(œ 2, 208.384. 
npocsq>Spro n«VT. 
np6aronov 1, 106; 2, 120,139,180.192.327; 3, 53.61.405.668; 

4, 54.55.57.187.238; 5, 71.77.79.507.574; 6, 101,209.326.431; 
7, 145.184,438 j 8, 200.439; 9, 230.338.415 i 10, 370; 11, 63.91 j 

15, 476 j 16, 89.94.98.292.303.361 j 17, 61.63.283.447 j 18, 134. 
249,277,282.290.425.490 j 19, 648 j 20, 85.173.209 j 1t'p60'(o)1tOV 't'OÜ 

6eoü, -roü uloü, -roü me:ÛJ..l«'t'OÇ 14, 255 (8u(Xt;).266 (lv).363 (uloü) ; 
15, 120 (6eoü, rcveÛlJIX't'Oc;); ix npocr6mou 6, 496.529; 13, 413; 14, 
361 ; 15, 206.245 j 16, 272; 17, 172; 19, 434.551 ; 20, 143. 

npoaro1t0no~éro 7, 41. 
npoac.l1t'01t'ot(« 2, 584; 5, 251; 7, 696; 9, 140; 14, 6; 15, 445; 

16, 7. 
rcpcmm6ro 6, 712. 
rcpo<pœv&ç 2, 269 ; 3, 343; 8, 182; 15, 79 ; 18, 594. 
.,;p6<pœau; 2, 335 ; 3, 368 ; 11, 257.482.496.554.557 ; 20, 46. 
1t@Oqll)'t'E:(œ n, 22.34.42; Y, 1; 1, 13.314 j 2, 4.20.40.170.182.429. 

638.639; 3, 9.31.353.489.527.643.835; 4, 425.474.480.552; 5, 6. 
Il 0.196.286.334.34 7.386.543.552 ; 6, 18.169.196.201.242.244.356. 
424.434.463.556.564.674.738; 7, 138.169.179.186.693.760; 8, 88. 
132.204.330.397.450; 9, 32.33.350; 10, 48.76.203.266.335.483; 
11, 7.15; 12, 521; 13, 131.174.248.308; 14,245.260; 15,111.177. 
186.321.483; 16, 96.450; 17, 229.345.490; 18, 151.348.423.455; 
19, 33.34.56.230.249.310.313.558; 20, 504.715. 

1tp0qll)'t'E:Û(I) 9, 363; 13, 293 j 16, 93; 17, 19; 20, 332. 
7tpo~irnlç n, 2.35; 1, 23.28.142 (2).191.209.225.297.377.429; 2, 

26.88.218.225.229.519.536.540.611; 3, 5.8.27.29.49.121.129.131.150 
(2).181.211.223 .233.245.263.267 .334.341.386.491.502.519. 540. 568. 
575.583.615.666.758.823; 4, 41.58.59.373.403.475.508.531 ; 5, 529. 
561 ; 6, 5.7.8.250.339.426.428.432.457.473.529.550.564.619; 7, 4. 
57.118.128.272.291.347.360.407.469. 531.537. 541.590. 601.630.638. 
656.718.755; 8, 56.61.85.86.117.120.228.241.297.331.337.345.370. 
437.465.474; 9, 24.33.45.47.64.73.79.131.141.456.526; 10, 3.172; 
11' 6.24.152.186.187 (2).188.214 (2).371 (2).399.416.[513].540.556. 
562.565; 12, 22.39.65.119.251.319.379.454; 13, 23.140.152.291; 
14,47.156.159.362; 15,38.117; 16,25.75.272.359; 17, 15.36.79.216. 
225.249; 18, 202.307.320; 19, 160.315.479.549.557.564; 20, 102. 
143.200.252.261.266.295.374.422.584.605.619; ol &y•o• - 14, 15; 
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15, 175; 17, 62.243; 19, 212; ol6e:i:ot- 5, 4.227; 7, 690; o~ 
6eanéatot- Y, 2; 7, 283 (npocp1rr1Jç); 18, 4. 

npoq>l)'t'tx6ç Y, 25 (auv6~xl)); 1, 415 (VIÎ.!J.!l't'!X); 2, 520 (Ôe't'6ç); 7, 
535 (7tp6yv6>a.ç); 8, 401 1x~p~x-rl1PI; 9, 453 (&poTpoç); 10, 401 
(XO<p7to(); 12, 41 (lxva<;).409 (7tÀoÜToç); &p8stoe 2, 517; 10, 387; 
yÀ&'t"t'!X 3, 637 j 9, 504; 11,262 j 18,663 j 20,610 j yp&.(.L!J.!X 8, 323; 
20, 792 j 8t8!XGK!XÀ(!X 8, 239 j 19, 215 j eÔ).oy(œ n, 27.30 j 6ean(O"!J.!X't'Gt 
12, 601; 16, 110; Myoç (np6. Myoç); npopp-ljaet<; 2, 633; 17, 29; 
;x.â.ptç 15, 173 j 20, 67. 

npoq>~'t'tÇ. 3, 51'1; 4, 360; 19, 366. 
1tpU't'<X.\IE:Ô(I) 3, 411. 
np&t-œvtç 4, 230. 
npoo't'oyevf)ç 14, 190. 
7tpc.l't'6't'oxoc; 1, 60; 2, 404; 7, 84.85; 20, 131 ('t'&:).337.439. 
mroxe(« n, 4.8 j 15, 73.76 j 19, 330. 
1t''t'(l)x&ç . n, s; 1, 326; 3, 876; 4, 1o8; 5, 404; 1, 370.372.374; 

8, 333.407.408 j 12, 407.408; 18, 373; 19, 330.334. 

P48toç n, 18; 4, 253.383; 7, 102.549; 9, 249; 11,483; 14, 41.229. 
448 ; 15, 98.499 j 16, 39.55.57 j 20, 175. 

p~euf'l~ 6, 736. 
Neu~-'o' (To-I, 15,56; 16,373; 18,101 . 
p,repov 7, 791; 10,227.396 (21; 15, [175].180. 
Pe:7tOU8to\l 16, 10. 
Peü!J.!X 12,647; 15, 141; 16, 57. 
P9i!Ut 1, 19.298; 2, 226; 3, 585.624.70.7; 5, 297.385.560; s, 2. 

491.543 j 7, 2.82.686.805; 8, 126.311; 11, 47 j 12, 89.103.521.532. 
663 j 14, 46.56 j 1.6, 239.254; 17, 461 j 18, 403.650 j 20, 673. 

PlJ't'6\l · 5, 168; 7, 394; 14, 492; 't'O eôrxyyeÀtKOv -17, 7.162; 't'&:-
2, 499; 3, 678; 10, 204; 18, 10; 19, 35.121; 20, 78; xo.:'t'd: ..0 -
.5, 346 j 9, 201.486 j 12, 49 j 20, 522. 

p~T6>p 16, 208. 
Çlordj 6, 662; 9, 391; 11, 599; 12, 162.177; 14, 88; 1j Oet«-

2, 114; 5, 401; 8, 254. 
Çlfu(.l.l) 2, 167; 4, 91.152; 9, 299; 11, 88.280.295.595. 

a&.66œ't'OV 1, 243.250; 18, 17.20.22.24.26.42.56.447,449.456.463. 
467.476; 20, 757(2).163.765. 

aœnveOoo 1, 307 ; 6, 273. 
O'!XpKtK&; 4, 368 j 15, 146. 
aœpKtK&ç 18, 4 77. 
aâ.pKtVOÇ 19, 573. 
aœpKo66poç 4, 439; 10, 444; 20, 511. 
cr&p~ 2, 23; 3, 679; 4, 94,243,644; 7, 399; 8, 454; 9, 298; 12, 
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61.'13; 13, 292; 15, 505,512.51'1; 19, 572; 20, 466 (2).581.783; 
~'t'&: a&pxœ 3, 535.872; 4, 369.476; 7, 733; 8, 48; 9, 351; 12, 529. 
572.574.578.580; 14,4.248; 15,208.293.401. 

0'1Xtp1jvet!X n, 37 ; 15, 446 ; 20, 795. 
O'IXtp&ç 1r«V't'. 

aé6œ; 2, 12.128 {6etov).134; 4, 566; 5, 289 {6e!ov); 12, 227; 17, 
6.185 j 19, 224. 

aéÔOJ.La.t 3, 724 ; 8, 341 ; 13, 340. 
O'E:7r"t'6Ç -5VO!J.Ct 12,609 j 15, 21, 
O'l][J.«(\I(i) 2, 365.572; 3, 64.167.197.213.641.717.722.734; 4, 98.120 ; 

5, 74.120.386.408.412.455; 6, 55.128.131.333.385.393.418.536.551; 
7, 186.695 j 8, 81 j 9, 58.114.223; 10, 47.100.155.344; 12, 631; 
14, 90.478; 15, 299.382; 16, 271.320; 17, 9; 18, 14.124.399.628. 

Gl)fhXV'ttX6Ç 3, 72; 15, 278. 
"'li"'<ov 3, 322.326.332.338.344.348.379.380 (2).381.384.404.683. 

685.68'1.691.694; 4, 511.513 j 5, 9.17; 6, 138.141.467.471 j 7, 556; 
10, 251.256.426; 11, 329.330.424.522 j 14, 39.473 j 15, 465; 17, 
493.499.501.504; 19, '1 j 20, 671.705.708. 

axt::ÜOÇ 31 524,525 ('t'OÜ ataÔ6ÀoU)j 6, 721,'122,721.728; 11, 543j 
14, 170.[189]; 15, 503; 16, 484.484.487.490.492; 17, 348.356; 20, 
285 j .. &.tepà:- 5, 335 j 6, 686 ; 14, 502. 

axeuo~6poç 6, 538 (t;ijloc). 
O'X1)v/j 1, 139,146.148.151.247 j 2, 426 j 5, 515 j 6, 679 j 7, 315 j 

10, 200.201.206.209.211.212.216.246; 11, 451.452.454.456; 12, 
208.210 j 17, 231.238.246; 20, 770. 

axt&: 2, 421; 3, 743.764; 11, 426.430; 16, 327; 19, 23.28.32. 
crxtaypocqléro 19, 31. 
crxtoyp«qltoc 19, 15. 
O'X01t'ÙÇ 13, 33.36 j 15, 63 j 16, 305 j 18,423.519 j 20, 700.795. 
ax6't'o; 1, 44; 2, 201.642 (2).718 (2); 3, 721.728.732.'143.764; 

5, 498.500; 7, 489.566 j 8, 360.403.404 j 9, 193 j 10, 111; 12, 584. 
587.656.658 j 13, 398 j 14, 130.132.137.143.144.467.497.498 j 15, 
335.343.363; 16, 59.62.120.121.201; 18, 215.414 (2).643.546; 19, 
40.44.48 j 20, 259. 

axu6pw7tÙÇ 1, 10; 11, 593; 14, 11.26.133; 15, 110; 18, 291; 
19, 360. 

axÜÀo\1 ('t'à:-) 3, 499.531.172.777.785; 4,158; 10,23,28; 15,490. 
495.521; 17, 176.176 (2).180. 

axu/..e:Uw 3, 521.555; 15, 498. 
aoq:~(oc 2, 647.649; 4, 202.371.43!; 7, 354; 8, 310.855.358; 10, 

68.71.'13; 11, 218.249.597 j 12, 139.160.301.564; 14, 44,46.210; 
16, 78; 17, 5.8 j 19, 98.324. 

0'1t'OU8~ 2, 100 j 4, 250 j 6, 11.683 j 91 136.148 j 10, (138] j 11, 82. 
O"t'ctup6; 1 40.95.299.302.385.390; 3. 96.654.833; 4, 514; 6, 344; 
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7, 562.678 j 10, 254; 12, 69 j 15, 811.317.469.510 j 16, 179.206; 
17, 18.57; 18, 121; 19, 72.537; 20,271.521; 0 ow't"'jpLOç -1, 134; 
4, 606; 15,465 j 19, 80; 20,478.708. 

O't'ctup6w 2, 832.584; 10, 119; 12, 350; 15, 819; 16, 6.61.96; 
17, 65.66.187.417; 18, 124.268.270 j 19, 460. 

cr-t"epéw 1, 43.66.265; 3, 215.287.493; 4, 327; 6, 617; 7, 580.715. 
787 j 10, 365 j 14, 346.466; 15, 403 j 18, 570; 20, 105.198.522. 

O''t'ép1)0LÇ 21 339 j 14, 519 j 15, 452. 
a't'ep'V6p.ctntç 3, 703 ; 6, 236. 
auyyé"Veta 1, 162.185; 2, 274; 3, 247.335; 4, 368; 5, 383; 6, 

580; 7, 105; 11,419.448; 12,574.576 j 14,4; 18,141.379. 
auy"("6>p.1) 7, 787; 13, 266; 14, 537 (2); 16, 24; 17, 440.445; 

18, 274 j 20, 796. 
auyypœ~~ 9, 372; 12, 35. 
auyyp&:q>ro 2, 581 ; 3, 225.540 ; 4, 112; 6, 654 ·i 11, 74. 
""'"'~<Ji" 3, 386.507.511.574 ; 4, 359 ; 6, 205. 
o6ÀÀoyo; 10, 457 (6eioç); 14, 291 (-r&v eôaeûù>'V); 'tijç èxxÀ1)a(o:ç-

10, 453.469. 
aÔp.ÔoÀov 4, 514 ('t'oU a't'ocupoü) ; 7, 414 {-r&v 'tijç Oe:oy"Vroaf~ 

f<Ua'n)p(6lv). 
(JI)f.t!J.OCXfct 3, 252.257.492; 4, 261 ; 5, 508.559; 6, 62.110.479; 

9, 388 j 11,537 j 16,405. 
aUp.v.ocxoç 4, 42; 8, 253 ; 11, 372. 
aup.p.op(œ 19, 303. 
OUf<~op& 3, 711; 5, 344.499; 6, 8.32.77.149.153.313.495.627.664; 

7, 45.66; 8, 242.448.477; 10, 298; 13, 273; 14, 585.561 j 15, 27. 
32 j 16, 134.499.506 j 18, 387.415 j 19, 618 j 20, 212.415.443. 

aup.q:~ro"Véro 5, 10; 7, 417.422; 8, 112; 13, 200. 
(JI)f.tqlro\l(o: 3, 370 ; 4, 4 ; 10, 59. 
aUp.cpoovoç 3, 104.365.715; 12, 292. 
autLq>Wvroç 2, 246 ; 3, 686. 
(JI)Vctyooy~ 6, 258.637; 7, 320.796; 8, 331; 11, 288; 18, 73.76; 

19,311. 
auvocpp.O~w 4, 187; 6, 24.738; 12, 339. 
ouvlj6e:ta 4, 213 ; 10, 348. 
(JI)v1Je'IJ; 1, 10; 1, 120; s, 193; 14, 543; 20, 136.268. 
auvljOroç 3, 383 ; 17, 126 ; 19, 527 ; 20, 290. 
(J\)\16~X'I) Y, 25; 8, 167.472; 12, 315; 15, 301.801; 17,292.413. 
GUVOtLOÀOyéoo 7, 812 j 13, 170. 
(JI)'It"éÀeta 7, 187.255.277.322.690; 10, 266.272; 16, 63; 18, 433. 

658; 19, 12. 
aw•op.foc n, 37; Y, 29. 
O"Ô'It"Of.tOÇ 4, 282.289.323 j 14, 488 j 20, 600. 
O"UV't"Ùf.tW~ Y, 28 j 8, 272. 
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aUœtotatÇ 7, 793. 
aÔa't'l)p.ot 10, 185. 
oua't'otup6ro 17, 188. 
a~p~y(ç 3, 661 ; 8, 322.325.330. 
crx;i)p.« 2, 344.348; 3, 42.46.60; 5, 185; 6, 462.473; 7, 194.316. 

591; 11, 80.146.155; 17,325 (W 't'porctx.Ov); 18, 362.584; 19,434. 
aX't)!J.G''t'(t(J) 3, 50 ; 11, 409 ; 12, 98 ; 16, 428 ; 19, 563. 
aW~ro 1t'etv-t'. 

ai>v.œ 1, 6.111.112; 2, 161.438; 3, 21.116.124.144.146.810; 
9, 1'19; 10, 142.214.316.429; 11, 407.452.453 j 12, 101.280 j 13, 
374 j 15, 486; 16, 154.236; 17, 57 j 18, 424.478.536 j 20, 479. 
781 (2). 

aro!J.C('t'tx6.; 3, 330; 4, 559; 9, 175; 10, 167; 13, 377; 14, 216; 
18, 463. 

crrotJ.Ot't'tx.W<; 4, 3'15. 
aro-ri)p Y, 8.14; 1, 40.401; 2, 17.69.80.146.195.268.428.530; 3, 

74.79.367.693.746 j 4, 279.$80.583; 6, '16.191.343.359 j 7, 672. 
678.758; 8, 365.420.451; 9, 137.162.351.377.390.398.451.494; 
10, 29.237.420.429; 11, 10; 12, 31.54.108.[523].548.675; 13, 169. 
171.173.174; 14, 270.275.338.340 (2).343.347 (2).348.580; 15, 462. 
510; 16, 289.458.464.507; 17, 498.503; 18, 99.174.496.635.640; 
19, 39.181.224.428.547.552; 20, 292.586.696. 

a<»t"l)p(~ Y, 4.13; 1, 91.118.169.175.267.305.313.318.340.392; 
2, 212; 3, 161.169.318.404.407.705.767.818; 4, 88.280.290.291. 
343 (2).509.616; 6, 57.129.195.554.578.630.646; 7, 254.427.443. 
445.461.473.606.609.612.616.736.769; 8, 135.235.236.305.411.415. 
455; 9, 46.107.227.228; 10, 62.241.256.420; 11, 12.257.329.347.348. 
354.366.370.401.436.444.446.46!.480.489.506; 12, 8.78.92.133.282; 
13, 109; 14, 153.286.299.305.38!.383.454.455.457.458.459.569. 
573.574 ; 15, 187.291.202.299.304.312.332.346.395.487.522.528 ; 16, 
244.281.313.455.479; 17, 151.439; 18, [7].13.68.270.565.618.620; 
19, 267.367.404.461.585; 20, 5.12.21.32.41.45.423.706.707.770. 

aCù-rljp~oç 2, 86 (My!J.C('t'!X); 3, 587 {~"M'ex); 7, 492 ('rei:xoc;).731 
{xo:p1r6ç); 10, 226 ('t"ck a. 8oy!J.&t'rov prû6pœ); 13, 285 (vOC(.L!X't'a); 
15, 178 (7<6!"").379 ("')y~(); 16, 202 (~&ç); 18; 620 (x6:>.~a<ç); 
19, 464 (m:pt6o).-lj); 20, 737 (8t8ocaxcx).J.œ); ,.o aroTI)ptov 4, 589.589; 
10, 18'1; 11, 445 j 12, 62.67; 16, 219.233; 18, 3,610 j 19, 86.263, 
436.431.440.457.582; a. yéwqcnç 2, 81; 6, 428; np6. ~cbt-r~a(.L<X, 
x-ljpuy!J.OC, xf.:~atç, n&.Ooç, O''t'C(up6ç. 

arocppovéro 14, 68. 
O'(ù<ppocrUVI) 12, 659. 

2, 433 j 14, 214.467; 17, 4. 
2, 144.328; 4, 385; 5, 423; 7, 380.510.512 j 9, 410; 
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12, 58.534 j 15, 392 j 17, 299.301; 18, 346 j 19,217; 20, 542.546 j 
't'Q:-6, 668 j 12,561; 15,257; 18,260.356. 

"t'IX1tdV(I)OtÇ 1, 376 j 5, 13 j 12, 13 j 15, 247 j 17, 106,!08. 
'T<XU't'OÀOy(œ 19, 554. 
't'chpoç 1, 384; 6, 344; 17, [123]; 18, 139; 20,282. 
«><fL~p<ov 14, 4 72. 
-réMtoç 1, 214 ; 4, 616 ('t'ékoç) ; 6, 360 ; 7, 496; 9, 177 ; 13, 21; 

20,454. 
't'E:ÀE:((o)O'!.Ç 1, 211.277. 
'TE:ÀSU-rl] 3, 29.30.199 j 5, 394 ; 6, 17 j 11' 503. 
-réÂoç 1, 27; 3, 174; 5, 312.568; 6, 322.488; 7, 327.362.446.448; 

10, 477 j 12, 540 j 19, 12,496,624 j 201 222.224 j 'tlj<; 'l't'@O!p't)ttf!X<;-

2, 20 j 4, 425 j 7, 170; 10, 77 j 17, 345 j 19, 56 j 20, 504; (= 'tlj; 
'l't'pO!p'1)tt(IX<; -) 2, 32 j 3, 834 j 4, 436 j 9, 37 (1t'p6ppl)O'LÇ) j 12, 487 j 

20, 614 (7rp6pl"'a'ç). 
't'é!J.€VOÇ 2, 15; 4, 565; 7, 172; 10, 85 j 12, 644. 
't'éXV1J 6, 67; 11, 254.516.517; 12, 188.195; 13, 366; 18,212. 

213. 
-rsxvtx(;.)ç 12, 339. 
're)(V(t"I)Ç 12, 193. 
't'tl-'-1) 2, 252.398.728; 3, 133; 4, 231.483.487; 5, 214; 6, 697; 

8, 499; 9, 9.530 j 10, 394.399; 14, 428; 15, 287.[482] j 16, 490; 
17, 508 j 18, 248.601 j 19, 206 j 20, 739.741. 

't't[.Lropéro 5, 91; 12, 24; 15, 90. 
't'tltCI>P'I')'t'tX6ç 2, 722 j 4, 156 j 7, 669 j 8, 185 j 12, 459 j 20, 682, 
"I'"'Pto. n, 13 (sax&t"ll); 1, 22.115.126.180.260.344; 2, 279.596. 

658.726; 3, 175.271; 4, 15.18.46.69.75.115.117.118.140.147 (6eto.). 
149.164.230.252.288; 5, 63.107.136.198.567; 6, 735; 7, 134.196. 
475.487; 8, 71.202.229.416; 9, 46.248 (...0 e~xo:>.ov).254.278.281. 

293.348.435; 10, 255.324; 11, 11.167.192.199; 12, 12.19 (2).21. 
304; 13, 251.268; 14, 114.135.198.493.574; 16, 270.315.339. 
360.369.391 ; 17, 82.84.186 ; 20, 12.13.131.567.569. 784 (~o 8<~vexè<;). 
786.789 ; ~txcdœ - 14, 457 ; 18, 183.606. 620 (8txœ(ooç) ; 't'O 
8(xo:tov -rijç- 5, 194; 7, 52; 10, 344; 20, 206.593. 

~!v<» 1rp6. 8!><~. 
-r6xoç 3, 380.383.387.505.526.542.574; 4, 7.8; 6, 246; 15, 66. 

209; 16, 76 j 18,505. 
-roÀ!J.&;ro 1, 285.390; 2, 102; 3, 14.608.808; 4, 197.215.215.217; 

8, 476; 11, 31.385.387; 12, 569; 14, 38; 15, 79; 16, 24; 17, 26. 
126 j 18, 635; 19, 395.602; 20, 251.278.287.309.778. 

't'6Âlt'I)(LIX 3,107 j 11,507. 
't'omx.6ç 20, 532 (À<x-rpetœ). 
-rpœy(fl8éro 5, 229. 
't'p&:m:~œ 4, 428 {te:p&.); 6, 531; 20, 362.506 ((Llœ). 
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't'pt&<; 3, 69.70 j 7, 575 i 13, 317; 14, 34. 
Tpm66~TOÇ 15, 470 (T67rOI); 17, 391 ((J8.,p); 20, 798 (7r6ÀIÇ). 
"t'pta&.6Àtoç 9, 507 ; 11, 107 ; 19, 197, 
Tpla[!O<x&plo<; 19, 393. 
"t'p01ttx.6ç 8, 85 (8t8aaxrû,kt .. oo.., 1tpoqnj"t'W\I); 17, 325 (oxii~J.Ct). 
"t'pomx&ç Y,·26; 2, 166.479.521; 3, 488; 4, 418; 5, 168.249.468; 

6, 160.727 j 8, 392 ;· 9, 203.454 j 10, 293; 11, 288 j 15, 227; 17, 
329.484 j 18, 420.616 j 19, 528 j 20, 461. 

't'potpeûç 1, 67 ; 18, 99. 
"t'poq:>-1) n, 5; 1, 53 j 2, 364; 3, 472 ;· 7, 161 ; 9, 282; 11' 250; 13, 

360.373.390; 16, 131; ·17, 401 j 18, 377.472; 20, 510.512.513.525. 
640 j 'Ïj 6e:(cc;- 9, 408 j 15, 378 j 'Ïj (LUO''t'tx..q -10, 221. 

't'p6cpt!J.OÇ .21 187 j 3, 226 j 6, 229 j 7, 503.523 j .101 80 j 15.i 370 j 
.16, 52 j 17,251 j 18,312. 

't'pU<p-lj 4, 437 j 6, 683 j 7, 232 j 8, 58 j 11, 30 j 16, 1'14; 18, 118. 
-romx&c; 12, 363; 16,447; 20, 71 {<he;). 
't'Onoç 1, 385 (o"Tcxupoü 8ecrnO't'txoü); fi, 297 (xcx't'« 't'Ono\1); 12, 531; 

19, 19 (njç &ÀTJ6e!c.:ç); 20, 80.708 ('t'oü crro't'"tjptou cr't'CXupoü); bJ ..Un(j> 
7, 759 j 8, 267; 9, 166; 19,259.277. 

-ropcxw(ç 1} "t'OÜ 8r.cx66Àou- 3, 785; 7, 548; 10,416; 12, 634; 1fi, 
509 (= "t'iiW 8cxtfL6\Iro\l); 17, 473; 19, 342; 't'00v el8<-ÔÀ6>\I 10, 104. 

't'6pcxwoç 4, 633; 12, 304 ; 1 fi, 491 ; 19, 338 ; 20, 37. 
-rope6w 3, 590; 18, 496. 
-rüqmç 2, 345; 4, 200; 5, 281; 7, 146; 9, 401; 14, 516; 18, 34; 

20, 300.302. 

ôye!œ 3, 330.862; 11, 515.523.528. 
ÔyL'Ijç 1, 121 j 3, 146.751 j 17, 504. 
ôyt&<; 1,7. 
Ôe't'6<; 2, 422.430.512.520 j 6, 205 (YCXfLtXOç) j 7, 633.780 j 9, 1'10. 

424; 13, 376; 14, 156.158; 15, 31'1; 17, 45 (ycxp.tx0<;).458.464; 
19, 103. 

ulo6e:crkL 1, 59 ; 20, 24. 
ut6ç no:.\lt'. 
ÜÀ7J 1, 332; 2, 662 j 4, 236 j 6, 67 j 12, 151; 14, 427.428; 18,213. 
ÔfLvéw 3, 72.6'16; 4, 591.699.603; 7, 86.245.254.271.349.511 ; 

9, 394 j 10, 436 j 11, 480; 12, 605.608.615.628 j 13, 227 j 15, 313. 
528; 16, 193. 

iSfL\IOÇ 3, 66 j 4, 583 j 6, 179 j 7, 347.446.638 j 9, 139 j 11, 436. 
462 j 12, 604.606 j 13, 34; 16, 192 j 19, 268. 

ÔfL\I<jl8(« 3, 60; 8, 457 j 11,492 j 18,474. 
ônep6oÀ1j 1, 124.254; 2, 197.639; 3, 722.732; 4, 136; 5, 167; 

6, 310; 7, 224.405; 9, 251 j 10, 130 j 11, 48.127.147.168; 12, 176. 
386 j 13, 379 j 14, 196 j 15, 151.408; 17, 476. 
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ônep1]q:lCX\IkL 4, 198; 5, 622.524; 8, 11. 
ÔRep-ljq:~cx\lot; 1, 361; 2, 152; 4, 422; 5, 96; 7, 69; 8, 412. 
ôneU6u\loç 2, 489 ; 13, 262. 
Un-ljx.oo<; 1, 113; 2, 239.481; 5, 169.232.365; 6, 32.128; 8, 122. 

418; 9, 259; 10, 309; 11, 56.590; 14, 243.519; 15, 310; 20,505. 
Ô~pbnjç 2, 57.397 ; 9, 396. 
ômo-x"éof!.Ctt 1, 374; 2, 394; 3, 766.867; 6, 602.702; 9, 45.501; 

11, 340.355.417.511.559; 12, 571.653.673; 13, 232.288.298; 14, 
284 j 15, 194.530; 16, 415.471 j 17, 257.294.330.354.389 j 18, 273. 
299.482.580.626 (2).655; 19, 118.308; 20, 474.630. 

ÔRoB'dxwfLt Rcxvt'. 
ôn66e:mç n, 42; Y, 1; 10,264; 16,247; 18,314; 19, 14. 
Un6cr't'cxo-tç 15, 127. 
ôn6o-xecrtç 1, 313; 3, 324.672.871 ; 4, 470; 6, 402; 7, 270; 8, 

240 ; 9, 202; 11, 498; 17, 415 ; 18, 8 ('t'&\1 &:ycxS&\1).46.428 ; 19, 420 ; 
20, 794; ij 6e(cx- 4, 466; 15, 204 ; 18, 422. 

Unoupy&; 3, 855; 4, 147.163; 9, 339; 14, 113.136; 20, 80. 
Ôrprxl\16l 1, 82; 7, 347.638; 11, 56.462; 12, 347; 18, 611; 20, 45. 
iStpctO'f!.Ct 11' 456 j 18, 525. 
ô~~Ào~pOaUVl) 11, 407. 

~œ18p6ç 
<pCÛ\16> 
lpctt6ç 
~œv-r&l;;., 

tprxvt'aa(oc 
~œpbrpœ 
~OCp[!O<XOV 

15,485. 

14, 12. 
1t"CXV't'. 
8, 267. 

5, 278.295 j 8, 119. 
20, 281. 

6, 632 j 15, 221.230. 
1, 123; 4, 289 j 7, 233; 

~&"Mj 1, 65.70.386. 
~~~~-~ 5, 64; 11, 197. 
<p6ctp't'6ç 16, 308 j 17, 356. 
q:~66voç 3, 815 ; 10, 171. 

9, 152 j 11, 519; 14, 527 j 

q:~6op& 1, 162; 17,358; 19,410.412; 20, 465. 

lptÀa\16pron(C( 0, 25 j 1, 299 j 9, 325.528 (XptG't'oÜ) j 10, 425 j 12, 
20.673 (o-wnjpoç); 14, 140; 15, 51.272; 17, 227.296; 19, 179; 
20, 7.20.23.136.235; -roü 8ecrn6't'ou - 4, 71; 7, 86.132; 12, 17; 
20, 4; 'TOÜ 6eoü -11, 480.537; 16, 424; -roü xup(ou -7, 817; 10, 
488; 13, 433 (x. Xp~cr-roü) ; ij 6e(a- 8, 306.308; 11, 504. 

rptNi\16pro1tot; 0, 38 j 1, 267 j 3, 19 (na.t8e:Vx) j 5, 566 (q,rj~:poç); 13, 
74.254 ; 18, 562; 8ean6TI)t; 1, 77 ; 3, 254.263 ; 6, 179 ; 9, 97; 11, 
593 j 17, 389; 6e:6ç; 1, 79; 7, 91; 11,415. 

q:~tMv6p&lnwç 18, 279. 
~~Àœpyup!oc 9, 59 ( ~ ÀOÀ!oc). 
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<pV.of'O'e~, n, 41. 
tptÀOWtXé(l) 4, 153 j 121 174 j 18, 457, 
cptMveLXO~ 18, 452.460.462. 
cpV.ov~(x(t)t; 3, 188. 
cptÀoaocpéro 17, 60. 
<p<ÀO<ro<ptœ 10, I70 ('EÀÀ~VtK~); 16, 101. 
cptÀÔO'O<pOÇ 41 443 j 6, 277 j 12, 646 j 13, 226 j 16, 208. 
cptÀo<nopylœ 6, 705; 9, 318.324; 15, 102.407; 18, 413. 
cpV.6a't'Opyoç; 8, 4 70. 
<ptÀ6·nv.oç; n, 21 j 19, 252. 
cpo6ep6ç 1, 428; 6, 496.500; 10, 79.418; 15,21; 18, 79.80. 
<pOITijPJ; 13, 170. 
!p6voç; 5, 478; 18, 497. 
<p6po; 3, 304.442; 5, 141.231; 11, 101.559.560. 
<ppocyeÀÀ6ro 16, 95. 
cppevt't't&:ro 14, 349. 
cpp('t"t'ro 1, 26.427 ; 10, 79. 
cppové(l) 3, 372 {'t'!% 'lou8cd(l)v); 7, 72; 13, 395; 14, 67; -rOC y/jtvoc-

7,621; 10, 103; (Léyœ-1, 183; 2, 167; 3, 575; 4, 226.349; 7, 43; 
8, 10.28; 11,401.551.596 j 12,59 j 15, 17 j 18, 35. 

cpp6VtJ(l« 3, 66 j 5, 100.264; 6, 293.329 j 7, 372.513.637 j 9, 183. 
468; 10, 446; 11, 158.365.373; 12, 52.556; 15, 8.146; 20,250. 
546. 

!J!poV't'l.l;:ro n, 37; Y, 29; 4, 90; 9, 317; 11,362; 12,8; 19, 169. 
tppoV't'!; 9, 466; 10, 480; 11, 178.511; 18, 371; 19, 26.259. 
cppoü8oc; 5, 91 ; 8, 356 ; 12, 369 ; 18, 242.586. 
cpuy~ 4, 90; 5, 126; 6, 588; 8, 481; 9, 40.44.344.442; 16, 494. 
tpUÎaX.~ 2, 309 j 5, 574 j 12, 584 j 18, 20 j 20, 499. 
tpUÀ~ 2, 524.525 j 3, 419.421 j 4, 100.142 j 6, 302.319 j 7, U8 j 

15, 284; 19, 64; 20, 149.153.345.672; a.t 8éx.oc- 3, 229.311.419 j 

4, 4.270.275; 5, 391; 6, 39.45.101.152.168.194; 8, 4.33.37.145. 
202.229; 9, 239; 11, 18.112.182. 

<pÜÀOV 19, 92. 
<pU<nx.6c; 3, 166 j 4, 12 j 6, 285 j 7, 298 j 16, 168. 
<pocrtç 2, 148.592.700; 3, I56.157.383.507 (ù7<èp); 4, 96.197 (ù7<èp); 

5, 100.183 {8cxt(LÔvrov); 7, 71.82.214.219.481; 8, 378.432; 10, 146; 
11, 325 (30UÀIK~).574 ; 12, 148.465.571 ; 13, 230.329.350.399 ; 
14, 145.331 {et86>Àrov} ; 15, 236 {8ouÀtX~).237.277 ; 16, 152 ; 18, 378 ; 
20,89.731 ;1)8m)âj-19, 580 ;1)6e&x-3, 43; 12,322; 17,60.121; 
-nj, ee6TI}TO;- 3, 67.71 (~ ~(oc <p.); 12, 598 (~ ocÔTij Té/> l'<OCTpl -); 
13, 172; 14, 267; (= 't'OÜ 6eoü -) 3, 35 (x.upl.ou).41 (7t1X't'p6c;).72 
{&:Œtot;); 14, 191 (&x:t'tO''t'Oç).412 (&:vcûJ,o(w't'oç); 1) &v6pw7te:&x -
3, 390.408.817; 6, 204; 13, 236; 14, 104; 15, 276 (Àl)cp6e:tcroc); 
17, 56(~ 3el;oc~évtj TO 7<&6oç).60.139.414; 19, 570 (Toü ~m~<peéVTo,). 
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612 (~v &véÀa.6e:); 20, 218; 1) --riJJv &v0p6mwv- 2, 208; 3, 190.398; 
7, 215.233.464.635 j 8, 385 j 9, 205 j 12,79.178 j 13,236; 15,294 j 
17, 279.355 ; 19, 331 j 20, 76. 

cpu't'6v 1, 412; 6, 66.83; 7, 224; 12, 429; 15, 340 (6e:ta.); 19, 
375.378. 

qlU't'OupyÔç 1, 147 j 2, 485 j 7, 698 j 19,293. 
cpwvlj 7t<X\I't'. 
cpii'>t; 1t'<X\I't'. ; ..0 Oeïov- 3 94.765 ; 19, 343. 
cpw .. Ll;:w n, 38; 1, 8; 2, 43.614; 7, 538; 15, 296.297.344; 18, 

553; 19, 2 (2).271.278. 

xa.M7t&ç; 1, 262; 2, 630.631 ; 6, 125.127.501; 1, 303.304; 8, 60.97; 
16, 370.375.380 ; 18, 302. 

X<><À<7<6TI}ç 11, 458. 
xœpocx-rljp 8, 401 (6 7<pO<p~TIKOç); 13,370, 
x&:ptc; 7ta.V't'. ; 1) ee:&x- 2, 531 ; 3, 369 ; 1 o, 263 ; 11, 494 ; 12, 431 ; 

20, 99.106. 
x&ptatJJX 4,376;10,192;12,417;19,450. 
xe:tpo1tO(l)'t'OÇ 2, 133.178; 4, 185 j 5, 556 j 6, 66.208.547 j 9, 332; 

14, 421 ; 20, 535 (voc6,). 
xe:~pO't'ovéro 2, 242; 4, 529; 5, 22; 14,78.115 j 17, 182 j 20, 747.750. 
xe:tpo't'ov&x 18, 402.405. 
XOPlJyéro 1, 53; 2, 425; 4, 239; 12, 576.673; 13, 373.429; 16, 

130; 17, 465; 18, 377.388.389; 19, 397; 20, 370. 
xopl'}y&x 1, 282; 13, 376; 15, 380 j 20, 187. 
xopljy6ç n, 21; 1, 69.72 j 7, 43 j 10, 164.241; 11, 310.463 j 12, 

504 j 14, 112; 16, 480 j 18, 660 j 20, 794. 
xop6c; 7, 499 {'t'ii'>V e:Ùaeôii'>v).692 ('t'ii'>V liy(wv) j 9, 242 j 20, 790 j 

cbtOO"t'OÀtXàt; - 3, 690 j 71 387 j 8, 44 j 12, 97 j 't'iJJV ci7tOO''t'ÔÀWV -
3, 739; 4, 594; 8, 39 (0 te:pOç X·); 14, 293; 20, 500. 

xpe:&x 1, 57.341; 2, 359.425; 3, 83.470.473; 5, uo.162; s, 114; 
7, 161.384; 8, 250; 11, 37; 13, 373; 14, 74.139; 16, 322; 19, 251; 
20, 539. 

xpfj'(,ro 13, 360 ; 19, 275. 
XP1itJ.OC 5, 140; 15, 73; 19, 169. 
XPlJtJ.«'t'tl;:ro 12, 85.414; 13, 78; 14, 298; 15, 154.157; 16, 433; 

17, I25; 19, 346.364; 20, 120.I52.164.230.235. 
xp-l)atfLoc; 12, 154; 18, 607. 
XPl'JO"fLOÀoy(a. n, 24 ; 3, 26. 
XP~O(J.OÀ6yoç 6, 297. 
XP'IJO"'t'~ptov 12, 485. 
xp(o._ 19, 329. 
XPÏO'(L<X 19,354 {(LUO''t'tx.àv). 
xpta't'6t; 14, 72.73.77.77.107; 19, 365. 
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xrop!ov 2, 46 ; 3, 489.593 j 7, 329.469 ; 9, 487 j 10, 340; 14, 317 j 
15,274.368; 16, 107; 19,144. 

XWfiLO'fl-6~ 3, 430 j 16, 11. 

<Jroù-!'•><6ç 19, 565 (crx~fLOt). 
~C<ÀfL6~ 3, 873.880; 20, 728. 
~IXÀ!J.<f186~ 2, 676 j 6, 404. 
~eu8oÀoy!a. n, 23. 
~eu8o1t'pocp-lj't'l)ç 4, 59.111; 8, 62; 9, 157. 
~euao~ 1, 18; 2, 638 {2); 3, 324; 4, 527; 6, 364; 8, 124,125; 

9, '13.84; 10, 170; 11, 103; 12, 485; 13, 408.410.412; 14, 330; 
15,20; 18,586. 

~sua&lvofLOÇ (6soE) 11,228.277.389. 
tjn}rpo~ 2, 297.496.506.656; 3, 295; 4, 18; 5, 566; 1, 60.115.206 

(6s!a.); 9, 294 (-njç ÔÀ~6e!a.ç); 10, 313 (6e!a.); 11, 416.444.503; 13, 
148.267; 17, 73.119.354; 1} 8txcder: - 4, 392; 6, 508; 8, 152.155 
(•o 8Exœtov -njç ~.). 

~uxer:yroyéro 1, 205 ; 4, 338; 5, 568; 8, 240 ; 9, 505 ; 13, 77 ; 
16, 138.382. 

~uxer:yroyb: 6, 554 ; 7, 384 ; 12, 26; 18, 291. 
~ux-lj 7t'er:n. 

cjl81j 2,447. 
&!J.6'n]~ 5, 136; 14, 487.502. 
&cpék:~.« 2, 570 j 3, 694 j 6, 735.737 j 7, 598; 8, 90.211.448.485. 

487; 9, 22.26 j 14, 140.495.575 j 15, 133.253 j 18, 608. 

ERRATA DES DEUX PREMIERS TOMES 

TOME 1 (SC 276) 

p. 23, n. 1, 1. 5 :au lieu de: admonestationcs, lire: adnotationes. 
p. 45, n. 1 : lire 9, 270. 

p. 58, n. 2, l. 3: au lieu de 14, 16, lire 14, 6. 

p. 62, n. 3, -d): au lieu de {20, 164-172), lire {19, 164-172). 

p. 71, n. 3, 1. 5 :au lieu de (PG 53, 528-529), lire (53, 328-329). 

p. 90, l. 12 : au lieu de Chalcédoine (453), lire Chalcédoine (451). 
p. 131, Eusèbe, H.E.: au lieu de t. 1, SC 31, Paris (réimpression) 1966, 

lire : SC 31, Paris (réimpression 1964). 
p. 147, l. 7 : lire pourvu. 

p. 175, l. 14-15: au lieu de la venue du Saint-Esprit, lire la venue de 
l'Esprit divin. 

p. 191, 1. 12-13: au lieu de je répandrai de mon Esprit, lire je répandrai 
une part de mon Esprit. 

p. 253, 1. 8 : lire Saint-Esprit. 

p. 266, n. 1, 1. 3: après la parenthèse ajouter: et Cyrille, 70, 173 C. 
p. 276, app. script. : ajouter 236 II Chr. 28, 9-11. 

p. 277, dernière ligne : au lieu de les Allophyles leurs frontaliers, lire 
les Allophyles, leurs frontaliers. 

p. 291, 1. 15: au lieu de: il s'écartera, lire: il s'écarte. 

TOME II (SC 295) 

p. 76, 1. 136 : lire 't"~fl.(ùp(a.~ç. 

p. 105, 1. 11 : au lieu de Remnôn, lire Remmôn. 
p. 111 1 1. 17 : au lieu de les événements, lire les faits. 

p. 158, l. 601 : au lieu de eô1;'1)6"1)cr1Xv, lire 1JÔ1;'1)6"t)cr1Xv, et ajouter dans 
l'apparat critique : 601 "I)ÔÇ-lj61Jcrer:v correxi : eô1;'1)6"1)cra.v Mô. 

p. 365, 1. 25 : au lieu de: le royaume du monde, lire: le royaume de la 
terre. 
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